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PROSINEC 1999

	 

	Pokoj 204

	 

	Zírala na dveře pokoje číslo 204. Byly docela stejné jako všechny ostatní. Z tmavého dřeva, s číslem pokoje a s klikou ze žlutého kovu.

	Zatraceně drahej hotel, přesně jak říkal táta.

	Tak si to koukejte pěkně užít, bando, do takovýho hotelu se už asi jakživi nedostanem.

	Na máti by vybalil jeden ze svých žertíků na téma: Ty župany ale sbalíme a střelíme v sekáči.

	Chodba byla tichá, hluk jejích kroků, jak šla od výtahu, tlumil vysoký koberec. Nebyl slyšet ani náznak jakéhokoli zvuku, ani tlumený hovor, ani bzukot televize zapnuté na tichou konverzačku v některém z pokojů. Tak důkladné to byly dveře.

	Nastala pro ni chvíle rozhodnutí – věděla, že tomu je skoro od okamžiku, kdy v hotelové hale opustila netrpělivě podupávající matku. Už ve výtahu jí bylo jasné, že zapomene snad dokonce i číslo pokoje, protože dokáže myslet jen na jediné: co podnikne s penězi, které jí dal taťka na útratu.

	Je to dvěstěčtyřka, že jo? Nebo to je číslo 202?

	Leona zaváhala. Ukončil mezitím otec svou schůzku, anebo teprve čeká na tajemného návštěvníka? Byl poněkud nervózní a neklidný, když je s mátí pramálo zdvořile vypoklonkoval, aby si skočily obhlídnout módní obchody: úsečný, strohý a trochu prskal, jako ona sama, když nastoupila letos do nové školy.

	Jo, přesně tak – byl nervózní.

	Máti si ale přece byla docela jistá, že mu schůzka už skončila. Protože je vypakoval před pár hodinami, stačily prošmejdit obrovitý obchoďák, třpytící se vánoční výzdobou a načinčanými dárky odshora dolů, a posedět u kávy a koláčků v útulné kavárničce s výhledem na kypící ulice v sousedství náměstí Times Square. Navíc je otec předem ujistil, že tuhle schůzku určitě vyřídí rychle.

	Leona doufala, že opravdu skončili a že přesvědčí taťku, který by tímhle setkáním vyřídil „pracovní“ část jejich společného výletu do New Yorku, aby s ní sjel dolů do haly. Bez něho to nebylo ono. No, ale ať už tak nebo tak… během těch posledních pár hodin viděla zkrátka strašně moc věcí, které si musí za každou cenu koupit.

	Definitivně se rozhodla, že jejich číslo je 204, ne dvěstědvojka. Přistoupila ke dveřím a dotkla se zdobené kovové kliky. Všimla si, že klíčovou dírkou těsně pod ní proniká tenký blikající paprsek světla.

	Přechází snad taťka po pokoji sem a tam? Takže schůzka ještě neskončila? Napadlo ji, že by bylo nejlepší, kdyby po vzoru všech dětí sehnula hlavu a pokusila se nakouknout dovnitř klíčovou dírkou, aby otce nerušila, ale už bylo pozdě. Klika pod jemným tlakem její dlaně povolila, západka klapla a těžké dveře se lehce zhouply dovnitř.

	V naprostém tichu na ni zírali tři muži. Stáli u nohou rozměrné dvoupostele, tři muži v letech, tři draze oblečení muži, a shlíželi na ni. Všimla si ještě čtvrtého. Ten byl mladší, tmavovlasý, a stál o něco dál od postarších mužů, jako by se jich stranil. Vmžiku vystartoval směrem k ní a ruka mu vklouzla do kapsy.

	„Ne,“ zašeptal jeden z těch tří.

	Mladší muž se zarazil v půli kroku, ale jeho ruka zůstala v kapse drahého saka.

	Ten, který promluvil, se otočil k Leoně čelem. Trochu napadal na jednu nohu. „Zřejmě sis spletla pokoj, dítě,“ řekl. Měl příjemný, laskavý hlas, jako milující dědeček.

	Mile se na ni usmál.

	„Řekl bych, že tvůj pokoj je ten vedlejší.“

	„Moc se omlouvám,“ zamumlala Leona stísněně. Couvla, vykročila zpátky do chodby a bouchla dveřmi.

	Dveře ovšem nebouchly, ale věrny své hotelové kvalitě tiše zapadly.

	Nastalo ticho. Jeden z dvou starších mužů, kteří předtím nepromluvili, se obrátil k ostatním.

	„Viděla nás všechny tři. Spatřila nás spolu pohromadě.“

	Mlčeli.

	„Máme to brát jako problém?“

	„Nechrne to tak. Netuší, kdo jsme. Vůbec neví, proč tu jsme.“

	„Anonymita pro nás znamená všechno… Takhle to bylo vždycky… Tedy od té doby, co…“

	„Je to jen malá holka. Ode dneška za pár let si bude pamatovat už jen to, co dostala letos k Vánocům a jak vypadal ohňostroj na Nový rok 2000. Na tři nudné staříky v hotelovém pokoji si ani nevzpomene…“

	 

	SOUČASNOST

	 

	Pondělí

	1. kapitola

	Ráno, 8,05 GMT

	BBC – Shepherds Bush, Londýn

	 

	„Trochu zhubnul,“ řekl Cameron.

	„Vážně? Vsadím se, že spíš přibral.“

	Cameron zíral na monitory nad mixážním pultem a sledoval, jak si Sean Tillman a jeho moderátorská kolegyně Ninette Madeleyová vyměňují roztomilosti.

	„Ale jdi. Jen se mrkni na jeho obličej. Má už vyrýsovaný svaly i… na bradě“

	Jeho asistentka Sally nakrčila nos a vynesla svůj soud. „Neshodil ani tohle.“

	„Máš pocit, že se cítí ohrožený, protože ve zprávařským týmu na Sky začali s mlaďochy?“

	„To se vsaď, že jo. Tedy ne že by se tomu člověk měl divit,“ opáčil Cameron. „No řekni upřímně. Když se vzbudíš v šest ráno a ke kafi si pustíš zprávy v bedně, komu spíš dovolíš, aby na tebe štěkal, koho přes noc zavraždili? Dáš si povadlíka Tillmana anebo chlapíka, který vypadá jako mladší brácha Robbieho Williamse?“

	„Mmm, dobrá otázka.“ Sallyiny oči mimoděk zabloudily k seřazeným monitorům a k textové liště.

	Na studiové textové liště, horizontálně umístěném nepřetržitě ubíhajícím pásu textových zpráv, se právě odvíjela nezáživná historka o rozporech farmářů v Norfolku současně s výsledky voleb v Indonésii. Poměrně chabá nabídka.

	Cameron mrkl nahoru na obrazovku a přistihl Seana Tillmana, jak si před kapesním zrcátkem kontroluje fasádu. „Taky si myslím, že Seanovi dělají jeho… brady… vrásky.“

	Sally vypadala pobaveně.

	„Jo, problém vnímá, to si piš. Tuhle jsem ho zaslechla, jak si stěžuje, že podlahu ve studiu vykryli kobercem ve světlejší barvě. Slyšela jsem ho v maskérně výt na Karla, že podlaha teď odráží víc světla a že ho to osvětluje odspoda.“

	Cameron se naklonil dopředu a pozorně se zadíval na monitor, na kterém mohl vidět Seana i Nanette, jak se připravují na studiový přenos z Diarmidu. „Něco na tom bude. Vážně nevypadá nijak zvlášť dobře. To Nanette mi připadá ještě pěknější než dřív, tedy myslím od tý doby, co vyměnili ten kobe…“

	„Camerone,“ zamumlala varovně Sally.

	„…Ten koberec. Seana ale lituju. Kůže nebo co to vlastně přesně je pod jeho krkem se leskne. A tak trochu se mu tam klepe…“

	„Cam,“ vyjekla Sally, tentokrát už výhružněji.

	„Co je?“

	Mlčky ukázala na tiskový řádek Reuters.

	Zvolna četl slovo za slovem. Začínala se skládat do vět, které nabývaly smysl.

	„A do prdele,“ Otočil se na Sally. „Budeme potřebovat fůru grafiky. Obrazovej materiál. Tohle bude celodenní trhák.“

	„Je to snad tak děsně důležitý?“

	„Děláš si ze mě srandu, že jo?“

	Sally pokrčila rameny. „Zas další bomba. Takových je přece denně několik. V takovým Irá…“

	„Jenomže tohle není Irák, že ne?“ vyštěkl Cameron tak zvláštně, až sebou trhla. Došlo mu, že nemá cenu se na ni utrhovat. Zaslouží si pár slov navíc. „Vsaď se, o co chceš, že je to trhák. Tahle zpráva se ti bude nafukovat před očima doslova minutu po minutě. Musíme rychle do toho a podojit z ní, co se dá. Nesmíme zaspat, musíme do toho šlápnout mezi prvníma. Jasný?“

	Sally kývla. „Jasný. Hned na to vletím.“

	„Dík,“ zavolal za ní, když už mizela mezi dveřmi. Vrátil se pohledem zpátky ke zprávám Reuters. Už nabíhaly další a další detaily.

	Když Sally odešla, zůstal ve studiu on a zbytek jeho směny. Byli zticha a dívali se na něho, ne na zprávy Reuters. Čekali na pokyny. V běžném provozu s nimi komunikoval prostřednictvím Sally. Jenomže ta už odešla, aby se bleskově pokusila sehnat všechno, co budou v příštích hodinách potřebovat. Bez ní tu byli už jen oni a on.

	„Tak jo. Time, spoj mě se Seanem a Ninette. To jen aby byli… v obraze.“

	 

	2. kapitola

	Ráno, 8,19 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Jennifer Sutherlandová neladně poskakovala po studené dlažbě kuchyně, přičemž se zároveň pokoušela jednou rukou si zapnout zip na sukni a druhou zkrotit ranní kadeře žehličkou na vlasy. Mnoho činností, málo rukou, ještě méně času. Ten zatracený budík si zase dělá, co chce.

	Mrkla na hodinky. Do příjezdu taxíku jí zbývalo celých deset minut, právě tak dost času na hlt kávy. Zapnula rychlovamou konvici s vodou.

	Takže dnes, půjde-li všechno dobře, otevře zbrusu novou kapitolu života. Úplně novou, která nahradí tu minulou, jež nestála za nic a málem jí zlomila srdce, nehledě na to ostatní, a která trvala celých dvacet let. Potřebuje jen chytit vlak z Eustonské stanice do Manchesteru a tam už jen naklusat k pohovoru na pracovní místo, po kterém touží. Vlastně ani tak netouží, jako spíš ho nutně potřebuje.

	A to je celé.

	Jestliže to místo získá, skončí tím neradostné období plné problémů a zmatků, které prožila s Andym. On tím ve skutečnosti bude trpět víc než ona. Opouštěla totiž ona jeho. Ale každopádně, až první šok pomine a jeho i její rodiče jakžtakž spolknou holou pravdu, že tohle manželství se nepovedlo, padne veškerá vina na její hlavu.

	Zkrátka Andy Jenny nudil. Ona viděla především sebe. Na ní samé jí záleželo víc než na něm, než na dětech.

	No a ještě ke všemu…

	Přece víš, že měla milence, no ne? Takovou aférku v zaměstnání. Andy na to přišel, odpustil jí a takhle se mu za to všechno odvděčila.

	Voda v konvici se začala vařit. Otevřela kuchyňskou skříňku a vyndala poslední hrníček. Ostatní už byly zabaleny a pečlivě poskládány v jedné z papírových krabic rozstrkaných po celém domě, na každé z nich označení „Jenny“ nebo „Andy“. Jennifer se tím zabývala po celý uplynulý týden, když Andy odjel. Skládala postupně dvě hromádky dvaceti let společného života. Jeho a její.

	Dům nabídli k prodeji. Na tom se shodli: oba chtějí od základů změnit první poslední, tak proč s tím nezačít pořádně. Zůstat žít pod jednou střechou teď, když společný život ztratil veškerý význam i obsah, by bylo hrozné. Už nyní bylo těžko snesitelné míjet se mlčky v hale, čekat před stiskem kliky, až ten druhý opustí pokoj, urychleně si připravovat večeři pro jednoho.

	Žádná zvláštní zábava.

	Dr. Andy Sutherland, ten kdysi tak neohrabaný student geologie z Nového Zélandu, kterého potkala před dvaceti lety, který miloval Smithsáky a The Cure, ten, který dokázal citovat z opravdu každé epizody Star Treku, který uměl k nerozeznání napodobovat Bena Eltona, ten, kterého kdysi tak milovala, kterého si vzala, když jí bylo sotva devatenáct, to byl přesně ten Andy, který se jaksi nepozorovaně změnil na podivného a nechtěného cizince v jejím životě.

	Vsypala do šálku lžičku rozpustné kávy a zalila ji vařící vodou z konvice.

	Nebyla to však jen její chyba. Část viny se dala hodit i na Andyho.

	Práce, ta jeho práce… Ta jeho zatracená, všudypřítomná práce.

	Jenomže to nebyla práce jako taková. Bylo to něco trochu jiného. Byla to posedlost, které propadl, posedlost, která se ho zmocnila, když dostal příležitost vypracovat jakousi zvláštní zprávu, zprávu o kdovíčem, zprávu, o níž se nesmělo mluvit, ale jež zaplatila jejich dům a ještě spoustu dalších věcí. Kromě jiného i tu příjemnou cestu do New Yorku, během které zprávu komusi osobně předal. Přinesla jim spoustu peněz, ale nakonec je stála jejich manželství.

	Stěny jeho pracovny pokrývaly grafy, tabulky, diagramy a geologické mapy. Postupem doby změnily Andyho z jeho lidské trojrozměrnosti na nezajímavou plochou bytost. Chtělo to jen čas, aby se z veselého zábavného živoucího muže stal někdo, kdo už jí nedovedl říct jediné slovo, aniž by v tom či onom smyslu nebylo spojeno s jeho nepochopitelnou morbidní fascinací koncem světa.

	Pamatovala si naprosto přesně, jak to celé začalo.

	Když na to přišla řeč poprvé, když začal zničehonic mluvit o tom, co by se mohlo stát a co by bylo třeba udělat, aby se na tu možnost připravili, popadla ji nekontrolovatelná hrůza, strach o děti. Dokázal ji svými konkrétními úvahami úplně zpitomět. Zcela vážně začali uvažovat o tom, že městský způsob života by je při globální katastrofě odsoudil rovnou k záhubě. Začali se zajímat o bydlení na venkově, uvažovali o      tom, že by se přestěhovali do nějakého údolí ve Walesu. Málem ji přesvědčil, aby odjeli na Nový Zéland. Zvažovali zkrátka cokoli, co by je dostalo pryč od civilizace. To byla teoretická část úvah. Praktické představy – jak si vydělávat, jak opatřit pro děti vhodné školy – je zaskočily. Jenny postupně k myšlence na robinsonství ochladla a přestala na „konec světa“ myslet.

	Jenomže v Andym ty představy bujely jako zhoubný nádor.

	Jenny dopila kávu a spolu se vzpomínkami odložila stranou žehličku na vlasy. Středně plavá hříva vypadala náležitě zkrocená.

	Celkem to ujde. Takhle po ránu. Make-upem se může bavit cestou ve vlaku.

	Pohovor byl v jednu odpoledne. Samotnou ji překvapilo, jaké nervy si kvůli tomu dělá. Vůbec se jí nezamlouvala představa, jak sedí před cizími lidmi a snaží se jim prodat to, co snad umí, a to už za pár hodin. Když se jí podaří získat to místo, bude pak muset odhlásit Jacoba ze školy, právě z té přípravky, která má tak vynikající pověst a do které ho nedávno těžce dostala. Jake se totiž postěhuje s ní do Manchesteru, zatímco Leona, kterou přijali na University of East Anglia, bydlí v univerzitním kampusu a studovat bude ještě dva roky.

	Kdesi uvnitř byla Jenny nešťastná, že je to právě ona, která svým rozhodnutím rozděluje rodinu, ale nemohla jinak. Najde zkrátka nové pěkné bydlení pro sebe a Jaka s místečkem pro Leonu, až se jí uráčí přijet na návštěvu.

	To nejtěžší leželo stále ještě před ní. Ani jedno z dětí nemělo nejmenší ponětí, že už to došlo tak daleko a že jejich rodina je v troskách. Leona věděla alespoň něco, všimla si, že všechno neklape, jak by mělo, ale pro Jaka, teprve osmiletého, to bude jako blesk z čistého nebe. Zatím měl největší starosti, aby vlastnil všechny počítačové hry, které hrají taky jeho kamarádi ze školy. Teď bude asi koukat.

	Zvenku se ozval zvuk klaksonu. Taxík už čekal. Dopila zbylou kávu, vzala si kabelku a zamířila vstupní halou ke dveřím. Otevřela je a zaváhala. Ohlédla se zpět do zpola vyklizeného, známého i neznámého domu. Taxi čekalo.

	Ačkoli počítala s tím, že se za pár dní vrátí, aby vyřídila všechny zbývající záležitosti, uzavřela všechny dosud nedořešené problémy, tak přesto… Uzavře jednu kapitolu svého života, uloží do paměti to dobré, co ve vzpomínkách zbylo, zamkne tu pomyslnou přihrádku a zahodí klíč. To všechno udělá, až se za pár dní vrátí. Ale sbohem tomuhle domu dávala už teď.

	Sbohem dávala taky Andymu.

	 

	3. kapitola

	Ráno, 8,31 GMT

	University of East Anglia (UEA), Norwich

	 

	Leona sebou zavrtěla a začala se zvolna probouzet. Ještě napolo spící si najednou uvědomila, s kým sdílí postel. Tělem jí proběhlo lehké rozechvění a vzrušení, při němž se tají dech, podobné tomu, které cítí někdo, kdo právě vyhrál v loterii miliony, v kapse má los se správnými čísly, ale zatím to nikdo kromě něho neví.

	Danny, stočený v posteli vedle ní, se pohnul ze spaní. Měl stále ještě pevně zavřené oči, rovnoměrně dýchal a na rtech mu hrál lehký uspokojený poloúsměv.

	Daniel Boynan…

	Takhle, se zavřenýma očima, byl ještě hezčí, Nemohl totiž na ni znenadání udělat jednu ze svých komických grimas, které občas zkoušel, aby ji rozesmál. Úplnej andílek. Pramen tmavých vlasů vyrýsoval jeho hlavu na polštáři, výrazné obočí chvilkami nepatrně smršťoval, jak se mu asi něco zdálo. Leona si ho všimla hned první den, při registraci, když spolu stáli ve frontách na průkazku studentské unie a identifinační kartu do kampusu.

	Dočista úplný Donnie Darko, pomyslila si. Toho jí připomněl na první pohled. Jednoduše tmavovlasý frajer.

	Celý první semestr mu byla Leona v patách, jasně, že naprosto diskrétně. Nedala na sobě znát ani ten nejmenší zájem, jen byla pokud možno neustále po ruce, a trpělivě čekala, až mu to dojde.

	Kluci jsou vážně slepí. Koukal skrz ni málem půl roku.

	A pak se to nějak stalo samo, zničehonic, včera večer. To, co mělo být podle jejího plánu, jak získat krásného Dannyho, krok pět, náhle samospádem pokračovalo rovnou ke kroku šest a pak mílovými skoky sedm, osm, devět…

	Krok deset byl ten ze všech nejlepší.

	Dívala se na něj, jak dýchá, a lehce mu odhrnula pramen vlasů z čela. Tak už byl tady, v její posteli. Krásný Daniel, teď s tváří uvolněnou spánkem ještě přitažlivější než jindy. Na krku měl na tenké kožené šňůrce bronzový přívěsek Ankh. Bronz, tenký provázek, drobný křížek. Tohle na něm taky milovala. Kterýkoli jiný kluk by si na krk pověsil kdovíco ve zlatě.

	Za dveřmi pokoje se ozývaly typické ranní zvuky. Ve společné kuchyňce si někdo připravoval snídani a poslouchal zprávy. Bylo slyšet cinkání šálků a lžiček a malý přenosný televizor tlumeně vrněl.

	Vedle ní zapnul budík rádio, kde na její oblíbené stanici měl moderátor Larry Ferdinand až příliš dobrou náladu. Leona se pousmála. Máti ho po ránu poslouchávala taky. Kdyby teď byla tady, hned by ji upozornila, že kvality Larryho po ránu objevila právě ona. Což byl samozřejmě nesmysl.

	Trochu ho ztišila, protože nechtěla probudit Dannyho, tedy každopádně ho nechtěla probudit hned teď. Opatrně vyklouzla z postele. Protřepala jeho sportovní mikinu a natáhla si ji. Byla jí tak velká, že sahala málem až ke kolenům.

	Daniel jí řekl, že miluje její kiwi přízvuk. Myslel tím Nový Zéland. Předtím ji vůbec nenapadlo, že by něco z výslovnosti svého otce převzala, že snad má jeho trochu ostřejší přídech na samohláskách. Vlastně se domnívala, že mluví neutrálně, ani Londýn, ani venkov. Jenže na tom kiwi asi něco je.

	Bylo to tím zvláštnější, že měla pocit, že si s otcem nebyli příliš blízcí, tedy přinejmenším posledních pět šest let. Vlastně se s ním ani příliš nevídala. Byl neustále buď někde v cizině na krátkodobý kontrakt anebo zvukotěsně zavřený v pracovně, kde sepisoval cosi významného. Její novozélandský přízvuk musí pocházet z doby, kdy ještě otec míval čas na ni, na máti a na Jaka a doopravdy s nimi mluvil.

	Houby na tom záleží. Hlavně že se to líbí Dannymu. To je bod pro ni.

	Larry Ferdinand přestal své rozhlasové posluchače bavit historkami a předal zvuk moderátorovi zpráv.

	Daniel sebou ve spánku pohnul a zamumlal něco jako nech to b-bejt…

	Trochu zadrhával, ale jen docela nepatrně. Leoně se to, jak jinak, líbilo. Byl tak totiž alespoň trochu zranitelný. Když se pokoušel vyprávět vtip, zadrhl neomylně na tom pravém místě a pokaždé tím fór ještě zlegračnil.

	Mrkla na jeho spící tvář. Určitě to nebyla chvíle, kde by se hodilo začít přemýšlet o lásce. Slovo zamilovat se rovnou škrtla, tedy prozatím, ale byla si úplně jistá, že to, co cítí, není jen sexuální apetit. Tohle ale Danielovi neřekne ani za nic.

	Hraj to při zemi, Lee.

	Obzvlášť teď, když už se odehrála minulá noc.

	„…To může znamenat velmi vážné narušení dodávek ropy…“

	Leona zaostřila pozornost na tichý hlas linoucí se z rádia.

	„…jestliže se situace bude vyvíjet k horšímu. V tuto chvíli je ještě příliš brzy na kvalifikované zhodnocení možných následků. Každopádně je jisté, že zaznamenáme okamžité skokové zvýšení ceny…“

	Povzdychla si. Nafta, válka, teroristi, bomby. O ničem jiném, jak se zdá, už zprávy ani nejsou. Zabijáci, střílející zbraně, tváře plné nenávisti. Zprávy jí v poslední době připomínaly doby dávno minulé, když byla ještě malá a její otec začal po dvou sklenkách červeného vína rozvíjet teorie o něčem, co připomínalo poslední soud.

	Až se to stane, stane se to rychle… ráz naráz, jedna katastrofa bude následovat druhou, jako když ťukneš do poskládaných kostek domina. Nikdo na to nebude připravený, ani my ne. Ani Kristus. My, kteří tohle víme, jsme v menšině…

	Do prdele. Taťka uměl být vážně děsně otravný, když si osedlal svého oblíbeného koníčka. Témata jako petrodolary, terorismus, hydrokarbonové otisky, o tom dovedl přednášet celé hodiny, aniž vnímal, že jsou i jiné náměty. Obrovskou výhodu měl v tom, že si nikdy neuvědomil, jak málo to zajímá jeho publikum.

	Leona se napřáhla a rádio vypnula.

	Už před časem jí došlo, že mamka už toho začíná mít plné zuby, a zvažovala, co asi udělá. Změnu domácí atmosféry nebylo možné nevnímat, občas se vzduch v domě dal doslova krájet. Vůbec jí nevadilo, že v ten pravý okamžik vypadla na univerzitu a byla ráda, že Jacob, její mladší bratr, začal chodit do přípravky. Předpokládala, že se tím rodičům sama od sebe nabídla příležitost probrat si o samotě všechno, co mezi nimi bylo.

	Lehoučce přeťapkala přes pokoj, překročila opatrně kousky šatstva, střídavě svého a Dannyho, kterých ubývalo, jak se předešlý večer postupně blížili k finální metě postele, a olízla si suché rty.

	Otevřela dveře pokoje a vešla do kuchyňky, kde ji uvítaly vždy přítomné stohy neumytých šálků, lžiček talířků a talířů, které nezapřely večerní špagety, ravioly a fazole v rajské omáčce, a trpělivě čekaly na ruce, které je umyjí. Kuchyňka byla plná. Šest jejích spolubydlících posedávalo a postávalo ve stísněném prostoru kolem ledničky, na které stála malá televize, a mlhou cigaretového kouře nehnutě zíralo na obrazovku.

	 

	4. kapitola

	Dopoledne, 11,44 místního času

	Přečerpávací stanice IT-IB

	145 km severovýchodně od Al Bayji, Irák

	 

	Andy Sutherland se natáhl dozadu na zadní sedadla landroveru a nahmátl dvoulitrovou láhev s vodou. Ráno ji vytáhl z mrazáku ve tvaru ledového válce. Od té doby odpočívala na zadním sedadle jeho toyoty a dokázala změnit skupenství a kvalitu na cosi, co se moc nelišilo od špatně vystydlého čaje. Dvakrát si loknul a pak si odlil trochu vody do dlaně, aby si z obličeje opláchl prach a smyl slanou vrstvičku, kterou měl na tváři místo potu.

	Otočil se a pohlédl na Farida, který stál kousek od něho.

	„Dáš si?“

	Farid se usmál a kývl svoje „díky“.

	Podal mu láhev a pak pohledem znovu zabloudil k místu, kde stály spálené zbytky přečerpávací stanice IT-IB.

	Nezbylo tu nic, co by bylo možné zachránit. Zbytky zdiva tenké jako skořápky, zčernalá pokroucená technika a pozůstatky kovové konstrukce. To všechno budou muset strhnout dřív, než se zahájí stavba nové. IT-IB spolu s dalšími třemi stanicemi sloužila severojižní větvi ropovodu vedoucího do Turecka.

	Úplně fugar.

	Farid mu podal zpátky láhev s vodou. Amdy si nemohl nevšimnout, že stařík upil jen pár doušků.

	„Vody máme dost, jestli chceš víc,“ řekl mu a napodobil dlaněmi mytí obličeje. To, že starý tlumočník byl místní, ho nechránilo před prachem a zaschlým potem o nic víc než kohokoli jiného.

	Farid potřásl hlavou.

	„Nikdy člověk neví, kdy bude potřeba vody jen k pití,“ zaskřehotal svým typickým slabým vysoko posazeným hlasem. Angličtinou vládl docela dobře, mnohem líp, než jeho minulý tlumočník, kterému to šlo hodně mizerně a navíc beze slova vysvětlení před pár dny beze stopy zmizel.

	„Tak dobrá,“ kývl Andy.

	Farid měl samozřejmě pravdu. Pro místní Araby nebyl dostatek pitné vody ničím samozřejmým a v posledních letech se situace určitě nezlepšila.

	Strategicky opodál byl zaparkovaný další landrover a tři střední náklaďáky nissan s posádkou dvanácti příslušníků irácké vojenské policie, kteří opatrně prozkoumávali spálené zbytky.

	Jejich opatrnost byla zcela namístě. Povstalecké milice navštívily právě tohle místo jen před pár dny. Ne proto, aby vypálily přečerpávací stanici, tenhle malér se stal už před časem, ale proto, aby ukázaly, čeho všeho jsou schopny. Přede dvěma dny unesly čtyři civilisty, kteří čekali před policejní budovou. Jejich těla zatím policie neobjevila, ale nebylo pochyb o tom, že právě v tuhle chvíli leží kdesi poblíž silnice a ve žhnoucím slunci čekají, až je někdo nalezne.

	Podle Farida byli momentálně oni sami poměrně v bezpečí. Milice spáchala, co měla v úmyslu, a přemístila se jinam. Samozřejmě se zase vrátí, ale až později. Nepochybně měla spoustu dalších podobných plánů i na jiných místech.

	Andy zdvihl ze sedadla svůj klobouk. Byl to obnošený, sluncem vyšisovaný rybářský klobouk, ve kterém by se neodvážil objevit v Anglii na břehu ani té nejopuštěnější řeky, ale tady mu sloužil výtečně. Dobře chránil před sluncem hlavu, tvář i krk. Dával si dobrý pozor, aby nenechával zbytečně hlavu nepokrytou. Už za malou chvilku na pálícím slunci doslova cítil, jak mu pod nedostatečnou pokrývkou superkrátce zastřižených pískově plavých vlasů začíná štiplavě pálit rudnoucí pokožka. Stlačil si klobouk co nejvíce do čela a vydal se po nerovné tvrdé hlinité plošině k ostatním inženýrům, kteří opodál podrobně zkoumali zničené zbytky stanice IT-IB. Šel přímo k tomu z nich, se kterým v landroveru přijel, k mohutnému ramenatému Američanu Mikovi. Kromě svých fyzických rozměrů byl navíc fousatý všude, kam jen oko zabloudilo. Andymu připomínal zvětšenou a méně roztomilou verzi Boba Hoskinse.

	„Je to fakt na hovno,“ popsal jejich pozici s přímostí sobě vlastní, když se k němu Andy přiblížil na doslech.

	Andy přikývl. „Nepočítám s tím, že z Kirkuku dostanem slzu, dokud to tady aspoň trochu nerozbetlujem.“

	Mike pokrčil rameny. „A to potrvá hezkou chvilku.“

	„Svatá pravda.“

	Jak všichni věděli až příliš dobře, nedalo moc práce narušit pozemní ropovod, tisíce mil kovových trub vedoucích nehostinnou krajinou. K tomu bylo zapotřebí jen malé množství amatérsky vyrobené výbušniny vhodně umístěné kdekoli po trati, a bylo hotovo. V zemi jako je Irák můžete zapomenout na nepřerušované vedení ropovodu, obzvlášť v takových oblastech, jako byl Salah ad Din, kde by bylo zapotřebí hlídat každý kilometr ve dne v noci. Před třiceti čtyřiceti lety, kdy se ropovod pokládal, to byla jiná píseň. Irák byla tehdy poklidná prosperující země.

	„A ty pracuješ pro koho?“ zeptal se Mike.

	„Pro jednu malou konzultační firmu v Británii… odhad rizik. Ale platí je Chevron Exxo. A co ty?“

	„Volná noha pro Texana-Amocon…“

	Andy kývl. V poslední době byly snad všechny firmy už s pomlčkou. Tedy každopádně ty naftařské. Byl to znak doby, že se společnosti potácející se v problémech snažily bojovat sdružovováním prostředků a dalších zdrojů tak, aby mohly čelit těm ostatním.

	„Vrtá jim hlavou, jak dlouho bude trvat, než z týhle země budou mít aspoň něco,“ opáčil Američan. „Co jim ale na tohle můžeš tak asi odpovědět?“

	Andy se pousmál a jeho pohled se stočil zpátky ke zbytkům toho, co tu stálo předtím.

	„To potrvá léta.“

	Mike pokýval hlavou. „Zaručeně to tak vypadá.“ Mrkl na Andyho. „Takže… Ještě jsem se nepředstavil. Já jsem Mike Kenrick.“

	Cestou v konvoji spolu ráno sotva stačili promluvit. Posbírali se postupně na trase z al-Hadithah. Plahočili se sem nehostinným terénem několik hodin. Utrousili pár vět o hotelu, ve kterém oba bydleli. Byla to zanedbaná díra s pokoji s vysokými stropy, pod kterými se volně kývaly kabely elektrického vedení a kde dodávka elektřiny a vody byla tak nejistá jako zítřek.

	„Dr. Sutherland, pro kolegu Andy,“ napřáhl k Američanovi ruku.

	„Takže Andy… odkud jseš?“

	„Původně kiwi. Ale dalo by se říct, že jsem teď už doma v Anglii. S přestávkama se tam už zdržuju devatenáct let,“ odpověděl Andy. „Ačkoliv právě teď mi to jako domov moc nepřipadá,“ dodal vzápětí.

	„Problémy?“

	„Jo, problémy.“

	Američan vypadal, že chápe, že Andymu není do vysvětlování. „Je to na pytel. Tahle profese člověku často udělá právě tohle.“ Na něco si vzpomněl. „Pořád z domova, to dokáže nabourat i to nejlepší manželství.“

	„A odkud jsi ty?“

	„Austin, Texas.“

	Andy si matně vzpomněl, že předevčírem tohohle chlapa viděl po-bíhat po hotelu v tričku s nápisem „Nenaserte Texasana“ a v bílých šortkách.

	No bezva.

	Další dva v civilu se opatrně probírali spáleništěm a filmovali zká-zu z různých úhlů. Ty už viděl dřív, ale ještě spolu nemluvili. Jeden z nich byl Holanďan nebo Francouz, druhý Ukrajinec, jak se doslechl. Oba se drželi vždycky stranou, jako ostatně Andy také.

	Téměř jediným, s kým víc hovořil od chvíle, kdy před pár dny přijel, byl Farid, jejich nový tlumočník. Čtyři inženýři obdrželi dva vozy, dva řidiče a jednoho Farida. Nemohli si personál sami najít nebo někoho vyhodit. Všechno zdědili.

	„Už jsi byl někdy předtím v těchhle místech?“ zeptal se Mike.

	„Jo, ale víc na jihu, v Majmunu a Jalfayi. Tam dole je to jiný.“

	Američan pokýval hlavou. „Už se to tam ale taky mění.“

	Od jednoho z iráckých náklaďáků zaslechli hluk. Andy se otočil. Jeden z policistů hovořil do vysílačky. Odmlčel se, poslouchal, obrátil se k ostatním a něco jim v krátkosti sdělil. Okamžik na něho zírali, jako by nerozuměli, co tím myslí, potom začali křičet jeden přes druhého. Vojenský policista se sluchátkem v uchu zdvihl proti nim prudce paži. Okamžitě ztichli.

	Andy zagestikuloval na Farida, aby šel blíž.

	„Co je zas tohle?“ zabručel Mike.

	„Zjistím to.“ Farid se důležitě přesunul k veliteli skupiny s vysí-lačkou a pronesl svůj dotaz. Andy se zájmem sledoval opatrný, ale nepodlézavý způsob, jakým s vojákem hovořil. Ten mu odpověděl. Tlumočník se znovu na něco zeptal a ukázal na kabinu řidiče. Vedle stojící voják zabubnoval na kapotu vozu, aby probral řidiče, který po vzoru všech řidičů na celém světě poklimbával s otevřenýma očima.

	Voják s vysílačkou řidiči cosi řekl a Farid se ještě přidal. Řidič byl okamžitě docela čilý. Trhl sebou a zapnul rádio. Ozvala se hlasitá hudba. Nervózně začal točit knoflíkem, až po sérii škrablavých zvuků zazněl zřetelný autoritativní hlas. Zprávy.

	„Něco se stalo,“ usoudil Andy.

	Vojáci a Farid napjatě naslouchali, kromě profesionálně vážného hlasu moderátora zpráv nebylo slyšet nic jiného. Vtom zabzučel Američanův satelitní mobil. Mike se kose podíval na Andyho s jedním huňatým obočím vytaženým vzhůru a zalovil v postranní kapse kalhot. Vylovil přístroj a poodešel pár kroků stranou.

	Andy si instinktivně zkontroloval, jestli ten svůj nemá vypnutý. Byl na příjmu, ale nikdo mu nevolal.

	Zachytil Faridův pohled a zagestikuloval na něj němé co se děje?

	Tlumočník na něj kývl a zvedl ukazováček, aby naznačil, že musí ještě minutu počkat, aby se dozvěděl víc. Natahoval krk, aby ze zpráv pochytil co nejvíc.

	Pokročil k Mikovi, který stál s telefonem v ruce, poslouchal a mračil se.

	„Tak co se to ksakru stalo?“ Andyho štvalo, že je široko daleko je-diný, kdo netuší, oč běží.

	Farid se konečně odpoutal od autorádia a mířil k Andymu svým typickým hlemýždím tempem. Jeho jindy bystrá tvář pro změnu vy-hlížela zmateně, jako by se marně pokoušel pochopit, co to vlastně právě slyšel.

	„Faride?“

	Mike zaklapl telefon. V jeho podání to znělo jako tlesknutí. Stáli teď všichni tři jako vrcholy rovnostranného trojúhelníka. Američan a Iráčan se podívali na sebe, jako by si chtěli střihnout, kdo promluví první.

	„Tak co se je, krucinál?“ povolily Andymu nervy.

	 

	5. kapitola

	Ráno, 8,45 GMT

	 

	Vyjel z města na letiště JFK po desáté večer. Nebyla to nejrušnější část dne, takže do první třídy měli letenek dost. Bez problémů se zaregistroval jako pan Ash. Falešný pas byl na nejvyšší úrovni, bezchybný. Vždycky měl jen dokonalé papíry.

	Ash. Pan Popel.

	Nanejvýš vhodné jméno pro někoho, kdo má úkol jako on. Bylo docela komické si představovat, jaká asi byla skutečná osobnost pana G. J. Ashe, člověka, který žil pod tímhle jménem sedmatřicet let. Ne že by na tom nějak zvlášť záleželo.

	Po dobu plnění úkolu to byl on. On sám byl pan G. J. Ash, a nikdo jiný. Pan G. J. Ash byl naklonován jen pro tenhle džob. Má toho pána pod kůží. Než tady skončí, k jinému jménu se hlásit nebude.

	Tenhle džob byla bleskovka. Ať chtěl nebo ne, tentokrát pracoval čas proti němu. Začátek akce je na spadnutí, pokud už vůbec třeba akce nezačala. Půjde to ráz na ráz. Až se zahájí hra na kočku a na myš, bude dost obtížně splnit svou povinnost. Bude muset pracovat nesmírně rychle, jednat bleskově.

	Ash se okénkem zahleděl na temný Atlantik hluboko pod sebou.

	Leona Sutherlandová, osmnáct let. Povolání: studentka. Současný pobyt: University of East Anglia, kampus.

	S terčem nebude mít problém. Dívka, málem ještě dítě. Důležité bylo to, že pro Ně představovala bezpečnostní riziko. A to poměrně značné riziko s přihlédnutím k tomu, co se má stát.

	Rychle tam, rychle zpět.

	Zabezpečí, aby zemřela rychle a bezbolestně, alespoň to pro ni udělat může. Nakonec to není její chyba, že tím bezpečnostním rizikem je. Leona Sutherlandová se jen dopustila chyby. Připsala prosté P.S. k mailu otci. Původně mu to asi ani nechtěla napsat, jen si na něco mimochodem vzpomněla. Podvědomě. Na poslední chvíli.

	Bohužel se tohle její post scriptum rovnalo rozsudku smrti.

	Pan Ash si povzdychl.

	Jak neskutečně jsou lidé někdy neopatrní. Vykecají hlouposti, ať už vědomě nebo nevědomě, které by měly zůstat nevyřčeny. Často se vážně zamýšlel nad tím, že většinu hrůz, bolesti, utrpení a smrti způsobí jedinci, kteří nejsou schopni udržet jazyk za zuby a kteří bez pobízení vyblijí, co by měli radši spolknout.

	Ne že by se nějak zvlášť pyšnil tím, že zavraždí nevinné mládě, ale bylo to nutné. Bylo to menší zlo potřebné pro větší dobro.

	Odklidí jen pár drobků, což mělo být vyřešeno na místě už tehdy před lety. Ti naivní dědci nechali tenkrát holku odejít z hotelového pokoje živou.

	A proto teď potřebují jeho, aby po nich uklidil jejich bordel.

	 

	6. kapitola

	Odpoledne 12,35 GMT

	Manchester, Anglie

	 

	Jenny vyšla otáčivými dveřmi ven na třídu Deansgate a hodně zhluboka se nadýchla.

	„Mám to!“ šeptla si jen tak pro sebe, a jak se v ní zbytky nervozity rychle rozplývaly, zůstala na vteřinu bez dechu. Uvědomila si, že má dosud ruku sevřenou v pěst v kapse, a málem se sama sobě zasmála.

	Bylo to snazší, než původně předpokládala. Párkrát se jí podařilo je rozesmát, řeč těla jejích trýznitelů hovořila zřetelně pro ni a celková atmosféra byla příjemně profesionální. Cítila, že má v ruce tiket, který vyhrává, od chvíle, kdy vešla do kanceláře. Byla to jedna z těch příležitostí, kdy všechno klapne.

	Zlomový moment nastal, když se jí jeden z komise zeptal, jakou výpovědní lhůtu může uplatnit vůči svému nynějšímu zaměstnavateli.

	„Jo, mám to,“ zanotovala si ještě jednou, když kráčela po Deansgateu směrem ke kavárničce, které si všimla už předtím.

	Jasně, že jí přímo neřekli „máte to v kapse“, to by bylo nevhodné, přímo neprofesionální. Nicméně v každém úsměvu, gestu, podání ruky a způsobu, jak se s ní rozloučili, četla jediné: dobrá zpráva je na cestě.

	Mlaskla a nakrčila nos. Cítila se skvěle. Tohle byl ten vytoužený mamutí skok pryč od londýnských zmatků. Bude to ještě fuška. Už jen to, jak přijme nadcházející změny malý Jake. Bude asi koukat s pusou dokořán a kdoví, jak to skousne. Pevně se rozhodla, že se přemůže a bude ho tak trochu nezaslouženě rozmazlovat, dokud si nezvykne. Bude se o něho mnohem víc zajímat. A co je nejdůležitější, nabídne mu spoustu možností, aby se mohl účastnit všech aktivit, které ho zaujmou. Věděla už, co ho láká nejvíc. Bude se snažit mu opatřit tolik spřízněných klukovských duší, kolik jen bude možné.

	Jenny došla ke kavárně, otevřela vstupní dveře a vkročila dovnitř.

	Objednala si horkou čokoládu s malým kopečkem šlehačky, takovým tím, co Andymu připomínal holicí krém, a koláček. Vybrala si stolek u okna. Kombinaci čokolády, šlehačky a koláčku odhadla na asi tisíc kalorií, ale čert to vem. Nějaké snad přece jen předem spálila, když chvíli předtím hrála jako o život, tlačila přímo na bránu a zřejmě zasáhla prvním kopem, jak se říká.

	Zaslouží si sama od sebe dáreček v pěkném balení.

	Usadila se u stolku, který se jí líbil, a uvolněně se konečně konkrétněji zamyslila nad vším, co bude muset zařídit hned.

	V pozadí slyšela, ale neposlouchala televizi, která pro ni vydávala jen nesrozumitelné zvuky, a v duchu si odškrtávala jednotlivé položky seznamu „co budu muset“.

	„…se šíří nekontrolovaný chaos. Právě jsme obdrželi zprávu, že přední členové saudské královské rodiny odletěli z mezinárodního letiště krále Chalida v Rijádu. Ačkoliv dosud nebyla vydána žádná oficiální zpráva, je zřejmé, že se nepokoje rozšířily až do hlavního města a že královská rodina je v ohrožení…“

	Londýně bude muset dát měsíční výpověď. Jenomže jí dlužili dva týdny dovolené, takže by mohla pracovat už jen čtrnáct dní a zbytek si vzít volno. Prodej domu bude ale muset zařídit Andy. Ne že by se musel při tom rovnou přetrhnout. Jen bude nutné, aby byl občas doma a vpustil dovnitř realitního agenta.

	„… nyní je už zřejmé, že rychlá eskalace událostí v Saúdské Arábii byla nastartována bombardováním sunnitských svatých mešit v Mekce a Medíně. I když se k autorství bombových útoků nikdo nepřihlásil, byly následně zaznamenány hromadné útoky ze strany většinových sunnitů a wahabů na minoritní šíity a jejich mešity. Zemi bezprostředně hrozí krvavá občanská válka.“

	A potom taky všechen ten nábytek, maličkosti a různé krámy, které se za dvacet let života nashromáždí bůhví odkud. Toho všeho se budou muset zbavit. Jenny neměla ani v nejmenším v úmyslu tahat připomínky starého života do nového. Většinu snad bude možné odvézt na skládku nebo se pokusit o improvizovaný rozprodej na trávníku před domem. Rozhodla se nicméně, že to nebude ona, kdo se bude handrkovat s vetešníky. Na jednu stranu to možná většinou veteš byla, na druhou ale… jak ocenit dvacet let života? Raději vyhodit.

	„…cena akcií na Wall Streetu dnes ráno… a uvádí se, že barel ropy se pohybuje kolem 100 amerických dolarů a šplhá se přes tuto hodnotu. Uvádí se, že zhoršující se situace v Saúdské Arábii by mohla navodit to, o čem neoficiální naftové kruhy hovoří jako o scénáři umělého naftového vrcholu…“

	Umělý vrchol ceny ropy.

	To byl jeden z Andyho oblíbených výrazů, jeho neustálého slovíčkaření, kterým ji přiváděl k zoufalství. V posledních letech ho používal čím dál častěji. A teď poprvé ho slyší v oficiálních zprávách na oficiálním kanálu veřejné televizní stanice. Teď, když je vyslovil někdo jiný, než Andy, zněla slova zvláštně a znepokojivě. Protože náhle to už nebyl jen žargon, který užíval Andy, když se rozhorlil doma nebo když hovořil v soukromí s ostatními odborníky nebo když se rozčiloval spolu s nějakou potrefenou četovou skupinkou na webu. Ne… tohle byl moderátor na BBC v poledních zprávách.

	Barman za pultem obsloužil dalšího zákazníka a sáhl po dálkovém ovládání. Netrpělivě ťukal do krabičky tak dlouho, až objevil sportovní kanál a záznam fotbalového zápasu Manchesteru s bůhvíjakým mužstvem.

	Jenny na něho málem zavolala, aby na obrazovku vrátil zprávy. Rozhlédla se kolem sebe, protože předpokládala, že by určitě nebyla sama, kdo by chtěl slyšet víc, ale ani skupinka hlasitě se bavících studentů ani žádný z ostatních zákazníků, kteří si do kavárny zaskočili zakousnout maličkost místo oběda, si zpráv nijak nevšimli. Všichni vypadali plně zaměstnáni sami sebou.

	Tak jako ona… Plně zaměstnaní každodenním životem: obědem, odchodem do zaměstnání, vyzvednutím dětí ze školy, nakupováním, placením účtů.

	Vrátila se v myšlenkách znovu ke zprávám. Někdo jiný, někdo jiný než Andy, právě použil ten výraz.

	Zničehonic ji blažený pocit, s kterým opouštěla pohovor, začal opouštět.

	 

	7. kapitola

	Odpoledne 3,37 místního času

	Poušť, oblast Al Sah Ad Dinu, Irák

	 

	„Kam to ksakru jedou?“ zaječel Mike.

	Irácké policejní auto jedoucí před nimi náhle prudce odbočilo vpravo na nerovnou cestu vedoucí jihozápadním směrem zpátky do Al Bayji.

	Andy sledoval vozidlo, jak nadskakuje na hrbolatém terénu odbočky vpravo a pak najíždí na velbloudí cestu. Zbylé dva náklaďáky následovaly. Všechna tři vojenská vozidla opustila jejich trasu a mířila do pouště.

	„Do prdele. Co uděláme? Pojedeme za nima?“ zeptal se Mike.

	Andy pokrčil rameny. „To fakt nevím. Odchýlíme se tak z určený trasy.“ Nerozhodně pozoroval vozidla, která se v mraku zvířeného prachu postupně vzdalovala.

	„Mají teď jinou práci,“ poznamenal Farid sedící vpředu a otočil se k nim. „Al-Tariq… rádio… říká, že sunnitsko-šíitské nepokoje v Saúdi se šíří sem. Bylo několik bomb, v Bagdádu se bojuje.“

	Mike pohlédl na Andyho. „To nám ještě chybělo.“

	Farid se zatvářil nechápavě. Ironie Mikovy poznámky mu nedošla. „Vojenská policie teď musí zpátky a bojovat.“

	„Na straně sunnitů?“

	Stařec přikývl.

	Andy si olízl suchý horní ret a zhluboka se nadechl. Tím se rázem octli v nebezpečí. Bez ochranky byli snadným terčem. Měli sice zdatného mladého řidiče Amala a v druhém landroveru byl Salim, další z řidičů. Oba byli vyzbrojeni kalašnikovy AK 47, ale o jejich schopnosti obstát v ostrém boji si nebyl jistý. Skutečností ovšem bylo, že nemohl očekávat, že by Farid, Amal nebo Salim za něho nebo další tři cizince hodlali položit životy. Jenomže… nač si tu hrajou? Kdyby se situace obrátila, těžko by on, Mike a zbylí dva inženýři prahli po tom vykoledovat si kulku do břicha od americké hlídky, aby kryli své místní zaměstnance.

	Zíral z okénka na holou prašnou silnici a na pustou krajinu kolem, zdobenou jen občasnou skupinkou datlovníků, a přemýšlel nad tím, co se ksakru dnes ráno asi stalo. Mike mu řekl, že ten jeho telefonát byl z centrály firmy v Austinu v Texasu. Jen mu přeříkali všechno, co odposlechli ze zpravodajství Reuters: že v Saúdské Arábii vypuklo peklo poté, co pár mešit spolu s návštěvníky vylítlo do povětří. Země už na to byla zralá, byl to sud s prachem jen jen bouchnout. Vzhledem k nejistým poměrům v Iráku se předpokládalo, že se hysterie rozšíří také tam. A do Kuvajtu, Spojených arabských emirátů, do Ománu…

	Andy předpokládal, že největší část pozornosti světových tiskových agentur byla soustředěna na události v Rijádu. Zprávy byly nepochybně čím dál přesnější a detailnější. V televizních studiích nastal poplach a shánění veškerých informací o islámu, jeho filozofii, kultuře, životním stylu, aby bylo čím zaplácnout hluché minuty mezi jednotlivými živými vstupy. V proudu byl nepochybně boj o diváka, tentokrát pomocí co největší informovanosti. Andyho napadlo, jestli se vůbec někdo zabývá globálním pohledem na to, co se stalo. Co se stane.

	Od samého rána, kdy se začaly rychlostí hurikánu odvíjet destabilizující události v Saúdské Arábii, ztratil svět náhle a nenápadně starou jistotu: kontinuitu v dodávkách nafty.

	Sáhl do kapsy a vytáhl mobil.

	„Komu voláš?“ zeptal se Mike.

	„Zkusím zavolat domů,“ odpověděl Andy a ťukl na klávesu automatické volby. Po dlouhé pauze se ozval plochý chrčivý tón. „Sakra, nemám spojení.“

	„S těmahle mrškama je to pokus – omyl, každej funguje trochu jinak,“ ozval se Mike. „Jsme v pohybu, tak to zkus za chvíli znovu.“

	Farid se k nim opět otočil. „Možná je to špatný nápad jet do Al Bayji. Nepokoje, boje.“

	„Co jinýho bys navrhoval?“ utrhl se na něj Mike. „Tady zůstat nemůžem.“

	Andy vzhlédl. „Řek‘ bych, že bychom mohli těsně minout město a vzít to na K-2. To by byla další slabá hodinka.“

	K-2 byla předtím nevalná přistávací plocha, kterou Američané nedávno upravili a rozšířili. Byla stěžejním přistávacím místem pro americké jednotky umístěné na severu země.

	„Chceš z Iráku pryč?“ zeptal se Mike.

	„To si piš, že jo. Je mi jasný, že tady to bude pěkně horký.“

	 

	Andy zkusil znovu své domácí číslo a tentokrát dostal vyzváněcí tón. Po pěti zazvoněních se ozval záznamník s jeho vlastním hlasem. „K čertu s tím.“

	Mám zkusit její mobil?

	Určitě mu zavěsí. Chtěl jí říct, aby okamžitě odvolala děti ze školy. Syna z přípravky a Leonu z univerzity. Musí je co nejrychleji obě dostat domů. Musí jet do nejbližšího Tesca a nakoupit co nejvíc trvanlivých potravin a velkou zásobu vody. Musí se přesvědčit, že funguje…

	Začíná být paranoidní?

	Možná. Ale jestliže opravdu přehání, tak co? Jde přece jen o zásoby, které by se časem stejně spotřebovaly. Podezříval Jenny, že mu jednoduše řekne, ať si trhne nohou. Že nebude chtít rušit děti ze školního života a nakupovat tuny špaget jen proto, že mu zase ruplo v hlavě.

	Možná ale, že bude mít starosti o něj, protože je v mnohem nebezpečnější části světa, kde se každou chvíli může stát cokoliv. Kdežto ona sama je v bezpečí, v milém známém prostředí Shepherds Bush v Londýně.

	Stejně zkusil Jennino číslo, ale shodilo ho to do její schránky.

	„Nemáš štěstí?“ zeptal se Mike.

	„To tedy ne.“

	Andy předpokládal, že k nejhoršímu dojde během tří, čtyř dní. Ne že by měli času nazbyt. Hodně záleží na tom, jak rychle se skutečný nedostatek nafty projeví navenek. Předpokládal, že právě v tuto chví-li zasedá štáb pro výjimečné situace na Downing Street Prozatímní opatření budou zřejmě vyhlášena předsedou vlády někdy k večeru. Tím počínaje se známý svět zatřese v základech a propukne peklo.

	Do pytle. Říct jí to musím.

	Andy ťukl na jedinou další klávesu, na které měl automatické volání.

	 

	8. kapitola

	Odpoledne, 12,38 GMT

	University of East Anglia, Norwich

	 

	Leona kráčela z posluchárny a mířila ke studentské kavárně. Procházela nádvořím a kličkovala mezi studenty, kteří vcházeli a vycházeli z kampusových obchůdků, když jí v kapse zavibroval telefon.

	Vytáhla ho s jistotou, že je to Daniel, kterého zajímá, kde ji všichni čerti nosí. Přesně takhle to chtěla. Neměla v úmyslu přijít na rande předčasně, anebo, což by bylo ještě horší, přesně na čas. Stále dosud byla ve fázi „uvidíme, co z toho všeho vyleze“.

	Mrkla se na číslo volajícího, ale vůbec nic jí to neřeklo. Stejně hovor vzala.

	„Jo?“

	„Leono? Tady táta.“

	„Tati!?“ vyjekla překvapením.

	Volal jí málokdy. Když telefonovali z domova, volala matka a on někdy zdvihl druhé sluchátko a krátce se zeptal, jak se má a jestli něco nepotřebuje. To bylo všechno. Nudné detaily nechal vždycky na mámě. Ihned ji napadlo, jestli se mámě něco nestalo.

	„Je máti v pořádku?“

	„Cože? Ale jistě, samozřejmě.“

	Signál byl slabý, praskání a výpadky zvuku časté.

	„A ty, tati? Jsi v pořádku?“ zeptala se ostražitě.

	Nastala prodleva naznačující, že telefonát je ze zahraničí.

	„Ale jo, v pořádku, zlato.“

	„Ještě jsi pořád v cizině?“

	„Jasně, ještě pořád. Ale teď se už brzy vrátím.“

	„Bezva. To je skvělý.“

	Ale proto jí nevolal. Šlo o něco jiného, slyšela mu to na hlase. „Voláš kvůli tomu?“

	„Ne. Ne. Leono, poslouchej. Dívala ses dnes ráno v televizi na zprávy?“

	„Ani moc ne.“

	„Je to vážný. V Saúdské Arábii došlo k výbuchům…“

	„Jojo, o tom jsem slyšela v rádiu. Jsou tam nepokoje nebo co.“

	Chvilku bylo ticho. Porucha na trase, odmlčel se, nebo se hovor přerušil?

	„Dělám si velké starosti, Leono. Myslím si, že se to dotkne každého.“

	Ale ne. Už jsme tam zas. Velká naftová přednáška. Hlavně ne zrovna teď…

	„Koukni, tati, kdyby šlo o něco skutečně vážnýho, měli bychom tady v kampusu o tom hlášení nebo něco. Nedělej si o nás starosti,“ zamumlala s beznadějí v hlase. Pak jí došlo, že v určitém nebezpečí by mohl být spíš on. „A jak to vypadá tam u vás?“

	„Pro tuhle chvíli je všechno v pořádku. Doufám ale, že se mi podaří odtud večer nebo v noci odletět. Zanedlouho tu podle mne bude pěkná mela. Teď poslouchej, Leono. Je to strašně důležitý.“

	Došla ke kavárně a otevřela dveře, aby vstoupila dovnitř. Spatřila Daniela, který obsadil její oblíbená místa v okenním výklenku a znuděně zíral ven. Ohlédl se právě včas, aby ji uviděl a zamával na ni. „Tati, už musím jít…“

	„Ne! Poslouchej mě, Leono…“

	Zastavila se, kývla na Daniela a vztyčila s mrknutím oka ukazováček, aby ho požádala o prodlení. Dveře za ní zaklaply a ztlumily tak hluk z kavárny.

	„Takže co je?“

	„Kde je máma?“

	„Říkala něco o tom, že pojede do Manchesteru nebo kam. Na návštěvu přátel, aspoň myslím. Bude tam až do konce týdne.“

	Leona zaslechla, jak tiše zaklel.

	„Poslouchej, zlato, chci, abys ihned odjela domů do Londýna,“ řekl, náhle úplně zřetelně.

	„Cože?“

	„Chci, abys cestou vyzvedla ze školy Jaka. Potom abys jela na nákup a skoupila všechno jídlo a vodu a taky.“

	„Tati! Tohle teda neudělám!“

	„Leono… žádám tě o to.“ Do hlasu se mu vloudil prosebný tón. „Ne, k tomuhle mě nutit nemůžeš. Neodejdu z univerzity před koncem semestru.“

	Překvapilo ji, když náhle zazněl jeho hlas jemněji, až něžně. „Leono, prosím tě, poslouchej mě, jen malou chvilku. Dovedu si představit, že tě už dlouho nudí moje proslovy o rizikách dnešní civilizace. Jenomže teď se ty hrůzy budou doopravdy dít. Bude to natolik zlý, že se musíme připravit. Jen tak máme šanci.“

	„Vždyť se nic neděje a všichni jsme v pořádku. No ne? Naprosto v pořádku.“

	„Leono, ty dobře víš, že tě nebudu…“

	Spojení se náhle přerušilo a Leona slyšela už jen prázdnotu dálek. Svěsila ruku s telefonem podél těla a němě upírala pohled před sebe.

	Pane bože, tohle ale bylo zvláštní. Naprosto divný.

	Okamžik počkala, jestli mobil nezavrní znovu, ale mlčel. Pokrčila rameny, strčila si telefon zpátky do kapsy, znovu otevřela dveře do kavárny a konečně vešla. Daniel seděl na stejném místě a ve stejné pozici, jako by se celou dobu ani nepohnul. Hleděl na ni zkoumavě.

	Když si sedla vedle něj, vyhrkla: „Neptej se. To mi volal táta, a byl fakt divnej.“

	„Co ti řekl tak zvláštního?“

	„Vážně, neptej se. Trvalo by to moc dlouho, kdybych se ti to pokoušela vysvětlit, a navíc bys to ani nepochopil. To se totiž pochopit nedá. Ani vysvětlit.“

	Usmál se a pokrčil rameny. „No tak dobře. Co si dáš?“

	„Malý pivo.“

	Daniel vstal, protáhl se kolem ní a něžněji stiskl stehno, jemně a nenápadně, přesně tak, jak si představoval, že to udělá, celou dobu, kdy telefonovala. Šel k barovému pultu.

	Ona ale byla duchem jinde. U rozhovoru s otcem a také si vzpomněla na ty nejasné informace z dnešního rozhlasového vysílání. Bylo toho moc najednou. I když… Jenomže: copak se svět může tak rychle změnit?

	 

	



	

9. kapitola

	Odpoledne, 6,42 místního času

	cesta vedoucí k Al Bayji, Irák

	 

	„Jistej si nejsem. Vypadají jako naši.“

	Andy mhouřil ve slábnoucím světle časného podvečera oči na řadu vozidel Stály tam nehybně, neosvětlené. Jen jeden z vozů vydával tenký pruh světla. Jako ze silné baterky.

	„Britové,“ zamumlal Farid.

	„Briti?“ ozval se Mike. „No, asi jo. Američani to nejsou určitě,“

	Andy sledoval proud světla, který těkal kolem, až zachytil skupinku mužů stojících u předního vozidla.

	Proč tam takhle sedí, bez zapnutých světel?

	„Je mi to podezřelý,“ usoudil Mike po chvíli.

	„Myslíš to vážně? A co my? Taky nesvítíme.“

	Cestou se totiž se setměním rozhodli, že světla na vozidlech nezapnou. Od chvíle, kdy je opustila vojenská policie, se cítili bez ochrany a v ohrožení. A jak se blížil soumrak, usoudili, že nebudou svou přítomnost v poušti ohlašovat víc, než je nezbytně nutné.

	Motor landroveru tiše předl. Andy poodstoupil od otevřených dvířek a zadíval se na krátkou kolonu cizích vozidel, vzdálených od nich sotva dvě stě metrů vzdušnou čarou.

	Mike také vystoupil. „Hele, když je vidíme my…“

	„Vidí nás oni taky. To je mi jasný.“

	A tak tu trčíme bez světel.

	Andy se přistihl, jak si v duchu dělá naděje, že jsou to Britové a ne americká hlídka, řízní hoši, vždy připraveni na střílečku. V minulém roce to byli především Američané, kteří se zuby nehty snažili kontrolovat vzrůstající chaos a nepokoje, které nechtěli ani oni, ani iráčtí vládní činitelé nazvat občanskou válkou. Mezi Američany byla spousta vojáků unavených neustávajícími šarvátkami a spousta mladých a nejistých žoldáků nezvyklých na skutečný boj. Všichni byli vybaveni nejmodernějšími zbraněmi a neváhali je použít, zvlášť v noci a zejména tenkrát, když se nečekaně octli v blízkosti neznámých neosvětlených vozidel.

	„V tomhle máš pravdu,“ ozval se Mike, jako by mu četl myšlenky. Asi to nebylo tak složité. Mike ukázal bradou do míst, kde stála neznámá kolona. „S našima hochama v uniformách není v poslední době velká sranda. Jenomže, divíš se? Já vím. Je to styl nejdřív střílej, pak se omluv. Ale tím, že nejsme osvětleni, si nepomůžem. No… Možná bychom přece jen měli zapnout světla a tiše doufat, že jsou to Britové.“ Andy kývl. „Dobře.“ Obrátil se k Faridovi. „Tak rozsvítíme.“

	A rovnou se začni modlil, ať to není naposledy.

	Farid polkl a něco arabsky zašeptal Amalovi. Za moment se rozsvítila přední světla roveru a dva jasné kužely světla osvítily asfaltovou silnici, stejnou, na které vpředu stála cizí vozidla.

	Andy okamžitě poznal, že irácká policie to nebyla. Byly to vojenské náklaďáky, ale ne americké. V duchu si poblahopřál k dobrému zraku nebo možná spíš instinktu. Byla to britská jednotka.

	Mlčky pozorovali, jak vybraná skupina dostává rozkaz a ihned se ve dvou skupinách po čtyřech mužích blíží. Vojáci se roztáhli do vějíře a s namířenými zbraněmi postupovali směrem k nim.

	Andy ještě o půlkrok poodstoupil od roveru, lehce roztáhl paže s prázdnými dlaněmi a zvolal: „Jsme civilisti, inženýři.“

	Odpověď byla okamžitá. „Nikdo se na nic neptal. Všichni ven a na silnici. Ať na vás vidíme.“

	Andy kývl na Farida, Amala a směrem k druhému vozu, z kterého už začínala posádka vystupovat. Rád by byl Faridovi vysvětlil, že to nejhorší už mají pro dnešek za sebou a že jsou v bezpečí. Jenomže pohled na osm blížících se postav s prsty na spoušti, osm párů chladně lhostejných ostražitých očí a pustá poušť všude kolem ho trochu zchladily.

	„Tak přidat! Ven, všichni!“ zařval znovu jeden z nich. Jejich SA 80 vypadaly hrozivě.

	Andy se snažil nespouštět z něho oči. Byl to ten, jenž zřejmě velel. Zatímco ostatní se blížili v polokruhu, který neustále více uzavírali, on jediný byl poněkud stranou.

	Mladý voják, nižší důstojník, jak odhadoval Andy, ho také pozorně sledoval. Pak přejel pohledem ostatní stojící před landrovery a výraz jeho tváře stažené napětím se poněkud zklidnil. Prst měl však stále na spoušti.

	„Pánové. Jistě chápete. Dnes byl den jak malovanej.“ A sklonil zbraň.

	„Od rána je to na hovno,“ pronesl poručík Robin Carter a potřásl hlavou. „Ráno se člověk probudí do normálního dne jako kdykoli jindy, a vůbec netuší, co mu naservírujou.“

	Eric, francouzský inženýr, poznamenal svou tahavou angličtinou: „Co se vlastně děje?“

	Poručík Carter na něho překvapeně zvedl obočí. „Copak to nevíte?“

	„V rádiu jsme zaslechli něco o bombách a nepokojích v Saúdské Arábii,“ řekl Mike.

	„Všechno začalo bombami v Mekce, v Medíně a v Rijádu. Někdo vyhodil do povětří Kaabu, tedy alespoň se to říká. Jestli chtěl ten někdo nastartovat svátou válku, tak použil dobrý recept. Už se to rozšířilo přes celou Saúdskou Arábii, skutečná občanská válka. Jsou v ní wahabové, sunnité i šíité. A šíří se jak požár na prérii: nepokoje v Kuvajtu, Ománu a ve Spojených emirátech.“

	„Takovýhle bordel kvůli jediný bombě?“ zeptal se Mike.

	Carter rozpřáhl dlaně. „Svatá mešita v Mekce! To je terč, jeden jediný na světě! Je to střed islámského vesmíru!… Nějaká šíitská radikální skupina údajně prohlásila, že je to jejich dílo.“

	Důstojník potřásl hlavou. „Tahle prskavka je rovná dálnice k občanské válce mezi sunnity a šíity. Takhle by to totiž zařídil někdo, kdo by tu válku chtěl rozpoutat. Slyšel jsem, že v Rijádu jsou jatka. Bitky, nepokoje, drancování. Šíří se po celém Středním Východě.“

	Andy pokýval hlavou. Tohle bylo přesně, o čem psal před osmi lety ve své zprávě. Rozebíral v ní, jak snadno by se dalo zneužít náboženského dogmatismu a fanatismu. Jak rychle by bylo možné ničivým aktem vůči svátým symbolům, například Svaté mešitě nebo Kaabě, rozpoutat muslimskou válku.

	„Ježkovy voči,“ zamumlal Mike.

	„Jo. Nebudem si tady vysvětlovat, proč Irák je jednou z prvních zemí, kde to jde rychle. Situace tu vypadá zle,“ odpověděl poručík. „Během dne docházelo k vážným incidentům prakticky v každém městě. Irácká policie a armáda se, jak jinak, krveprolití účastní taky. Bůh ví, jaké jsou naše ztráty. Počet obětí stoupá hodinu za hodinou“

	Andy kývl k roveru v čele šestivozové kolony. „Máte problém s vozem?“

	„Ano. Zdá se, že se zablokovala převodovka.“ Velitel se rozhlédl po tmavnoucí krajině, ploché a holé kamenité poušti, v níž jen sem a tam čněly skupinky datlovníků. „Před dvěma hodinami jsem volal základnu, aby vyslala mobilní tým, který by nás vyzvedl. Od té doby nic.“ Pokrčil rameny. „Ani si nemyslím, že bychom se dnes mechanika dočkali. Je to peklo.“

	Poručíku Robinu Carterovi bylo tak asi pětadvacet. Možná ani ne. Ježíš, vždyť je jen o pár let starší, než Leona.

	„Podívejte se tamhle.“ Robin Carter ukázal na jihozápadní horizont. Obloha, nyní už zbavená posledních zbytků slunečního svitu, byla ozdobená oranžově rudou skvrnou.

	„Al Bayji. Zřejmě tam je požár. Možná na tom místě probíhají boje. Naši vojáci by měli být v ústředí, na druhé straně Tigridu. Můžeme se tam dostat jediným způsobem, a to přes most v Al Bayji. Takže je to zřejmě jasné. Nikdo se sem k nám dnes v noci nedostane.“

	Mike se podíval na Andyho. „Průser.“

	„Takže tu zůstanete přes noc?“ Andy si nemohl nevšimnout velitelovy nervozity a nejistoty. Snažil se zvážit pro a proti a kousal si při tom spodní ret.

	„Rover nepojede, to je jasný. Navíc, abych řekl pravdu, nevidím jako schůdné projíždět dnes v noci Al Bayji ani jiné město. Přenocujeme tady a ráno využijeme k dalšímu postupu časných hodin. Snad se situace poněkud uklidní a podaří se nám proklouznout.“

	„Můžem se k vám připojit?“ zeptal se Mike. „Naše ochranka se na nás cestou vybodla.“

	„Ani vám nic jiného nezbývá,“ konstatoval suše poručík. „A kromě toho, čím víc očí, tím líp.“ Pohlédl na Farida a dva mladé irácké řidiče. „Co tihle? Musím je nechat hlídat?“

	Andy zavrtěl hlavou. To ho ani nenapadlo. Koneckonců s nimi bez protestů zůstali, když je irácká vojenská policie opustila. Mike byl přesnější.

	„Budete zřejmě chtít jejich zbraně. Maj‘ kalašnikovy vpředu ve vozech.“

	Velitel to zvážil a přikývl. „Myslím, že to tak bude správné. Pro tuhle noc.“

	Farid neznatelně stiskl zuby. Jen Andy, který ho znal, si toho mohl všimnout. Pak se obrátil k oběma řidičům a začal jim arabsky vysvětlovat, že mají odevzdat zbraně.

	Poručík Carter si zavolal desátníka a pověřil ho, aby z obou vozů vyzvedl automatické zbraně.

	Andy sledoval s obavami reakci všech tří Iráčanů. Oba řidiči, mnohem mladší muži, než byl Farid, nedokázali skrýt znepokojení nad tím, že mají zbraně odevzdat. Vrhali na britské vojáky shromážděné před konvojem nedůvěřivé a podrážděné pohledy. Farid se snažil chovat klidně a hovořil k oběma řidičům ztišeným, bezvýrazným hlasem. Zřejmě se je pokoušel uklidnit.

	„Takže,“ odkašlal si poručík a zvýšil hlas, aby ho slyšeli jeho vojáci i čtyři cizinci, „zformujeme všechna vozidla včetně těchhle landroverů do obranné pozice. Seržante Boltone?“

	Chraplavý hlas s přízvukem odněkud ze severu, Andy ho nedokázal umístit přesněji, hlasitě zařval v odpověď.

	„Ano, pane?“

	„Dohlídněte na to. A postavte hlídky. Kolem vozů a také dále podél silnice. Všichni ostatní mohou sestoupit a odpočívat. Dál se pojede v nula pět nula nula. Máme před sebou ještě dvě hodiny jízdy. Dostaneme se do ústředí právě včas na míchaný vajíčka.“

	Andy mu neušlo, že ani jeden z vojáků se neuchechtl.

	Oni ho znají jen krátce… Vycítil, že Carterova jednotka ho ještě nespolkla.
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	Silnice vedoucí k Al Bayji, Irák

	 

	Andy žmoulal poslední zbytek něčeho k jídlu v tenké fólii, kousek teplého kuřete s houbami. A zjišťoval, že nemá hlad. Za léta a léta života v kempech a jiných provizoriích, které pravidelně nabízely jako jedinou možnost něco příšerného nejedlého ve fólii, si na stravování tohohle typu nezvykl.

	V temném a těsném prostoru landroveru se Andy, Mike a Francouz Eric pokoušeli povečeřet. Bylo ticho, jediným zvukem bylo šustění pytlíků. Venku osvětloval měsíc v úplňku až příliš jasně cestu a okolní poušť. Za posledních pět hodin projelo kolem asi deset automobilů. Všechny postupně zastavovala britská vojenská patrola ustavená na pokyn poručíka Cartera a po zevrubné kontrole byly zase propouštěny k pokračování v cestě. Všechny vozy byly plně naloženy osobami a jejich skrovným majetkem, jak lidé bezhlavě prchali pryč z větších měst. Tady, v tiché poušti, za svitu měsíce a hvězd, bez rušivých zvuků civilizace, se zdálo, jako by se čas zastavil. Ani to nebylo přesné Spíš jako by čas neexistoval. Člověk si mohl myslet, že se nic neděje. Mohl by, kdyby na obzoru nehořelo město.

	Ze světových zpráv BBC a ze zpráv místní stanice, které jim překládal Farid, bylo jasné, že se nepokoje, které propukly ráno v Rijádu, rozšířily na celý Arabský poloostrov jako tsunami.

	„Totálně zcvokli,“ přerušil ticho Mike.

	Ačkoliv ho Američan nemohl ve tmě vidět, Andy přikývl. „Jsem zvědavý, jak rychle se to bude šířit dál,“ pravil po chvíli.

	„Tyhle blázny neodhadneš,“ komentoval Mike. „Nejdřív byli celí pryč, že jsme odpravili jejich plechovýho diktátora, a teď se tu porvou mezi sebou. Asi že už je začalo nudit jen odstřelovat cizince.“

	Andy se nadechl a zase vydechl. Zažil už tolik neplodných a bezzubých diskuzí na tohle téma doma v Londýně. Plytké řeči podobné tomu, o čem se hovoří při sklence vína u večeře s přáteli. Manželé Jennyiných kamarádek, když už vyčerpali témata jako ceny nemovitostí a fotbal, zabrousili na politiku ve smyslu to já bych s nima zatočil.

	Eric, který byl celou dobu zamlklý, se probral ze zamyšlení a řekl cosi francouzský. Zřejmě to byl souhlas s tím, co předtím řekl Američan. Svých pár vět dokončil jediným slovem v angličtině: divoši.

	Dvířka na straně řidiče se otevřela a dovnitř zavál poryv větru vnášející do vozu čerstvý vzduch a pouštní písek a prach. Farid vlezl dovnitř, jeho arabská pokrývka hlavy mu plácala kolem útlých tváří. Rychle zavřel dveře.

	„Ostatní jsou v pořádku?“ zeptal se Andy.

	Farid přikývl. „Amal a Salim spí. Ten další inžernýr, U… U…“

	„Ustov,“ dořekl Eric.

	Farid mu poděkoval úklonou. „Ustov spí taky.“

	Nastalo tísnivé ticho, dokud se ho Mike nerozhodl narušit svým osobitým diplomatickým slovníkem.

	„Tak řekni nám, co to do vás všech zase vjelo, že jdete po krku pro změnu jeden druhýmu?“

	Starý muž se obrátil k Mikovi. „To nejsou všichni. Mnoho z nás chce jen žít v klidu a míru, jako já.“

	„Jo? Pokaždý, když na silnici bouchne bomba uprostřed našeho konvoje, vyrojí se kolem hned celý stádo, jásá a střílí do vzduchu.“

	„Takoví nejsou všichni.“

	„A teď si to provádíte navzájem.“ Mike se v beznaději uchechtl. „Tím chci říct… Vůbec mi to nedochází. Vůbec ne.“

	„Ani nečekám, že byste tomu mohl porozumět.“

	„Ale říkáte si všichni bratři, že jo. Vy muslimové? Kdežto my Američani jsme satani, co?“

	„Chtěl byste vy po mně, abych pochopil, proč jste vy Američani vedli svou vlastní občanskou válku?“

	Vzduch v autě byl najednou plný napětí a Andy měl obavy, aby Mikovi neujely nervy. Ale Mike odpověděl celkem klidně. „Ne, o to bych se ani nesnažil. Nikdo, kdo není z Jihu, nemůže pochopit, oč v tý zatracený válce šlo. Máš pravdu. To bys nepochopil.“

	Andy se zavrtěl na sedadle. „Co kdybyste se vy dva pro změnu do rána vykašlali na politiku?“

	„Já jen zkouším zjistit, jak to těmhle lidičkám myslí,“ pokrčil Mike omluvně rameny. „Přišli jsme sem, zatočili se Sadámem, pokusili jsme se to tady dát trochu do kupy. Opravit elektrárny, kanalizaci, vodárny, nemocnice. Vybudovat školy, aby kluci a holky mohli…“

	„Přebudovali jste naši zemi, ano. Ale k obrazu svému,“ odpověděl Farid jen nepatrně zvýšeným hlasem. Na něho to byla silná reakce. Bylo to poprvé, kdy Andy zažil, že by Farid, vždy tak klidný a vyrovnaný, dal najevo emoce. Vlivem stresu se zhoršila i jeho výslovnost.

	„My nechceme, aby naše dívky chodily do školy a naučily se tam být sekretářkou, nechceme, aby vycházely na ulici polonahé, poskakovaly v přítomnosti mužů v tělocvičně, chodily s cizími muži na obchodní obědy a učily se uzavírat obchody. Nechceme, aby si naše děti kupovaly burgry, kolu a kovbojské boty.“

	Farid zmlkl, jako když utne, a zadíval se ven do měsícem ozářené krajiny. „Tohle je stále ještě naše země. Jen Iráčané vědí, jak dát znovu do pořádku tuhle zemi. Jako skládačku. Jen my víme, jak a kam… každý kousek patří. Vy Američané ani netušíte, jaký obraz má na skládance být.“

	Mike se zasmál. „No nazdar, to jsou ale kraviny. Řeknu ti jen tohle. O skládačkách vím svý, právě tak jako o tom, že je mi divný, že sice nechcete, aby holky chodily dlouho do školy, ale je vám jedno, když vaše ženy a děti lítaj‘ denně vzduchem na tržištích. Tu nejlepší šanci, kterou jste vůbec měli, aby se tenhle proklatej kus pouště, kterýmu nevím proč říkáte země a stát, proměnil na něco podobnýho civilizaci, bylo tenkrát, když jsme se sem navezli my a skopli sochu Sadáma. Ale to ne. Tu šanci jste nám rovnou vrazili zpátky do ksichtu. Budu upřímnej. Teď už si jen můžeme přát co nejrychlejc zas vypadnout.“

	Farid zavrtěl hlavou. „Každý ví, proč sem Američani přišli.“

	„Nechrne toho,“ snažil se Andy oslovit oba muže. „Nemáme zapotřebí.“

	„Hovno! Kdo si myslíš, že jseš? Moje máti?“ vyrazil na něj Mike.

	„Jen si myslím, že na tohle teď není čas.“

	„Máš pravdu. Jsou to kraviny.“ Mikův hlas zněl jako vzdalující se bouřka. Otevřel zadní dveře vozu, vylezl ven a práskl za sebou.

	Sledovali jeho siluetu, vysokou a mocnou postavu rýsující se proti obzoru, osvětlenou měsíčním svitem, jak se na pár kroků vzdaluje. Po chvilce zahlédli malý plamínek a poté drobný rudý koneček hořící cigarety.

	„Takoví jsou všichni Američané,“ poznamenal Farid.

	„Faride, na dnešní noc už toho bylo dost,“ pravil Andy klidně a přísně se na starého muže podíval. „Oni totiž,“ kývl směrem, kde stál Mike, „chtějí odtud odejít právě tak moc, jako vy chcete, aby už byli pryč. Nejsou tu jen kvůli naftě.“

	Tlumočník nedal vůbec najevo, že by ho Andyho slova přesvědčila. Ale mlčel. Po chvíli ticha přerušovaného jen drobounkým bubnováním částeček písku do zavřených dveří vozu, se zavrtěl.

	„Nyní si odpočinu.“ Popřál Andymu a Ericovi dobrou noc a nechal je o samotě.

	Nejsou tu jen pro vaši naftu.

	Kdyby to bylo tak jednoduché, povzdychl si Andy. Celkový obraz, anebo skládačka, jak by řekl Farid, je mnohem komplikovanější.

	Jsou tady, aby drželi Sáuďáky v lajně.

	Druhá válka v Zálivu nebyla o pronásledování démona, ani o objevení výroby zbraní hromadného ničení, ani o odstranění diktátora. Byla o zajištění neustálé velmi viditelné vojenské přítomnosti v samém srdci zemí produkujících ropu. Průhledné varování pro tyto státy, aby držely ústa a krok a hrály s Američany tu starou známou hru na přátelství. Zvlášť to platilo pro Saúdskou Arábii.

	A teď to najednou s kamarádšoftem vypadalo nevalně.

	Andy odhadoval, že prvotním cílem Američanů bude pokud možno eliminovat škody a zachovat těžařský průmysl především v Saúdské Arábii a ostatních hlavních producentských zemích. V každém případě pochyboval, že se jim podaří ztlumit vzplanuvší oheň do úsvitu. Další možnost byla, že než se svět vzpamatuje, bude každá druhá rafinérie vypadat jako ruina z dnešního rána, přečerpávací stanice IT-BT.

	Jestliže se těžba nafty dostane do dlouhodobého útlumu…

	To byl scénář, jeden z několika, který nastínil ve své zprávě. Včetně toho jestliže. Jeho scénář předvídal, že v tom případě by stačilo ne pár měsíců, ale týdnů, v krajním případě jeden jediný týden k tomu, aby přerušení pravidelných dodávek ropy nabouralo chod světové ekonomiky.

	Zřetelně načrtl vývoj krok za krokem. Někdo by mohl říct, že to předpověděl.

	Andy vytáhl z kapsy mobil a zkusil signál. Při pohledu na displej tiše zaklel.

	 

	



	

11. kapitola

	Večer, 8,33 GMT

	University of East Anglia, kampus

	 

	Pan Ash se rozhlédl po pokoji. Byl přesně tak neuklizený a rozházený, jak si jen mohl představit. Zmuchlané šatstvo v nohách postele, kopeček bot hned pod tím. Pod jednodílným oknem stál jednoduchý stůl zavalený zčásti kosmetikou, zčásti poznámkovými bloky, skripty a šanony. Na první pohled mu připadalo, že jeho příští oběť právě studuje něco ve spojitosti s filmovým uměním.

	Vypadalo to pro něj dobře. Leona Sutherlandová sice v pokoji nebyla a bylo docela možné, že si večer vyšla a přijde až někdy velmi pozdě, ale vzhledem k připravenému učivu se zdálo, že nezůstane nikde přes noc. A i kdyby zůstala, vrátí se nejpozději zítra ráno. Určitě bude nazítří potřebovat své poznámky.

	Všiml si štůsku fotografií na rohu stolu a zalistoval jimi. Byly to obrázky skupinky rozjívených studentíků natlačených těsně k sobě ve stanu. Protože Leona byla jen na jedné z nich. dalo se usoudit, že ostatní fotila ona.

	Na fotce měla tmavší vlasy než na snímku, který mu dali. Tmavší a delší. Vypadala také o něco starší. Fotografie, kterou mu poskytli, nebyla určitě tak čerstvá, jak ho ujišťovali. To mu nevadilo, stejně ji okamžitě pozná. Na obličeje měl skvělou paměť.

	Ušklíbl se. Měl dobrou paměť. Tak jako Leonka.

	S tím svým dopisováním po internetu udělala chybu jako hrom. Možná však, že ji soudí příliš příkře. Jak by mohla tušit, že dělá tak velikou hloupost. Byla neopatrná stejně jako každý druhý, kdo nemá co skrývat a nežije ve světě pseudonymů a cizích identit. Neměla podvědomí přepnuté na krajní ostražitost vůči všemu a každému. Těžko jí zazlívat, že si nezkontrolovala štěnice ve sluchátku pevné linky, že důkladně neprošmejdila rohy ve skříních a zásuvkách, jestli tam nejsou umístěny nepatrné mikročipy, že nesleduje střechy budov naproti, jestli tam nečouhají nenápadné anténky vysílačů.

	Že si sama objednala trest smrti, za to vážně nemohla.

	Nepřišel na nic, co by mu pomohlo odhadnout, kde by právě teď mohla být. Žádný vzkaz nebo narychlo poznamenané telefonní číslo. Nedalo se dělat nic jiného, než si jít promluvit se spolubydlící.

	Vyšel z Leonina pokoje do společné kuchyňky a sedl si na bobek k profesionálně spoutané dívce, pevně přivázané k jedné z židlí u stolu. Přes ústa měla širokou lepicí pásku.

	„Teď ti sundám roubík. Drž rty pevně a nehybně, ať ti neservu kůži, jasný?“

	Přikývla.

	Ash uchopil jeden konec a rychle trhl. Dívka sebou škubla.

	„Tak a teď do práce,“ pronesl utahaným hlasem. „Začneme s tou jednoduchou otázkou. Jak se jmenuješ?“

	„A-Alison. Alison Derbyová.“

	Spokojeně přikývl. „Alison nám pro začátek stačí, dík. Můžeš mi říkat Ash. A teď další, taky docela snadná otázka: víš, kam šla dnes večer Leona?“

	Alison zavrtěla hlavou. „N-ne, to nevím. O-ona se nikdy nesvěřuje.“ Hlas se jí nekontrolované chvěl.

	„Tak dobře,“ usmál se lehounce Ash a položil jí ruku na rameno. „Tak dobře, věřím ti. Je mi jasný, jaká je dnešní mládež. Hned tu, hned jinde.“

	Alison kývla. Stále se třásla.

	Rozhlédl se po kuchyňce. Vedly z ní dveře do větší místnosti společné pro všechny bydlící v jedné jednotce. „Kolik vás tu bydlí celkem?“

	„Š-šest“

	„Kde teď všichni jsou?“

	„P-pryč. Odjeli. Jsou p-prázdniny. Bude ko-konec semestru.“

	„Takže tenhle týden jste tu s Leonou samy dvě?“

	Přikývla.

	„Výborně. Tak nás tu nikdo nebude zbytečně rušit. Skvělé.“

	Alison na něho pohlédla. Jejich oči se poprvé setkaly přímo. „P-pro-sím, neznásilňujte mě.“

	„Znásilnit?“ Svraštil obočí ve výraz údivu. „Nehodlám tě znásilňovat, Alison. Copak si myslíš, že jsem zvíře?“

	„Já… omlouvám se. Já jen…“

	„To se neboj,“ zabroukal příjemným, málem otcovským tónem. „Žádné znásilňování. Chci se tě jen na něco zeptat, Alison.“

	„Tak… tak dobře.“

	„Tak dobře. Takže… s kým je?“

	„S Danem. T-to je její… přítel.“

	„Dan? Nevíš, kde bydlí?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou.

	„Hmm… A myslíš, že se sem dnes večer vrátí?“

	Znovu zavrtěla hlavou. „M-myslím, že ne.“

	„Proč ne?“

	„Byli tu m-minulou noc. S-střídají to.“

	Ash se poškrával na bradě. „Hmmm… Moc bych si přál, aby se sem dnes večer vrátila. Zavolej jí.“

	Potřásla hlavou. „To n-nejde.“

	„Proč ne?“

	„Neznám její číslo.“

	„Bydlíte spolu, a ty neznáš její telefonní číslo? To není moc dobrá lež, Alison.“

	„Já vám nelžu,“ zašeptala. „Před pár týdny si opatřila nový telefon.“

	„To už je nějaká ta chvíle. Takže teď asi její číslo znáš.“

	„Ne! Neznám, fakt. Nikdy jí nevolám. Proč bych jí volala, vidíme se pořád.“

	Sehnul se k ní, ukazováčkem jí zvedl bradu a přinutil ji tak, aby mu znovu pohlédla do očí. Zdálo se, že by to mohla být pravda. Nezaznamenal žádnou známku lhaní, jako je příliš přímý pohled, nepatrné tiky v tváři anebo pohledy mimo a vzhůru.

	„Pověz mi, co by ji tak nejspíš přimělo, aby sem dnes večer přišla?“

	Alison pokrčila rameny. „Tto fakt nevím.“

	Povzbudivě se na ni usmál. „Řekněme, že mám prima nápad. A ty mi ráda pomůžeš.“

	 

	



	

12. kapitola

	Večer, 11,55 GMT

	Whitehall, Londýn

	 

	„Tahle čísla jsou zcela určitě nepřesná,“ prohlásil a rozhlédl se po mužích a ženách shromážděných kolem stolu. „Opravdu zcela určitě?“ ujišťoval se.

	„Je mi líto, ale tyhle cifry jsou náš nejlepší současný odhad.“ Premiér sklopil oči na svůj poznámkový blok. Poznamenal si v rychlosti jen pár čísel. Naposledy si zapsal tři slova, která se mu pramálo líbila.

	Rezervy na dva týdny.

	„Dvoutýdenní? Takové jsou naše celkové strategické rezervy?“

	„Naše strategické rezervy ve skutečnosti čítají pouze týdenní rezervu při běžné každodenní spotřebě,“ odvětil Malcolm Jones, premiérův strategický poradce a tajemník. „Avšak je třeba připočítat zásoby, které již byly distribuovány, tedy ty v terminálech, depech, a benzinových čerpacích stanicích. Ty vytvoří zásoby na další jeden týden běžné denní potřeby. Zmrazíme-li okamžitě veškeré zásoby po celé zemi, vydržíme šest až devět měsíců.“

	Premiér na něj okamžik mlčky zíral a pak se ozval.

	„Snažíte se mi říct, že abychom mohli zásobovat armádu a státní úřady pohonnými hmotami několik měsíců, musíme neprodleně zavřít kohoutky v celém státě?“

	Malcolm přikývl. „Až do doby, než si budeme jisti, že běžné dodávky ze Zálivu jsou opět obnoveny.“

	„A týdenní strategické rezervy?“

	„Pokud rezervy použijeme výhradně pro potřeby armády a vládních orgánů, vydrží nějaké tři čtyři měsíce,“ odpověděl úředník.

	Premiér si to poznamenal do bloku a rozhlédl se po zúčastněných. Kolem stolu seděli osobní sekretářka premiéra, ředitel komunikací, Malcolm, tedy jeho poradce pro strategii, a jeho asistentka. To byla skupina, s kterou pracoval denně, byli to ti, kterým bezvýhradně věřil. Nikdo z nich nebyl členem strany, nikdo nebyl politikem, žádný se nesápal po jeho pozici. Už před delší dobou se přesvědčil, že nejzásadnější a vzhledem k okolnostem nejkvalifikovanější rozhodnutí vznikala právě v této skupině, v této kanceláři, u tohoto stolu, a ne kolem rozměrného mahagonového stolu obsazeného členy vlády. Na zasedání vlády se předpokládalo, že rozhodnutí budou oznámena, ne učiněna.

	„Takže,“ začal rozšafně, „jak jsme se k čertu mohli dostat do takové bryndy?“

	To patřilo Malcolmovi. „Jak se to mohlo stát?“

	Malcolm se nepatrně pohnul, ale neztratil svůj pověstný klid, který ho neopouštěl za žádných okolností. „Nebyli jsme schopni nakoupit a udržovat objemnější rezervy. Docela stejně jsme na tom, abych řekl pravdu, už několik let,“ odpověděl. „Byl to postupný proces, Charlesi. Pravdou je, že se nám to nestalo jen tak, vědomě. Neměli jsme na vybranou.“

	Charles pokýval hlavou.

	„A to nejsme sami,“ pokračoval Malcolm. „Je třeba si uvědomit, že se vzrůstající poptávkou ze strany Číny a Indie v kombinaci s tím, v jaké situaci se nachází Irák a s pokračujícím naftovým embargem Íránu se stalo velmi obtížné pro kohokoli vybudovat dostatečné zásoby. Všechny státy jsou na tom bledě.“

	„Co Američani? Nemohli by vypomoct?“

	Malcolm pokrčil rameny. „Mají sice rozsáhlé zásoby, ale jestli by byli ochotni se s námi o ně podělit, to se neodvažuji odhadnout.“

	Premiér pohlédl přes plochu stolu na svou osobní sekretářku. „Takže se zeptáme. To by ostatně bylo to nejmenší, co by pro nás mohli udělat, vezmeme-li v úvahu veškerou naši podporu od… no, od 11. září.“

	Vše bylo zapsáno rychlostí blesku.

	„A co teď budeme dělat my?“

	Malcolm kývl na svou asistentku Jane. Měla za úkol prostudovat dostupné zprávy a výsledek přinést s sebou. „Dodávky od menších producentů ropy ještě stále pokračují, tedy od Nigérie, Kataru, Mexika a Norska.“

	„A co Venezuela?“ zeptal se premiér. „Vím sice, že dávají přednost dodávkám do Číny, ale zajisté budou přístupni v této obtížné době k nějaké dočasné rychlé dohodě? Je jisté, že by nás natáhli na ceně, ale určitě by…“

	„Pane premiére, tohle jsme obdrželi před hodinou,“ ozvala se Malcolmova asistentka Jane a četla z bulletinu tajných služeb. „Exploze v rafinérii Paraguana ve Venezuele. Rafinérie stále v plamenech, škody zatím nelze odhadnout, počet obětí není znám.“

	„Venezuela má značné známé zásoby, Charlesi,“ doplnil Malcolm. „Spoustu ropy. Předpokládám, že by byli ochotni k navýšení dodávek. Jenomže mají ropu těžkou. Pro nás není vhodná, pokud neprojde speciálním zpracováním v rafinérii zvláště vybavené pro její úpravu na lehkou. To byla právě Paraguana.“

	„Jak dlouho bude Paraguana mimo provoz?“

	Malcolm tiše mlaskl. „Kdo ví. Víc nikdo neoznámil.“

	„No dobře, a co takhle naftová pole v Tengizu na Kaspiku? Tam se také těží značná množství?“

	Jane přikývla. „Ano, pane premiére. Můžeme doufat, že bychom mohli mít možnost získat nějaká množství od Gruzie, jenomže podobné plány si jistě dělá většina evropských států. Musíme si uvědomit, že v tuhle chvíli se nedá počítat ani s jednou zemí v Zálivu. To je celkem šedesát až sedmdesát procent celkové světové produkce. Všechny státy se teď soustředí na možnost nákupů ze zbývajících třiceti procent. Co se týče dodávek ropy z Tengizu, jsme na konci řetězce.“

	„Můžete si být jist, že všechny ostatní evropské státy se zaobírají stejnou myšlenkou a budou nutně chtít svůj podíl,“ dodal Malcolm.

	Premiér se rozhlédl po osobách shromážděných v místnosti. „Takže co? Co se mi tu pokoušíte říct? Že je všechno v háji? Že máme jen to, co právě máme ve strategických rezervách a rozstrkáno po benzínkách v zemí? A to je všechno?“

	Jane posunula papíry. „Ještě je tu malé množství přikapávající ze Severního moře.“

	„Ale to nás nevytrhne, co?“

	„Ani částečně.“

	Znovu sklopil oči ke svým poznámkám, ačkoliv dobře věděl, že z nich nevyčte nic, co by mohlo pomoct. Jediná glosa, tak stručná, jasná a hrozivá, vyjadřovala vše.

	Rezervy na dva týdny.

	„Dobře. Tak tedy máme problémy s dodávkami ropy. Což znamená, že příštích pár týdnů si nikdo nezajezdí. A jak jsou na tom další zdroje energie? Co elektrárny?“

	„Dobrá zpráva, Charlesi. Naštěstí nevyrábíme velké množství elektřiny pomocí tohoto zdroje, ale z uhlí anebo plynu. Špatná zpráva je, že většinu uhlí a plynu dovážíme,“ poznamenal Malcolm suše.

	Jane citovala ze spisu: „Šestatřicet procent kapacity z plynu, osmatřicet z uhlí.“

	Charles, dívaje se z jednoho na druhého, si dobře uvědomoval, kam míří. „Plyn nám dodává Rusko a…“

	„… a Austrálie, Kolumbie, Jižní Afrika a Indonésie dodávají uhlí,“ dořekla Jane.

	Malcolm na něho pohlédl. „A předpoklad je, že si producentské země budou teď chtít ponechávat celý objem těžby pro sebe, aby pokryly svou vlastní potřebu energie.“

	„To je děsný. Co nukleární energie?“

	„V současné době vyrábíme z tohoto zdroje méně než pět procent vlastní spotřeby. Jak dobře víte, staré elektrárny jsou zakonzervované a ty nové jsou buď ještě ve výstavbě, anebo neběží na plnou kapacitu. Kdyby se tohle bývalo stalo až za pár let…“

	Malcolm zagestikuloval na Jane, aby byla zticha. „Charlesi, pravdou je, že nás to nezastihlo v pravou chvíli.“

	„Takže… jestliže nás dodavatelé uhlí a plynu nechají na holičkách, budeme na pěti procentech běžné spotřeby?“

	„Na osmi, když započítáme obnovitelné zdroje,“ poznamenala Jane. „No zdař bůh.“ Charles si uvolnil uzel kravaty. V místnosti začínalo být dusno.

	„Budeme muset neprodleně vyhlásit některý typ úsporných opatření. Je třeba rozhodnout, na jaké bázi, jestli rotační, anebo vytypujeme jen určité oblasti?“

	„Tohle přestává být sranda,“ poznamenal slušně a zadíval se na desku stolu.

	„Charlesi?“ zašeptal Malcolm tiše.

	„Co je?“

	„Musíme rozhodnout ještě jednu záležitost, která velice spěchá.“ Odkašlal si. „Další pobyt našich vojáků v Iráku.“

	Měl pravdu.

	Američané přesunovali většinu, ne-li veškerý vojenský kontingent z Iráku do Saúdské Arábie, Kuvajtu a Ománu. Takřka přes noc a hromadně. Škody na rafinériích a ropovodech v Saúdské Arábii byly obrovské, Dosud tam však přesto stále zůstávaly nemalé zásoby vytěžené ropy, které rozhodně stálo za to přemístit se tam a bránit ji. Mohlo se to podařit, pokud by se jednalo rychle. To však znamenalo natolik oslabit jednotky, které zůstávaly v Iráku, že se pro ně situace stávala velmi nebezpečnou.

	„Musíme rozhodnout, co s našimi jednotkami,“ popoháněl ho Malcolm, „a to neprodleně.“

	„A jaký je návrh?“

	„Bude nutné je stáhnout. Nemůžeme je tam v téhle situaci nechat. Každý si může spočítat, jaký bude vývoj v zemi, když Američané odejdou.“

	O tom se nedalo diskutovat. Bez americké účasti by britských sedm osm tisíc mužů, roztroušených v jednotkách po celém Iráku, bylo na odstřel.

	„Otázkou zůstává, zda se rozhodneme pomoct USA střežit body, které jsou relativně stabilní, anebo zda i odtud vrátíme naše lidi zpátky domů,“ pronesl Malcolm. „Jestliže je tam necháme a krize bude trvat dál a prodlužovat se…“

	Mohli by nám tam zařvat.

	Charles na něho pohlédl. „Zřejmě je budeme chtít stáhnout, co?“

	Malcolm a Jane na sebe krátce pohlédli a přikývli.

	„Nebude to vůbec jednoduché. Mám navíc dojem, že už před koncem tohoto týdne budeme nutně potřebovat vojáky na našich ulicích,“ klidně dodala Jane.

	„Proboha, děje se to všechno tak rychle,“ zamumlal Charles a bezmyšlenkovitě zabloudil rukou ke krku, aby si rozepnul nejhořejší knoflíček košile. „Ještě dnes ráno, když jsem vstával, mě nenapadlo nic důležitějšího, než abych pokud možno vypadal co nejlíp na neformálním setkání absolventů mé alma mater.“

	Jeho minishromáždění věrných mu nabídlo synchronizovaný litující bzukot.

	„A ocitl jsem se tváří v tvář něčemu, co by se dalo nazvat rozbřeskem před pověstným soudným dnem. To je průšvih.“

	Malcolm se nahnul dopředu a poklepal ho po rameni. „Nějak to pojednáme.“

	Pak se otočil k Jane a pokynul jí. Z objemného šanonu vytáhla tenké desky. „Pane předsedo vlády, předložíme vám teď některé návrhy pro řešení bezprostředně hrozící nebezpečné situace zpracované v rámci zprávy Kasandra,“ řekla Jane a začala na stole stavět hrobečky ze svazků listin.

	Charles přikývl. Vzpomínal si, že za minulé vlády byl vydán pokyn ustavit komisi expertů, která by ztrácela po delší dobu čas a nervy přípravou takové zprávy. Katastrofický scénář měl končit závěry, ať už by byly jakékoli.

	„Zpráva byla sestavena před třemi roky, nedlouho po těch trablech v roce 2004. Jestli si vzpomínáte, šlo o případ, kdy asi stovka řidičů trucků zablokovala pár desítek dep. Za tři dny z toho byla málem národní katastrofa.“

	„Vzpomínám si.“

	„Experti tenkrát došli k určitým doporučením, kterými by bylo možné se řídit v případě katastrofického scénáře, týkajícího se přerušení dodávek ropy.“

	„Přerušení?“

	„Přerušení, jo… definovaného jako lhůta dvou až osmi týdnů.“ Jane si lehce odkašlala, než pokračovala dál. „Přeskočím to až k doporučením.“

	Zručně vyhrabala stránky, které potřebovala. „Bod 1. Okamžitě zastavit veškerý prodej jakýchkoli pohonných hmot. Benzin a nafta budou přidělovány pouze civilním osobám se zvláštním určením, jako jsou lékaři, někteří technici a ostatní vyjmenované osoby. Bod 2. Veškeré spotřební zboží bude na příděl. Prodejci a distributoři potravin budou přinuceni dodržovat opatření, podle nichž toto strategické zboží bude zákazníkům omezeno na existenční minimum až do okamžiku, kdy bude možné všem vydat potravinové karty nebo lístky.“

	„Cože? Potraviny na příděl? V tomhle stádiu?“

	„Ano, pane,“ vzhlédla Jane nevzrušeně od papírů. „Čím dřív, tím líp.“

	„Naprosto chápu, že lidi přesvědčíme, aby auťáky nechali doma. Jenomže jídlo…“

	„Charlesi, přemýšlej,“ přerušil ho Malcolm. „Většina potravin, které se v naší zemi konzumují, pochází z dovozu. Abych se vyjádřil přímo, jen zlomek toho, co sníme, taky vyrábíme. Navíc to, co vyrábíme, jsou pochutiny, zbytečnosti, no… například marmelády, majonézy a tak podobně. Základní druhy potravin, bez kterých se nedá žít, jako obilí, rýže, maso – ty dovážíme, a to většinou ze zámoří. V základních produktech už dávno nejsme soběstační. Jakmile dojde nafta, přestane se odjinud vyvážet zboží, tedy mimo jiné a především potraviny.“ Premiér si na okamžik skryl tvář do dlaní a lehce si masíroval spánky. Stresy mu přinášely migrénu, a tu teď potřeboval ze všeho nejmíň.

	„Takže teď se budeme zabývat ještě navíc zásobou strategických potravin?“

	„To nemáme zapotřebí, pane předsedo vlády. Co se týče potravin, máme jen ty, které jsou již v distribučním řetězci.“

	„Tedy to, co se nachází v supermarketu v naší ulici?“

	Jane omluvně pokrčila rameny. „Ve vaší ulici a ve všech ostatních… pane.“

	Malcolm se dotkl zprávy ležící na stole. „Pokračujte, Jane.“

	„Bod 3. Okamžité vyhlášení stanného práva a zákazu vycházení, které bude vynucováno orgány policie a armádními složkami ve všech větších městech. Bod 4. Pozastavení veškeré meziměstské dopravy.“ Charles zdvihl ruku, aby ji zastavil. „Tohle už je příliš. Jestliže se zítra ráno postavím před obrazovku a vyhlásím všechna tato opatření, budeme mít protesty a demonstrace k obědu!“

	Vstal od stolu a kráčel k arkýřovému oknu. Povytáhl ho na pár prstů, aby do místnosti mohl vniknout slabý závan čerstvého vzduchu. Okno vedlo do zadních zahrad čísla 10.

	„Tohle je den jedna krize… den jedna. Nevidím možnost, jak bych mohl souhlasit s takovými opatřeními. Způsobilo by to víc škody než užitku. Ta událost v Zálivu přece může za pár týdnů odeznít. No dobře, až do té doby si budeme muset utáhnout opasky, ale to, o čem jsme hovořili před chvílí, z toho by byla tak jedině panika.“

	Malcolm vstal také a přešel k němu. Premiér stál nehybně u okna a hleděl na zahradu osvětlenou bezpečnostními reflektory.

	„A co když se to za pár týdnů nepřežene? Co když situace bude eskalovat? Co když Čína a Rusko zahájí válku o ropná ložiska v Tengizu?“ Malcolm zagestikuloval směrem ke zprávě dosud ležící na stole.

	„Charlesi, zkrátka to budeš muset přečíst. Dnes odpoledne jsem to prostudoval. V té zprávě je až obdivuhodná analogie toho, co se nyní děje.“ Malcolm přivřel oči a pokoušel si vzpomenout na ta pravá slova.

	„Země je starý muž se slabým srdcem a ropa je jeho čerstvou krví.“

	Spolu s Charlesem se zadíval na tichou, klidnou zahradu dole. „Stačí zablokovat jednu jedinou tepnu a dostaví se infarkt. Trvá-li příliš dlouho, orgány začnou odumírat, Charlesi, jeden za druhým.“

	Malcolm se obrátil, aby mu mohl pohlédnout do očí. „I když se tepna pročistí a krev začne opět proudit, pokud by orgány už začaly odumírat, není cesty zpět.“

	Opět pohlédl ven. Stromy zeleně voněly. „Tohle je křehký svět, Charlesi, nesmírně křehký, zbudovaný na nejistých základech vzájemné závislosti. A něco takového, jako se stalo právě dnes, něco takového může znamenat jeho konec.“

	 

	ÚTERÝ

	13. kapitola

	Ráno, 5,00 místního času

	silnice k Al Bayji, Irák

	 

	Andy si uvědomoval, že sní… ne, to se mu nezdálo, jen si přehrával vzpomínku při polospánku na předním sedadle.

	Tiché zaklepání na dveře. Pak se dveře otevírají. Do hotelového pokoje vstupuje muž. Andy dokáže rozeznat jen jeho siluetu. Přesně podle instrukcí, které mu zaslali, je hlavní světlo v pokoji zhasnuto, těžké sametové závěsy jsou zataženy. Muž za sebou zavírá dveře a pokoj je náhle osvětlen jen úzkým proužkem světla pronikajícího zvenku zpoza zataženého závěsu.

	„Radím vám, abyste se díval stranou, doktore Sutherlande. Budeme-li si jisti, že nás nemůžete identifikovat, zvýší to naši spokojenost.“

	Andy se zařídí podle toho. Obrátí se v křesle tak, aby na muže neviděl.

	„Zpráva leží v nohách postele,“ slyší se říkat.

	„Jen jedna kopie? Psaná rukou?“

	„Ano“

	Andy cítí závan vzduchu a tichý šustot papíru, když muž zvedá zpávu z postele. Slabý paprsek minibaterky. Strnulé ticho rušené tichým dechem a zvukem otáčených stránek, jak si prohlíží ty úvodní.

	„I když vám nemohu říct, kdo inicioval tuhle zprávu, smím vám říct alespoň tolik, že učiní svět bezpečnějším místem. Jsou vám vděčni.“

	„Nebyl jsem si vědom, jak… křehká naše civilizace skutečně je, dokud jsem na tom nezačal pracovat,“ říká Andy.

	„Ano, je křehká.“

	„Doufám jen, že tohle přesvědčí ty nahoře, ať už je to kdokoliv, že musíme neprodleně skončit se závislostí dřív, než bude pozdě,“ dodává Andy. „Tohle, o čem píšu, se totiž jednoho dne stane…“

	Muž zpočátku neříká nic. Pak… „Možná, že ano.“

	Andyho poznámka udiví. Snad to někoho přesvědčí. Jinak…

	Slyší, že se muž chystá odejít. Jde ke dveřím, u nich se zastaví. „Příslušná suma bude převedena dnes ráno na bankovní účet, který jste uvedl.“

	„Děkuji.“

	„Poslední připomínka. Nebudete o obsahu zprávy mluvit nikdy s nikým za žádnou cenu. Budeme vám důvěřovat, ale také… budeme naslouchat.“

	„Nemějte obavy,“ vyrazí Andy nervózně. „Vyděsil jste mě až dost.“ Slyší lehký smích. „To je dobře.“

	Přestávka. Muž je stále uvnitř.

	„Víte, dělal jsem to pro peníze. Zprvu. Ale když jsem to psal… však víte, je to hrůzný. Vážně doufám, že to někomu něco řekne.“

	„Určitě.“

	Nové mlčení, jen na pár vteřin.

	„Zůstaňte prosím v pokoji deset minut od teďka až do chvíle, než ho opustíte. Rozumíte mi?“

	Andy kýve. „Ano“

	„Sbohem.“ Andy slyší, jak se dveře pokoje otvírají a z chodby dovnitř padá lehký náznak světla. Ve vteřině je už zase tma a dveře tiše zapadnou.;

	V tichu je slyšet jen dopravní ruch zvenčí.

	Minuty pomalu odtikávají. Není si jist, kolik minut už uplynulo. Ještě čeká.

	Náhle uslyší zaklepání na dveře…

	 

	Vytrvalé klepání Andyho vyrušilo z polodřímoty a vzpomínek. Probral se a uviděl seržanta Boltona, jak hlasitě a vytrvale buší na přední okno na straně spolujezdce. Andy spustil tabulku a dovnitř zavanul chladivý vzduch.

	„Tak jen vstávejte, hoši, už bude pět hodin. Za chvilku startujem.“ Slova doprovázel malý obláček vzduchu sraženého chladem do páry. Ještě jednou pro jistotu ťukl na kapotu landroveru a popošel dál k druhému vozu, aby probudil Farida a oba řidiče.

	Andy se zvolna rozkoukával a z okénka pozoroval tiché hemžení vojáků kolem vozů. Na cestu jich připravovali pět. Šestý, který jim cestou vypověděl službu, zbavili všeho, co mohli potřebovat, a počítali s tím, že ho nechají v poušti.

	Venku byla dosud stále tma, ačkoliv se na východě začalo opatrně rozednívat. Napadlo ho, že poručík Carter odjezd určitě neuspěchal. Měli před sebou ještě dobré dvě hodiny jízdy k velitelství v Al Bayji. Bude už kolem sedmé, až budou rachotit úzkými uličkami města. Dávno bude bílý den a nemají ani nejmenší zprávy o tom, jaké stopy zanechalo celonoční řádění. Uvědomil si, že Carter patrně počítá s tím, že jelikož toho příslušníci ozbrojených sil v noci mnoho nenaspali, začnou službu o něco později.

	Andy se obrátil a nahnul k zadním sedadlům. „Probuďte se, chlapi. Za chvíli jedem.“

	Mike, Eric a Ustov se tiše zavrtěli, když Andy otevřel dveře, vpustil na ně chladný ranní pouštní vzduch a sám vystoupil z vozu, aby si trochu protáhl nohy.

	Poprvé si uvědomil, jak je nervózní. To nebyl ten běžný normální pocit zápaďáka v Iráku: koukej se neustále koukat vpravo vlevo, kde číhá kulka nebo nůž.

	Tohle bylo… jako vstupenka do klubu zděšených.

	Jejich jediná možnost, jak se dostat do amerického vojenského tábora, byla přes most a městem, které ještě před pár hodinami hořelo. Za této situace se dalo předpokládat, že každá bílá tvář bude jednoznačně potencionálním terčem, a to pro obě strany. Jen doufal, že se jim podaří dostat se jakžtakž domů a trochu se vyspat. Pokud se Carterově průzkumné četě vůbec podaří nenápadně proklouznout.

	Nejvíc ze všeho mu vadilo, že neví vůbec nic o tom, co se děje v širším měřítku. To, co se stalo v Saúdské Arábii, podnítilo vášně v Iráku, jenomže spravedlivě řečeno, podnítit nepokoje v Iráku zmítaném nepřetržitou občanskou válkou nedalo moc práce. Ale nakolik se nepokoje rozšířily?

	Popošel k němu poručík Carter a přátelsky na něj kývl. „Pár mých lidí by se potřebovalo svézt s vámi,“ řekl. „Jak víte, přišli jsme o jeden vůz.“

	Andy přikývl. „Jistě. Máme místo pro… když se srazíme, pro dva muže v každém z aut.“

	„Výborně. A bude třeba, abyste byli ozbrojeni také vy. Vezměte si kalašnikovy, které jsme včera zabavili vašim řidičům.“

	„No… já… v životě jsem nedržel v ruce zbraň. Mohlo by to taky dopadnout tak, že bych střelil kámoše do nohy.“

	Carter na něj zíral jako u vidění. „Váš zaměstnavatel vás nezahnal na základní výcvik, než jste odjel sem?“

	„Ne“

	„To zírám. Co ti ostatní?“

	„Nevím. Ale hádal bych, že Mike střílet určitě umí.“

	„Ten Američan?“

	Andy přikývl.

	„Dobře. Jednu dostane on. A je na vás, abyste rozhodl, kdo bude mít tu druhou.“

	„Souhlasím.“

	Andy si povšiml, že není sám, na koho padla lehká nervozita. Nenápadně svíral dlaně v pěst a zaseje rozevíral. „Jak dlouho tu sloužíte?“ Carter se ušklíbl. „Je to vidět, co?“

	„Jen trochu,“ zalhal Andy.

	„Sloužím v Iráku od počátku roku a do oblasti mě poslali před měsícem. Předešlého poručíka ztratili před pár týdny. Dostal se do minometného útoku. Ty bestie jsou čím dál přesnější. Naučili se hodně.“ Poručík se napřímil a upravil si výstroj. „Takže by se dalo říct, že tu jsem novej.“

	Andy se na něj bledě usmál.

	To je paráda.

	 

	Konvoj se pohnul po silnici vedoucí na jihozápad. Bez incidentu ještě za tmy projeli malou vesnicí. Pokračovali rovnoměrnou rychlostí bez přerušení a dosáhli předměstí Al Bayji za deset minut sedm ráno. Poručík Carter byl vzadu na korbě prvního z vojenských vozů a spolu s jedním ze svých mužů kontroloval bez ustání obě strany obzoru, automaty SA 80 odjištěné a připravené ke střelbě. Voják na korbě dalšího vozu měl v pohotovosti minimi, pásový velkorážní kulomet na podstavci. Za ním jely oba landrovery.

	Andy jel spolu s Mikem, Faridem, mladým řidičem Amalem a ukecaným svobodníkem Timem Westleyem z Newcastlu, který pusu nezavřel, v tom prvním. Mike měl Amalův kalašnikov. Andymu neuniklo, že Amal na něj vrhl přes rameno nečitelný pohled. Skutečnost byla totiž taková, že automaty byly majetkem obou mladých Iráčanů. Farid Andymu vysvětlil, že vlastnictví dobré střelné zbraně bylo podmínkou zaměstnání. Tedy navíc k tomu, že byli dobří řidiči. Pak se neměli znepokojovat, když kalašnikov je stál víc než měsíční plat.

	V landroveru za nimi seděli Eric s automatem na klíně, Ukrajinec Ustov, řidič Salim a další dva vojáci z Carterovy čety. Následovala zbylá tři vojenská auta se seržantem Boltonem v posledním z nich.

	Svobodník Westley neměl dosud nejmenší důvod, aby zavřel ústa.

	V pět ráno otevřel stavidla své výmluvnosti a neviděl argument, proč přestat, „…a ty poděsi z druhý roty si myslej‘, že maj‘ patent na mozek, ale to se budou divit,“ mlel Tim Wesley bez nejmenší pauzy na solidní nadechnutí. Mike si nasadil stabilní výraz pozornosti a nezapomínal v ty správné momenty pokyvovat, ale Andymu bylo zřejmé z jeho poněkud nešťastného výrazu, že Texasan ve vyprávění hluboce tápe.

	„…a to vám říkám, chlapi, žádná velká sranda. Jo, nejdřív to bylo oukej, tak něco jako Pouštní bouře. Jenomže pak se všechno zvrtlo, to byste nevěřili. Jóó, poprvý je to vždycky nejlepší, no nemám pravdu? A nespolíhat na nic. Vždycky se to může podělat tak rychle, že…“

	Konvoj nejprve zbrzdil a pak zastavil. Spolu s ním zpomalil a posléze zavřel stavidla své výmluvnosti také svobodník Westley. Spustil okénko a vystrčil hlavu ven, aby se podíval, co se děje.

	Vpředu zdvihl poručík Carter paži a dal tím četě povel, aby konvoj přerušil další jízdu. U silnice před vedoucím vozem rostly trsy vysokých travin a křovisek táhnoucích se po mírném svahu až k řece Tigridu. Tam začínal úzký most vedoucí plodným údolím přes Tigris do města Al Bayji. Na druhé straně, kde most končil, viděl Andy první nízké, zaprášené čtyřhranné budovy natřené na bílo, s tmavými plechovými střechami. Za nimi pak vyšší dvoupatrové a třípatrové domy také s plochými střechami, které nepravidelně hyzdily televizní antény, talíře satelitů a telefonní vysílače.

	Na první pohled vypadalo město mrtvé a opuštěné. Jediný život představoval plavě zbarvený pes, loudající se od mostu do města, a pár koz, které líně oždibovaly trávu, a cosi nevzhledeného, co sklouzlo po mírně se svažujícím svahu údolí málem až k řece. Nad město stoupalo několik tenkých pruhů dýmu, který se zvolna vznášel k blednoucímu nebi. Kouř byl mnohem četnější tam, kde se dalo tušit centrum města.

	„Tak to skoro vypadá, že tu včera v noci bylo k popukání,“ poznamenal Mike.

	Andy pozoroval poručíka Cartera, který si na tu krásu vytáhl dalekohled a zvolna postupně zkoumal horizont města.

	„Nejlepší by bylo jet co nejrychlejc dál,“ usoudil Mike při letmém pohledu na hodinky. „Už je málem sedm.“

	Andy přikývl na souhlas. Cesta centrem města byla jediná možnost, jak postoupit dál. Kolem města byla zbudovaná síť zavodňovacích kanálů, v podstatě širokých vodních příkopů, které by vozy nedokázaly překročit. Jestliže to pořádně napálí, projedou městem a na volnou silnici vedoucí k britskému vojenskému táboru maximální rychlostí dřív, než komukoliv dojde, co se vůbec děje, natož aby se o něco pokusil.

	Tak do toho, do toho…

	Jenomže co když stojí na části silnice vedoucí městem spálený vůz nebo umělá silniční uzávěra? To by tam zůstali trčet. Andy musel uznat, že Carterova opatrnost byla namístě. Ovšem čas pracoval proti nim. Slunce se prodíralo nad obzor a on dokonce na tu vzdálenost cítil, že město se začne každým okamžikem probouzet, možná do nového dne znovu plného sektářského násilí.

	Poručík Carter znovu vztyčil paži, dlaň sevřel v pěst s palcem směřujícím vzhůru.

	„Všichni přímo vpřed,“ přeložil jim Westley poručíkův signál.

	Poté důstojník poklepal rukou v rukavici vršek své helmy.

	„Za mnou.“

	Carterův vůz sebou lehce trhl a zvolna se rozjel děravou asfaltkou k mostu. Ostatní auta zapředla a v obláčku spalin, který vypustila, se vydala za ním.

	„Konečně,“ ulehčené pravil Mike, pootevřel si okénko a kalašnikov na klíně si připravil do pohotovostní polohy. Se zbraní zacházel s jistotou profesionála. Andy zauvažoval nad tím, že Mike je dost pravděpodobně jedním z těch týpků, co má doma v Texasu skříňku s jednoduchým zámkem plnou nejrůznějších střelných zbraní.

	Zachytil nesouhlasný záblesk v Amalových očích a Faridovu uklidňující dlaň na řidičově paži.

	 

	14. kapitola

	Ráno, 6.57 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	Landrover poručíka Cartera sjel z mostu a blížil se k předměstí. Konvoj mu byl v patách.

	Stopy násilí minulé noci se nedaly přehlédnout. Na okraji silnice začínala velká plocha tmavé sražené krve, která pokračovala stopou až ke dveřím nejbližší budovy. Taková ztráta krve mohla znamenat jen jediné: příbuzní nebo známí mrtvého nešťastníka ho polonesli a polotáhli do budovy, aby mohli truchlit alespoň nad jeho pozůstatky.

	Vedoucí rover prudce zrychlil, přinejmenším tak, jak mu dovolovala sice poměrně široká, ale vymletá vozovka lemovaná obchody. Blížili se k místům, na která si Andy matně vzpomněl. Projížděli tudy den předtím v tutéž dobu, ale v opačném směru. Včera to bylo rušné místo plné obchodníků připravujících se na náměstí k zahájení trhu pod širým nebem. Teď bylo náměstí docela prázdné.

	Pokračovali volným nezastavěným prostorem s nejbližšími budovami natolik vzdálenými, že kromě snajprů nebyli nikomu jinému na dostřel a mohli se cítit v relativním bezpečí. I dobře namířená rána by šla poprvé vedle a měli by šanci reagovat. Vozovka byla ale značně nerovná a při neustálém poskakování aut by ani jejich střelci nemohli spoléhat na přesnost. Blížili se k centru města. Cestu lemovaly po obou stranách jednopatrové a dvoupatrové budovy. Dokonce i Andyho nezkušené oko hodnotilo jejich šance projet bez úhony nepřehlednou změtí oken a vchodových dveří, zavřených i pootevřených, jako nevalné.

	„Čumte kolem sebe, kluci,“ zamumlal Westley hlasem změněným tajeným strachem.

	Mike si se svraštěným obočím vyměnil pohled s Andym.

	„Střechy domů a zahradní zdi,“ utrousil. „Málokdy střílejí zevnitř z budov. Nemají rádi stabilní pozice. Sázejí na pohyb.“ Westley se co do výslovnosti hodně polepšil.

	Mike zvážněl ještě víc. „Rozumím.“

	Landrover poručíka Cartera je vedl ulicí stíněnou stromy. Slunce pronikající korunami jim rušivě blikalo do očí. Stromy stínily nejen vozovku, ale také domy kolem ní. Zlatě nasvícená zeleň starých platanů se jim nad hlavami téměř uzavírala a měli pocit, že neomylně vjíždějí do sametové tlamy obrovité jedovatě zelené šelmy.

	„Do prdele,“ ulevil si Andy.

	Tohle radši zmáknout co nejrychleji.

	Cesta se lomila doprava. Byla to ostrá zatáčka, která je přinutila hodně zpomalit, jak se museli navíc vyhnout autu nepříhodně zaparkovanému dost blízko ohybu cesty.

	Náhle se Carterův rover prudce zastavil.

	Amal zareagoval natolik hbitě, že se mu podařilo bezpečně zabrzdit o málo víc než půl metru za vedoucím vozem.

	„Co je zas tohle?“ vyhrkl Mike. Zatáčka a zaparkovaný vůz jim bránily ve výhledu.

	Westley si přiložil k uchu svůj PRR, sluchátko vysílačky. „Za křižovatkou je vozovka zablokovaná. Je to k posrání, ale musíme vycouvat a hledat jinou cestu dál.“

	Andy se otočil a viděl, že poslední vůz konvoje se seržantem Boltonem už začíná couvat.

	V tu chvíli se ozvaly první výstřely.

	„To je děsný, už to do nás začínaj‘ pálit,“ vyjekl Mike.

	Andy se rychle obrátil opět dopředu a zahlédl záblesk výstřelu z balkonu budovy přímo proti nim. Kulometčík v Carterově roveru ho zahlédl také. Bryskně otočil kulomet na stojanu ve směru výstřelů a zacílil na terasovitý balkon.

	Okamžitě po vystřelené dávce, která vyznačila na citronově žluté zdi budovy pruh kulek, jež zasáhly omítku, se přes tenké zábradlí zhroutila postava střelce a spadla dolů.

	„A sakra, tohle teda určitě probudilo i… mrtvýho,“ poznamenal Westley.

	Mezitím Amal pohotově následoval ostatní vozy a zručně couval úzkou ulicí zpět.

	Jiné podobné odbočení vpravo minuli asi před sto metry. Byla to obdobná ulička vroubená domy s balkony, vedoucí přibližně tím směrem, který potřebovali, ale mohli jen doufat, že snad nebude zablokovaná.

	Andy, jehož pozornost byla vybuzena na maximum, si všiml pohybu za několika okny. Rozeznal malé postavy dětí, ženskou siluetu a také muže v typickém bílém volném oděvu, který se snažil opatrně z nitra ztemnělého bytu pozorovat dění dole na ulici.

	V couvajícím landroveru poručíka Cartera vystřelili on a voják sedící vedle něho na úroveň prázdného balkonu domu, kde zahlédli pohyb, několik varovných výstřelů. Známky života okamžitě ustaly a dům, byť obydlený, se tvářil jako mrtvý.

	Konvoj zvolna couval. Další výstřely se už neozvaly. Andy byl ochoten hodnotit toho jediného střelce jako náhodnou nechtěnou reakci.

	Jenomže už se stalo. Dávka z kulometu nepochybně vzbudila i toho, kdo by snad ještě spal.

	Couvajíce minuli odbočení vpravo, aby umožnili zacouvat zpět také vozu poručíka Cartera. Potom, za hvízdavého zvuku pneumatik a v oblaku zvířeného, všudypřítomného prachu, odbočilo Carterovo vozidlo do úzké uličky po pravé straně hlavní třídy a ostatní vozy ho hbitě následovaly.

	„Tak jedem!“ Mike nervózně poposedával na sedadle a zaťatou pěstí poťukával Amalovi zezadu do opěradla.

	Krátká přestřelka město skutečně probudila. Za okny, v pootevřených vchodových dveřích i na balkonech se objevovaly a rychle zase mizely siluety útlých tmavých tváří. Andy pohlédl nahoru. Proti hořcově modré obloze se rýsovaly jen elektrické kabely vedené vzduchem, šibenice televizních antén a sušící se prádlo. Tahle ulička byla ještě užší než ta, ze které předtím vycouvali.

	Tady se dostaneme do pasti.

	Pro něj to byla jistá věc, následek všeho toho, co předcházelo. Kdyby se stala sebemenší nepředvídaná událost, nedostanou se odtud.

	Vpředu se konvoj blížil k další zatáčce. Tentokrát vedla doleva. Vedoucí vůz lehce nadskočil, přidal plyn a vjel do zatáčky. Ostatní ho následovaly.

	Ulevilo se jim, když zjistili, že za zatáčkou se ulička poněkud rozšířila a byla dvouproudá, s náznakem úzké krajnice a travnatým pásem uprostřed. Při krajnici byly zaparkovány jen dva tři vozy, na travnatém pásu rostlo pár palem, které místu dodávaly přívětivější a zabydlenější ráz. Kdysi to musela být příjemná ulice, při troše fantazie bulvár v městečku někde ve Středomoří. I teď tu bylo venku víc lidí, než by se dalo čekat. Andy netušil, jestli to bylo běžné, anebo zda se ulice probudila oproti normálu opravdu příliš brzy.

	Rover poručíka Cartera prudce zabrzdil. I Amal si začínal na náhlé zastavování zvykat a celý konvoj ho napodobil.

	„Proč zastavil?“ zeptal se Mike.

	Andy vystrčil hlavu co nejvíc z okénka, aby se pokusil zahlédnout, co se vpředu děje. Nejasně viděl velkou skupinu lidí shromážděných na samém konci bulváru. Připadalo mu to, jako by skončila nějaká hodně hromadná schůze a její účastníci se najednou vyrojili před budovu.

	Horší bylo, že účastníci jeho imaginární schůze blokovali celou ulici.

	„Krucinál. Tohle neprojedem. Ulice je zablokovaná. Lidma.“

	Westley tiše zaklel. „Do prdele. Hlasuju pro to, aby se to prorazilo… projelo skrz. To by šlo, ne?“

	Farid se na něj ohlédl dozadu. Měl bezvýrazný pohled. „Chcete, abychom je přejeli?“

	„Jasně, rozmáznout. Když neuhnou.“

	„Jasně, souhlas,“ Mike byl na koni. „Nakonec, když vystřelíme pár dávek do vzduchu, tak uhnou. A když ne… no, budou mít smůlu.“

	„Myslím, že neuhnou,“ poznamenal Farid stroze.

	„No a co? Co mužem‘ dělat? Sedět tady a čekat, až nás zmasakrujou oni?“ rýpl si Mike.

	„To je haram, vjet do lidí jen tak. Vražda. Špatný.“

	„Je to my nebo oni.“ Westley měl jasno. „Já říkám my.“

	Farid se obrátil k Amalovi a něco mu rychle řekl arabsky.

	„Co mu k sakru povídáš?“ vybuchl Mike.

	Farid se k němu obrátil. „Ptám se ho, jestli neví o jiné cestě. Jestli se to dá objet. Amal má příbuzné v Al Bayji. Zná tohle město.“

	Andy poslouchal rozhovor jen na půl ucha. Pozoroval dav daleko vpředu. Zdálo se mu to jen, anebo se stále více tváří obracelo směrem k nim? Měl dojem, že ukazují pažemi. Že je napřahují směrem ke konvoji. Rozhodně jejich pozornosti neunikli.

	„Do pytle!“ ozval se Westley, už zase ve spojení vysílačkou. „Údajně maj‘ zbraně. Jsou ozbrojeni. Prej vlastní RPG a ještě jiný.“

	Andy se málem zeptal, co to RPG je, ale včas se zarazil. To už dnes ví každé malé dítě, jeho Jacoba nevyjímaje. Granát vypálený pomocí rakety.

	Dav se zvolna přibližoval a současně se vějířovitě roztahoval do šíře. Andy viděl nejen RPG, ale také značné množství dalších střelných zbraní. Vyzbrojeni byli poměrně slušně.

	Ať už uděláme cokoli, je nejvyšší čas to udělat.

	Sotva mu myšlenka bleskla hlavou, všiml si jednoho muže z davu, jak pokleká a hbitým pohybem si připravuje zbraň do palebné pozice.

	Ve vteřině postřehl záblesk a obláček kouře.

	„To je PRG! Už to začalo!“ zařval Westley.

	Projektil hvízdl kolem konvoje. Minul je o pár metrů. Bylo to ale natolik blízko, že slyšeli, jak sviští vzduchem. Zasáhl zeď budovy za nimi. Část omítky spadla na zem, ale granát nevybuchl.

	Poručíku Carterovi zřejmě došlo, že čeho je moc, toho je příliš. Andy viděl, že kulometčík dostal rozkaz, zřejmě k tomu, aby poslal varovnou dávku do vzduchu.

	Kulomet začal hlasitě polykat náboje a chrlit střely. Andy s hrůzou a bez dechu sledoval jako ve zpomaleném filmu, jak se několik mužů v první řadě blížícího se davu doslova rozpadá před jeho očima. Jak jejich hlavy a hrudníky povolují pod náporem kulek v oblaku růžové tkáně a stříkanců rudé krve. Všechno šlo strašně rychle, I když stále jako ve zpomaleném filmu. V odpověď se snad všichni v davu, kteří měli zbraň, rozhodli začít střílet. Kulky hvízdaly kolem jejich vozu, který doslova pulzoval nárazy zvuků a zvířeného žhavého vzduchu.

	Carterův rover se zhoupl vlevo. Andy viděl poručíka, jak gestikuluje směrem k vedle stojící dvoupatrové budově s obezděným nádvořím. Uprostřed zdi byla železná vrata. Byla zavřená a zřejmě zamčená na zámek. Carterův vůz se s trhnutím prudce rozjel, Přelítl úzký pás chodníku a čelně vrazil do železných vrat. Brána se zatřásla v pantech, vzdorovala, ale povolila a otevřela se směrem dovnitř.

	„Jeď, jeď, šlápni na to!“ ječel Westley.

	Amal instinktivně šlápl na plyn, prudce stočil volant a vyrazil kolem auta s kulometčíkem k budově. Vůz s kulometem mezitím pokračoval ve střelbě, která zadržovala dav, aby se nepřibližoval.

	Ve voze s kulometem byl kromě střelce jen řidič zbrocený krví a zhroucený na volantu. Ostatní vyskákali a kryli se zadní částí korby.

	Amal zručně zdolal obrubník, až nadskočili, a všichni v autě se chytli hlavou stropu. Vjeli bránou do nádvoří. Za nimi pokračoval další irácký řidič s posádkou i zbývající tři vozy.

	Poručík Carter již vystoupil z roveru a řval ve zvířeném prachu rozkazy na své vojáky, kteří skákali z vozidel ven na špinavý dvůr. Carter, kryje se zdí, se přiblížil k bráně, aby posoudil situaci svých mužů, kteří, kryti korbou vozu, zůstali uprostřed ulice a čelili ozbrojenému davu.

	Andy, ačkoliv si opakoval, že je pouhý nevoják, hodnotil v duchu jejich šance jako chabé.

	 

	15.      kapitola

	Ráno, 7,21 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	„Tohle je ale průser,“ zamumlal si poručík Carter pro sebe.

	Seržant Bolton přeběhl nádvoří ke svému nadřízenému a popadaje dech, uvolnil si přezku na helmě.

	„V pořádku, pane?“ zaskřehotal a utřel si pot.

	Carter přikývl. „Tady je to v pořádku. Obavy mám o ty venku.“ Slyšeli kulomet vydávající dávky v pravidelných, kontrolovaných intervalech. Dávky však byly teď kratší a přestávky mezi nimi delší. „Cokoliv ale teď uděláme, pane, musíme udělat rychle.“

	Carter se nadechl. „Seržante… Nevím ani, kdo tam…“

	„Tohle jsou kluci z Ypsilon dva-dva, pane.“

	Carter kývl. „No jo. No jo, správně.“ Rozhlížel se po nádvoří, hodnotil vzdálenost k vojákům pod palbou a kousal si dolní ret.

	„Pane, musíme něco udělat, a to hned,“ zařval seržant Bolton. Carter opatrně vyhlédl bránou, chráně se zdí, na své tři muže. Kulometěík stále pálil. Zbylí dva na zemi stříleli jen sporadicky, zatímco kolem nich tančily kulky vypálené jejich směrem. Asfalt ulice a kapota roveru byly kropenaté střelami.

	Stiskl tlačítko vysílačky a do mikrofonu se pokusil o co nejklidnější tón. „Ypsilone dva-dva. Tady Ypsilon dva-nula, Musíte se pokusit o      průnik na nádvoří. My vás budeme krýt střelbou po obou stranách brány.“

	„K čertu, palte, okamžitě, pane!“ ozvalo se chraplavě do sluchátek. Carter se obrátil k Boltonovi. „Seržante, určete dva muže pro akci nahoře na zdi.“ Rozhlédl se a ukázal na sadu prázdných dřevěných palet složených v rohu nádvoří. „Použijte támhlety bedny, na nich budou moct stát. Zbytek čety zasáhne po obou stranách brány. V pozicích, aby je mohli krýt palbou. Jasný?“

	Seržant kývl a začal štěkat do vysílačky. „A seržante… Chci, aby jeden z mužstva střežil ty tři irácké pohodáře, co máme s sebou.“ Seržant Bolton odzdravil a rozběhl se po nádvoří s výrazem důležitosti své osoby a jistoty, že je tím nejlepším ke splnění rozkazu. Carter by si byl přál, aby něco podobného dokázal vybudit v sobě on sám.

	Téměř okamžitě začalo osm mužů z čety hbitě přenášet palety k patě více než dvoumetrové betonové oštukované zdi a stavět je do výšky umožňující příslušníku čety přehled situace na druhé straně.

	Ukecaný svobodník, kterému Andy nemohl přijít na jméno Westley nebo Westlake?, se s dalšími dvanácti muži rychle přesouval ke vchodu na nádvoří. Obsadili obě strany brány, přitiskli se v různých pozicích k betonové zdi a rozmístili v okolí. Carter se rozhlédl po napjatých mladých tvářích, čekajících na další rozkaz. Jeho muži se cítili v pasti a toužili po jakékoli akci, která by jim mohla pomoct.

	„Tak do toho, hoši. Nejdřív potřebujeme dostat Ypsilon dva-dva co nejrychleji sem dovnitř objektu. Pak… pak začneme řešit další úkoly. Souhlas?“

	Robine, zatraceně… nikdy se neptej mužstva, jestli souhlasí s rozkazem.

	„Takdo toho“ dodal spěšně. „A teď vy, West.“

	„Westley, pane!“

	„Westley. Vezměte si půlku kontingentu mužů a obsaďte zvenčí vchod směrem vpravo. Je tam zaparkovaný vůz, částečně se jím budete krýt. Já se zbytkem obsadím levou stranu, zatímco vy nás budete krýt střelbou. Musíme doufat, že budeme-li je krýt střelbou z obou stran, dáme jim příležitost přemístit se do nádvoří. Jasné?“

	„Ano, pane,“ kývl Westley.

	„Dobře. Vezměte své muže a přemístěte se na svou stranu brány. Připravte se.“

	Carter zaznamenal, že kulometná palba byla teď ještě řidší a v menších dávkách. Voják za kulometem – Carter si náhle velmi přál, aby si býval líp zapamatoval jejich jména – dělal, co mohl, aby ušetřil zbývající munici a přitom vzbuzoval dojem, že je aktivní a daří se mu pozdržet dav v únosné vzdálenosti.

	Westley plácl svých šest kamarádů po rameni a všichni se přemístili na stranu vjezdu, která byla jejich startovním bodem. Skrčeni v řadě čekali na povel.

	Nelze čekat. Do toho.

	„Ypsilon dva-dva,“ řekl Carter do mluvítka, „opouštíme vchod, abychom vás kryli střelbou. Na můj povel opusťte své pozice a přemístěte se na nádvoří.“

	Carter se ohlédl, aby zkontroloval připravenost mužů, kteří na paletách vestoje mířili ven na ulici. Kývl na Boltona a otočil se ke svobodníku Westleymu na druhé straně brány.

	Vztyčil ruku a na prstech odpočítal…

	… tři… dva… jeden…

	Sevřel dlaň v pěst, vymrštil se z podřepu a v čele své skupiny kolem otevřených křídel vrat k hrdlu vjezdu. Všech sedm šlo do pokleku a spustilo střelbu na dav, který se přiblížil téměř až k nekrytému roveru. Mezitím Westley vedl své muže ven z brány a vpravo přískoky k zaparkovanému náklaďáku, který měl na korbě pár pneumatik. Bleskově si vyhledali kryté pozice a zahájili palbu směrem k davu. Dav šel pod tlakem přímé palby k zemi jako jeden muž, aby se vyhnul smrtícím kulkám.

	„Ypsilon dva-dva. Do toho!“ Zařval Carter do mikrofonu.

	Kulometčík, který až do té chvíle neustával v palbě, okamžitě opustil stanoviště na korbě a prosmýkl se přes postranici za zadní kolo. Ostatní dva se odpoutali od slabého krytí zadní částí vozu a snažili se o úprk vylepšený tím, že kličkovali jako zajíci, aby ztížili snahu střelci, jenž by se pokoušel je zaměřit. Byla to jediná možnost, jak překonat vzdálenost necelých čtyřiceti metrů k vjezdu do nádvoří.

	Zbylý voják, kulometčík, stále ještě se kryjící zadní částí roveru, náhle zaváhal jako někdo, kdo má vyjít z hostince a není si jist, jestli nezapomněl peněženku u baru. Vymrštil se zpátky a sahal na korbě do míst, kde nechal kulomet.

	Carterův první impulz mu velel zařvat na něj, ať toho okamžitě nechá. Jenomže… kulomet by pro četu znamenal mnoho, značnou posilu ve snaze udržet se na pozici co nejdéle. V dalším voze měli značné množství kulometné munice.

	„Dělej… dělej…“ Přistihl se, jak si mumlá sám pro sebe skrz zaťaté zuby. On a jeho muži vytrvale pálili v krátkých četných dávkách tak soustředěně, že většina hlav davu na ulici se kryla při zemi.

	Kulometčíkovi se podařilo silou táhnout těžkou, podivně tvarovanou zbraň i s pahýlovitou stojnou po podlážce korby a stranou dolů z vozu.

	„Kruci pohni, Shirley, makej. Ty kůže líná,“ slyšel Carter řvát svobodníka Westleye do sluchátka. Zcela v rozporu s vojenským protokolem.

	Bylo slyšet přerývaný těžký dech vojáka, který se připravoval na pokus o zdolání vzdálenosti mezi stojícím vozem a otevřeným vjezdem do nádvoří.

	„Polib mi šos, Westley, ty mrchožroute,“ odpověděl mu kulometčík na půl úst.

	„Ypsilone dva-dva… k čertu… Shirley! Do toho, rychle!“ V duchu si poznamenal, že se ho bude muset zeptat, kde sakra přišel k té přezdívce. „Sem, hned!“

	Kulometčík si zručně přehodil zbraň přes rameno. Nadýchl se, vydýchl a nadýchl, aby si zklidnil nervy, pokusil se získat co největší rovnováhu a vyrazil do hrozivě prázdného prostoru. Kličkoval podobně jako jeho kamarádi před ním, byl ale nebezpečně zpomalený velkou a neforemnou zátěží.

	Byl víc než nejvyšší čas. Střelba Carterových mužů, Boltonových vojáků nahoře na zdi a Westleyho skupiny začínala mít větší pauzy. Hrozilo, že jim začne docházet munice. Nejméně třetina vojáků ve všech třech skupinách si v podobnou chvíli musila začít vyměňovat zásobníky.

	Slábnoucí střelba povzbudila ozbrojence v řadách davu k tomu, že opatrně vystrkovali hlavy z úkrytů a začali střelbu opětovat, zaměřujíce se na osamělou běžící a kličkující postavu přetíženou kulometem na zádech, mířící ulicí k bráně v betonové zdi.

	Stalo se, co se dalo čekat. Náhodně vystřelená kulka zasáhla cíl.

	V místě nárazu na kulometčíkově noze vytryskl drobný gejzír krve. Zakolísal a padl k zemi, ještě stále pár metrů od chodníku.

	„Neseď tam na prděli, kámo,“ zahřměl mocný Boltonův hlas, který dokázal hřmotem proniknout střelbou, shora ze zdi.

	Úspěch ozbrojence v řadách vzbouřeného davu jen povzbudil. Střelba z jejich strany zhoustla. Betonová štukovaná zeď v blízkosti Carterovy skupiny začala explodovat malými kráterky po kulkách, na muže padala omítka a kropily je pichlavé střípky odseknutého betonu.

	Carter uslyšel zásah, který zněl jinak než ostatní. Tupý náraz do měkké… tkáně. Ohlédl se za sebe vlevo. Voják, který byl v pokleku těsně za ním, se beze zvuku zhroutil k zemi. Dostal kulku přímo do tváře. Obočí a brada byly zhruba zachovány, všechno mezi se z atraktivního mládí proměnilo na beztvarou hmotu. Na rudou fašírku prokvetlou rozdrcenou čelistí.

	Do prdele, do prdele.

	Byl mrtvý, docela a úplně, navzdory tomu, že jeho vojenské boty ještě zabubnovaly na chodník.

	A co ten další, řvoucí bolestí nemnoho metrů od nich na ulici, s kulkou ve stehně a kulometem jako přítěží?

	Carter si uvědomil, že musí dostat své muže zpátky dovnitř, než jich ztratí ještě víc.

	„Všichni zpět, dovnitř, teď!“ křikl do mikrofonu.

	Westleyho skupina zareagovala okamžitě. Sehrané dvojice se vzájemně kryly a ustupovaly k bráně. Sám Westley ale stále zůstával na své pozici, za zaparkovaným náklaďákem.

	Carter koutkem oka zahlédl, jak Westley gestikuluje na své muže, aby uposlechli rozkazu bez ohledu na něho. „Okamžitě dovnitř!“ zařval na něho Carter. Westley ještě na zlomek vteřiny zaváhal, ale pak se rozhodl. Vymrštil se a dlouhými přískoky se snažil co nejrychleji dosáhnout vjezdu do nádvoří.

	Carter nasucho polkl. Necháme ho tam… ještě živého.

	V nekontrolovaném vzteku se otočil čelem k davu, bleskovou dávkou pokropil první řadu a vrhl se k bráně. V té vteřině nevnímal nebezpečí, jen svůj vztek.

	Všem se podařilo dostat dovnitř. Kovová brána se za nimi zavřela jako vrata do pekla. Seržant Bolton s několika muži hbitě shromáždili další palety a jiné větší, těžké předměty, které se jim podařilo najít, a zatarasili vchodová vrata.

	Carter se vyšplhal na palety vyrovnané u zdi. Počkal na chvilkovou pauzu v palbě a opatrně vyhlédl přes zeď na ulici.

	Kulometčík, kterému říkali Shirley, dostal několik dalších zásahů. Jeden z nich byl zřejmě do hlavy. Helma mu povolila. Jeho mladá tvář vypadala, jako by spal.

	Jenomže byl mrtvý.

	Shirley… Byl by býval rád věděl, kde k té přezdívce přišel.

	Teď už to nezjistí nikdy.

	 

	



	

16.      kapitola

	Ráno, 8,00 GMT

	Manchester

	 

	„Ále, do pytle,“ řekla Jenny netrpělivě.

	Viset na lince a poslouchat stále stejnou digitální melodii bylo k zbláznění. Pípavou melodii pravidelně přerušoval nahraný hlas spojovatelky, který jí oznamoval, ať nezavěšuje a vyčká. Jako by si pomohla tím, kdyby zavěsila.

	Jenny byla ještě v posteli v pokoji hotelu Piccadilly Marriot. Měla v plánu si zajet za přáteli do Leedsu a pak se teprve vrátit domů a pokračovat v likvidaci své minulosti.

	Ale s těmi všemi poplašnými zprávami o tom, co se děje tisíce kilometrů odtud, už to nevypadalo jako dobrý nápad. Jet na návštěvu k přátelům, které neviděla málem od dětských let a které teprve nedávno znovuobjevila pomocí agentury „Hledáme přátele“, už ji náhle tolik nelákalo. Určitě by to v pohodě přežila. Šli by na drink, pozvala by je na večeři, pohádali by se o vzpomínky a smáli se tomu, ale její mysl by byla docela jinde. Kromě jiného by nedokázala nemyslet na Andyho, který je možná v nebezpečí.

	Jenny ve skutečnosti nebyla zvídavý typ, který se neobejde bez každodenních zpráv, co je ve světě nového. Televizi si pustila spíš v době, kdy vysílali seriály a reality shows, než aby hltala skutečné světové katastrofy. Ale den předtím, když seděla v kavárně, zaslechla něco, co ji znepokojilo. Jen zaslechla, ani pořádně neposlouchala.

	Asi před rokem, když byl Andy ve fázi neustálých kázání o globální katastrofě, ji varoval, že velký kolaps přežije jen ten, kdo správně naslouchá neklamným příznakům blížícího se konce a dokáže reagovat tak, že bude mít náskok před ostatními. Varování přijde ve formě kódu, kterému porozumí, kdo bude vědět, jaké sdělení očekávat. Jen ti budou mít čas a příležitost se připravit včas na to, co se potom stane.

	Tenkrát podobné řeči nebrala vážně. Ale teď jí to, co slyšela předešlý den ve zprávách, něčím připomnělo Andyho vysvětlování. Vymýšlí si, anebo opravdu včerejší slova zněla jako kryptogram jasně čitelný jen pro vybraných pár, kteří budou mít šanci se zachránit?

	Stále se vracela k tomu včerejšku, nemohla si pomoct. Hledala spíš intuitivně než v paměti něco zvláštního, neobvyklého, jiné než zřejmé slovní spojení.

	Vrchol. Nafta. Jak to říkal?

	Jistěže si nejdřív připadala hloupě. Vyšla z kavárny, jen tak bloumala, prošla se nákupním centrem Arndale, něco snědla a šla zpátky do hotelu. Celou dobu v ní hlodal pocit, že by se měla vrátit zpátky do Londýna, podlehnout instinktivní tísni kolem žaludku, vzít si auto a v nejbližším obchodě skoupit potraviny odshora dolů.

	Do rána se na to vyspala, probudila se v daleko lepší náladě a klidná. Vzpomněla si na celých těch pět minulých let, kdy Andy neznal jiné téma hovoru než katastrofické, a pokrčila si sama pro sebe rameny. A pak sebou trhla jako zasažená bleskem. To, co slyšela, bylo varování.

	Vyskočila z postele.

	Přátelé, které neviděla tak dlouho, si ještě počkají.

	Napadlo ji, jestli přece jen zbytečně nezmatkuje. Jenomže… určitě bude lepší se ztrapnit tím, že bude mít dvoutýdenní zásobu špaget a konzerv a bude na ně koukat několik měsíců, než se nechat nachytat na švestkách. Nakonec by se přece stejně snědly.

	A co s Leonou a Jacobem?

	Když se teď vrátí do Londýna, bude mít alespoň jistotu, že kdyby se situace zhoršila, může pro Jacoba snadno dojet do školy. Nebo se přece jen stavit v Leedsu?… Ále, nějaká slezina jí teď může být ukradená.

	I kdyby zábava byla sebelepší, nedokázala by se s myšlenkami, které se jí honily hlavou, stejně na nic soustředit.

	Digitální nudu ve sluchátku konečně přerušil opravdový lidský hlas.

	„Služba zákazníkům, dobrý den,“ ozval se profesionálně.

	„No konečně! Dobrý den. Mám lístek do Londýna zamluvený na konec tohoto týdne. Mohli byste mi ho vyměnit, také do Londýna, ale na dnešek?“

	„Omlouvám se, madam, ale meziměstské linky byly od dnešního rána zrušeny.“

	„Cože? A na jak dlouho?“

	„To mi není známo. Jediné, co vím, je, že byly zrušeny.“

	„A proč?“

	„To vám nemohu říct. Tedy… protože to nevím. Všechno, co nám bylo sděleno, je to, že byly zrušeny. Do té doby, než se dozvíme… něco dalšího.“

	„No jo, ale jak se teď mám dostat domů do Londýna?“ zeptala se naštvaně.

	„No… hmmm… omlouvám se madam,“ odpověděl kdosi na druhém konci linky a zavěsil.

	„No skvělý,“ zasyčela. „To je teda skvělý.“

	Z toaletního stolku zvedla krabičku dálkového ovládání. Naproti posteli stál malý televizor. Procvakala se postupně skromnou nabídkou pěti kanálů, z nichž všechny vysílaly totéž. Zprávy, v různém stádiu podrobností. Všechny vypadaly stejně vážně. Zesílila zvuk.

	„… incident v Gruzii. První zprávy sdělují, že výbuch v rafinerii v Baku poblíž tengizských ropných polí by mohl mít za následek prudké zvýšení poptávky a kolapsem výroby ve spojení se stárnoucí infrastrukturou a strojním vybavením pocházejícím ze sovětské éry. Jsou zde ovšem také protichůdné zprávy, které naznačují, že nehoda nemusí být nehodou, ale výsledkem sabotáže…“

	Jenny stiskla tlačítko jiného kanálu.

	„…informace z Pentagonu, podle níž budou američtí vojáci, kteří jsou umístěni v Zálivu, přemisťováni do jiných lokalit s ropnými poli, tedy i do oblasti kolem Kaspického moře. Již teď je známo, že vojenská přítomnost v oblasti je natolik ztenčená, že hrozí bezprostřední nebezpečí ohrožení zbylých jednotek a jejich dopravní a správní infrastruktury. Komentátoři ve Washingtonu předpokládají, že prezident Spojených států by mohl na základě zákona o ohrožení zájmů státu přikázat vyslání dodatečných jednotek nutných pro příští období. Avšak také tyto úvahy, jakkoliv jsou pravděpodobné, se nemohou vyhnout skutečnosti, že situace se vyvíjí příliš rychle, než aby bylo zřejmé, s jakým výsledkem by se takovéto řešení setkalo.“

	A ještě jeden kanál.

	„… není ještě zcela jasné, co se stalo dnes ráno supertankeru Amoco Dahlia. Kýl lodi byl rozerván výbuchem právě ve chvíli, kdy najížděla na lodní cestu do Hormuzské úžiny. Amoco Dahlia ztratila mnoho milionů barelů nafty a ještě stále hoří. Není známo, zda je tanker obětí miny anebo, což je pravděpodobnější, do ní najelo plavidlo sebevražedných teroristů.“

	A poslední.

	„… později dnes ráno. Tiskový mluvčí předsedy vlády oznámil, že premiér pronese zásadní projev v pravě poledne. Londýnská burza se snaží odhadnout a dešifrovat, co hodlá premiér oznámit. Opatření, které se očekává, je dočasné pozastavení cla na ropu a ropné výrobky. S cenou, která dnes ráno vystřelila na více než 100 dolarů za barel a stále stoupá, je zřejmé, že snahou předsedy vlády bude podpořit ekonomiku země, která bude tak jako tak událostmi oslabena.“

	Jenny se rozhlédla po hotelovém pokoji. Napadlo ji, že poprvé po dlouhé době si docela opravdově přeje, aby Andy tady byl s ní. Aby tu byl s ní a aby jí řekl, co má dělat.

	 

	17.      kapitola

	Dopoledne, 11,00 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	Andy zacouval dovnitř do růžové budovy hned, jakmile seržant Bolton zařval varování. Nebylo to ani o minutu příliš záhy. V okamžiku na nádvoří dopadla minometná střela, kterou Bolton slyšel vystřelit. Minomet při výstřelu vydal zvláštní zvuk, který seržant bez zaváhání rozeznal. Dopad byl doprovázen také specifickým žuchnutím, ale nenásledoval ho výbuch.

	S úlevou si oddychl. Ozbrojenci v řadách vzbouřeného davu na ně vypálili celkem šest minometných střel. Dvě z nich zasáhly cíl, totiž nádvoří, ale ani jedna z nich nevybuchla.

	Sporadická střelba začala znovu umlkat.

	Dopoledne proběhlo podle neměnného vzoru: prudká nekontrolovaná střelba ze střech a balkonů přilehlých budov a od střelců kryjících se za překážky na ulici se střídala s krátkými časovými obdobími relativního klidu zbraní a ticha.

	Dav venku se postupně podstatně zvětšoval. Místní tamtamy zřejmě roznesly zprávu, že malá jednotka koaličních ozbrojených sil je v pasti. Snadný terč.

	Andy se podivoval jejich drzosti. Přece je muselo napadnout, že na velitelství vydají rozkaz co nejdříve Carterovu hlídku osvobodit? Hlavní velitelství je odtud sotva třicet minut jízdy a nepochybně Carterovy muže pohřešují. Takže… každou chvíli se dostaví pomoc, ne?

	Anebo vědí něco, co my nevíme?

	Komunikační systém umístěný v roveru poručíka Cartera utrpěl několik přímých zásahů už ve chvíli, kdy vůz uhýbal z ulice přes chodník vraty na nádvoří růžové budovy. Takže přímé spojení s brigádou neměli. Jediná další možnost byl docela obyčejný… mobil. Pokud se jim ovšem podaří spojení. Pravda, nebyli právě v divočině a město Al Bayji nebylo na konci světa.

	Celou poslední hodinu, kdy bylo zřejmé, že zcela bezprostřední nebezpečí nehrozí, pokud setrvají v budově se střeženým nádvořím, se poručík Carter pokoušel dovolat někomu, komukoli, na velitelství brigády. Po dlouhém marném snažení se spojil a jedním z poddůstojníků, s kamarádem seržanta Boltona, a s jeho pomocí i s majorem Henmarshem.

	Když dostal kontakt, vzdálil se od mužstva, ale z neznámého důvodu dovolil Andymu, aby byl poblíž, takže hovor vyslechl.

	Nebyly to dobré zprávy.

	Brigáda opustila své stálé stanoviště na jihozápad od města a stáhla se zpátky na K-2, hlavní regionální polní letiště, kde dohlížela na řetěz přistávajících a startujících letadel Herkules CI 30, které postupně evakuovaly příslušníky britské armády.

	Carter sdělil Andymu, že ho major informoval o pokusu ustavit záchrannou četu, které by se vydala k jejich stanovišti, ale podle bledých poručíkových rtů Andy usoudil, že jde o možnost jen velice mlhavou.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Andy.

	„Proč proboha evakuace?“

	Andy potřásl hlavou. „Celková situace se zřejmě zhoršila.“

	Celá situace jde zřejmě urychleně do háje, a s ní odchází také britská armáda.

	„Vůbec tomu nerozumím. Logické přece je, že sem pošlou další kontingenty vojska, aby se poměry tady vyřešily co nejrychleji.“ Poručík Carter si setřel prach, pot a špínu z tváře. „Někdo se snad zbláznil nebo co.“

	„No… domnívám se, že všechno je mnohem horší, než my si teď myslíme,“ pronesl Andy tiše, ale i tak to znělo výhružně. „Všechno začalo výbuchy v Saúdské Arábii, které někdo zřejmě zinscenoval. Aby násilí a zmatek zavládly v celém regionu.“

	„Někdo? Myslíte někdo jako Al Kajdá?“

	Andy pokrčil rameny. „Možná. To je zřejmě nejpravděpodobnější kandidát, kterého rád obviní každý. Připadá mi to ale jaksi… nahrané, nemyslíte?“

	Carter nepřítomně pokývl hlavou. Myšlenkami byl někde jinde. Jeho starosti byly mnohem přízemnější.

	„Poslyšte,“ pravil po chvíli, „nějak se mi nezdálo, že vážně uvažují o tom, aby nám pomohli odtud ven. Vypadá to, že kolem K-2 mají práce až až.“ Kousl se do rtu a dodal: „Začínám přemýšlet o tom, že bychom se měli z téhle díry dostat sami.“

	„No nazdar,“ odvětil Andy slušně.

	„Nikomu ale nic neříkejte. Před mými muži mlčte. Jasný?“

	„Jistě.“

	Carter se svezl podél zdi do podřepu, opíraje se rameny a hlavou o růžovou omítku. Unaveně si složil tvář do dlaní.

	„K čertu, vůbec nevím, co teď budeme dělat.“

	Andy si všiml, že vojáci z Carterovy čety, ačkoliv se nepřibližovali na doslech, se snažili sledovat, co tam oba dělají. Svezl se dolů vedle poručíka jakoby nic.

	„Vaši muži vás pozorují,“ zašeptal mu polohlasem.

	Mladý důstojník se okamžitě vztyčil, narovnal a zhluboka se nadechl. „Máte pravdu,“ reagoval klidněji a bledě se pousmál. „Na něco se pokusím přijít.“

	Andy přikývl. „Jasně.“ Měl chuť ho poplácat po rameni, ale pod zvídavými neklidnými pohledy vojáků to zhodnotil jako nevhodné gesto. Jakkoli se nacházeli v beznadějné situaci, což poručík věděl a vojsko tušilo, musil se především on nejen tvářit, ale skutečně jednat jako velitel, který ví, co dělá. Co udělá. V každém případě musel vypadat neporaženě.

	Andy mu v tu chvíli velení rozhodně nezáviděl. Vztyčil se, vyšel ven a zvolna opatrně kráčel při zdi k Mikovi, Ericovi a Ustovovi, kteří posedávali ve stínu jednoho z vozidel. Opodál hlídal jeden z mužstva Farida a oba mladé řidiče.

	Mike pokývl směrem, odkud Andy přišel, a zeptal se: „Tak co je novýho?“

	„Nejenom my máme problémy.“

	„Co to má ksakru přesně znamenat?“ ožil Eric.

	Andy měl instinktivní pocit, že by měl stát při Carterovi a podpořit ho alespoň tím, že se bude snažit vtisknout situaci přinejmenším nádech naděje, ale těmhle třem se špatně lhalo. „To znamená, že jim bude trvat nějakou dobu, než nám budou moct pomoct, ale… nedá se nic dělat.“

	Mike se ironicky uchechtl. „No to ne.“

	Andyho mobil začal zvonit. Trochu udiveně se podíval na číslo volajícího na displeji.

	„To je manželka,“ zamumlal překvapeně a v rozpacích, což vyvolalo pobavené úšklebky na tvářích Mika a Erica. Ustov jako jediný nechápal, co by na tom mohlo být k smíchu.

	„Říkal jsem ti, zlato moje, už tisíckrát, abys mi do kanclu nevolala,“ zapípal Mike Andy se usmál a stiskl tlačítko spojení. „Jenny?“

	„Andy?“ odpověděla. Spojení bylo tak čisté, jako by byli pár desítek kilometrů od sebe. „Proboha, jak se tam máš?“

	Andy byl v pokušení reagovat nějakým břitkým sarkasmem. Když se před pěti dny připravoval na tuhle cestu, nebyly jejich rozhovory ani jejich loučení právě srdečné.

	„Jsem v pořádku.“

	„Měla jsem strach. Ve zprávách říkali, že celý Střední Východ je úplně v pytli.“

	„Co se vlastně děje, Jenny? Co všechno víš?“

	„Přesně to nevím, Zdá se jen, že všude se něco děje. Hrozný věci. Bomby a výbuchy v… někde v centrální Asii.“

	„V Gruzii? Poblíž tengizských naftových polí?“

	„Ano, tam. O tomhle místě mluvili. Tengiz. A hlavně se mluví o nedostatku nafty. O ropě… říkají to, jako… jako…“

	„Jo,“ nenechal ji doříct. „Já vím.“

	„A dnes ráno vybouchl jeden z těch obřích tankerů. Bouchlo to v…“

	„V Hormuzské úžině?“

	„Tys to už slyšel? Říkají, že je to špatný. Ta loď bouchla a zablokovala… Andy?“

	Andy cítil jakousi velice studenou ruku, jak jedním prstem jede po jeho páteři vzhůru a zarývá se do mozku. „Ano. Jo, Jenny. Už jsem o tom někde slyšel.“

	Úder na rafinerie v Tengizu. Zablokování Hormuzské úžiny. Panislámské nepokoje vyprovokované útokem na svaté místo všech muslimů, například na Kaabu. Všechny tyto události v rozmezí čtyřiadvaceti hodin. Přesně, jak je popsáno. Mnou popsáno.

	„Andy, já mám strach. Přestaly jezdit vlaky. Nejezdí vlastně nic.

	V poledne přednese premiér nějaké prohlášení. Rádio a televize mluví bez přestávek jen o problémech po celém světě.“

	Jediné, co mohl pro Jenny a pro děti udělat, bylo varovat ji a říct jí, co má dělat. Její jediná výhoda byl teď už jen několikahodinový náskok před ostatními.

	„Jenny, teď poslouchej, co ti řeknu. Jestliže v poledne vyhlásí, co si myslím, že vyhlásí, budou všechny obchody do hodiny úplně prázdné. Bude to peklo. Musíš dostat domů děti a nakoupit tolik potravin a vody, kolik jen bude možné.“

	„To nemůžu. Trčím v Manchesteru.“

	Zatraceně. Vzpomněl si, že měla termín na jakýsi pracovní pohovor jako součást její strategie budu si dělat co chci, kdy chci a jak chci. „Nenapadá tě, jak by ses mohla dostat domů?“ zeptal se jí.

	„Ne. Nejezdí vlaky ani autobusy. Vypadá to, že zasatavili úplně veškerou dopravu.“

	„Tak zavolej Leoně, ať okamžitě jede domů, cestou vyzvedne ze školy Jaka a urychleně nakoupí co možno největší zásoby.“

	Na lince bylo ticho.

	„Jenny,“ pokračoval Andy, „Jenny, mě neposlechne. Volal jsem jí včera, ale zřejmě si myslela, že přeháním nebo si snad dělám legraci. Tebe ale poslechne. Vždycky jste byly spolu taková dvojka.“

	Na druhém konci linky slyšel přerývaný dech. Jenny vzlykala. „Tak jo, ano!“ snažila se zvládnout svůj hlas. „Je to vážný, že jo?“

	„Ano… Teprve bude. Ale poslouchej, musíš jednat hned teď. Rozumíš? Odpověď ‚ne‘ vůbec neber v úvahu.“

	Umí být tak strašně tvrdohlavá.

	„Jasně, já nepovolím.“ Hlas se jí třásl.

	„Hned potom musíš nalézt nějakou cestu, jak se dostat zpátky do Londýna. Abyste byli všichni tři spolu. Pohromadě,“ dodal Andy naléhavě.

	„Ano… ano.“

	„Jakkoliv a tak rychle, jak to jen bude možné.“

	Jenny neodpovídala, ale cítil, že tam stále je a že ho poslouchá. Pozorně.

	„Andy,“ řekla konečně zvolna, „tohle je to… to ono, o čem jsi…“

	„Jenny, prosím tě. Dostaň děti domů,“ řekl jen pevně.

	 

	18.      kapitola

	Dopoledne, 11,18 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	Seržant Bolton se vyhoupl na palety vedle vojína Tajicana, který stál na stráži a pozoroval děj venku dole na ulici. „Co se stalo?“ zeptal se vojáka, který nezapřel, že pochází z Fidži.

	„Je tam pohyb, seržante. Něco se děje.“

	Seržant Bolton pohlédl nahoru na Tajicana, který ho bohatě předčil co do výšky i šířky. Voják opatrně ukázal na konec bulváru. „Támhle, pane.“

	Zastínil si hřbetem ruky oči a pokoušel se rozeznat, oč jde. Slunce pálilo a jako obvykle panovalo polední vedro, tentokrát mimořádně nepatrně zamlžené bílým beztvarým oblakem bez hranic, který filtroval sluneční paprsky. Přesto se zdálo, že světlo je ještě oslnivější. Seržant Bolton navíc oči přimhouřil a upřel pohled na dav. Značné množství mužů se shromáždilo u odstaveného náklaďáku ve vjezdu do příčné uličky. Nedalo se usoudit, co tam dělají.

	„Co tam, vy kurvy, zase vymejšlíte?“ zamumlal si pro sebe seržant.

	„Je to divný, co?“

	Bolton pokrčil nos. „To je fakt. Dobrý to nebude.“ Pak tiše zahovořil do mikrofonu vysílačky, který mu visel na krku. „Poručíku. Něco na nás zase kujou, ale nevidím přesně co. Řek‘ bych, že se připravují na další útok.“

	Poručík na druhém konci nádvoří se vztyčil, oprášil se a vykročil směrem k Boltonovi. Snažil se působit rozhodně a samozřejmě, jako by se nic zvláštního nedělo.

	Obešel vozidla seřazená uprostřed dvora a mávl směrem k seržantu Boltonovi a vojínovi. Vypadal napjatě, ale kontroloval se. Nemohl však zapřít, že nečeká žádnou zvlášť dobrou zprávu.

	„Co je, seržante?“

	Bolton se skrčil pod úroveň okraje zdi a otočil se k velícímu důstojníkovi.

	„Pane, odtud to vypadá, jako by něco prováděli támhle v tom náklaďáku.“

	„A co přesněji?“

	Bolton se podíval na Fidžana. „Jenom hádám, pane. Ale něco tropí kolem toho náklaďáku. Cosi vykládají a… no, zdá se mi tak nejspíš, že dávají dohromady výbušný zařízení.“

	Tajican vrátil Boltonovi upřený pohled a zahlásil se Carterovi. „Ano, pane. Řek‘ bych, že to bude amatérsky vyrobená bomba.“

	Carter polkl, vyšplhal se po paletách nahoru a vykoukl na bulvár. Chvilku pozoroval hemžení kolem odstaveného náklaďáku, pak sklonil hlavu pod úroveň zdi a pohlédl na oba muže.

	„Tak tohle je asi dost zřejmý. Naloží náklaďák výbušninou, zastaví nám před vraty, vůz opustí a odpálí nám bombu u zadku.“

	Seržant Bolton kývl. „Jo.“

	„Takže tohle jim musíme zarazit dřív, než se sem přiblíží. Jaký má četa největší kalibr, který bychom mohli s úspěchem použít, abychom jim plán překazili?“

	„Kulomet by to byl opatřil,“ odpověděl Bolton. „Pak máme pár SA 80 a granátomety… USG.“

	„Máme tu někoho, kdo má natolik dobrou mušku, aby jim granátem ustřelil prděl?“

	„Svobodníka Westleyho, pane. Já vážně moc dobrej, to vím určitě. Jenomže na na tuhle vzdálenost, pane? Potřebujem, aby se přiblížil. Asi by to chtělo se do něj trefovat, až bude přijíždět.“

	„Čekat, až bude v pohybu a snažit se ho dostat? To je dost hrozná představa, svobodníku.“

	„Nebo můžem poslat pár maníků, aby se zkusili přiblížit k autu a trochu ho líznout, pane. Ještě než se pohne, pane.“

	Poručík Carter se na okamžik zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Ne. Byli by mrtví, než by urazili deset metrů. Mají střelce na všech střechách.“

	Možnosti nebyly ani četné, ani nadějné. Zaťal ruku v pěst a několikrát jí udeřil do dlaně, jak se pokoušel rozhodnout, co dál.

	„Tak dobře. Souhlasím s vaším prvním riskantním návrhem, seržante. Dáme do toho všechny zbraně a dva granátomety v tu chvíli, jak se pohnou směrem k nám. Snad budeme mít štěstí a některá ze střel trefí výbušniny vzadu.“

	Carter se ještě jednou podíval přes zeď. Zdálo se mu, že právě dokončili nakládání náklaďáku a mezi muži kolem vozu probíhá vzrušená debata.

	Hledáte dobrovolníka, aby si zašoféroval, co? Tohle by neměl být problém v zemi, která byla známá až dost množstvím mladých mužů a chlapců ochotných riskovat anebo obětovat vlastní život.

	Andy pozoroval Mika, jak se zvedá a kráčí ke třem Iráčanům sedícím pohromadě ve stínu jednoho z landroverů. Voják, který je hlídal, stál opodál a nespouštěl je z očí. Mike si podřepl k nim a chvilku mlčel. Nic neříkal a jen se díval, s kalašnikovem v ruce, ne právě připraveným ke střelbě, ale také ne zavěšeným přes rameno.

	„Co tu děláš?“

	Farid pokrčil rameny. „Nerozumím.“

	„To je jednoduchý. Proč jsi tady a ne venku s kámošema? Chci říct, když jsi tak dobrej islámskej bráška, proč jsi tady s náma… Nemáš přece rád naše zápaďácký způsoby, hamburgery a tak. Tak proč nejsi venku s nima, s puškou v ruce, a nesnažíš se nám ustřelit koule?“

	„Já jsem muslim a vím, že zabíjet je špatné. I když jste nevěřící, když jste… nejste nic.“

	Mike nevěřícně zkoutil obličej. „Tak my jsme nic? Neznamenáme nic? Obětovali jsme několik tisíc životů mladejch Američanů, abyste tu měli demokracii! A za vaše volební právo…“

	„Všechno opět nahradí islámské právo šaría, jen co odtud odejdete,“ odpověděl Farid důstojně. „Naše způsoby jsou jiné než ty vaše.“

	Andy nepochyboval o tom, že debata mezi těmihle dvěma se bude rychle zostřovat. Nejen že si těžko mohli porozumět, ale navíc byla celková situace víc než výbušná. Vyškrábal se na nohy a váhavě šel k nim, zatímco dumal, jak Mika uklidní.

	„Miku,“ řekl mu klidně, „nech toho. Je to zbytečný. Vůbec to nemyslí špatně, ale jen ti špatně rozumí. Je to otázka znalosti jazyka.“

	„To teda určitě,“ ušklíbl se Mike. „Ještě mi poraď, abych předal zbraň jemu nebo jeho kámošům, no ne? Copaks‘ ho neslyšel? Nejsme pro něj nic, jen havěť nebo co. A ty mě chceš přesvědčovat, že ten s námi bude držet basu?“

	„Podívej se, Miku,“ odpověděl mu Andy, „tohle nikomu nepomůže. Ať chceš nebo ne, Farid a tihle dva mladíci jsou tady v tom srabu s námi. Jsou terčem úplně stejně jako my. Mysli na to. Jsou to takzvaní místní civilní zaměstnanci. Jedou v tom s námi. Kdyby je tady ti venku našli, udělají z nich exemplární případy, to se můžeš vsadit.“

	Mike se na něho podíval zpod obočí. „Ty jim věříš?“

	Andy pokrčil rameny. Nebyl si jist, co mu má odpovědět. Věří jim, nebo ne? V jejich současné situaci, kdy jsou všichni na jedné lodi, je to úplně jedno.

	 

	19.      kapitola

	Ráno, 8,21 GMT

	University of East Anglia, Norfolk

	 

	Leona se usmála.

	Už druhá noc, a zasebou.

	Určitě to začalo vypadat nadějně. Napůl očekávala, že se zdvořile vymluví na únavu ze včerejška. Většina kluků jeho věku by udělala právě tohle.

	Bouchni sklo, šáhni pro zboží a zdrhni.

	Vůbec se jí dnes ráno nechtělo nachat ho rozespalého v neustlané posteli s výrazem právě vylíhlého vrabčáka a prchat za svými povinnostmi. Tuhle noc v jeho pokoji vůbec neplánovali, takže musela klusat do svého příbytku v kampusu a vzít si poznámky a knihy na první seminář. Urazila jen půl cesty ke vchodu na Watton road, když si uvědomila, že si nechala vypnutý telefon.

	Zazvonil okamžitě, jakmile ho zapnula.

	„Leono?“

	„Tati?“

	„Zlato, proboha, já i máma se snažíme k tobě dovolat celý ráno. Jsi v pořádku?“

	„Úplně.“

	„Teď poslouchej, prosím tě. Chceme, aby ses okamžitě sebrala, stavila se pro Jaka a abyste oba jeli domů.“

	„Myslíš kvůli těm nepokojům?“

	„Přesně tak.“ Jeho hlas zněl unaveně.

	Leona se kousla do rtu a vzdychla.

	Teď ne, prosím, ne teď.

	„Tati, ale já mám teď něco strašně moc důležitýho,“ odpověděla.

	A právě jsem ulovila Daniela, heč.

	„Leono, zlato, podívej, teď se s tebou vůbec nehodlám hádat.“ Zlato Leona obrátila oči k nebi. Tohle je k vzteku. Takhle jí přece říkal pokaždé, když chtěl vůči ní uplatnit jemnou ironii a vůbec jí zkrátka naznačit, že by měla udělat, co on si přeje, a to hned.

	„Hele, tati, tohle já ne…!“

	„Drž hubu a poslouchej!!“ zařval na ni jako ještě nikdy.

	Leona sebou trhla. Telefon jí málem vypadl z ruky na zem. „Okamžitě uděláš, co ti říkala máma. Vyzvedneš Jaka, pojedete domů a nakoupíš tolik trvanlivých potravin, kolik jen dokážeš.“ Leona se nezmohla ani na slovo. Náhle, jako by ji někdo praštil do hlavy, jí bylo jasné, že situace je opravdu vážná.

	„Budou snad nepokoje nebo tak něco? Včera jsem zaslechla cosi v rádiu.“

	„Klidně k tomu může dojít. Nebude jídlo, nebude elektřina ani pohonné hmoty.“ Měl napjatý a bezbarvý hlas. Slyšela v něm ale také zřetelné obavy, snad dokonce strach. Tenhle zvláštní přídech v jeho hlase slyšela už jednou, před lety.

	„Tati, dostal jsi ode mne ten mail?“

	„Cože?“

	„Mail. Posílala jsem ho v pátek.“

	„Co? Ale jo, dostal. A co…“

	„Viděla jsem jednoho z těch mužů v televizi, tati. Jednoho z těch, co jsem je zahlédala tenkrát v New Yorku v hotelovém pokoji.“

	Na lince bylo ticho, I když v pozadí zřetelně slyšela podivný nepřátelský hluk. Křičící hlasy a zvuky, které by nejspíš přirovnala ke zřetězeným úderům kladivem.

	„Myslím, že bychom o tom teď neměli mluvit, Leono. Ne teď, ne takhle.“

	„Proč?“

	Zase ticho.

	„Leono, prosím tě, už toho nech. Hejbni kostrou, jeď pro bratra a domů. Opatři co nejvíc jídla a vody.“

	V pozadí slyšela hlasy, ostré, řvoucí, rozkazovačné.

	„Tati? Co se tam děje?“

	A potom zaslechla znovu tentýž zvuk, kaskádu pravidelných stejných úderů… kladivem?

	„Leono!“ Snažil se překřičet okolní zvuky. „Leono! Už musím končit!“

	Tenhle tón od něj ještě neslyšela. Těžko věřila tomu, že to vůbec mluví on.

	„Tati? Co se děje, proboha?“ Začala se třást, v krku měla sucho. První známky paniky. Neznámé zvuky v pozadí přerušil náhle hlas velmi blízký, jako by ten muž stál nedaleko. Hlas, který by byl za jiné situace nízko položený, ječel ve vysokých tónech. Zněl děsivě, téměř mimo realitu. Něco se dělo.

	„Prosím tě! Udělej, co ti říkám! Už musím…“

	Hovor byl přerušen.

	Uvědomila se, že se chvěje. Ten hlas v pozadí zněl nějak jinak. Asi přízvuk, možná americký. Ve skutečnosti to ale nebyl cizí přízvuk jeho řvoucího hlasu, co ji tak zděsilo, že cítila, jak se jí vzadu na hlavě hrůzou zježily vlasy. Byla to jeho slova.

	Už jsou tady.

	Ta slova jí pomalu docházela v celé hrůze neznáma. K tomu táta, jeho tón, který ji vrátil ve vzpomínkách léta zpátky. V jeho krátkých větách byl strach. Ne o sebe samého, ale o ni.

	Táta vypadá jak na jehlách. Jde k ní a usazuje ji na postel. Jen se na ni dívá, ale jako by ji snad ani pořádně neviděl.

	„Poslouchej, Leonko, nic důležitého jsi neviděla. Rozumíš, co ti říkám? Nebylo to nic důležitého.“ Říká to hlasitě, zřetelně, jako by ani nemluvil k ní, ke své holčičce… Jako by mluvil k někomu jinému, k někomu, kdo stojí na druhé straně pokoje.

	„Ale co to bylo za pány, tati?“

	„Nikdo, kdo by tě měl zajímat. Byla to jen skupinka cizích pánů, jsou to obchodníci, zajímají se o byznys. Tebe… nás… se to netýká. Jasný?“

	Leona ví, že to není pravda, že ji táta chce jen umlčet. Ti pánové jsou právě oni tajemní muži, se kterými se tu měl setkat. A jsou to právě tihle pánové a tohle setkání, kvůli kterým byl táta v posledních dnech tak nepřítomný a roztěkaný. Ale podle toho, jak mluví, jak je nervózní a jakoby cizí, jak naléhá, že má být zticha a udělat, co jí říká – mlčet a na všechno zapomenout.

	Leona se na něj usměje. „Jasný.“

	„To se občas přihodí, kotě. Sám si taky někdy dokážu zmýlit číslo pokoje. Nic se nestalo. Nic… se nestalo.“

	Leona kýve hlavou.

	„Prima, mrňousku. Nic se nestalo. A teď na to oba zapomeneme. Bude to naše malinký tajemství.“

	„Tak jo.“

	„Dobře. Naše tajemství. A teď půjdeme a já ti koupím tu panenku, co se ti tolik líbila, tu krásnou modelovou. Jak se jmenuje?“

	„Sally Beánie.“

	„Správně, Sally Beánie. A když budeš hodná, možná dojde taky na oblečení pro jízdu na poníkovi.“

	Leona se usmívá. Muži ve vedlejším pokoji jsou odsunuti do podvědomí, někam hodně dolů –

	 

	Ta zasutá vzpomínka na rodinný výlet do New Yorku, zdánlivě zapomenutá vzpomínka na to, jak omylem vešla do nesprávného pokoje a teprve potom do toho jejich, vzpomínka, jak tam otec seděl v úplné tmě, jak mu vypráví, co se jí stalo.

	Když ale nedávno znovu uviděla tvář toho starého muže v televizi, náhle znovu slyšela víc než zřetelně strach v otcově hlase, jakkoliv už to bylo dávno a byla ještě malá, najednou se vzpomínka na zasutou událost objevila z jakéhosi zaprášeného kouta a bylo to, jako by se všechno stalo včera. Tak silný dojem v ní vyvolala jeho prosba, aby zapomněla.

	Nebylo tomu tak, že by se jen trochu bál. Byl strachy bez sebe.

	 

	



	

20.      kapitola

	Dopoledne, 11,22 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	Poručík Carter pozoroval blížící se náklaďák. Trhaně přijížděl po bulváru a vypouštěl drobný proužek výfukových plynů. Bylo slyšet, jak zvolna nabírá na rychlosti.

	„Pohněte,“ zařval seržant Bolton na muže skrčené na paletách nahoře při zdi a na zbytek čety za barikádou navršenou za bránou.

	Svobodník Westley čekal vedle poručíka Cartera s granátometem v rukou. Zvolna a pečlivě se připravil a zalícil.

	„Čekat,“ pravil Carter. „Ať se dostane blíž“

	„Rozkaz, pane.“

	V uctivé vzdálenosti za zvolna se blížícím náklaďákem viděl velkou skupinu mužů a mladých chlapců přibližujících se mírným poklusem. Náklaďákem se kryli tím opatrněji, čím byli blíž. Carterovi byl jejich plán úplně jasný. Náklaďák se přiblíží až docela k bráně anebo ji přímo prorazí a zadní část bude explodovat. Bezprostředně po výbuchu vniknou uvolněným vjezdem ozbrojenci a nádvoří vyčistí od všeho živého.

	Jednoduché a rozumné.

	Westley byl jejich nejlepší, ne-li jedinou šancí, jak toho pojízdného bastarda zlikvidovat, a to pouze za přepokladu, že se mu podaří trefit se na korbu. V jejich prospěch mluvilo jedině to, že auťák vypadal jako v posledním tažení a že jakékoli pokusy, aby vyvinul vyšší rychlost, budou zřejmě marné.

	Náklaďák se blížil dost váhavě a drkotal po nerovné vozovce, vrážeje přitom do okrajů zeleného pásu uprostřed bulváru. Postupně a v odpověď na značnou řidičovu snahu se rychlost vozidla zase o něco zvýšila a dav ozbrojených mužů poněkud zaostal.

	„Tak jo,“ zamumlal Carter. „Až budete mít náladu.“

	Westley přikývl a s lehkostí a samozřejmostí, která vážnosti situace dodávala určitou bravuru, zaměřil náklaďák hledáčkem zbraně. Po krátké úvaze, kdy zkalkuloval úhel dopadu, hlaveň nepatrně zvedl.

	S trhnutím a závanem stlačeného vzduchu stiskl jistou rukou spoušť.

	S podivným svistotem vyletěl rozměrný projektil, vykreslil odvážnou křivku své dráhy a hlučně dopadl na krátkou vzdálenost před přijíždějící vozidlo. Granát vybuchl. Roztrhl přední kapotu, roztříštil sklo kabiny řidiče a odhalil zrezavělý špínou pokrytý motor. Vůz se otřásl v základech.

	„Do prdele! Druhý pokus, rychle!“ zařval poručík Carter.

	Westley zdvihl druhou SA 80 s granátem připraveným k vypálení a bez známky nervozity se připravoval ke svému dalšímu a také poslednímu pokusu.

	Náklaďák se odrazil od dělícího pruhu zeleně a s těžko popsatelným zvukem se znovu rozjel. Klepal se, ale jel.

	Westley pečlivě mířil a znovu se pokusil odhadnout dráhu střely.

	Nadechl se a pak už jednal jako automat. Stejně klidná ruka na spoušti, stejný zvuk při výstřelu. Granát vylétl do vzduchu, tentokrát mnohem výš než ten první. Opsal svou dráhu a opět mířil dolů. Mezi vozidlem a vjezdem do nádvoří chráněným železnou bránou už zbývalo jen asi deset metrů. Seržant Bolton dal povel ke střelbě. Vojáci a Mike s Ericem zahájili soustředěnou palbu.

	Už jen sotva pět metrů –

	Vůz se zachvěl pod náporem střel. Řidič v kabině se náhle vzepjal a pak zase zhroutil s hlavou vzad. Na opěradle sedadla spočívalo cosi, co už ani vzdáleně nepřipomínalo hlavu člověka.

	Carter nespouštěl pohled z Westleyho granátu, jak opisuje svou dráhu a jde opět dolů. Dopadl na zadní část kapoty a vymrštil se opět do vzduchu. Spadl znovu, tentokrát na samý konec korby…

	… a vybuchl.

	 

	Výbuch otřásl paletami, na kterých stáli, a tlak vzduchu je smetl dolů na zem nádvoří. Carter padl těžce a tak nešikovně, že si na okamžik vyrazil dech. Cítil se podivně šťastný, když lapal po vzduchu a jako ve zpomaleném filmu zíral vzhůru do modrého nebe, na jehož pozadí se mu promítaly částečky roztrhaného kovu a kroutící se stužky tmavého kouře.

	Náhle bylo ticho.

	Očekával, že výbuch způsobí velký hluk, ale jediný zvuk, kterého si byl vědom, bylo hlasité šumění krve v jeho vlastních uších. Bylo to jako příboj na skalnatém pobřeží, téměř příjemné.

	Náhle si byl opět vědom hluku kolem sebe a oceán v jeho uších a žilách ustupoval vědomí, že je naživu. Už zase slyšel a vnímal křik, hlasy, střelbu. Když popadl dech a zvedl se na lokty, rozhlédl se znovu kolem sebe.

	Do jisté míry byl plán zuřícího davu s náklaďákem úspěšný. Vůz vybuchl až ve chvíli, kdy byl natolik blízko, že hořící trosky prorazily bránu. Prakticky každého smetla exploze na zem. Carter se rozhlédl po nádvoří. Všude se pracně zvedali ze země příslušníci čety. Dva landrovery a jedno další vozidlo, které stály nejblíž vjezdu, zasáhly části výbušniny a byly v plamenech.

	Incident se neobešel bez obětí. Dva z vojáků, kteří byli u zdi nejblíže vjezdu, dostali zásah, jeden z nich byl prakticky roztrhán na kusy.

	Skrz stěnu plamenů blokující výhled a zároveň prozatím chránící rozměrný otvor ve zdi, který zel v místech, kde byla předtím železná brána, viděl, jak se ozbrojení muži, sledující náklaďák s výbušninou, shlukují a připravují na další postup. Bylo jim zcela jistě jasné, že nesmějí s útokem čekat příliš dlouho a že musejí co nejrychleji využít zmatku a ztrát, které postihly četu v obležení.

	Zatímco se Carter zvedal a sahal po zbrani, snažili se o totéž i ostatní vojáci. Většinou byli otřeseni, ale ne natolik, aby si neuvědomovali, že akce není zdaleka u konce.

	Ještě když kolem padaly a poletovaly kousky kovu a zdiva, Andy vykoukl zpoza kapoty landroveru, která mu sloužila jako provizorní kryt. Kruci, prorazili vjezd, zaklel v duchu.

	Kolem něj se britští vojáci, kteří se už vzpamatovali z výbuchu, připravovali na obranu před očekávaným útokem zvenčí. Vjezd, prozatím blokovaný požárem, nebude bezpečný nadlouho.

	Mike sáhl po své zbrani. „Jdu do toho s nima.“

	Andy se pokoušel zhodnotit celkovou situaci Poručík Carter v nastalém zmatku dělal všechno pro to, aby seskupil příslušníky čety, šest nebo sedm mužů, za hromadou palet na kraji otvoru, který zbyl po zničených vratech. Vozy stále ještě hořely Seržant Bolton mezitím shromáždil zbytek vojáků kolem sebe. Andy napočítal dalších šest lidí. Bolton je soustředil za hořícími vozy čelem ke vjezdu. S obdivem civilisty Andy sledoval, jak profesionálně si počínají. Dokázali bez váhání vyhledat nejlepší krytí, zatímco jeho hlava ještě bzučela následky výbuchu a na to, že by přískoky zaujal nejlepší obrannou pozici, by stěží dokázal pomyslet.

	Vedle mrtvých ležely dvě zbraně, které by si mohl vzít. Kteroukoli z nich. Jen kdyby chtěl. Kdyby překonal… co vlastně? Strach z toho, že by musel nějak zdolat volný prostor mezi svým současným stanovištěm a mrtvým mladým mužem se zbraní vedle prázdné dlaně, anebo z toho, že by měl střílet?

	Mike po něm šlehl pohledem. „Ty radši zůstaň tady.“ Otočil se a pohlédl na Farida, krčícího se v úkrytu s oběma iráckými řidiči. „A dávej pozor na tyhle.“

	Andy kývl. To mělo alespoň nějaký smysl. Zbraň neměl, jenomže upřímně řečeno by se zbraní byl možná spíš na obtíž než ku pomoci. K tomuhle ji nepotřeboval.

	Vůz, za kterým se kryli, se otřásl pod údery náhodné kulometné dávky. Rozvášněný dav venku už začal být netrpělivý, nehodlal zřejmě čekat, až se utiší požár, a zkusmo vyslal nemířenou dávku střel.

	Mike udělal znechucený ksicht. „Ani mě nehne, abych tady jen tak zničeho nic chcípnul. Zrovna v tomhle posraným městě. Mám teď úplně jiný starosti, než tu zaklepat bačkorama.“

	Právě v tom okamžiku se mladý Amal vymrštil a vrhl se pryč od úkrytu, v němž se tři Iráčané krčili. Voják, který měl rozkaz je hlídat, byl rozptýlený tím, že sledoval dění kolem sebe a nedával pozor.

	„Hej! Pozor, zdrhá!“ zařval Mike. Mladý Iráčan hbitě kličkoval mezi smetím a zbytky výbušnin k otvoru po bráně do nádvoří. Mike zalícil a pečlivě zamířil. Než stačil vystřelit, Andy paží srazil hlaveň tak, že mířila neškodně vzhůru. Výstřely šly kamsi nad zeď nádvoří. „Zbláznil ses nebo co?“

	Amal se nepokoušel utéct.

	Bezpečně dorazil k oběma zabitým Britům a jako blesk sáhl pro bližší z opuštěných zbraní. Náhle se mrtvá těla rozhýbala otřesy způsobenými těžkou kulometnou dávkou, která pokropila nejen je, ale okolí. Amal klesl k zemi a snažil se s terénem splynout co nejvíc. Zároveň sahal bez toho, že by zvedal hlavu, kolem těl vojáků.

	„Snaží se získat zbraně.“

	Mike neodpověděl, jen spolu s ním sledoval pohledem mladíka, který si jednu ze zbraní zručně sunul přes rameno. Kulometná palba se zdála ustávat. Amal ležel v zákrytu těl a vyčkával.

	Střelba téměř ustala. Amal se stočil na kolena a hruď a připravoval se k běhu v hlubokém předklonu.

	Texasan zvedl znovu zbraň a začal mířit.

	„Hergot! Řek‘ jsem ti, že šel pro pušky!“ zařval na něj Andy.

	„Ztichni, brácho, Pokusím se ho krýt.“

	Vypálil dvě krátké dobře mířené dávky ven z nádvoří. Druhá z nich neminula cíl. Jeden z útočníků napolo stojící ve stínu vyhořelého náklaďáku vyhodil paže do vzduchu a klesl k zemi.

	„Amale! Do toho! Teď!“ zařval Andy. I on poznal, že Mike má s pokusem řidiče krýt úspěch.

	Amal se rozběhl, ale ne přímo zpět. Několika přískoky dosáhl k dalšímu mrtvému vojákovi a zalehl vedle těla.

	A právě v tuto chvíli se samozvaný velitel sebranky před vjezdem rozhodl, že nastal příhodný okamžik, aby dal pokyn ostatním pokusit se za střelby vniknout dovnitř na nádvoří.

	Muži poručíka Cartera a skupina seržanta Boltona začali v tentýž okamžik nepřetržitou palbu na první řadu útočníků. Bylo to jako kosit lán obilí. Všichni v první lajně šli k zemi. Zezadu, kryjíce se padlými těly, zaútočili ostatní. Nezdálo se, že by je padlá těla kamarádů nějak vykolejila.

	Amal zůstal nehybně ležet, dočasně uvězněn mezi obě strany, útočící a bránící se. Tiskl se k zemi a doufal, že unikne zbloudilým kulkám. Soustředěná střelba z obou stran mohla trvat jen pár desítek vteřin. Prořídla ve chvíli, kdy obě strany začínaly mít potřebu znovu nabít.

	Amal toho využil, vyskočil ze své polohy na zemi a zatímco pevně držel obě zbraně, ubíhal co nejrychleji k úkrytu za landroverem.

	„Do toho! Rychle!“ křikl na něho Andy. Farid, který se k němu mezitím připlížil, vykřikl cosi arabsky, pravděpodobně něco podobného.

	Amalovo štěstí ve hře vydrželo málem až k landroveru. Útočníci skrývající se za prvními padlými se však na pohybující se cíl zaměřili s úporností, která byla nakonec úspěšná. Pár kroků před vozem Amal, který dostal jednu z kulek zezadu mezi lopatky, klopýtl a padl k zemi. Zbraně mu vypadly zpod paží a spočinuly vedle něj.

	Mike stiskl zuby, vrazil kalašnikov Andymu do ruky a vyrazil. Zřejmě poháněn vztekem byl rychlejší a mrštnější, než by se od jeho hřmotné postavy dalo čekat. Všem bylo jasné, že zbraně jsou pro ně cenné, ale Mikova samozřejmost, s níž riskoval život, byla hodně riskantní.

	Boltonovi muži, kteří stačili znovu nabít, začali zuřivě pálit. Snažili se zabránit tomu, aby útočníci vnikali na nádvoří. Pár jich už bylo vevnitř a přes nebezpečí, že je srazí střelba, se další a další pokoušeli proniknout přes hradbu doutnajících a kouřících zbytků.

	Američan klesl na kolena, popadl první zbraň a přehodil ji přes rameno. Potom hmátl po Amalových vztažených pažích. Pevně je uchopil a táhl. Mladý řidič byl útlý a lehký. Mike ho vlekl jako prázdný spací pytel, zdánlivě snadno a bez námahy. Kulky hvízdaly kolem něj.

	 

	Seržant Bolton se zahlásil vysílačkou poručíku Carterovi.

	„Musíme je dostat z našeho dvorku, pane… a to hned.“

	„Ano, jasný,“ odpověděl mu Carter chraplavě.

	Seržant napočítal nejméně šest útočníků, kterým se podařilo proniknout do dvora a skrýt se mezi troskami a doutnajícím haraburdím. Vybudovali si dobrou pozici k tomu, aby ovládali přístupový prostor u proražené brány tak, že by do nádvoří mohli vnikat další a další. Bolton se přistihl, že k nim v hloubi nitra cítí kapku obdivu. Nebyli to žádní pouliční povaleči, ale zkušení bojovníci. Možná amatérští, ale kdoví. Každopádně toho o boji v městských ulicích znali dost. Dost na to, aby byli nebezpeční. Navíc se nebáli zemřít, přáli si zemřít, toužili po tom, aby zemřeli. Podle Boltonovy zkušenosti byl nedostatek strachu ze smrti víc než dostatečnou zbraní jednoznačně vítězící nad veškerou vojenskou technikou a znalostmi.

	Sebedůvěra útočníků venku vůčihledě rostla. Pár z nich se už pokoušelo vnikat dovnitř, přičemž spoléhali na pomoc těch několika ostřílených bojovníků vevnitř. Bolton se rozhodl, že nemohou déle čekat. Nastávala totiž chvíle, kdy se kyvadlo mohlo zvrátit na kteroukoliv z obou stran. Nesmějí dopustit, aby se k nim dovnitř dostalo víc útočníků z davu, než by byli schopni zvládnout. A útočící dav měl mnoho hlav.

	„Takže,“ obrátil se na svých šest mužů, kteří se spolu s ním kryli dvěma ještě nepoškozenými rovery, „teď musíme ty bastardy dostat odtud ven, a to dřív, než…“

	Než jich tu za minutu budeme mít plno.

	„… než nás začnou příliš otravovat.“

	Jeden z nich, Lamby, obhlédl kritickým okem útočníky poschovávané na vhodných pozicích, kývl směrem k nim a poznamenal: „Co s nima provedeme? Zabetonovali se tam docela dobře.“

	„Nezměníme to tím, že je pochválíš,“ odpověděl mu Bolton s úšklebkem. „Musíme je překvapit. Se soustředěným útokem počítat nebudou. Vyženem je jak králíky.“

	V duchu ovšem dost pochyboval, že to bude tak jednoduché. Stiskl tlačítko na vysílačce a odkašlal si. „Jdem do toho. Vyčistíme vjezd, pane.“

	Odpověď poručíka Cartera byla váhavá. „Dobrá. V tom případě vás budeme krýt, seržante. Na váš signál jim budeme držet hlavy dole.“

	„Ano, pane.“ Vyměnil si zásobník a kývl na ostatní. „Nezapomeňte si nabít zbraně. Na můj rozkaz půjdem na ně a nakopeme jim prdel. Ostatní nás budou krýt. Připraveni?“

	Všech šest jako na povel přikývlo. Opatrně, aby se kryli, vstávali, připraveni plnit seržantův rozkaz.

	Bolton na ně mrkl.

	Dobrý kluci, jeden jak druhý.

	„Tak dobrá.“

	Promluvil do mikrofonu na krku. „Připraveni k útoku, pane.“

	„Připraveni vás krýt.“

	„Na jeden, pane?“

	„Na jeden.“

	Bolton hlasitě odpočítával. „Tři… dva… jeden!“

	Vyrazil zpoza zaparkovaného roveru, zbraň po boku. Bez sebemenšího zaváhání ho následovalo jeho šest mužů. Ve stejnou vteřinu začali Carterovi lidé pálit na poschovávané útočníky, kteří pod hrozbou létajících střel zalehli.

	Seržant Bolton cítil podivné rozjaření, když povzbuzoval své muže a zároveň tím i sebe. Řítili se přes prázdný prostor nádvoří a kulky hvízdaly bezcílně kolem nich.

	Když první z nich dosáhli doutnající ruinu, která ještě nedávno byla náklaďákem a teď krytem útočících povstalců, měli útočníci jen malou šanci zareagovat.

	Bolton zakopl o tělo starého muže, tak starého, že by to mohl být jeho děda. Útlý obličej měl zbrázděný mimickými vráskami smíchu, tváře zarostlé šedobílým melírem vousů, velké oči otevřené v údivu. Než stiskl spoušť, aby tu tvář roztříštil na kaši, bleskla mu hlavou myšlenka, že vypadá tak trochu jako Santa Claus.

	Boltonovi muži udělali se zbytkem útočníků krátký proces. Byli rychlí a nemilosrdní. Viděl, jak jeden z nich odhodil zbraň a zvedl ruce, jako by se vzdával, ale jeden z vojáků do něj bez zaváhání vysypal celý zásobník.

	Bolton kývl na souhlas. Tohle nebyl ten druh boje, kdy se berou zajatci.

	 

	Poručík Carter pokynul svým mužům, aby opustili stanoviště za navršenými paletami a zaujali nové pozice, které by jim umožnily pálit do davu shromážděného u vyvrácené brány. I když měli v úmyslu proniknout do objektu, neměli možnost. Jakmile první z nich padli k zemi zranění nebo mrtví, dav zaváhal. Carterově skupině trvalo jen pár desítek vteřin, aby útočníky zahnali od vjezdu do dvora zpět na chodník a do příkopu. Proběhla jimi vlna paniky a viditelně zaváhali. Davová psychóza začala pracovat, tentokrát ve prospěch bránících se britských vojáků. Náhle nejistý dav začal prudce couvat a rozptylovat se. Jednotlivci se rychle stahovali do bezpečí zahrad a budov na vzdálenější straně bulváru.

	Vjezd do dvora byl poset mrtvými těly. Jen několik z nich se ještě hýbalo.

	Poručík Carter mávl paží. „Zastavit palbu!“ zvolal. Bylo mu jasné, že četa byla na pokraji nervového vypětí a střelba byla pro ně ventilem, ale chtěl za každou cenu zabránit plýtvání municí.

	Pohledem hledal seržanta Boltona, aby mu především poděkoval za statečný a úspěšný zásah a hned poté, aby s ním dohodl zabezpečení poškozeného vjezdu do nádvoří. Uvažoval, že zřejmě budou muset jeden nebo oba silně poškozené vozy použít jako zábranu do míst, kde chyběl kus zdi. Pro začátek to snad bude stačit.

	Pohlédl na Boltona stojícího u trosek náklaďáku. Stál sehnut, držel se za bok a sklopenýma očima nevěřícným pohledem sledoval, jak mu mezi prsty prýští proud krve.

	„A do prdele,“ vydechl, než se sesul k zemi.

	 

	20.      kapitola

	Ráno, 8,55 GMT

	U.E.A., Norwich

	 

	Pan Ash opatrně překročil stydnoucí tělo Alison Derbyové. Krev, která tryskala v noci z její krční tepny, byla teď už jen tmavou louží na linoleu kuchyňky. Byla mrtvá za dvě minuty poté, co jí vrazil s profesionální přesností do krku čepel tenkého ostrého nože. V bezvědomí byla už za minutu. Bez váhání se totiž rozhodl, že ho její třes a tiché naříkání ruší.

	Škoda, jinak byla milá, slušná a pomohla mu.

	Jenomže on nutně potřeboval, aby bylo naprosté ticho, takové, aby slyšel, až se Leona Sutherlandová bude vracet do svého pokoje. Až půjde po schodech, až se zastaví přede dveřmi. Čekal na ni celou noc. Trpělivě čekal, sedě na židli v kuchyňce, potmě a docela tiše. Už po půlnoci nabyl dojmu, že se do rána nevrátí, ale že stráví noc se svým přítelem u něj. Nemohl si ale dovolit usnout, pro případ, že by se přece jen objevila.

	Na to, aby si srovnal myšlenky, měl celou dlouhou černočernou noc.

	Měli jsme tenkrát za tou malou holkou zavřít dveře a vyřídit ji přímo tam.

	Jenomže to by bývalo bylo nevhodné. Nebylo by snadné se zbavit těla. V exkluzivním hotelu uprostřed Manhattanu by to bylo krajně obtížné. Jistě, to, co viděla, bylo nebezpečné. Spatřila tenkrát tři z Dvanáctky.

	A co je horší, všechny tři pohromadě v tomtéž pokoji.

	Poklekl vedle Alison Derbyové. Její pleť měla našedlou barvu, rty byly modrofialové, otevřené oči se dívaly kamsi mimo realitu. Pan Ash by dokázal zabít desetiletou holčičku stejně snadno jako osmnáctiletou dívku. Účel v tomhle případě světí prostředky. A v každém případě to pro ni vlastně byl dar. V příštích několika týdnech nastane doslova apokalypsa. Mladá dívka jako Alison, bez předchozí znalosti, co se stane, bez zásob jídla a vody, by byla předem odsouzena k zvířecí existenci, vydaná na pospas všemu, co v lidské smečce probudí základní darwinistické instinkty. Dlouho by stejně nepřežila. Téměř jistě byla z těch, kteří v takových podmínkách přežít nedokáží.

	Ash strávil několik hodin tím, že Alison svěřoval všecko. Všechno o plánu, o tom, kdo jsou Oni a proč to dělají. Proč je nevyhnutelné to udělat. A pak jí také pověděl všechno o sobě. Jak složité a osamělé je žít jen se stíny, jak těžké je neustále si měnit pseudonym.

	Byla jedinečný posluchač. Mrtví obvykle bývali.

	Úsvit přišel záhy. Jasné nebe, sluneční svit. Ash tiše poslouchal, jak se kampus probouzí. Zvuky se linuly dovnitř otevřeným kuchyňským oknem, zapnul se budík s rozhlasem, konvice na čaj cinkala, smích dívek v jiném pokoji a něčí cédéčko s populární melodií, to všechno bylo zřejmě jako obvykle.

	Náhle mezi tím vším rozeznal kroky na schodišti. Mohla to být ona, jak se vrací, anebo to může být někdo jiný. V každém případě se musí připravit, aby ji případně mohl neslyšně vtáhnout dovnitř a rychle vyřídit ve chvíli, kdy se pootevřou dveře.

	 

	Leona vystupovala po schodech do druhého patra budovy, v které měla pokoj, zadumaná a značně rozhozená. Zastavila se v chodbě a bezcílně si pohrávala s klíči. Z poschodí nad ní slyšela až moc jasně staccato bubnů z cédéčka, které si někdo pouštěl tak hlasitě, až okno drnčelo.

	Jako by se vůbec nic nedělo. Všichni se zřejmě chovali jako obvykle.

	… bude to překvapení pro všechny. Nikdo nebude mít ani tušení, co se děje, až do chvíle, kdy budou najednou vojáci střežit každou benzínku a každý obchod s jídlem…

	Z otcových slov jí náhle přeběhl mráz po zádech.

	… nepřeješ si přece být tou poslední, které to konečně dojde…

	K čertu, vážně budu asi teď muset jet domů, pomyslila si v duchu. Přece jen si ale musí vzít alespoň pár věcí s sebou. Klíče a podobně, něco na sebe a také musí zjistit, kdy jí to jede na stanici na Liverpoolské ulici. Zatřepala svazkem klíčů v ruce a doufala, že její spolubydlící Alison bude mít v konvici horkou vodu, aby si mohla v rychlosti dát šálek čaje, než si sbalí tašku na cestu domů.

	Jasně, že Alison bude chtít vědět, proč ksakru jede domů zrovna teď a nepočká až na samý konec semestru, jak předtím slíbila. Leona si nebyla jistá, že je připravená jí odpovědět: No, víš, jedu teď domů, protože táta říkal, že konec světa nastane co nevidět. On totiž tyhle věci ví. Jenže… Alison byla fakt chytrá holka. Nemluvila nikdy o hloupostech jako ty ostatní čtyři, co byly s nimi na patře. S Alison se dalo mluvit o všem.

	Už už se chystala strčit klíč do klíčové dírky, když jí zazvonil telefon.

	 

	22.      kapitola

	 

	Úplně nadskočila.

	Podívala se na číslo volajícího. Byl to zase otec.

	„Tati, jsi v pořádku? Znělo to předtím, jako by…“

	„Leono, poslouchej. Nemám moc kreditu… Takže…“

	„Tati, tolik jsem se o tebe…“

	„Poslouchej!“

	Zmlkla.

	„Nejezdi k nám domů. Není tam bezpečno. Slyšíš mě?“

	„Co? Proč?“

	„Nemám čas ti to vysvětlovat. Je tu peklo a telefon mě může každou chvíli zradit. Podívej, můžu se plést, a možná se opravdu mýlím, ale jen pro jistotu… Jeď pro Jaka a nakupte jídlo, ty víš, jaké, konzervy a tak. A pak jeďte oba k Jill.“

	Jill byla matčina kamarádka. Bydlela o tři domy dál ve stejné klidné, stromy zastíněné ulici.

	„K Jill? A proč?“

	„Jen udělej, co ti říkám, ano? Nechoď vůbec k nám domů. Místo toho jeďte k Jill“

	„Ale proč, tati?“

	„Nemám čas ti to teď vysvětlovat. Kde přesně jsi?“

	„Právě chci vejít k sobě do pokoje v kampusu. Chci si jen sbalit pár věcí…“

	„Ne, proboha! Leono, jdi okamžitě pryč!“

	„Cože?“

	„Prosím tě, udělej mi to kvůli a okamžitě, okamžitě jdi pryč.“

	„Tati! Co se děje? Ty mě děsíš.“

	„Leono! Odejdi, okamži…“

	Hovor skončil.

	Zírala na dveře před sebou a váhala, jako by zvažovala, co by tak asi kruci mohlo být za nimi. Klíč držela jen centimetry od klíčové dírky, když její telefon zazvonil, vůbec ho tam ještě nestačila strčit. Nemohla pochybovat o tom, co jí říkal otec. Žádal ji výslovně, aby nechodila dovnitř. Měl hlas napjatý a naléhavý, legraci si nedělal ani trochu. To by nebyl jeho styl. Nebyl jen tak naštvaný. Byl to hlas jejího otce, ale zároveň také hlas, který ji vyděsil k smrti.

	I když odmlouvala, vyděsil ji… k smrti.

	Leona si strčila klíč zpátky do kapsy, otočila se a tak tiše, jak jen uměla, rychle seběhla po schodech dolů a před budovu.

	 

	Ještě stále ležel nehnutě natažený na posteli a spal, mrtvý k veškerému dění.

	Šla k němu a poklekla vedle postele. „Dane. Dane, vzbuď se,“ zašeptala tiše.

	Pohnul se téměř okamžitě. Protáhl se, přidušeně zívl a protřel si oběma pěstmi modré oči.

	Ty jeho oči.

	Leona se ho chystala požádat o laskavost. Musela se pokusit. Když se totiž cestou zpátky stavovala na stanici, aby si koupila lístek na vlak, zjistila, že z důvodů, které jí nikdo nedokázal objasnit, do Londýna žádné vlaky nejezdily. Docela stejný výsledek měl také její pokus koupit si lístek na autobus. No nazdar, říkala si v duchu, tohle je strašně blbý. Vždyť spolu… chodí jak že dlouho? Čtyřiadvacet hodin? A má teď po něm chtít takovouhle laskavost. Ještě ke všemu spolu možná ani nechodí, copak je to jistý? Nic oficiálního. Třeba jsou pořád jen kamarádi, kámoši na jednu noc. No teda. Bude to trapas.

	„Dane?“

	„Jo, jo,“ zamumlal ospale, vztáhl jednu ruku a aniž otevřel oči, trefil se jí dlaní na tvář. „Řekni si mi, oč chceš, sladká krásko.“

	„Dane, něco fakt potřebuju. Laskavost.“

	No nazdar. Teď mi řekne, že ne, a vůbec by ani nebylo divu.

	„Mohl bys mě odvézt do Londýna?“ Už když to vypouštěla z pusy, cítila se děsně. Kousla se do spodního rtu a čekala, co jí na tohle řekne. Asi že si moc dovoluje, hned druhej den.

	„Jasan,“ zamumlal ospale.

	 

	První půl hodinu ujeli v úplném tichu, vozem zněla jen hudba z autorádia. Leona ho ani neposlouchala. Přemýšlela jen, jak mu nejlíp vysvětlí nevysvětlitelné. Že zničeho nic musí okamžitě domů. Bez tašky, bez pláště nebo bundy, hned teď. A že ani tak není nějakej cvok jako třeba její táta.

	Daniel řídil v pohodě a pobrukoval si k tomu melodii z rádia. Pokyvoval hlavou do rytmu a kodrcal spolu s ní omláceným prorezlým starým fordem, který mu dala jeho máma, snaže se držet se i osvědčené rychlosti pět kilometrů nad povolený limit.

	V místě, kde se silnice A 11 napojovala na M 11, se jim podařilo předjet překvapivě dlouhý konvoj vojenských vozidel. Daniel jich napočítal dvacet, všechny plné vojáků, z nichž někteří si stačili všimnout Leony na předním sedadle, což je povzbudilo, aby na ni začali mávat, usmívat se a pokřikovat více nebo méně vhodné poznámky. Hleděla tvrdohlavě před sebe, rozhodnuta si toho nevšímat.

	Daniel to vydržel až do chvíle, kdy vjížděli na M 25 na předměstí Londýna. Buď mu najednou došla trpělivost, anebo ho konečně napadlo, aby se jí zeptal, nebo se zeptal jen tak, aby řeč nestála. Ztlumil hudbu.

	„Proč vůbec do Londýna jedem?“

	Leona si lehce vzdychla. „Dane, budeš si myslet, že jsem tak trochu cvok.“

	Mrkl na ni. „To přece vím.“

	Takže, pomyslila si, jak do toho?

	„Viděl jsi zprávy v televizi?“

	Dan zavrtěl hlavou a ušklíbl se. „V těchle dnech ani ne. Je to ta stejná písnička, nebo ne? Političtí předáci souložej se sekretářkama za naše peníze. Nebo obráceně?“

	Leona to přešla. „Tak mi řekni, co posledního jsi viděl nebo zaslechl?“

	Na okamžik ztichl, jak se snažil o tom vážně přemýšlet. „Asi když jsem byl naposledy doma.“ Našpulil rty a v duchu odečítal. „Bude to tak pět týdnů.“

	Leona potřásla hlavou. „Ty jsi dobrej. Mohl by se blížit konec světa a ty bys o tom neměl ani páru, co?“

	Dan si to nechal projít hlavou a pak se na ni podíval, stále s úsměvem. „A blíží se?“

	Leona pokrčila rameny. „To nevím. Jistá si nejsem.“

	Cédéčko dohrálo a on vztáhl ruku, aby ho pustil znovu.

	„Můžem si teď pustit rádio?“ zeptala se.

	„Jasně. Měl bych si poslechnout, jak daleko s tím koncem jsme, no ne?“

	Provoz začal houstnout. Potřebovali se dostat ze západní strany města na sever. Leona mezitím hledala v rádiu nějakou stanici. Přešla přes několik místních londýnských, které nepřetržitě chrlily poslední šlágry prokládané reklamami, a naladila Rádio 4, stanici, kterou by dřív neposlouchala ani za nic. Dnes ale udělala výjimku. Ve studiu měli právě skupinku odborníků, kteří se vyjadřovali k současné situaci. Hovořili nezvykle vážně o dalším možném vývoji, jak to nazývali, a uvažovali o prohlášení, které přislíbil v poledne přednést předseda vlády.

	Leona se ukázala jako podprůměrný navigátor a trochu váhali, kde uhnout z M 25, aby se dostali směrem k North Finchley, kde byla Jakova škola. Párkrát se vrátili na stejný kruhový objezd, ale konečně se úspěšně trefili na tu správnou odbočku.

	„Takže co to přesně znamená? Došla nám nenadále elektřina nebo co?“ zeptal se Daniel, když se účastnící rozhlasové diskuze přestali na chvíli hádat.

	„Jo,“ odpověděla mu lehce, „zdá se, že přesně k tomuhle došlo.“ Nahrbil ramena. „No tak jo, co se dá dělat. Myslil jsem si, že to snad bude horší.“

	Nevěřícně na něj pohlédla. „Děláš si ze mě srandu!“

	Zpomal, holka. Dan neměl domácí trénink na zvládání katastrofických scénářů jako ty.

	„Srandu si nedělám, nebo snad… jo?“

	„Dane, nedostatek elektřiny je jedna věc. Ale přičti to ostatní. Copak si neumíš představit, co to znamená, když není… nafta?“

	Dan se na vteřinu zadumal. „Myslíš tím nemocnice a tak, jo? A univerzitu nám zavřou taky?“

	Upozornila ho na silniční ukazatel. „Na prvních světlech doleva. Tak se dostaneme z jižní strany k North Finchley… Jo, a znamená to víc, mnohem víc, než jen to, že by nám zavřeli univerzitu.“

	„Co tím myslíš?“

	„To, že není nafta, neznamená jen mínus benzin pro tvý auto nebo žádná šťáva do tvýho… přehrávače.“

	Úplně ji to praštilo. Už mluví docela jako její otec. Kdyby to nebylo všechno tak vážné, musela by se usmát. Vždyť i její ať odposlouchaný nebo zděděný lehký přízvuk byl najednou silnější. Celý táta.

	„Dane… znamená to žádný jídlo, žádná voda…“

	„Žádný jídlo? Žádná voda? To je fór, ne? V zatracený Anglii prší od rána do rána, voda je všude, až tě to žere! A jídlo? Ukaž mi jediný místo, který není zahlcený konzervama a kartonama! Špagety sežerou nás, a ne naopak.“

	„Vážně, jo?“

	„Vážně, jo. Jen se rozhlídni po týhle boží zemi. Jen co vyjedeš kousek do krajiny, máš kolem sebe jen farmy a pole a tak podobně. A to všechno je k jídlu, ne?“

	„Něco z toho k jídlu je. Ale není rovnou na vidličku.“

	Dan se uchechtl. „Co tímhle vlastně myslíš? Někde na druhý straně světa se pár cvoků porve, a ty mi líčíš, že my tady pomřem hlady.“ Leona mlčela, jen se na něj podívala.

	Daniel se zubil dál a pak na ni mrkl. Zahleděl se jí do vážných očí a poznamenal lehce: „Ale jdi…“

	„Danieli, táta je profík přes naftu. A posledních… no, pět nebo šest let mluví se mnou a s mámou až moc často o tom, co by nastalo, kdyby se kohoutek jen přiškrtil, natož zavřel. Nejdřív mi to připadalo jako děsivá hra. Popisoval nám do detailu, jak se celá společnost začne rozkládat, jak se to stane bez varování. Jak přežijí jen připravení. Jak to pozná jen vybraná skupina lidí. Jak o tom nemáme mluvit, protože jen tak se zachráníme.“

	Leona se zahihňala. „Jako bych tohle mohla vůbec někomu říct. Nejlíp na mejdanu. Dělal s tím vždycky tajnosti.“

	Leono, zapomeň na ty páprdy tenkrát. Bude to naše malý tajemství…

	„Časem to bylo NUDNÝ. Napadlo mě, že už z toho táta trochu blbne. Tak nějak jsem ho přestala poslouchat, když o tom začal.“ Vyhlédla z okénka ven na ulici zacpanou pomalu se pohybujícími vozy, zahlcenou výfukovými plyny, namodralými v dopoledním slunci, na chodce kráčející po chodníku, zdánlivě v pohodě a užívající si sluníčka, nahlížející do výloh obchodů po obou stranách ulice, plných zboží za nižší než nízké ceny, na obchod s elektronikou s obrovitou plazmovou obrazovkou ve výloze, bavící kolemjdoucí přímým přenosem ze závodu tahačů.

	„Zdálo se mi vždycky, že z tý svý profese cvokatí. A dnes ráno mě poprvé napadlo, že… že asi možná ne.“

	 

	23.      kapitola

	Dopoledne, 9,41 GMT

	Manchester

	 

	Dispečer taxíků na ni zíral, jako by nebyla zcela v pořádku.

	„Ano, do Londýna,“ opakovala Jenny. „Za kolik?“

	„Děláte si legraci?“

	Jenny vzdychla. „Vůbec nic si nedělám. Vážně se jen co nejrychleji potřebuju dostat domů do Londýna. Takže za kolik?“

	Dispečer kývl z okna směrem k silnici vedoucí z ulice Whitworth k nádraží. „Jeďte vlakem, anděli.“

	„Nemůžu jet vlakem, ksakru,“ odsekla Jenny, „jednoduše proto, že vlaky z neznámého důvodu nejezdí.“

	Zákazník, který stál za ní, přistoupil blíž. „No, dáma má pravdu, právě jsem na to taky přišel.“ Opřel se o dispečerův pult vedle Jenny. „Nejspíš dnes ráno dostali nějakou tu hrozbu od teroristů. Říká se, že jde o bombu nebo co.“

	Jenny se obrátila zpátky k dispečerovi. „Tak vidíte. A proto potřebuju ten zatracený taxík. Víte o tom, že ani autobusy nejezdí?“

	„To raději neříkám, že vůbec nic nelítá,“ dodal muž vedle Jenny. „Něco se děje snad všude, jak se zdá. K letišti Heathrow prý jely tanky.“

	Dispečer potřásl hlavou. „Ať je to jak chce, my stejně provozujeme jen místní dopravu, anděli.“

	„No dobře,“ odvětila Jenny a zapátrala v kabelce. „Takže kolik? Dvě stě liber?“

	„Ale ne, anděli, pochopte. Do Londýna vás nikdo vzít nemůže.“

	„A co takhle pět set?“ ozval se muž vedle ní.

	Dispečera to zaujalo. „Řek‘ jste pět stovek, pane?“ upřesňoval si se skeptickým výrazem v tváři.

	Muž přikývl. „Jo, pět. Mám odpoledne schůzku, kterou nemůžu za žádnou cenu zmeškat. Dám vám pět stovek.“

	Dispečer se podrbal na hlavě. „No… no tak jo. Pět. Jsou to vaše peníze. Mrknu se, jestli je někdo volnej.“ Pobaveně potřásl hlavou a začal krákat do sluchátka.

	Jenny se otočila k muži stojícímu vedle ní. „Mohli bychom jet spolu? Půlku vám můžu zaplatit.“

	Muž, vysoký, štíhlý, v tmavomodrém obleku, jehož sako měl ležérně přehozené přes jednu paži a s horním knoflíčkem jemně proužkované košile rozepnutým, se k ní obrátil. Usoudila, že je mu tak asi pětatřicet. Měl krátce zastřižené vlasy a brýle, které ho moc nestály. Odhadla ho, že by nevypadal špatně s šálkem kávy ve sborovně soukromé střední školy anebo s barevným značkovačem u stolu pokrytého návrhy na reklamní kampaň.

	Našpulil rty a nechal si hlavou projít její nabídku.

	„Potřebuju taxi, abych se dostal do Claphamu. Nevím jistě, jestli…“

	„To je v pořádku,“ přerušila ho rychle. „Mně úplně stačí dojet někam na metro, pak už se domů dostanu.“

	„To by snad šlo, kdybyste byla ochotna uhradit půlku.“ Pokrčil rameny.

	Jenny se značně ulevilo. „To je samozřejmé. Dík, už jsem si myslila, že snad budu muset jít pěšky.“ Nervózně se uchichtla.

	„Taky tolik spěcháte?“

	Jenny kývla hlavou. „No zkrátka… potřebuju být co nejdřív doma. Pro jistotu.“

	To ho trochu překvapilo. „Proč pro jistotu?“

	„No víte, ty zprávy… nepokoje.“

	„Nepokoje? Myslíte ty na Středním Východě?“

	Opět kývla.

	„Jo tak. No, je fakt, že trochu zneklidňující to je. Zvlášť teď, jestli tady máme hrozby bombovým útokem. Doprava je dnes děsná. Můžem jen doufat, že se zítra vrátí všechno k normálu.“

	Dispečer se rozloučil s řidičem, s kterým právě mluvil a obrátil se k nim. „Tak jo. Hovořil jsem s řidičem, který vás později dopoledne vezme do Londýna. Chce ale pět stovek v hotovosti a tu hotovost chce vidět na vlastní oči, dřív než šlápne na plyn.“

	„Díky,“ oddechla si Jenny. „Děkuju vám.“

	Dispečer pokrčil rameny. „Jsou to vaše penízky, anděli. Bejt moje, hezky bych se vyspal v hotelu a zkusil vlaky zejtra.“

	Zítřejší spoje? To a modrý z nebe.

	Napadlo ji, jestli by to neměla říct hlasitě. Zbrzdilo ji to, že vedle ní stál muž, který odsouhlasil, že s ní bude sdílet taxi a i když vypadá mile a přístupně, určitě nechce sdílet taxi s cvokem.

	„Zkrátka hrozně spěchám,“ řekla jen.

	 

	23.      kapitola

	Dopoledne, 9,45 GMT

	U.E.A.

	 

	Slyšel digitální šum, jak se hovor spojoval, slabé vrčení, než v telefonu cvaklo a hlas filtrovaný eletronikou se ozval.

	„Ano?“

	„Málem jsem ji měl. Ale v poslední chvíli ji někdo varoval.“

	„Ano. To víme. Volal jí její otec. Pojal podezření, že po ní jdeme.“

	„To mi celou věc poněkud znesnadní.“

	„Ano. Otec ji instruoval, aby změnila místo pobytu. Místo nazýval ‚u Jill‘“.

	„Jill?“

	„Pravděpodobně člen rodiny nebo blízká přítelkyně. Cíl může být zasažen tam.“

	„Známe další detaily?“

	„Ne. Známe jen jméno Jill.“

	„Zřejmě bude něco v místě bydliště, co by mohlo pomoct Jill identifikovat.“

	„To se rovněž domníváme.“

	„Rozumím.“

	„Jednejte rychle. Celá věc spěchá, mohlo by se stát, že ji ztratíte.“ Rozhovor skončil.

	Pan Ash si uložil telefon zpátky do kapsy a naposledy se rozhlédl po pokoji. Měl chuť založit požár, aby si byl docela jist, že nezanechal jedinou stopu. Brzdilo ho to, že dívčina mrtvola bude objevena tak jako tak a dobrý forenzní patolog stejně zjistí, že byla mrtvá už před požárem. Vzhledem k tomu, že ve velmi krátké době se odehraje spousta důležitých událostí, poprask by mu neposloužil. Navíc mrtvolu nemusí objevit pár dní, kdežto požár by přivedl na místo kriminálisty okamžitě. Naproti tomu za pár dní si už vůbec nebude muset dělat starosti s tím, že by měl policii v patách.

	Budou mít úplně jiné starosti, než jednu zavražděnou studentku. Když vyšel ven na chodbu, potkal mladíka, který na něj vrhl udivený a podezřívavý pohled. Šel dál ke schodišti.

	Pan Ash si byl vědom toho, že se do studentského prostředí příliš nehodí. Lépe řečeno nehodí se sem vůbec. Je příliš starý, vypadá příliš chytře a uhlazeně. Určitě ne jako student, takže co tady vůbec dělá? Mladík se nepochybně později během dne o něm někomu zmíní. Někdo určitě dříve nebo později přijde ke dveřím a zaklepe na ně, aby se přesvědčil, že je všechno v pořádku.

	Nechal mladíka, aby pokračoval v cestě.

	Upřímně řečeno, pan Ash si nedělal velké starosti s tím, že za sebou zanechá stopy. Jeho současná priorita byla zjistit, kam se Leona Sutherlandová přesunuje.

	Příští zastávka tedy bude Sutherlandovic bydliště v Shepherds Bush v Londýně. Adresu znal zpaměti. Třeba bude mít štěstí a dostihne ji tam, pokud bude natolik bláhová, že zaskočí domů pro čisté prádlo.

	 

	25.      kapitola

	Dopoledne, 11,37 GMT

	North Finchley, Londýn

	 

	Leona okamžitě poznala stromy stíněnou ulici vedoucí k hlavní školní budově. Byl to majestátní tmavý kamenný barák, který nezapřel ani svůj účel ani to, že pocházel z počátku minulého století. Původně se škola rozkládala v půvabné volné krajině, ale krajinu už dávno pohltila předměstská výstavba. I tak si udržovala svůj osobitý styl. Za hradbou vysokého živého plotu se na několik akrů vešly budovy, sportoviště, tenisové kurty a náznak jen částečně upraveného parku s pečlivě sestříhanými trávníky.

	Leona už tu několikrát byla, spolu s otcem, když Jaka vezl po prázdninách zpátky do školy. Jakova škola začínala o pár týdnů dřív než přednášky na univerzitě a Jake si přál, aby jela s nimi. Podezřívala ho, že ani tak nestojí o její společnost jako o to, aby se mohl starší sestrou pochlubit klukům z vyšších ročníků, kterým lezly oči z důlků, když se procházeli parkem.

	„A hele,“ ocenil ústav Daniel, „tohle je něco jako Horwart.“

	„Jo. A taky tak drahý.“ Okénkem sledovala, jak studenti hrají na kurtech nalevo od nich tenis. Trenér nesouhlasným pohledem sledoval zrezlého forda, jak si prokašlává dráhu po příjezdové cestě a míří k hlavní budově.

	„Jseš si jistá, že jsme tu vítaní?“ zeptal se Dan nejistě. „Tím chci říct, že školní rok je v běhu, a tak jestli nepřekračujem nějaký zvyklosti nebo co.“

	Leona pokrčila rameny. „S tím si nedělej starosti. Táta mi řekl, ať Jaka vyzvednu, tak to udělám.“

	Dan zaparkoval ošuntělý povoz v prostoru pro vozy návštěvníků vedle hlavního vchodu, impozantně zastíněného verandou na dvou sloupech.

	Leona viděla Jaka naposledy před šesti týdny, když ho s otcem přivezli po svátcích zpátky do školy. Tvářil se sice víc než hrdinně a téměř blazeované, ale byla si jistá, že se mu dětská brada roztřásla ve chvíli, kdy mu táta uložil kufřík k nohám postele a na rozloučenou ho objal.

	Máma s nimi nikdy nejela. Ono by to nebylo k ničemu, protože by s ní nebyla řeč, natahovala by víc než samotný Jake a bičovala by se po vzoru všech rodičů sebeobviňováním a sebelítostí nad tím, že pouští svého mrňouska tak daleko do světa. Pak by mu ještě nakonec udělala ostudu před kamarády, až by přišlo na loučení. Bylo to legrační, protože to byla právě máma, která vyvinula nesmírné úsilí, aby ho do školy dostala. Teď nebyla bez hysterie schopná přežít ani jediný začátek nového semestru.

	„Tak co dál?“

	„Já půjdu dovnitř a pokusím se nalézt jeho skupinového učitele.“ Kritickým pohledem spočinula na Danových potrhaných džínách a omšelém univerzitním tričku. „A ty uděláš nejlíp, když tu na mě počkáš, co říkáš?“

	Daniel se na ni s úlevou usmál. „Určitě.“

	 

	Poté, co se vyptala na cestu uhnaného a roztěkaného hocha, který měl docela určitě zpoždění na vyučovací hodinu a byl po rozhovoru s ní rajčatové barvy v tváři a stěží dokázal odtrhnout pohled od zlaté pecičky, kterou měla umístěnou v pupku, jen tak tak vykukujícím nad okrajem jejích džin, se jí podařilo najít pracovnu skupinového učitele.

	Zaklepala na dveře, mumlavou odpověď vzala jako výzvu, aby šla dál, a tak otevřela těžké dubové dveře a vešla dovnitř.

	Muž v ošoupaném tvídovém saku a nepříliš pečlivě vyžehlených kalhotech stál skloněn nad rozměrným pracovním stolem, na kterém se válel nepořádný stoh písemných prací.

	„Ano?“ zabručel, aniž vzhlédl.

	„Jste pan North, skupinový učitel?“ zeptala se.

	Pan North vzhlédl a překvapeně na ni zíral. „Promiňte, a kdo jste vy?“

	„Leona Sutherlandová. Můj bratr je ve vaší skupině.“

	„Á, jistě, jistě. Ale určitě víte, že rodičovské návštěvy jsou omezeny jen na vybrané víkendy, že?“

	„Samozřejmě. Ale abych pravdu řekla, nepřijela jsem na návštěvu.“

	Přestal se prohrabovat v papírech. „Aha. Takže… jak vám můžu pomoct?“

	„Přijela jsem, abych vyzvedla Jacoba a odvezla ho domů.“

	Obočí pana Northe vylétlo k jeho pleši. „O tom vůbec nic nevím. Kdy tak bylo rozhodnuto? Nic v tomto směru jsem písemně neobdržel. Od pana ředitele jsem žádný příkaz nedostal. Tedy alespoň myslím, že ne. Ale raději se podívám.“ Nadějně se otočil k jinému rohu rozměrného pracovního stolu a zahrabal v další, na pohled velmi podobné hromadě písemností a dosud neotevřených obálek.

	Leona zvažovala, jestli nemá zneužít jeho zjevné neschopnosti porvat se se šimlem papírování a zalhat mu, že Jakův odjezd byl povolen a že on, jeho učitel, jen kamsi zašantročil příslušnou písemnost.

	„Chci tím říct, že se mohlo stát, že jsem snad nějakou písemnost někam založil,“ zamumlal nervózně a znovu zaryl v kupě papíru, která už začínala ztrácet tvar a z níž lezly rohy nerozlepených obálek, „a že tu někde je. Kdy vaši rodiče žádali o uvolnění?“

	Musím se rozhodnout… jenomže když já tak špatně lžu.

	„Oni nežádali.“

	Pan North vzhlédl od humusu na svém stole, poprvé doopravdy udiven.

	„Rozhodli se až dnes ráno a mne poslali, abych ho vyzvedla,“ dodala ještě.

	Skupinový učitel sroloval znovu huňaté obočí a pak zavrtěl hlavou. „Takhle to u nás nejde, omlouvám se. Zde vyžadujeme písemné podání od studentových rodičů nebo opatrovníka a také důležitý důvod, abychom ho výjimečně uvolnili uprostřed semestru.“

	„Oni ale mají velmi dobrý důvod, pane Northi,“ ozvala se Leona. „Víte, oni jsou přesvědčeni o tom, že se blíží konec světa.“

	Tak a teď tu zadrží i mne, to bude prima.

	Pan North se vztyčil jako bodnutý včelou a přestal hrabošit v lejstrech. „Myslíte ty nepokoje?“

	Leona přikývla.

	Obešel stůl a popošel k ní. „Vaši rodiče nejsou zdaleka jediní, víte,“ řekl ztišeným hlasem. „Dnes ráno jsem měl už dva telefonáty od rodičů, kteří chtěli vědět, kdy si budou moct vyzvednout své děti.“

	„A můžou si pro ně přijet?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, nejde to. Bez písemné žádosti a souhlasu ředitele to není možné.“

	„Jenomže… moc vás prosím, já si ho opravdu chci vzít s sebou.“ Na okamžik se na ni tiše zadíval. „Měl jsem puštěné zprávy celou noc. Opravdu to vypadá, jako by se svět najednou zbláznil. A to ještě nevíme, co se stane dnes.“

	„To tedy taky nevím. Jenomže můj otec je profík přes naftu, jak on říká. A je to on, kdo podlehl panice.“

	„Proč si pro syna nepřijeli vaši rodiče?“

	„Táta uvízl v Iráku a máma v Manchesteru. Vlaky ani autobusy nejezdí. Nic nelítá.“

	Pan North nasucho polkl. „Zastavili dopravu?“

	„Všechno. A neřekli proč. Takže jsem pro Jaka přijela jen já. Vážně ho chci vzít domů.“

	Tiše pokývl, ztracen v myšlenkách. „Podívejte, budu už muset jít, přijdu pozdě na hodinu.“

	Leona k němu pokročila blíž. „Moc vás prosím!“

	Dlouho mlčel. Ticho bylo přerušováno, vlastně spíš násobeno, tikáním nástěnných hodin, které visely nad viktoriánským krbem. „Váš otec má možná pravdu,“ pravil tiše. „Bezpochyby je to právě on, kdo by mohl chápat, jak to všechno může skončit.“

	Leona přikývla. „Myslí si, že jsme opravdu v průšvihu.“

	„Rozumím.“

	Bledě se na něj pousmála. „A proto si musím bratra odvézt.“

	Pan North si odkašlal. „Hmmm. Zdá se, že k tomu máte opravdu důvody.“

	„Prosím vás o to. Navíc strašně spěchám.“

	Zpříma na ni pohlédl. „Nemohu vám samozřejmě dát svolení k tomu, abyste ho bez souhlasu vedení odtud odvedla.“

	Pochopila a kývla mu na poděkování.

	„Kdo je váš bratr?“

	„Sutherland, Jacob Sutherland.“

	„Ano, jistě, druhým rokem junior. Myslím, že ho najdete nejspíš někde poblíž bloku C, to je křídlo věnované jazykové výuce.“

	„Děkuji vám, pane Northi.“

	„Jen běžte a odvezte ho. Nejdřív na to přijdeme při odpoledním sčítání lidu.“ Usmál se. „Takže jsme se tu vůbec nepotkali.“

	Přikývla a obrátila se k odchodu.

	„Tudíž,“ řekl, když otevřela dveře, „co by asi váš otec poradil nám tady ve škole?“ zeptal se. „Co bychom měli dělat?“

	Leona se otočila k němu. „Abyste opustili Londýn. Abyste všichni odjeli někam pryč, a to dřív, než všem ostatním dojde, co se děje.“

	„Chápu.“

	„Nashledanou,“ rozloučila se nejistě, a pak ještě dodala: „Mnoho štěstí.“

	Když zavírala dveře, zdvořile se na ni usmál.

	Leona se rozhlédla po dřevem obložené chodbě a usoudila, že bude potřebovat Danovu pomoc.

	 

	„Ne, Leono, počkej, tohle nejde. Když se tak nad tím zamyslím, řek‘ bych, že je to trestný.“

	„Ale neblbni, vždyť je to můj bratr,“ chlácholila ho a pokoušela se nahlédnout do třídy malým okénkem ve dveřích. Podařilo se jí spatřit několik studentů, kteří jí připadali tak o dva roky starší, než Jacob. „Kruci, tady taky nebude.“

	Daniel se bázlivě rozhlížel dlouhou chodbou vedoucí mezi třídami. „Hele, to je normální únos, je ti to jasný? Kradeš tu nezletilýho.“

	„Ale ne. Jen vykonávám příkaz jeho rodičů. Pojď, honem!“ Táhla ho chodbou k další dvojici zavřených dveří.

	„Podívej, i když ho najdeš, stejně ti nedovolí, abys ho odtamtud odvedla.“

	Zastavila se a pohlédla na něj. „A k čemu si myslíš, že tě potřebuju?“

	„Cože? Já, jo?“

	„Jestli se nám někdo z pedagogů postaví do cesty…“

	„Tak ho na tvůj pokyn skolím, jo?“

	Přikývla. „No, ne ho snad rovnou přizabít, to nebude nutný. Jen ho tak trochu odstavit stranou.“

	Daniel potřásl hlavou. „Leono, myslím, že jsem až doteď zafungoval docela dobře. Jedu s tebou do Londýna, což jsem vůbec neměl v úmyslu, a…“

	Chytila ho za zápěstí. „Dane, nešil. Tohle už je to poslední, oč tě prosím. Musím ho dostat domů.“

	Rozhodil rukama. „Protože proč? Není tu v bezpečí?“

	Popošla k dalším dveřím, opatrně nahlédla okýnkem a okamžitě poznala, že ani tohle není Jakova třída.

	„Podívej se dovnitř,“ požádala ho.

	Dan pokrčil rameny a nahlédl do třídy. Seděli tam kluci se sluchátky na uších a unisono opakovali francouzské věty.

	„No a co má být?“

	„Ráno jsi poslouchal rádio. Vlaky ani autobusy nejezdí. Letadla nelétají. Vojáci se v tichosti vracejí ze zahraničních misí domů. Ropa neteče. A oni,“ kývla směrem ke chlapcům ve třídě, „si procvičují francouzskou gramatiku.“

	V tomhle kontextu mu to vážně přišlo praštěný.

	„Táta měl pravdu. Přesně tohle totiž říkal. Že budou všichni strkat po vzoru pštrosů hlavy do písku. A neudělají nic.“ Snažila se udržet hlas na uzdě. Aby se nezvýšil a nezněl naštvaně a v beznaději. Odběhla, aby se podívala do nejvzdálenější třídy.

	„Tak jo,“ zašeptal hlasitě a poklusával za ní chodbou. „Ještě tohle pro tebe udělám a pak pojedu zpátky do…“

	„Jake je tam!“ zasyčela nadšeně, když nakoukla okýnkem do třídy. Nezaváhala ani vteřinu, vzala za kliku a vpadla dovnitř.

	Hlavy pětatřiceti sedmiletých chlapců a učitelky, která vypadala o pár let mladší než Leonina matka, se otočily ke dveřím.

	Ticho prolomil hlas učitelky. „Ano?“

	„Jacobe,“ řekla Leona a učitelky si vůbec nevšímala, „teď musíš jít se mnou.“

	Jacob zíral na ni, pak na učitelku a znovu na svou sestru. Za učebnicí a lahví s mlékem vykukovala jeho střapatá hlava a kulaté oči. Čelist mu spadla dolů

	„Promiňte,“ ozvala se učitelka, „nemůžete sem jen tak vpadnout a odvést si jednoho ze studentů.“

	Leona ji ignorovala. Vrhla výhrůžný pohled na Jaka a štěkla na něj. „Dělej!“

	Jake se poslušně začal zvedat ze židle.

	„No tak, no tak, Jaku Sutherlande,“ uklidňovala ho učitelka. „Už toho bylo dost. Sedni si.“

	„Jaku!“ zařvala Leona a uhodila pěstí do desky nejbližší lavice. Bolelo ji to, ale zato všichni strnuli. „Máma a táta chtějí, abys jel domů. Teď hned!“

	Znovu nejistě vstal ze židle.

	Učitelka pokročila k Leoně. „Vy jste jeho sestra?“

	Leona přikývla.

	„No, podívejte se, budete nás muset nechat pracovat. Jsme uprostřed vyučovací hodiny. Pokud vaši rodiče chtějí, aby Jake přijel domů, musejí se písemně obrátit na vedení školy.“

	Leona na ni pohlédla, vlastně poprvé od chvíle, kdy vstoupila do třídy. „Odejde se mnou, a to hned teď.“ Kývla dozadu na Daniela. „A vy se do toho radši nepleťte. Rozumíte?“

	Daniel se vypjal do výšky, zachmuřil se a celkem úspěšně se pokusil o výhružný pohled.

	„Jaku, okamžitě se seber a pojď se mnou!“ Udělala pár kroků směrem k němu. Daniel se postavil do dveřního otvoru, zaťal pěsti a nespouštěl z učitelky chladný pohled. Doufal, že vypadá alespoň trochu výhružně.

	Jake si bez odmlouvání začal rovnat učebnice a sešity do školního batohu.

	„Nech toho, Jaku. Nech to být. Musíme jít, okamžitě!“

	Překvapeně toho nechal a položil knihy a sešity zpátky na lavici. „Proč mám odjet pryč?“

	„Otázky se povolují až později, jo? Teď spěcháme.“

	Učitelka se poněkud vzpamatovala. „Ano, proč? Alespoň tohle mi snad můžete říct. Nemůžete po mně chtít, abych vás nechala odejít a ani nevěděla proč?“

	„Protože se blíží konec světa,“ zapípal na ni Daniel a pokrčil rameny.

	„Cože?“ vyhrkla žena a vypadala, že snad omdlí.

	Leona vzala Jaka za ruku a táhla ho ke dveřím vedoucím ze třídy. Pak se otočila zpátky k učitelce. „Říká pravdu. Za pár dní nebude co jíst, lidi začnou šílet a bojovat mezi sebou. A tihle kluci,“ ukázala volnou rukou na žáky, kteří bez hnutí sledovali celou akci jako dobrý film, „by všichni měli jet domů ke svým rodinám. Co nejrychleji, dřív, než bude pozdě.“

	Leona vyšla s Jakem ven ze dveří a Daniel je následoval.

	„Určitě víte, že budu muset upozornit školní ochranku!“ vzkřikla za ní učitelka. „A budu muset zavolat policii!“

	V hale se Leona obrátila k Danielovi. Třásla se po celém těle. „Takže… jestli se táta spletl, budeme v pěkným průšvihu,“ vzdychla.

	Jake se podíval nahoru na Daniela a ukázal na něj prstem. „A tohle je kdo? To je tvůj kluk? A kam půjdem teď?“

	Leona se skrčila dolů k němu, aby mu byla tváří v tvář. Byl na svůj věk malý. „Jaku, všechno ti vysvětlím, ale později, jo? Právě teď chcem co nejrychleji domů. Prima, ne?“

	Tři vteřiny o tom přemýšlerl, pak kývl na souhlas a zasalutoval jako na vojně. „Jasně, šéfe.“

	Do školního ticha se náhle rozeznělo něco, co připomínalo nejspíš sirénu nebo požární poplach.

	Daniel se podrbal na hlavě. „Řek‘ bych, že budeme zdrhat.“

	 

	



	

25.      kapitola

	Odpoledne, 12,35 GMT

	Whitehall, Londýn

	 

	Zatímco si umýval ruce, zíral na odraz své tváře v zrcadle. Nasvícení koupelny nebylo zdaleka ideální. Světlo bůhvíproč zdůrazňovalo každý detail tváře, především každá vráska, pupínek a nerovnost vystupovaly co nejostřeji. Opravdu mu nelichotilo, vypadal v něm o deset let starší. Na pětapadesát a ne pětačtyřicet.

	Napadlo ho, že práce, kterou dělá, by daleko spíše slušela mladšímu muži. Tenhle úkol potřeboval samozřejmou aroganci a sebedůvěru mládí, které člověka přenesou přes podobné situace jako sedmá vlna. Pochyby, váhání, znovuzvažování… to jsou atributy, které přináší zralost… ale ne, nenech se mýlit a neukecávej sám sebe. Které s sebou nese stáří.

	Jeho dokumenty možná říkají pětačtyřicet, ale samotná tvář ho zrazuje. Je v ní psáno jasnými črtami, že se drží na samém vrcholu již velice dlouho. Tahy, propasti a vyvýšeniny obličeje ho zrazovaly předem. A teď ještě tohle.

	Uslyšel jemné klepání na dveře toalety.

	„V tiskovém sále už jsou připraveni, pane premiére.“

	Charles na sebe kývl do zrcadla. „Ještě pár minut.“

	Jeho tiskový mluvčí stále čekal za dveřmi. V pruhu světla pod nimi se rýsovalo malé přerušení působené jeho podrážkami.

	„Pane, běží nám čas. Váš projev byl přeprogramován na jednu hodinu a televizní štáb vás potřebuje kvůli makeupu a nasvícení“

	Ať jde do háje.

	„Už jsem řekl, že tam za minutu budu,“ reagoval trochu zlostně.

	Dvojitý podrážkový stín zamířil doleva a pak zmizel.

	Vydechl a stříkl si na obličej trochu vody. Má už jen o něco méně než půl hodiny a ještě úplně do detailu nedořešil, co všechno v jednu oznámí.

	Jak moc mám být upřímný?

	To byla ta správná otázka.

	Během noci se roztočila neviditelná kolečka doporučení Kasandry. V tichosti byly pozastaveny veškeré spoje, jako důvod byla s důrazem uváděna hrozba teroristického útoku. Nádraží, letiště a přístavy byly sice úspěšně umrtveny, ale že dlouho vydrží historka o teroristech, o tom se dalo s úspěchem pochybovat.

	Od rána probíhalo postupné blokování všech hlavních dálnic. Zdůvodnění bylo vždy pádné a pokud možno pokaždé jiné. Jednou šlo o havárii kamionu, který rozprostřel nebezpečný materiál po všech čtyřech proudech dálnice, jindy těžká hromadná nehoda. Výluka se pokaždé plánovala na mnoho hodin. S trochou štěstí je budou protahovat do rána.

	Většina veškerých dep se zásobami nafty byla už teď hlídána vojenskými posádkami. Další místa disponující značnými zásobami, jako tankery a velké benzinové stanice, budou muset být zrekvírovány co nejdříve, ale to byl čin už nepokrytě viditelný a průhledný, a proto k tomu musí dojít až na poslední chvíli.

	Trik spočíval v tom nezneklidnit za žádnou cenu běžné obyvatelstvo. Malcolmova rada zněla: nechme je dělat pokud možno co nejdéle to, co dělají obvykle. To byl jeho úkol. Tedy premiérův úkol. Udržet občany v klidu a pohodě až do chvíle, kdy to opravdu už nebude déle možné. Malcolm, který chtěl být vtipný za všech okolností, poznamenal, že předseda vlády má působit jako smyčcové kvarteto na promenádní palubě Titaniku.

	Jen je udržet v dobré náladě a v jistotách klidným hlasem a ujišťováním.

	Mezitím, zatímco se jim bude dařit držet občany v nevědomosti, stáhnou domů z Iráku takové množství vojáků, jaké jen bude možné, a vynasnaží se udržet pozice při střežení domácích zdrojů. Tak dlouho, jak to půjde. Musejí zabezpečit co největší množství základních zdrojů po celé zemi. Ve skladištích v benzínkách, ve velkoobchodech.

	Takže teď udělá to, v čem on sám je úplně nejlepší: musí oklamat své publikum a zachovávat je ve lži po dobu co nejdelší.

	Už byl čas.

	Uzávěra na spoje bude vysvětlena jako „nespecifická širokospektrá hrozba“ odhalená tajnými službami. To také bude záminka pro obrovské navýšení vojenské přítomnosti, kterou už určitě někteří všímavější občané zaznamenali. Jistě dostane otázky týkající se situace na Středním Východě a také, zda nepokoje a přerušení dodávek ropy mají něco společného s „bezpečnostními“ opatřeními.

	A to bude chvíle, kdy vysloví lež jako věž a pro všechny bude zatraceně výhodné, když se mu to podaří co nejpřesvědčivěji.

	„Ne,“ zamumlal si pro sebe, pozoruje se při tom v zrcadle. Svraštil tmavé obočí, zúžil fotogenické oči do čárky a narovnal se v ramenou. Výsledkem byl filmový klaďák vyrobený výhradně pro diváka bydlícího v zrcadle. Celkový dojem posílil ještě uklidňujícím pohybem hlavy a plynule pokračoval.

	„Ne… Není tu žádná jiná spojitost, než ona zvýšená bezpečnostní opatření. Máme velmi rozumné strategické zásoby ropy, které nás přes nastávající složité období přenesou. Potencionální přiškrcení dodávek ropy, především z oblasti Středního Východu, je něco, nač jsme se pečlivě připravovali předem. Rozhodně tu není místo pro jakoukoli paniku.“

	Jeho tajemník tu byl zase zpátky a opět vlezle stepoval přede dveřmi. Charles si ho představoval, jak se pěstičkou s pokrčeným ukazovákem blíží až k samé dřevěné výplni a chystá se zaklepat. Nechce se mu do toho, ale ví, že bude muset.

	„Už jdu,“ ozval se raději sám. Povolil si kravatu a uvolnil horní knoflíček na košili, aby si dodal manažerského šarmu typu právě mě kvůli hlouposti zvedli ze židle, na které jsem řešil důležité problémy. Aby to dorazil, pečlivě si vyhrnul rukávy u košile. Nejvíc záleží na tom, jak při tom působíte, víte. Správný tón hlasu, správný výraz tváře. Správný pohled pro tu či onu příležitost. Tohle všechno se naučil studiem Tonyho Blaira, skvělého herce pro období krize.

	Charles na sebe mrkl do zrcadla. Vypadal jako muž, který tvrdě pracoval celou noc a teď má všechno pevně v ruce.

	 

	



	


27.      kapitola

	Odpoledne, 3,42 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	Mike tiše zíral na mrtvé tělo mladého muže před sebou.

	Amal zemřel velmi rychle poté, co se mu podařilo ho odtáhnout do bezpečí za landrover. Kulka, která jej zasáhla, mu při cestě ven z těla roztrhla jednu plíci. Lapal po zbytku dechu, a chrlil krev a umíral Mikovi v náručí. Mikovo tričko s emblémem fotbalového Manchester United byly tmavě vínové zasychající krví. V horkém odpoledním slunci se její rozměrná kaluž na betonovém povrchu nádvoří měnila v rosolovité skvrny.

	Mike si přihnul z láhve s balenou vodou. Četa ještě vodu měla a jeden z vojáků jí omezené množství rozdělil. Mike, deprimovaný a dehydrovaný, uvítal pár doušků.

	Farid seděl v podřepu ve stínu vozu jen kousek od něho a mlčky hleděl na mrtvého mladíka. Mike cítil, že se ale ve skutečnosti dívá na něho, v duchu ho hodnotí a snad už dokonce došel k nějakému závěru. Nedělalo mu dobře být takhle v tichosti a mlčení posuzován, a proto se rozhodl prolomit mlčení.

	„Dostal jsem ho sem zpátky, protože má v kapse klíče od auťáku,“ zamumlal neurčitě.

	Farid vážně přikývl.

	„Tím chci říct… Měl ty klíče, v kapse, jasný? Nechtěl jsem jen, aby je ti hajzlíci dostali do ruky,“ dodal, aby to bylo úplně zřejmé.

	„Vy jste si ale od Amala klíče nevzal.“

	Mike pokrčil rameny.

	„Klíče jsou stále v jeho kapse.“

	Mike zamručel. „Až budu připravenej, vezmu si je.“

	Farid na něho upřel neuhýbavý pohled tmavých očí. „Vy jste nešel pro klíče,“ řekl klidně.

	Mike obrátil otráveně zrak vzhůru. „No tak jo, vyhráls. Nešel jsem pro něj kvůli klíčům. Tak už jseš spokojenej?“

	Farid potřásl hlavou. „Proč?“

	„Proč jsem pro něj šel?“

	Starý muž přitakal.

	Mike otevřel ústa dřív, než věděl, co mu vůbec odpoví. „Co já vím. Asi proto, že ten kluk měl dost odvahy, aby se vrhnul pro zbraně, zatímco my jsme si tu seděli jako by nic.“

	Faridovi chvíli trvalo, než si to přeložil. Ne z angličtiny do arabštiny, ale z Mikových slov na slova, kterým by rozuměl.

	„Šel jste pro něj, protože Amal byl statečný?“

	Mike znovu zamručel. „No tak asi jo. Co si budem povídat, bylo to od něj vážně ohromně statečný. A měl děsnou smůlu, že to nedotáh‘ až do konce.“

	Farid se lehce pousmál a kývl. „Alláh se na vás usmívá pro vaši odvahu.“

	Mike se zašklebil. „Fáákt? Když mě Alláh poslal do pole, abych kluka zachránil, proč potom dovolil, aby umřel? A takhle?“

	Farid vážně pokrčil rameny. „Jeho záměry člověk nepochopí.“

	„Fáákt?“ zafrkal Američan znovu. „Tos mě neudivil. Tohle je obvyklej rozum veškerejch náboženství, co jich je. Vpodstatě je to na hovno.“

	„Není… to na hovno. Jen mimo možnosti našeho chápání.“

	„Jo. Tohle je docela přesně ten hnůj, kterej má v hlavě každej zatracenej imám a ještě zatracenější terorista s bombou. Je to vůle boží, a kdo jsme my, abychom si kladli otázky nebo se snažili tomu porozumět? Toho se ale dá pěkně snadno zneužít, nemám pravdu?“

	Farid opět přikývl. „Ano. Špatní lidé… toto činí. Imám, který káže o násilí proti druhým, to je špatné, to je haram. Tak jako jsou ti, kteří zabíjejí bombou, zbraní, střílením z helikoptér, tanků. Zabíjení ve jménu Alláha je špatné, je to nejhorší hřích ze všech hříchů.“

	Mike se s údivem zadíval na starého muže. Taková slova nečekal. „To je poprvé, co slyším něco takovýho od někoho z vás.“

	Farid unaveně potřásl hlavou. „Je nás mnoho, kteří mluvíme takhle. Ale obrázky bratrů pálících americkou vlajku anebo střílících salvy do vzduchu nebo těch, kteří hřeší a vyzývají k svaté válce a k zabíjení, to je, co se ukazuje na obrazovkách televize, že?“

	Američan stiskl rty a zauvažoval. „Možná.“

	„Korán učí mír, mír nade vše.“

	Andy se skrčil kousek od nich a pokoušel se znovu vytočit Leonino číslo. Dostal se jen do půlky, než mu na displeji bliklo ukončení. Zaklel si pro sebe a telefon zastrčil zpátky do kapsy.

	Nebyl si jistý, jestli Leona dobře porozuměla jeho pokynu, aby nejezdila domů. Řekl jí to sice jasně, ale už neměl čas jí vysvětlit, proč.

	Sledovali ho. Vždycky měl tak napůl podezření, že tomu tak je, ale nikdy ve skutečnosti nepřesvědčil sám sebe, že by zašli – Oni, ať už to byl kdokoli – tak daleko.

	A kdo vůbec byli? Po určitou dobu po památném výletu do New Yorku se domníval, že měl nejspíš co dělat s nějakým supertajným oddělením CIA. V posledních letech si toho o nich přečetl dost na to, aby byl víc než jen průměrně vyděšený. A aby dobře věděl, že s nimi nejsou žádné žerty.

	Teď se ale vážně zabýval otázkou: Opravdu to byla CIA?

	A jestliže ne, kdo byli ti muži ve vedlejším hotelovém pokoji?

	Andyho myšlenky se vrátily dva dny zpět k minulé sobotě, kdy seděl v Hadithě a ťukal do počítače, aby si na internetu přečetl poštu. Potěšilo ho, že mu posílá mail Leona. Byl milý, krátký, pro ni typický, ty dlouhé od ní dostávala Jenny. A nebyla v něm žádná zmínka o tajemných tvářích. Což by si byl zatraceně pamatoval.

	V      té věci neměl nejmenších pochyb. Uvědomil si to ihned, okamžitě, jakmile mu ráno vyprávěla, koho náhodně spatřila. Lezou mi do mailů.

	Mail od Leony prošel cenzurou. Andy litoval, že se jí při telefonování nezeptal na spoustu věcí. Kdy ho viděla, s kým, za jakých okolností.

	Co jiného ještě věděli?

	Sáhl si do kapsy na telefon, který mu nebyl k ničemu.

	Do prdele se vším.

	Andy pocítil závan paniky.

	Řekl jsem jí, aby nejezdila domů, ale aby jela k Jill. Nezmínil jsem se o tom, kdo Jill je, že ne? Neřekl jsem, kde Jill je… alespoň myslím, že ne.

	Byl si jist, že ne. Docela jistě, už proto, že Leona věděla dobře, kdo Jill je.

	Můžou přijít na to, kdo je? Máme ji někde v telefonním seznamu?

	Pravděpodobně ne… Ne, určitě ne. Jill byla Jennyina přítelkyně, Jenny znala její číslo zpaměti a v mobilu ji měla na tlačítku rychlé volby. Telefonní seznam v zápisníku byl pro náhodné známé a vzdálené členy rodiny, kterým se volá jen na Vánoce.

	Leona a Jake budou u Jill alespoň na krátkou dobu v bezpečí. Postará se o ně.

	Pokud ovšem Leona udělá, co jí nařídil. Pokud nepůjde předtím domů, budou s Jakem v bezpečí, alespoň teoreticky. Ale pokud se jeho týče, nebude klidný, dokud se nedostane zpátky do Londýna. Každá hodina, každá minuta, kterou musí trávit tady, je hodina a minuta ztracená.

	Andy se rozhlédl kolem sebe. Z trosek u vjezdu stále ještě vycházel kouř, britští vojáci – vlastně spíš jen skupinka vyděšených mladíků – a poručík Carter, vypadali zmoženě a nejistě.

	Musím se nějak dostat domů, za každou cenu.

	Opatrně se přemístil přes nádvoří k poručíku Carterovi. Až když se k němu blížil, nemohl přehlédnout, jak se mladý důstojník chvěje. Nebylo zřejmě v jeho silách zvládnout rozrušení z předchozí epizody. Vzhlédl k Andymu.

	„Má-málem nás měli. Kolik chybělo, a převálcovali by nás.“

	Andy si k němu přidřepl a poznamenal: „Ale dostal jste nás z toho.“

	Carter potřásl hlavou. „To byla Boltonova zásluha.“

	Andy se rozhlédl a uviděl seržanta, bez kterého si radši ani právě skončenou akci nepředstavoval. Ležel na nejvzdálenějším chráněném stanovišti v péči zdravotníka desátníka Denwooda. Bolton v souladu se svou klidnou povahou bušil pěstí do betonu dvorku a hlasitě klel, zatímco mu Denwood ošetřoval ránu.

	Zdálo se, že ostatním to přináší lepší náladu.

	Andy zaznamenal, že příslušníci čety trochu nervózně sledují poručíka Cartera, který naopak svou skleslou polohou v úkrytu moc optimismu nevzbuzoval.

	„Víte, pozorují vás,“ řekl klidně.

	Carter hledal pohledem malé skupinky vojáků kryjících se za troskami a hromadami haraburdí. Někteří z nich, bělma očí svítící v zamazaných tvářích, odvraceli nejistě pohled, jakmile se střetl s velitelovým.

	„Máte pravdu.“

	„Nesmíte je ztratit. Jinak jsme hůř než mrtví.“

	„Jsme mrtví tak jako tak, Nikdo pro nás nikoho nepošle.“

	„Podařilo se vám znovu navázat spojení se základnou?“ zeptal se Andy.

	Carter přikývl. „Spojil jsem se znovu úspěšně s Henmarshem v ústředí. Už se jim podařilo evakuovat víc než polovinu mužů, kteří drželi pozici kolem K-2.“ Potřásl hlavou. „Venku na ulici zase roste aktivita… zdá se, že dav už cítí naši krev.“ Odkašlal si. „V ústředí nás nechtějí rovnou vzdát, ale je toho málo, co můžou vůbec udělat. Vědí, že už nemáme moc času… Jediné, co mi nabídl, bylo, že pro nás pošlou chinook na hranice města. Pokud dokážou přistát.“

	Andy se zašklebil. „A kruci, to je ono! Tohle je naše cesta z hoven ven!“

	„Děláte si srandu, co?“ pípl Carter.

	Andy pohlédl na vjezd do nádvoří. Doutnající trosky vybuchlého náklaďáku vypadaly jednoznačně neodstranitelně. Bylo naprosto vyloučeno, aby vyčistili cestu natolik, aby mohla projet zbývající auta.

	„Jediná možnost je pokusit se uniknout bez techniky, po svých,“ zamumlal Carter. „Jenže… To by bylo něco pro ně. Po deseti metrech by jeden každý z nás byl na hašé.“

	Andy se k němu naklonil a pohlédl mu přímo do očí. „Vůbec nečekejte, že tady budu nehnutě sedět na zadku a čekat, až mě v tu pravou chvíli odpraví,“ zasyčel na něj.

	Carter zavrtěl hlavou. „Chcete odejít? Prosím. Dám vám svou zbraň, jestli chcete. A zkuste odejít. Budete mrtvý běherm třiceti vteřin.“

	„Zemřeme určitě, když zůstaneme.“

	„To jsou volby, co?“

	„Blbost. Nemáme volbu. Ani dost času váhat. Nebudu tady jen tak sedět a čekat na smrt. Já se potřebuju dostat domů, zatraceně!“

	„Všichni se chceme dostat domů, kamaráde.“

	Andy si odplivl a rozhlédl se po zdi, která je chránila. „Takže… kam nám pošlou chinook, když o to požádáme?“

	„Kamkoliv na okraj města.“

	„Co takhle až za Tigris, na tu cestu, po které jsme ráno přijeli?“

	Poručík Carter váhavě přikývl.

	„Jak dlouho ještě vydrží na pozici kolem K-2?!“

	„To nevím. Zřejmě jen tak dlouho, pokud se jim nezdaří dokončit evaku…“

	„Do večera?“

	Poručík Carter přikývl mnohem určitěji. „Možná.“

	„V noci by naše šance byly vyšší, že jo?“ Andy zvedl poručíkovu SA 80. „Tyhlety věcičky mají noční vidění nebo jak tomu říkáte, mám pravdu?“

	Poručík Carter se na něho podíval zpříma. Poprvé od božího rána se Andymu zdálo, že v jeho očích vidí mrkat jiskru života. Málem se pousmál. „Tyhlety věcičky, jak vy říkáte, to mají. A ty jejich… ne.“

	 

	28.      kapitola

	Odpoledne, 12,57 GMT

	Hammersmith, Londýn

	 

	„No teda… My jedeme na nákup? Proč?“ pípl Jake otráveně.

	Leona mířila k supermarketu, vyzvedla si košík a táhla za sebou Jaka za ruku. Daniel je odevzdaně následoval a zápasil se dvěma vozíky zároveň.

	„Protože jdeme, jasný?“ odsekla mu Leona. „Máma a táta chtějí mít narvaný špajz, úplně k prasknutí.“

	Jakova nálada klesla pod bod mrazu. „Takže velkej nákup?“

	„Ano, Jaku, ten největší. A teď na chvilku sklapni a nech mě přemýšlet.“

	Rozhlédla se kolem. Byli tam zákazníci, které mohla očekávat v poledních hodinách uprostřed týdne: chtěli si koupit maličkost k obědu, sendvič do ruky a možná něco do mikrovlnky domů k večeři.

	„Tak kde začneme?“ zeptal se Daniel.

	Leona tiše mlaskla a zadumala se.

	Nechtěla udělat typicky „mužskou“ chybu a nakoupit tuny jednoho druhu potravin, i kdyby to jídlo bylo v rodině oblíbené. Zároveň taky ovšem nechtěla v panice naplnit vozíky nesmysly. Ve výživových hodnotách se moc nevyznala. Rozhodla se, že se pokusí balancovat mezi chutí a trvanlivostí.

	Daniel vyrazil do první uličky. „Ovoce a zeleninu?“ Zvedl velký pytel. „Brambory jsou skvělý. Ne že bych se po nich potrhal, ale vím, že s tímhle vydrží rodina i několik týdnů.“

	Leona mu vzala pytel z ruky a vrátila ho na místo. „Neblbni. Děláš si legraci?“

	Dan instinktivně zavrtěl hlavou. Pak se pousmál.

	„Promiň… já jen, že to začíná být nějak moc vážný nebo co. Až doteď to byla docela legrace, už od rána. Ale teď to bereš vážně, co?“

	„Že to byla legrace?“

	„Ale… já to tak nemyslel. Já jen…“

	„Hergot Dane, snaž se mě podpořit. Nedělej si z toho srandu. Potřebuju tě, bez tebe to těžko zvládnu. Vím docela určitě, že táta má tentokrát pravdu, i když, a to mi můžeš věřit, bych si moc přála, aby to tak nebylo. Jenomže je. Bude to průser.“

	Jake naklonil hlavu na stranu. „Kdo má průser?“

	Kašlali na něho. Dívali se na sebe.

	„Omlouvám se ti, že jsem tě do toho zatáhla, Dane. Dobře vím, že jsem na to neměla právo. Ale jsem vážně moc ráda, že jsi se mnou. A navíc… jestli má táta pravdu, a já vím, že má, budeš rád i ty.“ Věděla, že Dan nemá nikoho, kdo by se dal považovat za blízkou rodinu. Kdesi v Sheffieldu měl biologickou matku, kterou jednou vyhledal a která nad ním nijak nejásala. Měla nového manžela, nové děti, nový domov a všechno tak, jak to chtěla. Nic jí nechybělo ke štěstí, rozhodně ne další syn. Ujistil ji, že už nebude nikdy obtěžovat.

	Dan si olízl rty. „Ale ne… já se omlouvám tobě, Lee. Trochu mě rozhodil ten únos tvýho bratříka. To víš, nejsem zvyklej. No a když jsem trochu zděšenej, obvykle se směju. To jsem zkrátka já, tak se nezlob.“

	Stoupla si na špičky, aby ho mohla políbit na tvář. „To jsi zkrátka ty. A byl jsi skvělej. Díky.“

	Jake je znechuceně pozoroval. „No teda! Co to má bejt?“ Leona pustila Dana a mrkla na něj. „Takže… Máme práci.“

	„Takže kde začnem sklízet?“

	„Vem si kosu a na konzervy. Už přesně vím, co chceme.“

	Šli jako karavana v poušti: Leona jako první, Dan za ní a Jake natahoval nohy, aby jim stačil, jeden každý z nich s vozíkem. Míjeli police plné sladkostí, čokolád a slaných chuťovek.

	„Co takhle rýži a těstoviny?“ halekal na ni Dan. „To dlouho vydrží, ne?“

	Leona se na něj ohlédla dozadu. „A jak je uvaříš, až ti dojde energie?“ odpověděla mu. „Zbývají nám dny, a možná ani to ne.“

	Žena, která je míjela s vozíkem plným zmražených pizz a krabiček do mikrovlnky s rychlým občerstvením typu za minutu hotovo, jen zahřát, se na ně zvědavě podívala. Asi je slyšela.

	Leona se na ni přihlouple usmála.

	Když přicházeli k oddělení s konzervovanými potravinami, všimla si, že je tam podstatně živější provoz, než kdekoli jinde v supermarketu, kudy procházeli předtím. Asi deset nakupujících se vzájemně opatrně okukovalo, zatímco štosovali do vozíků konzervy s čímkoli k jídlu. Jak se k nim Leona, Dan a Jake blížili uličkou, každý s vozíkem, několik jich k ní vzhlédlo. V jejich pohledu bylo náhlé porozumění, sbratření na základě nejpevnějším, totiž společném průšvihu.

	Ti jsou tady z úplně stejného důvodu.

	Kupodivu ji to uklidnilo, i když by asi nemělo. To, že nebyli sami, kdo za kusými a falešně zklidňujícími zprávami odhalili děsivou pravdu, jí víc než cokoli jiného potvrdilo, že to, co dělají, není zbytečné.

	Tihle zákazníci taky všichni spěchali tak jako oni. A vypadali tak nějak podobně. Neznačkové džíny, sportovní košile s nezapnutými horními knoflíčky, tenisky. I jejich pohledy byly podobné. Zasněné oči těch, kteří hledí častěji do knih a vědeckých pojednání než na značky přijíždějících aut. Leonu náhle napadlo, že vypadají tak trochu jako její otec.

	„Tak… co to bude, milostivá?“ zeptal se Dan ztišeným hlasem. I na něm bylo vidět, že něco pociťuje. Že si uvědomuje, že jsou ve společnosti sobě rovných. Těch, kteří vědí.

	Leona si nemohla nevšimnout, že už i jen tenhle nepatrný dav lidí stačil viditelně probrat police především s tímhle zbožím.

	No nazdar. Je jich tu tak asi šest nebo kolik a už tu stačili udělat zásek jak hrom.

	Zachvěla se při pomyšlení, jak to bude vypadat v tomhle obchodě a také ve všech ostatních, až to národu dojde.

	„Vím přesně, co chceme,“ zašeptala si pro sebe a zapátrala na prořídlých policích po konzervách sardinek.

	Podívala se na hodinky. Bylo téměř půl druhé. Věděla, že předseda vlády oznámil, že učiní prohlášení přibližně právě teď. Možná bude mluvit o událostech v Iráku, které tam zdržely jejího otce. Tolik doufala, že je v pořádku! A o vlivu, který to může mít na situaci doma. Ať už to bylo jak chce, doufala jen, že si stačí nakoupit, než se sem přiženou lačné hordy.

	„Musíme pohnout kostrou,“ zasyčela koutkem úst.
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	Zatraceně, tohle zkazit nesmíš.

	Charles vkráčel energicky do tiskové místnosti v doprovodu svého vicepremiéra a Malcolma. Místnost byla plná, což bylo obvyklé, jenomže tentokrát tam bylo namačkáno neuvěřitelné množství lidí. Stáli podél zdí a u zadní stěny. Tísnili se vestoje u zaplněných řad židlí naaranžovaných před malým pódiem. Bylo tam vedro a nedýchatelno. Zbytky čerstvého vzduchu sváděly nerovný zápas s teplým polednem a příliš velkým počtem přítomných.

	Malé, dobře osvětlené auditorium nasvěcovaly televizní reflektory. Rozzářily se ještě víc, když vstoupili. Malcolm a vicepremiér zasedli v první řadě po jedné straně, Charles vyšel nahoru. Cítil se velmi podobně jako odsouzený vystupující po stupních nahoru k oprátce. Na řečnický pult před sebe si položil jen malou hromádku s tvrdými lístky. Na nich měl hlavní body, kterých se chtěl držet. Držet jako klíště.

	Zhluboka se nadechl. Poslední okamžik k zaplašení pocitu, že padá do hloubky.

	Tak do toho, Charlesi.

	Pamatoval si poslední Malcolmovu radu zamumlanou klidným tichým hlasem a přátelským plácnutím po rameni, než vstoupili.

	Neklást důraz na naftu.

	„Takže…“ odkašlal si. „Dobré odpoledne. A děkuji vám, že jste se dostavili v hojném počtu na pozvání v tak krátkém termínu. Mám toho mnoho co říct, a tak raději začnu.“ Odkašlal si ještě jednou a pokračoval. „Jsem si jist, že víte, že máme určité problémy, které musíme řešit. Začnu tím, že shrnu vše, co je nám známé o situaci v Saúdské Arábii a na dalších horkých místech. Včera ráno během ranních modliteb vybuchly v Rijádu první z mnoha bomb v nejsvětějších mešitách v Mekce a Medině a v několika dalších mešitách v Rijádu. Krátce poté zaslala radikální šíitská skupina oznámení do deníku Al Džazíra, že jsou autory útoku. To samozřejmě podnítilo sunnitskou většinu v Saúdské Arábii. Současně, anebo krátce nato, došlo ke stejným útokům také v jiných městech v Saúdské Arábii a v Kuvajtu, Ománu a Iráku. Jeden každý z těchto incidentů jen přilil olej do ohně. Během včerejšího dne vypukla… mmm… nechci zbytečně dramatizovat… téměř na celém Arabském poloostrově občanská válka. Situace se do dnešního rána zboršila a vzhledem k rizikům, která představuje pro náš vojenský kontingent dosud dlící v Iráku, bylo po konzultaci s arabskými vůdci rozhodnuto britské vojáky dočasně stáhnout do vlasti, než se situace stabilizuje.“

	Začátek by ušel.

	„Vzhledem k výjimečné výbušnosti tohoto sektářského problému jsou na místě zvýšená bezpečnostní opatření bez výjimky ve všech zemích světa. Je nám známo, že emoce u nejrůznějších komunit mohou být vypjaté. A že se mezi těmito komunitami objeví malá skupinka či dvě, které se pokusí přenést občanskou válku na naše ulice. Z toho důvodu a také proto, že jsme se poučili ze 7. července 2005, kdy tak zdrcující počet lidí přišel o život, rozhodl jsem se v této věci jednat rychle a nekompromisně. Protože se cítíme být ohroženi, byla dočasně zastavena veškerá pozemní, vodní i vzdušná doprava. Rovněž další vybrané případné cíle, jako jsou atomové elektrárny a zásobárny přírodního plynu, jsou nyní střeženy ozbrojenými příslušníky armády. A v neposlední řadě, jelikož tato situace vytváří nestabilitu a nejistotu na trzích, bude dnes uzavřena burza. Toto jsou prozatímní opatření, která budou během dnešního dne revidována. Jsou to krátkodobá, dočasná… podtrhuji dočasná opatření, která zajistí, že nic nepromeškáme.“

	„Pevně věřím, že tragická situace na Středním Východě se zklidní v horizontu dní, že v těchto zemích převládne zdravý rozum. Apeluji na vás všechny,“ Charles zagestikuloval směrem k zástupcům nejvýznamnějších médií, „abyste tím, že zapomenete na senzacechtivost, pomohli zabránit panice.“

	Vrhl káravý pohled na prostředek první řady, kde seděli zástupci nejoblíbenějších bulvárních plátků.

	„Co rozhodně vidět nechci, by byly titulky rasistického nebo náboženského charakteru. Jsme zodpovědný, liberální a tolerantní národ. Nechceme a nebudeme tolerovat výroky, jaké jsme zaznamenali v posledních čtyřiadvaceti hodinách v Bradfordu, Londýně nebo Birminghamu.“

	Kvůli efektu se odmlčel.

	„Dobrá. Teď odpovím na jednu dvě otázky, víc ne.“

	Z tiskové místnosti se rázem stal bzučící úl přetékající zvednutými pažemi, povykem a ještě větším překřikováním. Charles pohledem hledal novináře, kterého znal. Byl to dopisovatel News Standu Desmond Hamlin. Desmond byl z těch dobrých a s Malcolmem měli zřejmě nějaké společné zážitky. Malcolm si pojistil, že Desmond bude sedět blízko vpředu, kde pódiové a sálové mikrofony snadno zachytí jeho hlas.

	„Ano?“

	Tak do toho, Desmonde, nahraj mi, ať můžu vsítit aspoň jednou.

	„Desmond Hamlin, politický dopisovatel News Standu.“

	Charles mu s náznakem úsměvu pokynul.

	„Pane premiére, odsun našich vojsk z Iráku a v takové rychlosti nepochybně u našich čtenářů zaznamená příznivý ohlas. Znáte veřejné mínění, pane premiére. Občané si návrat našich hochů domů přejí a je dobré vidět, že jednáte rychle. Moje otázka se však týká britsdkých vojsk v Afghánistánu. Slyšel jsem, že ty stahujete také. Mohl byste to komentovat?“

	Charles přikývl. „Ano, jistě.“

	Tohle musí pojednat dostatečně zručně. „Dvacet tisíc vojáků, kteří jsou v Afghánistánu, se bude vracet domů tak rychle, jak to je zvládnutelné.“ Teď si musí dát dobrý pozor, jak vysvětlí, proč. Zdánlivě by nepřiměřené riziko pro naše hochy mohlo stačit. Byl však navrčen, že jako důvod by to bylo vnímáno jako sice dobrý úmysl, ale motivačně slabý. Ve skutečnosti Charlesovi nepokrytě sdělili, že je čeká delší, možná několikaměsíční období nestability. Po Malcolmově poznámce o tom, že pouliční boje v Paříži před několika týdny by se mohly docela stejně, neli hůř, opakovat také v Londýně, značně vystřízlivěl. Bylo mu víc než jasné, že k vyhlášení a udržení stanného práva budou potřebovat každou nohu.

	„To, co začalo v Saúdské Arábii a v Iráku, se už rozšířilo také do Afghánistánu. Odhady vojenských odborníků upozorňují, že by se dále…“

	Teď trochu unavené skepse, ale jen trochu.

	„… mohly určité problémy rozsáhlejšího rázu šířit také v Evropě. To je třeba si byť s politováním do jisté míry připustit. Nenechme se ukolébat falešnými nadějemi, dámy a pánové. Bomby, které včera vybuchly ve Svaté mešitě v Mekce a zabily sto padesát muslimských poutníků, vznítily velmi silné emoce v celém islámském světě. Vztek a citové pobouření věřících je pro nás na Západě zřejmě velmi obtížně kvantifikovat. Je od nás jen a pouze opatrné, že jednáme ve směru… přesunu našich vojáků domů. Rád bych vás požádal, abyste o této skutečnosti podávali svým čtenářům… korektní zprávy.“

	Charles byl sám se sebou spokojen. Předložil obecenstvu poměrně zřetelně potravu, kterou mohli svobodně přežvýkat: globální náboženské schizma. Náboženský rozkol. Snažil se zakopat na své pozici neurčitosti a tou čelit případným otázkám, o kterých nicméně doufal, že nepřijdou: je skutečně nevyhnutelné stahovat vojáky v takových množstvích a okamžitě?

	Zatím vedu, ne, Malcolme?

	Další dobrý, nebo lépe řečeno dobrá, kterou mu označil Malcolm, seděla také v předních řadách a poblíž středu řady. Reportérka zpravodajského kanálu News 24. Nepamatoval si sice její jméno, ale tvář mu byla povědomá. Lehce na ni kývl. Uvažoval, jakou asi otázkou ji Malcolm předvybavil. Navíc ho nabádal, aby co nejpřesněji říkal téměř doslovně, co pro něj sepsal, a to i tehdy, kdyby se mu třeba zdála od něj navržená odpověď příliš nacvičená. Malcolm věděl, co dělá.

	V téhle hře nebylo nad něj.

	Charles mu bezvýhradně věřil.

	„Janet Corbetová, News 24,“ reagovala na Charlesovo vyzvání hlasitě a sebejistě. „Kromě událostí v Saúdské Arábii a v dalších státech produkujících ropu se staly i jiné věci. Pane premiére, narážím samozřejmě na tanker, který vybuchl v Hormuzské úžině. Pokud je mi známo, ze zničeného tankeru unikl téměř celý náklad ropy a ještě stále hoří. Pravděpodobně bude hořet ještě nějakou dobu. Říká se, že katastrofu způsobila mina umístěná uprostřed vodní cesty.“

	Charles cítil, že lehce změnil barvu.

	„Tahle událost nepochybně způsobila, že nejdůležitější úzký bod této mořské cesty je blokovaný,“ pokračovala Janet Corbyová. „Pak ta exploze na ropných polích ve Venezuele, rafinérie Paraguana. A několik výbuchů na těžebních věžích v okolí Baku v Kazachstánu.“

	No nazdar, už je mi jasný, kam míří.

	„… Všechny tyto události, které se odehrály jen pár hodin po sobě…“

	„Ano, víme o těchto dalších izolovaných incidentech,“ vmísil se Charles rezolutně. „Je však v současnosti mnohem důležitější soustředit se na Střední Východ. Tam vidíme…“

	Paní Corbyová vůbec nevypadala na to, že nechá věc být. „Pane premiére, tyto nesouvisející události a šířící se nepokoje se nevyhnutelně stanou aktuálním tématem i pro nás, jak jsme tady.“

	Ksakru, tahá nás přesně tam, kde být nechceme.

	„Naším hlavním zájmem je zabránit, aby se nepokoje, neklid a ozbrojené útoky ze zmíněných zemí nepřenesly na muslimské komunity v naší vlasti. Jsou zde více než dva miliony…“

	„Pane premiére, ten největší problém nemá nic společného s náboženstvím nebo s tím, co britští muslimové budou nebo nebudou dělat…“

	Ustřihnout ji a pokračovat.

	„Omlouvám se, ale musím dát prostor také někomu jinému,“ usmál se na ni omluvně. Rozhlédl se po ostatních novinářích, kteří poposedávali většinou s rukama třepetajícíma ve vzduchu a dovolil si teatrální gesto rozhodování o tom, kdo bude mít právo příští otázky. Rozhodl se pro známou tvář Louise Sergeanta, politického komentátora pro News Review, BBC 2.

	„Louisi?“ pokynul mu.

	„Děkuji. Pane premiére, chtěl bych pokračovat v otázce, kterou nakousla kolegyně z News 24.“

	Do prdele.

	„Vše, co se děje, opravdu nečiní dojem ojedinělých nezávislých izolovaných incidentů. Ve skutečnosti to celé dělá dojem sehraného pokusu globálně přerušit dodávky ropy. Moje otázka zní… Jak moc jsme v ohrožení?“

	Charles zíral na novináře z BBC a uvědomoval si, že je v mediální pasti. Nedalo se kličkovat, zahrát otázku do autu, obrátit se bez dalšího vysvětlení na někoho jiného. Jeden každý z nich už cítil krev a šel po stopě jako ohař. Kdyby začal kličkovat, bude působit špatně. Vteřina za vteřinou plynula a on neměl řešení.

	„Promiňte,“ řekl konečně. „Můžete zopakovat svou otázku?“

	„Pane premiére, jsme ve vážném nebezpečí, že naše dodávky ropy budou přerušeny. Jaká jsou naše rizika?“
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	„Jaká jsou naše rizika?“ opakoval předseda vlády otázku. Tím ovšem získal jen dalších pár vteřin času, aby dal dohromady sám sebe a navíc odpověď.

	Lehce potřásl hlavou jako někdo, koho již poněkud unavuje zabývat se odpověďmi na otázky, které postrádají smysl. Cítil, jak mu na čele vyrážejí první perličky potu.

	Zatraceně, je tu na padnutí.

	„Podívejte se,“ začal Charles, „jistěže můžeme hledat souvislosti… Jistěže můžeme uvažovat a také uvažujeme o možných dopadech. Proto bylo zastaveno obchodování na burze v City. Cenová špička za barel ropy, kterou způsobily události v zemích produkujících ropu, by totiž…“

	„Nemluvím o ceně ropy, ale o její dostupnosti,“ nedal se umlčet novinář.

	„Je pochopitelné, že pokud bude přetrvávat řešení náboženskopolitického problému, bude docházet k omezení dodávek ropy. Toto bohužel můžeme předpovídat. Zatímco se Střední Východ bude potýkat se svými problémy, budeme čerpat ropné dodávky z jiných zdrojů.“

	Do pauzy, kterou Charles udělal pro efekt, se vloudil hlas zezadu.

	„A jaké zdroje to jsou?“

	Pozor. Začínáš nad situací ztrácet kontrolu.

	„Těžba na Kaspiku je vyřazená bombovými útoky v Baku a jeho okolí. Veškerá nafta tekoucí na východ bude nutně spotřebována Ruskem, Čínou a Indií. Víte jistě také o menších explozích v Nigérii, které vyřadily rafinérie v Alesa Eleme, Wam a Kaduně.“

	Charles jen pokývl hlavou. Nepotvrdily se jeho naděje, že velký středovýchodní problém zastíní celkový obraz. Začínalo to vypadat bledě.

	„Moje otázka zní: Odkud k nám ropa, kterou budeme zítra potřebovat, přiteče, pane premiére?“

	„Ano, jistě, právě teď momentálně je to s dodávkami složitější. My ovšem…“

	A jsme… tam.

	Charles se znovu nenápadně podíval na Malcolma, který téměř neznatelně přikývl.

	„… my ovšem máme zásoby, které nám pomohou dočasný výpadek v dodávkách, tento neblahý jev…“

	Sám nemohl ani uvěřit tomu, že použil takový výraz. Jev. To se moc nepovedlo. Doufal jen, že se mu „jev“ nebude v médiích v příštích dnech vracet opět a opět.

	„A jak dlouho má tento jev trvat?“ ozvalo se odjinud z auditoria. Jev! už byl na světě.

	„Jak dlouho nám vydrží naše rezervy?“ zvolal další.

	Charles vůbec nepochyboval o tom, že kouřová clona výbuchy-islám-nepokoje-terorismus dostala nezalepitelné trhliny. Ti lumpové cítili krev a jako honící psi se hnali za kořistí. V místnosti bylo náhle úplné ticho, novináři seděli jako přibití, lehce předkloněni dopředu, aby jim neuniklo ani slovo. Všichni přítomní čekali na odpovědi na poslední otázky, které vykřikl jeden z nich. Charles si uvědomil, že teď jde o hodně. Musí okamžitě buď zvrátit situaci zpět na začátek, přejít nebo zbagatelizovat položené otázky, anebo na ně odpovědět.

	Jsou to ohaři. Přijdou na to, že jde o ropu, než uplyne den. Možná už za pár hodin.

	Charlesovi znenadání došlo, že jediným geniálním tahem by byla naprostá upřímnost. Na poslední chvíli by si mohl pro sebe urvat politické ostruhy, kudos, úpěnlivým voláním po klidu, solidaritě a semknutí, adresovaným nejširším masám obyvatel. Možná by to zmírnilo úder, který přijde, jakmile vstoupí v účinnost opatření, která se běžně nazývají stanné právo.

	Zhluboka se nadýchl. „Máme zásoby, které nám vydrží pár měsíců. Bude ovšem nutné zavést určitá osvědčená opatření, abychom měli v každém případě co největší užitek z toho, co máme.“

	Janet Corbyová z Newx 24 vyskočila ze židle. „Souvisí zablokování letecké dopravy a dočasné zastavení železniční dopravy s nedostatkem nafty?“

	Než mohl odpovědět, ozval se další dotaz ze zadní části nevelké místnosti. „Pane premiére, jsou zvěsti, že dochází k obsazování důležitých distribučních míst s naftou ozbrojenými příslušníky armády, pravdivé? Je to první krok k omezování distribuce a spotřeby? Bude následovat přídělový systém?“

	„Mmm… jistěže budeme muset přistoupit k určitým úsporným opatřením,“ řekl rychle. „Je to pouze preventivní opatření diktované zdravým rozumem.“

	„A co energetické zdroje?“ zvolal někdo další. „Bude se vypínat elektřina?“

	Charles potřásl hlavou. „Je předčasné se v tuto chvíli zabývat případným nedostatkem elektrické energie nebo potravin…“

	A do prdele.

	Pár novinářů v auditoriu nadskočilo.

	„Bude to mít taky vliv na dodávky potravin?“

	„Co přeprava potravin? Dovozy?“

	Bylo mu jasné, že už nemůže váhat. Zvedl ruku, aby je utišil dřív, než se pokusí promluvit. Nebylo tak jednoduché vzrušený hukot alespoň ztlumit. Konečně se ztišili natolik, že si mohl být jist, že jeho hlas neustávající šum překoná.

	„Není žádný důvod propadat panice. Nikdo nemá důvod panikařit. Předem byl vypracován scénář pro situaci jako je tato. Existuje přesný plán, jak rozdělovat…“

	„Vracejí se vojáci z Iráku proto, aby udrželi klid doma?“ Otázka nebyla příliš hlasitá, ale zapůsobila jako varovný výstřel.

	V místnosti bylo najednou málem ticho. S Charlesem ticho trhlo mnohem víc než předchozí otázkový chaos.

	Takže vědí, že chlapci-se-vracejí-pro-vlastní-bezpečí je kouřová clona číslo dvě.

	„Znamená to, že nás v Británii čeká něco jako stanné právo?“

	Charlesovi došlo, že hra na vytírání zraku už skončila. Za posledních osmnáct hodin udrželi v tajnosti, co mohli, ale teď je všechno jinak. Když vzal v úvahu přirozenou novinářskou dravost, mohl jen pro sebe konstatovat, že to udrželi pod pokličkou zatraceně dlouho. Ať je to jak chce, tohle je jeho zřejmě poslední příležitost, aby se pokusil promluvit k lidem a požádat je, aby drželi při sobě a neztráceli hlavu.

	Tohle gesto viděl v jednom filmu. Už si nedokázal vzpomenout, v kterém přesně, jen v duchu viděl někoho hvězdného, jako je Morgan Freeman, v roli prezidenta Spojených států. Za celé tři roky, co byl v úřadu, ho nenapadlo, že tohle gesto použije, jen o tom občas fantazíroval. Teď byla ta nejlepší a jediná vhodná příležitost. V hloubi duše věděl, že je to ten správný okamžik.

	Právě tohle občané téhle země potřebují vidět, a právě teď. Něco jasného, pochopitelného, silného, a ne další politickou smyšlenku, prázdnou a nic neříkající. Charles beze slova uchopil karty s připraveným textem, které ležely na řečnickém pultu, roztrhl je vejpůl a hodil je přes rameno za sebe.

	„Dobrá. Na jeden den už jsme si tu napovídali spoustu nesmyslů. Vy zde přítomní si zasloužíte lepší jednání.“

	V místnosti bylo najednou naprosté ticho a klid. Charles cítil, jak mu po spánku a straně lícní kosti pomalu stéká kapička potu.

	„Tak dobrá,“ řekl zvolna klidným hlasem. „Pravdou je, že máme potíže. Než se světová kalamita přežene, budeme muset vydržet se zdroji, kterými v této chvíli disponujeme. Máme dost ropy a potravin až do doby, než se situace znovu vrátí k normálu. Tyto zásoby nejsou v žádném utajeném obrovském skladišti, které má vláda k dispozici, ale rozesety v našich městech, městečkách, vesnicích, v každé ulici. Tyto zásoby jsou v každém supermarketu, obchodu, obchůdku, u každé benzinové pumpy. To jsou zdroje, které budeme nezbytně potřebovat, abychom nastalou situaci překonali. Žádám vás všechny, abyste pracovali spolu se mnou. Potraviny budou na příděl, nafta a benzin budou určeny výhradně pro vyjmenované osoby a instituce. Budeme muset držet pohromadě, tak jako jsme to dokázali už jednou předtím, před šedesáti lety, během druhé světové války.“

	To bylo vše. Charles si uvědomil, že se cítí úplně prázdný, jako by z něj vypustili veškerou šťávu. Odevzdal všechno, co v něm bylo. Tekuté ticho, které ho obklopovalo, ho děsilo.

	Co jsem to ksakru udělal?

	V tu vteřinu mu blesklo hlavou, že to s upřímností poněkud přehnal. Místo aby v národu vybudil ducha Dunkirku, přirozenou touhu po spojení veškerých sil a materiálních statků, naznačil jim dost nepokrytě, že nastává boj o zrno. Odstartoval nesmiřitelný útok každého, kdo měl všch pět pohromadě, na nejbližší obchod s potravinami. Vykoupit všechno, než bude příliš pozdě.

	Tisková místnost vybuchla nezvládnutelným hlukem a chaosem. Charles bezhlese zíral na moře fotoaparátů a tváří. Všichni stáli, s rukama ve vzduchu. Charles zacouval od řečnického pultu stranou a příliš rychle se obrátil k odchodu. Náhle si jako bleskem představil, jak to bude působit ve večerních zprávách.

	Vždyť zdrhá.

	Zatímco nakročil, aby mohl odejít ze sálu, vrhl pohled na Malcolma. Byl si naprosto jist, že na jeho tváři nalezne nesouhlas a odsudek toho, čeho byl právě svědkem. Sklopil zrak a pak se podíval ještě jednou. Na Malcolmově tváři byl ten nejlehčí náznak spokojeného úsměvu.

	 

	31.      kapitola

	Odpoledne, 2,15 GMT

	Hammersmith, Londýn

	 

	Když tlačili vozíky přes parkoviště směrem k zaparkovanému Danielovu autu, všimla si Leona prvních z mnoha vozů, které odbočovaly z hlavní ulice k supermarketu. Blikaly a odbočovaly jedno za druhým bez výjimky, zastavily se jen na červenou, aby u parkoviště nechaly přejít chodce.

	Dan si toho všiml taky. „Hustej provoz.“

	„Hm.“

	„Teď už pojedem domů?“ zeptal se Jake. „Nebo mě hodíte zpátky do školy?“

	„Domů,“ odpověděla mu automaticky, zatímco se dívala na ženu, která zaparkovala dost nedbale svůj vůz a nedívajíc se vpravo vlevo, doslova běžela přes plochu parkoviště ke vchodu do supermarketu. Sledovala, jak vůz za ní simuloval totéž, až na to, že jeho řidič nebyl opatrný a při zběsilém parkovacím manévru šťouchl do sousedního auta tak silně, až spustil jeho alarm. Řidič si toho vůbec nevšímal a sotva nedbale zamkl vlastní vůz, nabral třetí rychlost ke stanovišti vozíků.

	Dalších aut neustále přibývalo.

	„Musíme si pospíšit,“ obrátila se k Danielovi.

	Přikývl, odemkl, odklopil zadek auta a začal dovnitř hbitě přemisťovat horu konzerv a balené vody, kterou se jim podařilo nakoupit za valnou část aktiv na Leonině bankovním účtu. Leona ho napodobila v rychlosti i zručnosti a vyprazdňování vozíků zdárně pokračovalo.

	Zdá se, že mnoha lidem to začíná docházet.

	Doufala, že se jim podaří dostat se domů, zamknout na tři zámky, vyložit zboží a vydechnout dřív, než se zase začne něco dít a vypukne panika. Jenomže všechno začínalo vypadat tak, že panika je na pořadu několika příštích chvil.

	Možná už došlo k nějakému oznámení?

	Ale jistě, prohlášení předsedy vlády. Mělo být v televizi někdy kolem poledne…

	Mohutný 4x4 se přihnal na parkoviště jejich uličkou a s úpěním pneumatik zahnul na parkovací místo vedle nich. Žena za volantem se s nebývalou razancí snažila strefit do úzkého prostoru, přičemž vrazila do jednoho z nákupních vozíků a překotila ho. Zevnitř se na parkovací plochu rozkutálelo víc než dvacet zbylých konzerv.

	Žena se vykolébala z auta a když ze sedadla spolujezdce vystoupil její manžel, zamkla vozidlo a nesla se dál, kopajíc do rozházených konzerv. „Vem tenhle vozejk, Billy!“ Ani se na manžela neohlédla a snažila se protáhnout kolem Dana a Jaka, kteří na ni svorně upírali oči jako na zjevení.

	Leona jí stála v cestě. „Vysypala jste nám nákup,“ upozornila ji studeně.

	Blondýna s pletí spálenou dooranžova si jí nevšímala. „Uhni.“

	„Tak moment, ty konzervy se samy neuklidí.“

	Odbarvená lady ji odstrčila na kapotu auta a protlačila se kolem ní.

	Leona jí zahradila paží cestu. „Snad mi s tím pomůžete?“

	Konečně ji vzala na vědomí. Přejela ji nesouhlasným pohledem. „Vodprejskni!“

	„Ale to přece…“

	„Koukej zmizet nebo ti upravím úsměv,“ odpověděla jí paní.

	Leona si z toho vybrala tu lepší možnost a ustoupila za vozidlo. Dan pokročil k ní.

	„Tyhle dva vozíky nejsou k dispozici,“ řekl hlasitě a vstoupil mezi muže a nákupní vozíky, které právě vyložili.

	Muž, obtloustlý pětařtyřicátník s pokročilým pupkem a pletí podobně oranžové barvy, na předloktích vyzdobenou blednoucí modří dávného tetování, se otočil a s nečekanou hbitostí nakráčel k nim.

	„Koukej vodprejsknout, hubeňoure,“ pravila žena. Byla zřejmě uznávaným mluvčím dvojice.

	Dan se ani nehnul. Leona si všimla, že vnitřně vibruje jako ratlík.

	„Nech ji projít, Dane. Nestojí ti za to. Musíme jet, spěcháme.“

	Dan vrhl ještě jeden pohled na Billyho a váhavě ustoupil stranou.

	Žena si ho ani nevšimla a protlačila se mezi vozy, aniž by se na ně podívala. Muž, který uzavíral malé hrozivé procesí, se na ně obrátil a naznačil ošklivé gesto. Pak kráčel v celé své rozložité kráse ke stanovišti s vozíky, kam ho lusknutím prstů poslala manželka. Leona si uvědomila, že kdyby tenhle atraktivní manželský pár tolik nespěchal, byly by s nimi velké potíže. Muž s tetováním se jen jen třásl na to vidět téct krev.

	Daniel si hlasitě oddechl. „Už jsem si myslel, že si mě dá k večeři. Fakt.“

	„Nech toho. Já taky.“

	Rozhlédla se po parkovišti. Tam, kde před půlhodinou stálo jen pár vozů, zuřil teď boj o každé místečko a hordy nakupujících se hrnuly vchodem dovnitř střetávajíce se v úzkém místě s mnohem menším proudem zákazníků, pokoušejících se s nákupem dostat ven. Docházelo k prvním ojedinělým potyčkám při boji o pár zbývajících vozíků a prvním pádům v tlačenici.

	„Musíme se odtud dostat tak rychle, jak to jen půjde.“

	„Tak jo,“ odpověděl Dan a naskládal do vozu zbylé konzervy, které sesbírali z parkoviště.

	Tohle je pouhý začátek. Jací budou lidé, jak se budou chovat zítra? A co za týden?

	„Takhle mi to líčil táta. Že to takhle nějak bude vypadat,“ zamumlala Leona tiše a s beznadějným výrazem se strefila s poslední konzervou na poslední volné místečko úložného prostoru v autě.

	Dan se na ni podíval, jako by tak zcela nepochopil, co tím míní. „Jak to myslíš? Co jak vypadá?“

	Kývla hlavou k páru ze 4x4, který dokončil volný běh s vozíkem a právě mizel východem v supermarketu, zatímco už jen svým výhrůžným fyzickým zjevem a mocnými lokty masakroval každého, kdo se proti proudu pokoušel prodejnu opustit.

	„Zákon džungle.“

	 

	Cesta Goldhawk Road vedoucí z úpravného centra Shepherds Bush rozkvetlého parkovou zelení se stáčela ke klidnějšímu, předměstsky působícímu konci. Běžně byla uprostřed všedního odpoledne velmi klidná a tichá, ale teď se z ní stala dopravní tepna. Chodníky byly přeplněné lidmi s taškami, nákupními vozíky a kabelami na kolečkách. Dopravní zácpa byla v plném proudu, auta se po vozovce táhla jako mlži. Takhle pamatovala Leona toto místo jen párkrát v poprázdninovém ranním provozu nebo když na nedalekém stadionu White City hráli zajímavější fotbalové utkání.

	Podívala se na hodinky. Byly téměř tři.

	„Koukám, že si každej vzal v práci volno,“ zavtipkoval Daniel. „Všichni nakupujou jako zběsilí.“

	Před obchůdkem na ulici, který byl tak plný zákazníků, že se dlouhá fronta vinula kolem dvou dalších domů, byl novinový stánek. Na stojánku vpředu označeném logem večerníku Evening Standard, uviděla obrovský titulek.

	Premiér: žádnou paniku!

	Vedlejší stojánek už měl taky časné vydání čerstvého večerníku.

	Benzin ani jídlo nebude!

	Leona kývla na Daniela a přečetla mu titulky. „Takže to je ono. Všichni to už vědí.“

	Daniel na ni pohlédl. „Chceš tím říct, že se stane všechno to… to, o čem jsi předtím mluvila?“

	„Řekla jsem ti jen, co mi táta vtloukal do hlavy posledních pár let.“

	Leona sledovala chodce po obou stranách cesty. Všichni měli na tváři neobvyklý, trochu zděšený, trochu ustaraný výraz. Mířili směrem, kde byly největší supermarkety. Napadlo ji, jestli tam ještě vůbec zbývá nějaké jídlo. Anebo jestli ti, co je vidí hnát se za potravou, podnikají zbytečnou cestu.

	„Dane… Koukni na všechny ty lidi. Kolik z nich si myslíš, že umí třeba vypěstovat obyčejná rajčata?“

	„Cože?“

	„Až vybrakují všechny obchody a potom doma snědí všechno, co si nakřečkovali, budou mít hlad.“

	Daniel zavrtěl hlavou. „Takhle daleko to nedojde, Leono, nevěř tomu.“

	„Jo? A jak si myslíš, že sem jídlo připochoduje, když se zastavené dodávky ropy neobnoví?“

	Jacob se k nim natlačil ze zadního sedadla. „Hele,“ ozval se, „blíží se konec světa?“

	„Nebuď hloupej, Jaku,“ zarazila ho Leona. „To jenom právě teď bude na čas všecho trochu těžší.“

	Nebyla moc spokojená s tím, co mu řekla, protože už zanedlouho pozná, že to bude horší, než jen trochu těžší. To jen že teď vážně neměla náladu čelit tisícům otázek, kterými by ji zahrnul, kdyby se jen pokusila být přesnější.

	Právě v tu chvíli se ozval ostrý zvuk sirény. Policejní vůz se obratně proplétal vozovkou přecpanou auty, která mu poslušně uhýbala. Když projížděl kolem nich, všimla si Leona kamenných tváří příslušníků uvnitř vozu. Tyhle zbraně, které viděla teď, neznala, určitě je nikdy neviděla u příslušníků policie. Nijak je neskrývali. Možná úmyslně.

	„Policie je ozbrojená,“ řekla Leona, když je vůz minul.

	„Júú, to je senza!“ vyhrkl nadšeně Jake.

	 

	32.      kapitola

	Odpoledne, 2,45 GMT

	dálnice M 1, severně od Birminghamu

	 

	Silniční zátaras byl jen asi deset vozů před nimi a zabíral všechny tři proudy dálnice. Řada oranžových kuželů zasahovala až na pevnou krajnici. Za bariérou byly zaparkovány tři rovery dopravní policie. Šest příslušníků, kteří předtím zátaras postavili, se rozmístilo mezi bariérou a policejními vozy. Měli nevděčný úkol vysvětlit svou přítomnost zvětšujícímu se počtu motoristů, kteří vyskákali ze znehybnělých vozidel a šli kupředu, aby se pokusili zjistit, proč je dálnice zablokovaná.

	Jenny se otočila a vyhlédla zadním okénkem taxíku. Za nimi se okamžitě nashromáždila velká spousta dalších vozů. Byli náhle uvězněni zpředu i zezadu mezi kamiony, náklaďáky a osobními vozy. Vpředu měli výhled na zátaras, vzadu, kam se dalo dohlédnout, se tísnily jen další vozy.

	„Tudy se nikam nedostaneme,“ řekl Paul Davies, muž, s kterým se potkala před pár hodinami, domluvili se a teď spolu sdíleli taxi.

	„Vypadá to tak,“ odpověděla mu.

	Paul vzhlédl a pohledem sledoval řidiče, který je míjel cestou k zátarasu, aby se pokusil zjistit, co se děje. „Jdu tam taky,“ rozhodl se. „Snad mi řeknou něco konkrétního.“ Otevřel dveře vozu a vystoupil.

	„Jdu s vámi,“ připojila se Jenny.

	Kráčela Paulovi v patách. Oba se hbitě vyhýbali nashromážděným vozům a jejich pasažérům, kteří v hojném počtu jen vystoupili a bezvýsledně debatovali mezi sebou. Paul a Jenny se prodrali až ke skupince, která hovořila s policisty vpředu.

	„…Nemůžete přece celou dálnici takhle zablokovat!“ řval řidič kamionu, který vypadal na to, že by dokázal se svým vozidlem pohnout ručně. „Tenhle zatracenej náklad musím dovézt na místo ještě dnes odpoledne.“

	Dopravní policista stojící před ním, chráněný jen úzkou hradbou zátarasových kuželů, potřásl omluvně hlavou. „Je mi líto, kámo. Dálnice je uzavřená až do odvolání. My s tím nemůžeme dělat vůbec nic.“

	„Za tohle může ta polední tiskovka,“ zabručel muž stojící vedle Jenny.

	Obrátila se k němu. „A oč jde?“

	„Vy jste to neslyšela?“ zeptal se jí překvapeně.

	„Ne. Co se stalo?“

	„Přece to, co říkal premiér. O tom nevíte?“

	Jenny potřásla hlavou.

	„Zdá se, že jsme totálně v pytli. Říkal, že bude na příděl benzin a všechno ostatní taky.“

	Jenny si najednou uvědomila, že lidem kolem ní začíná docházet, v jak vážné situaci jsou. Vůbec nebyli netrpěliví nebo vzteklí. Ale jako spodní proud, jako statická elektřina se mezi nimi začínala šířit chmurně hysterická panika. Nevypadalo to dobře.

	„Mám takovej pocit, že to tady bude pěkně hustý,“ řekl muž stojící vedle Jenny ztišeným hlasem a pohlédl na ni. „Někdo v televizi říkal, že koncem týdne už tu budem chcípat hlady.“

	Jeden z dopravních policistů vytáhl z roveru amplion. „Všichni se okamžitě vraťte do svých vozů!“ Jeho hlas v amplionu byl lehce chraplavý. „Dálnice nebude uvolněna. Musíte se vrátit stejnou cestou, kterou jste přijeli.“

	Svalnatý muž v první řadě ztratil trpělivost. Nakopl vztekle nejbližší kužel, který odletěl stranou. Udělal další krok k policistům. „Vy si asi děláte srandu!“ Rozhodil pažemi dozadu, kde se kupily desítky, možná stovka vozů. „Támhle mám nad osumnácti kolama vozu a polopřívěsu náklad, vo kterým se vám ani nezdá. Jak si myslíte, že se s tím votočím, vy debilní…“

	„Ustupte za zátaras!“ zařval jeden z policistů.

	„Nebo co?“ zařval na něj zpátky, s tváří jen deset centimetrů od jeho nosu. „Co mi uděláte?“

	Několik dalších řidičů se připojilo k řidiči kamionu. Vstoupili za zátaras přerušený jednou odkopnutou kuželkou, jako by to byly otevřené dveře.

	„Všichni ustoupí za zátaras!“ zařval znovu policista s amplionem. „Tohle je oficiální policejní zátaras!“

	Jenny viděla, že řidič kamionu pokračuje v protestu, ale nemohla slyšet, co říká, protože se kolem ní jako lavina zvedly hlasy ostatních. Zaťal ruku v pěst a napřáhl ji k policistově tváři. Zdálo se, že policista došel k závěru, že tohle už bylo gesto, které se dá vyložit jako výhružné. Uchopil ho za paži a nacvičeným pohybem mu kroutil ruku dozadu. Měl ale okamžitě poznat, s kým má tu čest. Svalnatý řidič neváhal a pěstí levičky mu uštědřil hák do brady, po kterém se okamžitě složil. Jenny s rostoucími obavami sledovala, jak k šarvátce spěchá několik dalších policistů právě včas, aby se střetli s rostoucí skupinou, která stále pronikala narušeným zátarasem.

	„Tak tohle už se jim vymklo z rukou,“ řekl Paul vedle ní.

	Kolem Jenny proudilo stále více lidí do míst, kde se policisté snažili zpacifikovat rozlíceného řidiče kamionu. Mezitím se rezolutní mladá žena rozhodla, že je třeba dělat alespoň něco, a začala tahat kuželky do středu dálnice. Postarší gentleman v drahém obleku naopak došel k názoru, že by někdo měl převzít iniciativu a přemístit policejní rovery z cesty, aby se kolem nich dalo projet. Otevřel dveře na místě řidiče jednoho z vozů, vlezl dovnitř, nastartoval a pomalu couval, aby mohl vůz odstavit na pevnou krajnici.

	Policista s amplionem zařval: „Okamžitě zastavte a vystupte z vozu!“

	To, co se stalo následně, se odehrálo strašně rychle, zdánlivě v několika vteřinách.

	Jeden z dopravních policistů se vymanil ze skrumáže kolem řidiče kamionu a hbitě se vrhl k jednomu z roverů. Sáhl dovnitř a vytáhl něco, co vypadalo jako střelná zbraň. Na vteřinu si pomyslela, věřila, zadoufala, že všichni zbraň vidí… a že chápou… Že dav ztichne, že ten muž, který couvá s policejním autem, zastaví a vystoupí, že…

	Je ozbrojený… dopravní policista, a má střelnou zbraň. Jenny nepochybovala o tom, že už jen samotný holý fakt všechny bez výjimky přibrzdí.

	Ale to se nestalo.

	Policista zamířil na pohybující se policejní vůz a vystřelil. Jedno z předních světel se roztříštilo. Zvuk výstřelu všechny zastavil: vzpírajícího se řidiče kamionu ležícího na zemi, tři policisty, kteří ho drželi, ječící dav, dívku, která tahala z cesty kuželky. Všichni znehybněli, jako by někdo stiskl neviditelné tlačítko.

	Muž v drahém obleku v roveru zvedl ruce nad hlavu.

	„Vystupte z vozu!“ vzkřikl dopravní policista s amplionem.

	Vystoupil z vozu s rukama nad hlavou.

	Správně by tohle mělo být zakončením malého dramatu.

	Jenomže nebylo.

	Zbraň vystřelila podruhé.

	Muž v obleku zavrávoral o půlkrok vzad ve chvíli, kdy jeho krásně vyžehlená sněhobílá klasická košile explodovala rudým gejzírem. Na okamžik tomu Jenny nedokázala uvěřit, na okamžik chtěla věřit tomu, že je to nějaký divadelní trik.

	Opřel se zády o kapotu roveru a po ní se zvolna sesunul k zemi.

	Dopravní policista, který vystřelil, vypadal, že je v šoku. Stál zkamenělý, s povolenou čelistí, popelavě bledý. Jenny pochopila, že to nechtěl udělat. Byla to nehoda. Držel pušku tak, jak ji držet neměl – s prstem příliš blízko spouště a hlaveň nesměřovala k zemi. Bylo zřejmé, že tito muži nebyli vycvičeni pro používání střelných zbraní. Co bylo ještě horší, i sami policisté začínali panikařit.

	„Ksakru, tohle jsem přece nechtěl,“ vykřikl ozbrojený policista s hrůzou v hlase a zíral na tělo zhroucené na zemi, jako by tomu nemohl uvěřit.

	Jeden z davu řidičů, který stál poblíž, mohutný jako medvěd, se probral první a porušil živý obraz, do kterého se všichni zdáli být na pár chvil zakleti. Sáhl po pušce a vzal ji policistovi z rukou.

	Když na událost Jenny později myslela v klidu, vzpomínala si jasně, že muž vypadal, jako by se zmocnil zbraně jaksi automaticky, ne s úmyslem ji použít, spíš naopak vzít ji z nejistých rukou.

	Jenomže ve vysoce vypjaté atmosféře, která panovala kolem, bylo jeho gesto špatně pochopeno.

	Policista s amplionem odhodil hlásnou troubu a popadl druhou pušku. Hlučící dav vytvořil kulisu, ve které zvuky splývaly, takže se nedalo říct, jestli zvolal varování anebo rovnou vystřelil. Výstřel neminul cíl. Statný muž klesl na kolena a držel se za paži.

	Zkamenělé zděšení davu nevydrželo dlouho. V okamžení se rozprchl do všech stran. Paul vzal Jenny za paži a táhl ji zpátky k taxíku. Vedle vozu stál řidič, opíral se o dvířka a natahoval krk, aby zahlédl, co se vpředu děje.

	„Tohle není všechno,“ řekl jí. „Bude to tu ještě horší.“ Jenny se pokoušela odhadnout, k čemu dojde v příštích minutách. Policajti se stáhli do vozů, všichni ozbrojeni, a pro jistotu vypálili pár nábojů, tentokrát opravdu do vzduchu. Dav zvažoval, co dál.

	Jsme ještě stále v Británii, nebo už ne? Nejsme přece v Jižní Africe za éry apartheidu nebo na náměstí Tiananmen. Jenny běžely hlavou zmatené a zlomkové myšlenky, které jí vůbec nepomáhaly vyznat se v situaci, tolik se vymykající všemu, nač byla zvyklá. Paul ji stále držel za ruku a vedl ji mezi nastavěnými vozy co nejdál od policejního zátarasu.

	Jen se snaží rozptýlit dav, to je všechno.

	Náhle uslyšeli burácení silného motoru. Jenny se podívala směrem, odkud se hřmění ozývalo. Dieselový motor skříňového kamionu se ozýval zleva. Řidič zařadil, rozjel se přímo vpřed a bez potíží válcoval a odsunoval stranou proti němu stojící drobná a křehká vozidla vpředu. Zvolna se blížil k zátarasům. Policisté na něj do jednoho namířili a vystřelili.

	„Tohle je konec,“ konstatoval Paul a změnil směr. Vydal se k plechové zábraně na pevné krajnici kolem dálnice. Kamion mezitím prorazil bariéru policejních vozů za kuželkami a sunul se stále kupředu. Příslušníci policie na něho stále zmateně pálili a střílet nepřestali, ani když projel a pokračoval zvolna dál.

	„Jdete se mnou, nebo ne?“ křikl na Jenny Paul, přehoupl se přes zábranu a sklouzl na travnatý svah podél dálnice. Za sebou slyšela, že střílení opět zesílilo.

	Takže jo.

	Rychle se propletla ke krajnici, snadno překonala kovovou zábranu a klesla na trávu za ní na všechny čtyři. Svah od dálnice k polím pod ní byl strmý, ale krátký. Se skloněnými hlavami a v částečném podřepu, aby měli hlavy pod úrovní vlnité hliníkové zábrany, opatrně postupovali vpřed. Jakmile to bylo možné, sestoupili z travnatého svahu na nerovné pole, kde jim zrající obilí bylo po pás.

	Za sebou slyšeli zvuk dalších nastartovaných kamionů, které se rozjížděly a odstrkovaly slabší vozy stranou. Střelba zesílila ještě víc.

	Napadlo ji, zda by se tohle všechno odehrálo právě takhle, kdyby zátaras střežili příslušníci vycvičení pro takovou akci. Možná stejně, možná jinak. Bylo to příliš nečekané a náhlé. Pro všechny zúčastněné.

	„Kam půjdem?“ vydechla tiše.

	„To přesně nevím, ale rozhodně chci zmizet z dostřelu neprofesionálních netrénovaných policajtů, kteří pálí po všem, co se pohne. Vy ne?“

	„To chci taky.“

	Klopýtali spolu přes namoklé blátivé pole. Jenny se jednou nebo dvakrát krátce ohlédla. V duchu se jí honila jediná myšlenka: opravdu se tohle všechno právě stalo, nebo se jí jen něco zdálo? Nebo z toho všeho začíná cvoknout? A co když necvokne a tohle je skutečnost?

	 

	33.      kapitola

	Večer, 10,00 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	Andy mlčky přihlížel, jak poručík Carter pozorně naslouchá praskotu ve sluchátkách vysílačky. Pak zašeptal příjem a obrátil se ke shromážděným čtrnácti mlčícím mužům, kteří zbyli z jeho čety. Jeden hlídkoval nahoře při zdi a tři byli už venku z objektu. Snažili se rekognoskovat trasu, kterou se celá skupina pokusí uprchnout. Ti překonali zeď před pár minutami. Cesta, po níž se chtěli vydat ven z města, byla stejná, jakou se ráno do města vydali.

	Andy dobře věděl, že tma a úzké klikaté uličky v sobě skrývají výhody i nevýhody. Výhodné bude, že mrštný muž ve tmě dokáže ujít pozornosti, avšak v téměř úplné tmě se pohybovat v neznámých kroutících se uličkách může být matoucí.

	„… a pokuste se vybavit si trasu cesty, kterou jsme ráno přijeli,“ nabádal je Carter.

	„Kdybyste se ztratili, snažte se držet na severovýchod,“ snažil se je rychle uklidnit Andy. „Tak se dřív nebo později nevyhnutelně dostanete k řece.“

	Carter kývl. „A pravděpodobně z místa, kde se vynoříte, budete schopni určit, kde je most, který jsme ráno překročili.“

	Mladý důstojník se párkrát zhluboka nadýchl a rozhlédl se po mužích shluklých kolem něj.

	Andy se podíval na hodinky. „Máme už míň než hodinu.“

	Carter potřásl hlavou. „Ano… času moc nezbývá. Nebudu se vykecávat. Máme hodinu na překonání jedné míle městem a potom přes most na druhou stranu řeky. Vyzvednou nás na puntík v jedenáct a vemte na to jed, že se zbytečně nebudou zdržovat pro nikoho z nás.“

	Všichni to odkývali.

	„Tak jo. Všichni víte, v které jste skupině. Všichni víte, kam se musíte dostat a kolik je na to času. Dodržíme pět minut mezi jednotlivými skupinami. Jestliže se, jak on říká, ztratíte,“ pokynul Andymu, „jděte severovýchodně… a dojdete na okraj města k řece.“

	„Dobře. První skupina připravit.“

	Medik čety desátník Denwood vstal a kývl na ty, kteří půjdou s ním. Pět vojáků, ukrajinský inženýr Ustov a mladý irácký řidič Salim.

	„Pro tuto akci změníme hesla, desátníku, protože máme mezi sebou civilisty. Od této chvíle je vaše heslo Zulu. Jasný?“

	„Ano, pane.“

	„Vyrážíte, desátníku. Uvidíme se na druhé straně… mostu.“

	Denwood lehce pokynul Ustovovi a Salimovi, aby se připojili k jeho mužům. Ustov si podal ruce s Ericem, Mikem a Andym. Farid poklepal Salima po rameni.

	Denwood tiše vyšplhal po paletách na zeď, hbitě přehodil dlouhé nohy na druhou stranu a zmizel. Ostatní ho následovali jeden za druhým a během minuty se skupina Zulu vydala za svým posláním.

	Carter stiskl stopky. „Čtyři minuty a jdete vy,“ kývl poručík na vojína Tajicana.

	Statný mladík odzdravil a kývl na své lidi, aby se k němu připojili.

	Andymu připadalo, že minuty se táhnou jako med. Konečně se na pokyn poručíka Cartera Tajicanova skupina čítající kromě něho Erica a pět vojáků, vydala do akce. Heslo Yankee.

	Carter znovu stiskl stopky.

	Těch dalších pár minut trvalo celou věčnost. Potom mladý poručík pokynul Westleymu, aby spočítal svou skupinu.

	„Heslo Rentgen. Uvidíme se na mostě,“ řekl a plácl Westleyho po zádech.

	„Rozkaz, pane,“ zašeptal Westley. Od něj to šeptání znělo komicky.

	Mike se obrátil k Andymu a napřáhl k němu dlaň. „Mnoho štěstí.“

	Adny ho uchopil za podanou ruku. „Za hodinu na mostě.“

	Westley vyčkával, až dva jeho vojáci, a po nich Mike a Farid překonají zeď. Tři před nimi už byli úspěšně na druhé straně.

	Zbýval Andy, seržant Bolton, poručík Carter a dva další vojáci, oba lehce zranění, a voják střežící nahoře na zdi, kterého Carter přes vysílačku šeptem upozornil, že je čas.

	Andy se ohlédl na seržanta Boltona, který si opatrně přidržoval zafáčovanou ránu a v druhé ruce třímal zapálenou cigaretu. „Je ti jasný, že tohle tě může zabít?“

	Boltonova tvář se zašklebila. „Tak tenhle byl dobrej, ha, ha.“

	Carter na seržanta přísně pohlédl. „Bude to dobrý?“

	Bolton se opatrně narovnal a típl nedopalek. „Bezva, pane.“

	„Tak jo. Dávejte na sebe pozor. Denwood tvrdil, že ten obvaz nevydrží všecko.“

	Voják, který držel hlídku na zdi a střežil bulvár, seskočil dolů a přeběhl k nim. Krátce podal hlášení.

	„Je úplný klid, pane. Zakletý město. Ani světlo, ani zvuk, nic. Ticho a prázdno.“

	„Je čas.“

	Poručík Carter překonal zeď jako první. Potom spolu s Andym a dvěma vojáky přes ni pomohl seržantu Boltonovi. Snažili se jednat co nejtišeji a nejohleduplněji. Bolton ani nemrkl a po dopadu na druhou stranu zjistil, že obvaz a hlavně spona držící mu ránu pohromadě zatím vydržely. Na okamžik klesl na kolena a zadržoval dech, aby nesténal. Trpěl, ale to, že překonal zeď bez větší úhony, bylo nadějné.

	Skrčen u paty zdi se Carter zahleděl do hledáčku své SA 80. Zařízení umístěné nahoře nad zásobníkem bylo pro ně důležité: oficiálně se jmenovalo SUSAT a umožňovalo omezené noční vidění. Natočil si ho, aby co nejlépe viděl na vrata dozadu ubíhajících vchodů do objektů a budov a zaměřil se na nezřetelný zelenavý objekt, který v malé kulaté čočce nedokázal identifikovat.

	„Vidíte něco vy?“ zasyčel tiše na nejbližšího vojáka. Dva vojáci se stejnými zbraněmi s nočním viděním pozorně sledovali terén a hlásili, že nevidí nic, co by znamenalo bezprostřední ohrožení.

	„Dobrá. Budeme pokračovat ulicí, která je před námi. Vidíte budovu, která má v prvním patře ten starý talíř satelitu?“

	„Ano, pane,“ zašeptal jeden z vojáků.

	„Tak jdem na to.“

	 

	Mike sledoval zrnité nazelenalé obrysy mužů své skupiny v hledáčku s nočním viděním na zbrani. Svobodník Westley pozoroval nehnutě, skrčen při zdi, zdánlivě opuštěnou křižovatku. Tohle byla ta široká cesta, po které přijeli do Al Bayji. Doprava vedla do města, vlevo se dostanou na předměstí. Vede kolem tržiště a dál k úzkému mostu přes Tigris.

	Další muži sledovali střechy a obě strany silnice, jestli zahlédnou nějaký pohyb.

	Farid odpočíval nedaleko. Nesnažil se pouhým okem něco zahlédnout, ale seděl na bobku a zíral do tmavého nebe. Hledáček nočního vidění mu z velkých tmavých očí dělal dva zeleně svítící body, které ďábelsky mrkly, když mrkl on.

	Westley dal Mikovi Iráčana na starost. Svobodník totiž iráckému překladateli nedůvěřoval, ale také nechtěl zbytečně pověřovat úkolem některého ze svých mužů.

	Westley se rozhodl. Opatrně se vztyčil a pokynul ostatním, aby se začali přesunovat širokou silnicí vlevo. Přibližně severovýchodně, tak, aby mířili k řece. Na větší vzdálenost mohl Mike odhadovat, že vyšší budovy ustupují těm nižším, což by mohlo signalizovat, že se blíží k tržišti.

	Náhle vpředu nahoře před nimi bliklo světlo.

	Mike viděl, jak se svobodník Westley zastavil a instinktivně si přiložil dlaň k uchu, aby líp slyšel mikrofon vysílačky. V sluchátku lehce chrastilo. Mike slyšel Westleyho tiché zasyčení „do prdele“.

	Westley poslouchal ještě pár vteřin a pak se obrátil ke své skupině.

	„Támhle zepředu z týhle ulice se na nás hrne dav. Obrovský. Mají pochodně a jsou ozbrojeni. Jsou téměř na úrovni skupiny Zulu.“

	Uslyšeli vzdálenou střelbu. V tichém nočním městě zněla podivně. Mike strhl pušku z ramene a namířil hledáček s nočním viděním. Na obzoru mohl sledovat občasné záblesky střel a světlice mířící k nebi. Potom náhle spatřil nepravidelnou zářící skvrnu, která se amébovitě rozlévala, spojovala a rozdělovala a vplouvala zvolna směrem k nim.

	„Ďáblíci!“ zašeptal Westely. „Přibližují se sem.“

	Mike spustil zbraň a zadíval se před sebe pouhýma očima. V dálce viděl tmavou hradbu těl osvětlenou loučemi a pochodněmi, jak se opatrně přibližuje. Světla tančila z jedné strany ulice na druhou. Až za nimi se střílelo. Vypadalo to, jako by dav objevil Zulu a přestřelka byla mezi dřívější skupinou a zuřícím davem.

	„Co teď?“ zašeptal jeden z vojáků.

	Westley se opatrně rozhlédl. Posunovali se kolem vysoké dlouhé a holé zdi, která neměla ani jediné přerušení, v němž by se mohli krýt. O kus vpředu byla další boční ulička, do níž by se dalo zahnout. Jenomže kdyby se pokusili jí dosáhnout, přiblížili by se natolik k osvětlenému davu, že by je ti první nepochybně museli zahlédnout. Naproti přes širokou cestu byla zahradní zeď, vysoká sotva po ramena.

	Westley zagestikuloval právě tím směrem. „Rychle… teď.“

	Všech pět vojáků se v předklonu co nejvyšší rychlostí pustilo přes volný prostor vozovky. Mike vzal Farida za paži a opatrně, ale hbitě vybíral tu nejrovnější a co možná nejkratší trasu. Při špatné viditelnosti a zřejmému vzrušení panujícímu v davu mohli jen doufat, že si nikdo z blížících se nevšimne pohybu, který víc už nemohli zakrýt.

	Mike narazil na zeď, ohmatal ji a zkusil skutečnou výšku. Otočil se k Faridovi: „Tak jo. Do toho!“

	Farid nezaváhal a s lehkostí u starého muže obdivuhodnou se vyškrábal na zeď a na druhou stranu. Mike ho bez problémů následoval. Všichni byli v zahradě.

	Měli štěstí. Potrhané mraky, které na čas zakryly měsíc, poněkud ustoupily a viditelnost byla rázem o něco větší.

	„Kruci, tohle nám nijak nepomůže,“ zabručel Westley.

	V bledém měsíčním světle se krčila skupina u zdi v půlkruhu jako spiklenci. Byl slyšet jen jejich dech a vzdálené praskání výstřelů.

	 

	34.      kapitola

	Podvečer, 7,23 GMT

	Mezi Manchesterem a Birminghamem

	 

	Jenny kráčela beze slova vedle Paula už několik hodin, ale ještě stále v hlavě marně přemílala, co se na dálnici stalo. Šli stále dál a snažili se vyhýbat hlavním silnicím. Několikrát spatřili z dálky vojenské konvoje složené z těžkých vozidel armády a policie. Hlučně se přesunovaly po dopravy zbavených prázdných částech dálnice a po silnicích.

	Jenny cestou přišla na to, že na sobě nemá ty pravé boty, které by mohly úspěšně vzdorovat cestě, kterou museli absolvovat, nejdřív poli a potom loukami. Byly z příliš jemné kůže a měly tenkou podrážku. A to ještě mohla být ráda, že si nepotrpěla na každodenní chůzi na jehlách. Ani oblečení si nevybrala na túru přírodou. Omlouvalo ji jedině, že ještě včera netušila, že bude absolvovat přespolní běh s mužem, kterého touhle dobou ani neznala. Netušila, že konec světa se blíží.

	Několikrát vyzkoušela svůj mobilní telefon, ale ani jednou nedostala signál. Když se jí to pak dvakrát podařilo, uslyšela jen umělý hlas sdělující, že operátor je přetížen nadměrným množstvím žádostí o      spojení. Kráčeli dál, podle sklánějícího se slunce zhruba na jih.

	Když už se slunce začalo zvolna blížit k západu, ukázal Paul na nevelký les. „Půjdem tamhle tudy,“ Vytáhl z kapsy GPS. Na pár vteřin se ponořil do drobného displeje. „Když projdeme tenhle lesík, přijdeme zase zpátky na M 1.“ Zkusil to ještě jednou a spokojeně kývl.

	Jenny zhodnotila lesík kritickým pohledem. Stromy byly vysoké, každé možné místečko zarostlé těžko prostupnou zelení. S padajícím soumrakem vypadal les nejen opuštěně, ale také nepřístupně a trochu tajemně. Nikdy neměla podobná místa v oblibě, vůně a romantika lesních porostů jí říkaly pramálo. Pokud si vzpomínala na dětské pohádky, tohle bylo přesně to místo, kde se v dávných příbězích stávalo něco neblahého. Někdo zabloudil nebo potkal někoho, koho určitě potkat nechtěl. Navíc se tyhle podivnosti stávaly pravidelně právě těm hodným a nevinným. Tomuhle jejímu pocitu vůbec nepomohlo, že ji před lety Andy pozval do kina na Čarodějku z Blairu.

	„Určitě musíme právě tudy?“ zeptala se. „Víte, nejsem na trempování dnes vybavená.“

	„Když projdeme skrz, je to tak asi necelý kilometr. Jenomže když les budeme chtít obejít, bude to tak asi dvanáct kilometrů. Dovedu si představit, že jste trochu vyděšená, ale vážně není čeho se bát. Zvládneme to, na druhé straně jsme za chvíli.“

	Pohlédl na ni. „Koukněte, taky už toho mám dost. Ani já nemám tenisky. Chci být co nejdřív na silnici, která je pevná a kde mi nic netrhá nohavice. Takže teď projdeme kilometr lesíkem, a za chvilku jsme v civilizaci.“

	Pohlédla nejistě na koruny a špice stromů, na krvavě rudé odlesky zapadajícího slunce a na rychle se prodlužující stíny táhnoucí se za nimi po louce, po které přišli.

	„Čím déle budeme váhat, tím větší bude tma,“

	„Tak dobře,“ řekla nešťastně. „Ale… pokusíme se projít tak rychle, jako to jen půjde, ano?“

	Usmál se na ni. „Jistě.“

	Stoupl na spodní ostnatý drát a podržel jí ten horní, aby se mohla protáhnout mezi oběma nástrahami. Podařilo se jí to, až na to, že se zezadu blůzou zachytila jednoho ostnu právě mezi lopatkami.

	Lekla se a vyjekla.

	„Nehýbejte se,“ řekl Paul a sáhl jí na záda. „Mám to. Dobrý.“ Vysvobodil ji bez toho, že by blůzu roztrhl.

	„Díky,“ zamumlala.

	Bylo tam plno kopřiv, keříků s lesními plody a spadaných větví. Ty všechny, jak se zdálo, soutěžily v tom co nejvíc ji poštípat, podrápat a dotrhat jí už dříve natrženou sukni.

	Šlo jim to strašně pomalu, ten necelý kilometr připadal jako věčnost. Protože si nemohli dovolit, aby se kdokoli z nich zranil, snažili se dávat pozor na číhající jámy a nepevnou půdu. Dlouhé stíny, které kreslily neexistující obrysy, jim úkol značně ztěžovaly.

	„Už toho mám plný zuby. Potřebuju si odpočinout. Co vy?“ zeptal se Paul.

	Radši bych odsud co nejrychleji vypadla.

	„Já jsem v pořádku.“

	Unaveně klesl na padlý kmen. „Jen si na chvilku sednu, potřebuju si vydechnout. Vždyť už se plahočíme hodiny.“

	„Tak jo.“ Rozhlédla se, aby si našla něco, nač by si mohla sednout. Nic vhodného v blízkosti nebylo, a tak si jen přidřepla k patě stromu. Zjistila, že když se takhle opře zády o kmen, krásně se narovná. Ani si neuvědomovala, jak se únavou hrbí.

	Chvíli mlčky odpočívali. On jen se skloněnou hlavou zíral na složené ruce, ona se pokoušela už po několikáté oživit mobil. Znovu a znovu se dovolávala jen na stejné automatické upozornění. Všechny linky byly přetížené. Nepřetržitě. Nebylo divu, lidé se zřejmě pokoušeli zjistit, kde jsou jejich rodiny a přátelé.

	Paul jako první přerušil mlčení. „To byl teda den, takových víc, co?“

	Jen přikývla.

	„Doteď nedokážu uvěřit tomu, že ten policajt toho člověka zastřelil… že ho zabil, jen tak,“ řekl tiše Paul a potřásl hlavou.

	„Ani já ne.“

	„Že se něco takovýho stalo tady. Přece tohle je ještě pořád ta stará dobrá Anglie. Nebo ne? V naší se tohle přece běžně nestává. Nebo už jo?“

	„To teď taky řeším.“

	Pohrával si s navigátorem GPS, ale moc mu to nešlo. „Nemám signál. A co je horší, co chvíli se mi vybije baterka.“

	Jenny na něj zděšeně pohlédla. „Snad jsme se neztratili?“ Povzbudivě se na ni zašklebil. „Ale ne, vím, kde jsme. Teď navigaci nepotřebujeme. Je to vážně už jen chvíle, a jsme na M 1“

	„Moc chci věřit, že je to tak. Vůbec si neumím představit, že bychom tu bloudili v noci.“

	„Nikdy jste nespala v lese pod širákem?“

	„To teda nikdy. A navíc to ani vůbec nemám v plánu.“

	„S kolegy z práce jsme si nedávno udělali takový výlet. Noční túry lesem, táboření, vaření na ohni… Neumíte si představit nic zábavnější ho.“

	Jenny mu to beze špetky nadšení odkývala.

	„Takže… Říkala jste, že máte děti?“ obrátil list.

	„Ano… Jsou doma, v Londýně, a jak vidíte, nemám o nich zprávy. Už bych chtěla být u nich, co nejdříve.“

	„A co otec? Ten se nepostará?“

	Uděláme si dotazníček, nebo co?

	Jenny neměla ráda příliš osobní otázky, a za těchhle okolností, když spolu byli dva cizí lidé sami v lese, už vůbec ne. Rozhodně mu nehodlala vyprávět, že se hodlá po osmnácti letech rozvádět. Ještě by to mohl vzít jako nenápadnou formu povzbuzování.

	To ode mne nebylo spravedlivý. Copak mi zavdal tu nejmenší příčinu, abych si o něm myslela něco takového?

	Nenápadně na něj v šeru pohlédla. Ne, vážně na to nevypadal.

	Popravdě řečeno, poznala při práci a společensky hodně mužů, kterým by nevěřila v podobné situaci ani minutu. Tenhle mezi ně však naštěstí zřejmě nepatřil. Ani pohledem, ani dotykem, natož tím, co říkal, v žádném případě nepřekročil meze kolegiální pomoci. Všímal si výhradně jen toho, čeho si vzhledem k okolnostem všímat měl.

	Jenomže… to víš.

	Ale ne, opravila se okamžitě. Kdyby totiž náááhodou byl tenhle typ, byla by právě tahle chvíle, právě tohle místo, právě tohle prostředí to pravé, aby si něco… zkusil. A vůbec ne. Je klid. Jenomže… proč ty otázky o tatíkovi? Mmm, třeba jen dbá o konverzaci.

	Jo? A co když se za chvíli začne ptát, jestli mám doma někoho, kdo mě takhle večer zahřívá? Anebo: už je málem tma a taky se ochladilo. Co takhle si sednout ke mně trochu blíž? Vypadáš holka trochu bledě…

	„Tak jo,“ začal Paul pomalu vstávat z padlého kmene. „Mne neošálíte. Tohle místo vám nahání trochu strach, nezapírejte. Dáme se do toho a snad budem na silnici, než se úplně setmí.“

	S povděkem se na něj usmála. „Prima. To je dobrý nápad.“

	 

	Po chvilce narazili na úzkou pěšinku, která je vedla stále ještě lesem, ale jednoznačně směrem k silnici, i když ne přímo. Nakonec však, právě když se slunce už dotklo čáry obzoru, lesík náhle prořídl a před nimi se objevila znovu dálnice M 1. Sešli krátký travnatý svah a zírali na něco, co se tak často nevidí: šest prázdných pruhů.

	Mlčky pozorovali tichou a prázdnou dálnici, táhnoucí se od obzoru k obzoru.

	„Tohle je teda pohled za všechny peníze,“ hlesl Paul.

	Vydali se doprava, k jihu, a s úlevou rázovali po pevném rovném povrchu dálnice.

	„Mám strašnou žízeň,“ povzdychla si Jenny.

	 

	„To já taky. Ale nebojte se, brzy na něco narazíme. Právě v těchhle místech je na M jedničce poměrně hodně benzínek a odpočívadel s občerstvením.“

	„To víte určitě? Nijak mě neláká myšlenka, že budu pochodovat celou noc bez kapky vody.“

	„Tak tohle vím docela určitě. Projel jsem tuhle trasu už snad stokrát. Pravdou ovšem je, že pěšky jsem ji ještě nešel… pokud si vzpomínám.“

	Usmála se.

	„Jestli už budu úplně zoufalej, snad vás pozvu i na večeři.“

	Málem se rozesmála.

	Byl to skvělý pocit. Jako by se po dlouhé době alespoň trochu nadýchla. Ne, na jejich situaci nebylo vůbec nic k smíchu. Jenomže bylo tak osvobozující slyšet ho, jak se pokouší o vtip. Ani snad ne o vtip, ale že zkouší promluvit jen tak, jako by se nic nestalo. Jako by se nic nedělo. Anebo alespoň, jako by přece jen nebylo tak zle.

	„Na večeři k McD na odpočívadle? Ovšem, to už by chtělo opravdový zoufalství. Nefalšovaný. A já se musím přiznat, že k tomu mám ještě daleko.“

	Paul se taky pokusil zasmát. Nic moc, ale lepší než vůbec nic.

	 

	35.      kapitola

	Večer, 10,24 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	„Ksakru, jdou přímo proti nám,“ zasyčel Carter.

	Andy se rozhlédl po úzké uličce. Vůbec nenabízela možnost někam se schovat. Byla sotva dva metry široká a místy blokovaná vyhozenými papírovými kartony a plechovkami. Žádný z předmětů nebyl tak velký, aby bylo možné se za ním krýt. Zbývalo už jen pár chvil, než se dobře řízený dav přiřítí a zahne do uličky za nimi a jejich pochodně a baterky je určitě neminou.

	Andy spatřil nalevo od nich v olupující se špinavé zdi malá dvířka. „Zkuste je vyrazit,“ zašeptal Derrymu, mladému vojákovi, který se krčil vedle něj.

	Poručík Carter přikývl. „Do toho.“

	Derry zkusil nejdřív stisknout, potom trhnout klikou. Bylo zamčeno nebo byla klika zarezlá. Rachotila, ale nechtěla povolit.

	„No tak, Derry, nešetři se. Vykopni je!“ zaskřehotal na něj seržant Bolton s křídově bílou tváří přitisknutou ke zdi.

	Vojín o krok ustoupil, nadýchl se, zvedl nohu v těžké botě do správné polohy a nacvičeným rychlým pohybem kopl do zrezivělých kovových dveří. Zatřásly se v pantech, sprška vloček rezi se snesla na zem, ale zámek nepovolil. Vzadu za sebou na hlavní ulici slyšeli blížící se hlasy a na ústí jejich uličky padly první paprsky světel. Nebylo pochyb o tom, že uličku budou chtít prozkoumat.

	Vojín Derry se znovu připravil ke kopu a tentokrát se pokusil atakovat místo těsně vedle zámku. To zabralo. Dveře se otřásly ještě silněji a zámek s rachocením povolil. Dvířka se prolomila dovnitř.

	„Všichni za mnou!“ zařval tiše, jestli se to tak dalo říct, Carter. Derry vpadl dovnitř první, za ním v patách Andy. Další z vojínů a Carter zvedli seržanta Boltona a vtáhli ho s sebou. Poslední z jejich skupiny jim byl v patách, vypálil varovnou dávku a pokusil se zakopnout dveře zpátky do veřejí tak důkladně, jak to jen šlo.

	Vevnitř byla naprostá tma. Andy se octl v nevýhodě, protože se mohl řídit jen hmatem, zatímco ostatní se orientovali hledáčkem nočního vidění. Betonové schodiště vedlo vzhůru. Stěny byly z neomítnutých lehkých škvárobetonových tvárnic, které mu na dotyk zraňovaly prsty, když se snažil hledat cestu za pomoci rukou.

	Byli už na cestě do dalšího patra, když uslyšeli, že je někdo u dveří dole. Zřejmě se jim předtím podařilo je znovu zavřít dost dobře, anebo útočníci neměli sdostatek trpělivosti. Zrezivělý kov dveří se rozezněl desítkami kulek.

	„Rychle! Pohyb!“ slyšel Andy jednoho z vojáků za ním.

	Teď se už s větší jistotou vyškrábali jedno další patro. Kdosi před ním otevřel jakési dveře nebo objevil nějaký otvor. Na schodiště vniklo      slabé měsíční světlo.

	Dole pod nimi se dveře konečně otevřely. Vetřelci zřejmě přišli na to, že když jsou rozstřílené, už snadno povolí. Voják zdolávající schody za ním ho popohnal mohutným šťouchnutím a sám se otočil zpátky ke schodišti.

	Zvuky střelby v uzavřeném prostoru byly ohlušující, s podivnou dutou ozvěnou, a téměř hmatatelné. Uprostřed střelby zaslechl Andy výkřik někoho, kdo byl zřejmě raněn. Zvuk šel zezdola. Střela vojáka, který kropil prostor, ze kterého ustoupili, zřejmě našla svůj cíl.

	Andy rychle doklopýtal po několika posledních schodech ke dveřím horních prostor domu a v uších mu zvonilo. Octl se s ostatními na dlouhém balkonu s výhledem na širokou třídu. I když bylo špatně vidět, byl si jist tím, že je to ulice, kterou ráno přijeli do města.

	Sedm nebo osm metrů pod nimi viděl Andy více než šedesát ozbrojených mužů a chlapců, jak ve skupinách slídí bulvárem a svítí do dveřních portálů a proláklin zdí. Hledali je důsledně a nedočkavě, jako smečka vlků.

	Tak si posviťte. Jen ne nahoru.

	Nahoře se Andy, Carter, Bolton a ostatní kryli nízkou zídkou balkonu zhotovenou stejně jako nevzhledná budova z hrubých neomítnutých tvárnic. Nesahala jim ani po pás. Na konci schodiště před vstupem na balkon je ještě stále kryl střelbou poslední z členů skupiny. Dařilo se mu držet útočníky u paty schodiště.

	Andy se sunul po balkonu hned za čelem jejich seskupení, vyhýbaje se se střídavým úspěchem navršeným krabicím, houpacím židlím, hračkám a květináčům, které před svými vchody na společný balkon nashromáždili obyvatelé domu. Kromě úzkých dveří vedla na balkon také nevelká okna, špinavá a upatlaná. Ve tmě toho nebylo mnoho vidět, ale Andy měl pocit, že v tichých a neosvětlených místnostech za okny cítí život a pohyb.

	Střelba vojáka, který hájil vchod na balkon, náhle ustala. Andy se ohlédl, aby se ujistil, že je vojín následuje. Místo toho slyšel jen ojedinělý poslední výstřel pocházející z jeho zbraně.

	Zřejmě raněný natolik, že věděl, že nemůže pokračovat. Poslední pro sebe.

	Už jim mnoho času nezbývalo, v několika málo okamžicích jim budou v patách. „Hejbněte! Za moment je máme za zadkem!“ neudržel se Andy. Čelo skupiny zdržoval Bolton, kterému museli v rychlejším pohybu pomáhat. „Rychle!“

	V tu chvíli se dveře na balkon rozletěly. Padly první výstřely směrem k nim. Andy docela automaticky padl spolu s výstřely na zem a porazil stoličku.

	„Teď tudy!“ vykřikl Carter.

	Andy se vyškrábal na nohy a hlava nehlava se rozběhl, aby je dostihl. Derry v pokleku pálil krátké dávky ke vchodu na balkon a Carter pomáhal Boltonovi v postupu na úzkém schodišti dolů.

	„Podejte mi zbraň,“ řekl Andy Carterovi. „Pomůžu je Derrymu zdržet.“

	Carter strhl SA 80 Boltonovi z ramene a hodil ji Andymu. „Umíte s tím?“

	Andy pokrčil rameny. „Snad jo.“

	Bolton nasucho mlaskl. „No pozdrav bůh.“

	Andy si zbraň přehodil přes rameno. Její tíha byla bůhvíproč uklidňující. Snažil se ve tmě rychle zorientovat, kde má SA 80 hledáček, zásobník a spoušť. S Boltonem to trhlo.

	„Je odjištěná,“ procetil skrz stisknuté zuby, než ho Carter odtáhl po schodech dolů.

	„A do prdele,“ zašklebil se Andy.

	Derry poslal krátkou dávku a ve chvíli, kdy jeden z útočníků výstřelem roztříštil objemný květináč těsně před ním, padl na zem vedle něj. „Jo, správně,“ vydechl. Podíval se na Andyho se samopalem, ale nedivil se už vůbec ničemu.

	Andy se pokusil o první dávku, která šla slušně směrem ke vchodu na balkon, ale příliš nahoru. „Krátký dávky,“ křikl na něj Derry a sunul se ke schodišti.

	„Jo.“ Andy zkorigoval výšku a vyslal krátkou dávku, tentokrát přesně.

	„Dobrý. Já mizím, už nemůžu.“ Plácl Andyho po zádech a zmizel.

	Co to hergot dělám?

	Napadlo ho, co by asi řekla Jenny, kdyby ho teď mohla vidět, jak si v neznámém městě uprostřed Iráku hraje na Bruce Willise.

	Zopakoval několik krátkých přesných dávek ke vchodu na balkon, zatímco Derry dusal po schodech dolů. V tu chvíli na vteřinu vykoukly ze vchodu dvě hlavy a zahřměly dvě dávky z kalašnikovů v odpověď. Ucítil svistot vzduchu, jak ho jedna ze střel minula a zaryla se do příčné balkonové zdi za ním. Nějaké další se rozplácly také nedaleko, cítil, jak padají kousky zdivá.

	Vybral si vteřinu nato, aby se posbíral a zahnul na schodiště za Derrym. Z prvního schodu vypálil poslední dávku bez míření ven, doufaje, že je to pozdrží na pár dalších vzácných vteřin.

	Skupina Whisky byla natlačená u paty schodiště v krámy zataraseném východu do metr široké krátké uličky zacpané odpadky, hnijícími zbytky a zúžené úzkou stružkou veprostřed, která zřejmě sloužila jako odpadní kanalizace pro celou budovu.

	„Zdá se, že tudy,“ konstatoval suše Carter a ukázal před sebe.

	„No,“ odpověděl Andy, „ať už je to jak chce, spěchem nic nezkazíme.“

	 

	36.      kapitola

	Podvečer, 7,40 GTM

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	„Tak jsme tady,“ řekla Leona. „Zahni doleva.“

	Dan stočil vůz z téměř nehybného proudu vozidel z Uxbridge Road na ulici svátého Štěpána. Byla to rovná přívětivá ulice osázená stromy, lemovaná po obou stranách pohodlnými řadovými domky v klasickém stylu.

	„Jsme doma!“ zařičel Jake ze zadního sedadla.

	Leona se k němu otočila dozadu. „Jaku, budeme bydlet u Jill.“

	„Cóóó?“

	Dan na ni pohlédl. „Jo… Cóóó? Myslel jsem, že tě vezu domů.“

	„Bydlí jen tři domy pod námi, je to naše moc dobrá kamarádka.“

	„Proč nejedem domů?“ zeptal se Jake.

	Leona ani nevěděla, co mu má odpovědět, protože to sama nevěděla. Otec jí to neřekl, jen velice důrazně trval na tom, aby udělala, co říká. Aby jeli k Jill, ne domů. V jeho hlase byl zřetelný strach, jako by jí hrozilo bezprostřední nebezpečí. Kdesi uvnitř tušila, že jeho podivné jednání má spojitost s tím neznámým-známým mužem, kterého nedávno viděla. Nic z toho ovšem nebude dávat žádný smysl ani Jakovi, ani Danovi. Natož Jill, to je jasné.

	„Táta nařídil, abychom jeli k Jill a zůstali tam tak dlouho, než se on nebo máma vrátí,“ řekla nakonec.

	„Nejsi už trochu velká na to, abys měla chůvu?“ popíchl ji Dan.

	„Viděl jsi snad, jaké to bylo v Hammersmithu.“

	Dan polkl a kývl. „Bez obav. Vím, jak to myslíš.“

	Jeli zvolna úzkou ulicí, kolem zaparkovaných rodinných aut, která stála částečně na vozovce, částečně mimo ni. Když vlevo míjeli číslo pětadvacet, zadívala se Leona na jejich dům. Vypadal opuštěně. Nikde ani světlo, ani viditelný pohyb.

	„Tady bydlíme,“ informoval Jake Dana, když pomalu projížděli kolem.

	Leona ukázala na dům před nimi na protější straně. „Jill bydlí támhle.“

	Její auto značky Lexus RX parkovalo před vchodem, ale v domě se nesvítilo. Dan zaparkoval hned vedle a Leona vyskočila z vozu. Otevřela vrátka do předzahrádky, nevelkého prostoru s pár zahradními květináči upravenými na kapesníku zeleně, a kráčela k hlavnímu vchodu do domu. Všimla si, že její schránka je plná reklamních letáků a novin a napadlo ji, že Jill je určitě někde v zahraničí na jedné z těch jejích neustálých konferencí.

	„A sakra.“

	„Co se děje?“ zeptal se Dan, který ji následoval, už s několika nákupními taškami v obou rukou.

	„Asi odjela.“

	„Aha.“

	Jake se vlekl po chodníku s jedinou taškou plnou konzerv. „To je tíha,“ mumlal a tvářil se jako mučedník.

	„Takže jedeme zpátky k vám?“ informoval se Dan.

	Leona krátce pohlédla na jejich dům, tak blízko, jen pár desítek metrů na druhé straně ulice. „Řekla bych, že nemáme jinou volbu, když Jill odjela.“

	„Tak jo,“ souhlasil Dan a vydal se i s taškami zpátky k vozu.

	Nechoď domů – není to bezpečný.

	Nemohla se plést. V otcově hlase byla nepřehlédnutelná naléhavost. Něco určitého věděl, ale neměl čas jí to říct. Měl jen malý časový prostor, a ten využil k jednomu jedinému: aby mu slíbila, že za žádnou cenu nepůjde domů. Mohl jí říct jen to. Vysvětlovat chtěl až později.

	„Počkejte!“ zavolala za Danem a Jakem. Oba se zastavili.

	Když zvedala z trávníku kámen, rozhlédla se trochu nejistě kolem sebe. Pak ho rychlým pohybem hodila přesně do středu prosklené plochy ve vstupních dveřích. Roztříštěné sklo se vysypalo dovnitř. Obratně sáhla uprázdněným otvorem do prostoru, kde byl zámek a klika.

	„No tóhle,“ vzdychl Jake. „Tohle je trestný.“

	Jill nikdy pořádně nezamykala dveře, dokonce ani tenkrát, když odjížděla na delší dobu. Spoléhala hlavně na automatické rozsvícení světel v domě a neustále zapnuté rádio v kuchyni, o kterých byla přesvědčena, že odradí každého potenciálního zloděje a řekne mu, že tady mu pšenka nepokvete. V tomhle byla Jill trochu lehkomyslná.

	Dveře snadno povolily a Leona vešla dovnitř, odkopávajíc navršenou poštu stranou.

	Dan po ní pokukoval zvenčí. Vypadal dost rozpačitě. „Hele, Leono, nic proti… Ale tohle je porušování domovní svobody jak hrom.“

	„Je to kamarádka. Nikdy by nepodala oznámení. Tak a teď všechno dovnitř, a to co nejrychlejc“

	Právě když šla k vozu, aby začala vytahovat nákup, všimla si manželů DiMarciových, kteří bydleli o dva vchody dál. Stáli před svým vchodem. Máti se s DiMarciovými přátelila, zvláště s paní.

	„Ahoj, Leono,“ zavolala na ni.

	„Zdravím, paní DiMarciová,“ zamávala na ni Leona. Paní DiMarciová byla elegantní a vždycky pěkně upravená. Bylo jí asi čtyřicet, ale máma o ní pokaždé říkala, že vypadá o deset let mladší.

	„Leono, co děláš doma?“ zeptala se. Měla zřetelný portugalský přízvuk.

	„Já… no… máma a táta říkali, že mám přijet domů,“ odpověděla kvapně.

	„Kvůli tomu? Kvůli tomu, co bylo v televizi?“ zeptala se lámaně.

	„No jo.“

	„Mmm… Hrozný, zdá se. Ten pan Smith, ten váš pan předseda vlády, on říká, že budeme mít podíly?“

	„Příděly. No jo, to říkal. Táta to říkal taky. Možná to bude docela průšvih.“

	Zadívala se za Leonu na Dana a Jaka, kteří nesli novou dávku nákupů. „Kupujete podíly?“

	„Koupili jsme nějaké potraviny. Zajeli jsme do Tesca a vzali jsme nějaké konzervy a balenou vodu.“

	Paní DiMarciová na ni zírala a oči jí pomalu lezly z důlků ven. Věděla dobře, jaké má Leonin otec zaměstnání. Pamatovala si, jakými řečmi je bavil jednou při společné večeři, kdy si dal pár skleniček červeného navíc. Tenkrát lezly oči z důlků i panu DiMarciovi, a toho hned tak něco nevzrušilo.

	„Tvůj otec? Ten ti řekl, že to možná bude docela průšvih?“

	„No ano.“

	„Je tohle ten případ… jak tomu říkáte? Vrchol…?“

	„Vrcholný zlom potřeby?“

	„No. Tohle?“

	„Já víc nevím, Táta mi jen řek‘, ať seberu Jaka, přijedu sem, nakoupím a zůstanu u Jill.“

	Pěstěnou ručkou si zakryla ústa. „Ó meu Deus, o teu pai estava certo!“

	„Víte, měla byste si zatraceně pospíšit, jestli chcete ještě něco koupit,“ řekla Leona. „Lidi už začínali šílet, když jsme jeli ze supermarketu. Bylo to vážně hrozný.“

	„Já nevím, asi jo. Asi bychom měli,“ zašeptala paní DiMarciová spíš jen sama sobě. Mluvila si pro sebe. „Teď jsme ve městě. Ve městě. To tvůj otec říkal, že je špatné zůstat ve městě v době… v době…“

	„V době krize?“

	Žena přikývla.

	Leonu překvapilo, jak mnoho si paní DiMarciová pamatovala z otcových protinaftových tirád. Nejen ona, ale možná i jiní lidé, které potkala ta smůla, že otec dostal jednu ze svých tragických nálad.

	„Řeknu tohle manželovi, až přijde.“

	„Možná je to dobrý nápad, odjet, když můžete,“ řekla jí Leona. „Najděte si nějaký pěkný místo.“

	„Vezmem tebe a Jacoba s sebou, jestli chceš?“ napadlo paní. „Místa v autě pro vás máme.“

	Leona potřásla hlavu. „Děkuju, ale mám příkaz zůstat, sedět v úkrytu a čekat na další pokyny.“ Ukázala bradou na dveře. „Vydržet tady, až se máma a táta vrátí.“

	Paní DiMarciová přikývla. „Rozumím. Promluvím s manželem. Odjedeme? Zůstaneme?… Promluvíme si.“

	„To je dobře. A teď… Musím jim pomoct s nákupy.“

	Žena vztáhla obě ruce k ní a jemně ji vzala za ramena. „Jsi skvělá holka. Leono. Moc rozumná. Myslím, že Jenny a Andy musejí být moc pyšní.“

	Leona trochu zamrkala. První osoba od rána, která si vůbec nemyslí, že je cvok.

	„Tak… Možná zavolám Eduarda na mobil.“ Usmála se na Leonu a zmizela v domě.

	Jindy poklidná, téměř liduprázdná ulice, skrytá ve vzrostlých stromech s bujným listovím, byla dnes neobvykle živá. O tři domy vlevo muž pilně vykládal kartony s potravinami z auta a živě při tom mluvil do telefonu. Žena odvedle vyběhla, jako by hořelo, vpadla do vozu a rozjela se natolik závodním stylem, že Leona urychleně uhnula na chodníku až k samému domu. Žena uháněla zpátky stejnou trasou, kterou s Danem a Jakem před nedávnem přijeli. Určitě mířila do stejného obchoďáku. Leona pochybovala, že by ji tam čekalo něco příjemného.

	To sis asi vzpomněla už pozdě, holka.

	Ta myšlenka ji zmrazila.

	Zaslechla, jak startuje další vůz. Celá ulice se znenadání probouzela k životu.

	Leona rezolutně sáhla do auta a vytáhla pár tašek. Nabrala si plnou náruč, sotva přes ně viděla. Konzervy a balená voda. Rychlým energickým krokem se vydala do cizího domu, aby tam odložila zásoby.

	 

	37.      kapitola

	Večer, 10,41 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	V úzké zadní uličce se hlasitě probíjeli haraburdím, odpadky a bednami s hnijící zeleninou a pokoušeli se vyhnout povrchové stoce tekoucí prostředkem.

	Andy a ostatní si už vůbec nemuseli dělat starosti s tím, aby se chovali co nejtišeji. Jejich hlavním problémem byla rychlost, a proto se prodírali tmou a špínou tak hbitě, jak to jen šlo. Neupadnout, nenamočit se, nezranit se.

	Za sebou slyšeli a částečně i podle blikotavých světel viděli své pronásledovatele, kteří měli stejnou snahu postupovat co nejrychleji a také stejnou potíž: terén. Carterovu skupinu zpomaloval zraněný seržant Bolton. Pronásledovatele zpomalovalo jejich množství.

	Přesto se ale přibližovali.

	Poručíku Carterovi a vojínu Petersovi, kteří polovedli, polonesli Boltona, se stalo, co se nemělo stát. Jeden z nich zakopl a všichni spadli částečně na zem, částečně do smrduté stoky.

	„Do prdele,“ komentoval událost případně Bolton, ale myslel to jinak. „Spadl mi obvaz!“

	„Nehejbej se!“ zasyčel Carter, který se snažil kompresní obvaz nahmatat na zemi.

	„Dobrý. Teď tu vykrvácím,“ konstatoval Bolton poraženě.

	Andy se rychle ohlédl. Jiskřičky světel se blížily. Strhl z ramene Boltonův samopal a bez míření vypálil krátkou dávku. Světélka se natiskla na zeď, jak se jejich pronásledovatelé instinktivně kryli.

	„Krátký dávky, ty zvíře!“ ječel na něj Bolton. „Není to vodní kanón!“

	Andy, který si myslel, že krátké dávky jsou právě to, co vysílá, zlomek vteřiny počkal a dávku zopakoval. Moc času tím ale nezískají, to už věděl.

	„Tohle je na pytel. Dej mi pušku a zmizte.“

	„Ne,“ utrhl se na něj Carter. „Nnenecháme tě tu.“

	„Ale necháte. Stejně vykrvácím.“

	Derry se k němu sehnul. „Jestli si myslíte, že vás tu necháme, tak jste na hlavu, pane.“

	„Jdi do prdele, Derry,“ zachraptěl Bolton. „Chcípnete tu všichni, když mě potáhnete dál. Jen mi dejte, co je moje, a táhněte.“

	Andy se podíval na Cartera, Derryho a Peterse. Všichni mysleli na totéž. Seržant Bolton měl pravdu. Žádný z nich to ovšem nechtěl vyslovit.

	Není čas si na nic hrát.

	„Má pravdu,“ řekl Andy. „Dá nám to trochu času, který nutně potřebujem.“ Mávl paží vpřed, kde se dalo tušit tržiště. „Možná to stihnem.“

	Carter byl strašně bledý, možná víc než Bolton. Učinit rozhodnutí bylo pro něj těžké, i když to žádné rozhodování nebylo.

	„Dobrá, Boltone,“ řekl sevřeným hlasem. „Bude po tvým. Dejte mu zbraň.“

	„Pane, nemůžeme přece…“ protestoval Derry.

	„Sklapni! A poslechni rozkaz velitele!“ zachrčel Bolton.

	Derry mu váhavě podal svou zbraň „Není nabitá, pane.“

	Bolton po pušce zkušeně sáhl a nabil ji. Se zaťatými zuby si zlepšil pozici ke střelbě. „V pořádku.“

	„Je čtvrt na jedenáct. Musíme jít,“ řekl Andy.

	„Seržante Boltone, držte ty bestie od nás co nejdál,“ Cartera ta slova stála hodně sil.

	„Rozkaz, pane.“ Bolton se pokud možno narovnal a opřel se o bednu s odpadky z domácností.

	Andy sáhl do Boltonova pouzdra na pistoli, které měl připevněné na noze. „Nenech je, aby tě dostali,“ řekl tiše. „Jasný?“

	Bolton kývl. „Nemaj‘ šanci. Tak jděte.“

	Muži na sebe pohlédli. Pro slova tu nebylo místo. Bolton se odvrátil a připravil se ke střelbě. Dobře věděl, že má ještě dost práce.

	Ostatní se rozběhli těsnou uličkou dopředu.

	 

	Seržant Bolton pozoroval světla, jak se pohybují směrem k němu. Dávali si na čas. Blížili se spíše zvolna a zřejmě opatrně kontrolovali každý kout.

	Jak rozumné. Ačkoli ulička byla velice úzká, naházené harampádí mohlo ve tmě skrývat leccos, od osamělých střelců až po výbušniny… kdyby jaké měli. V noci byla ulička horší než pohyb džunglí.

	Ještě vteřinu, a vpálí to do toho s nejjasnějším světlem. Radši dřív než později. Cítil, že mu ubývá sil. Poslední, co by si přál, by bylo teď omdlít. Cítil se tak trochu jako v jedenáct dopoledne po proflámované noci.

	Kdyby omdlel, má po srandě.

	Středně silně krvácel už pár minut a bylo to cítit.

	Nasrat.

	Dřív, než sám odejde, chtěl jich pár poslat k čertu. Alespoň těch pár, to by mu stačilo.

	„Tak polezte, krysy!“ zvolal do pohyblivé tmy. Pobaveně si uvědomil, že jeho hlas zní jako hlas ožralého mariňáka první noc v přístavu, který je drzý na policejní hlídku.

	Rozhodně ho slyšeli. Světla začala těkat hodně vpřed a celkem přesně začala pátrat poblíž místa, kde se skrýval.

	Ale nevidí mě.

	Pozor na mdloby.

	Rozhodl, že už je čas. Pečlivě zamířil a stiskl spoušť. Snažil se o toho s největší svítilnou. Dobrý…

	Tak to by byl jeden.

	Cítil, jak slábne. Už tenhle pocit znal, jako by nic nebylo úplně reálné. Naposledy to asi cítil na své vlastní svatbě… i když to bylo reálné až dost.

	Jako vír pod jezem.

	Viděl jako v mlze a točila se mu hlava. Jenomže už stejně ležel na zemi. Stát, to už by asi nešlo. Zkoušet to nebude.

	Světla mu před slábnoucím zrakem na okamžik poskočila. Nebo to byly výstřely? Také zvuky už nebyly tak silné jako obvykle. Všechno bylo skutečné, ale také jako ve snu. Vzpomínal si, že někdy míval sny, uprostřed nichž si říkal, že to není skutečnost, ale jen sen, ale přesto tomu… ve snu… zcela nevěřil.

	Cítil, že mu kulka projela ramenem. Jenomže to cítil asi tak, jako by ho někdo lehce udeřil pěstí zepředu a mnohem víc zezadu. Ale nic víc.

	Už ani necítím bolest. Taky dobrý.

	Pokusil se znovu zamířit na záblesky označené hlavně střílejících. Uvědomoval si, že na přesnost jeho mušky není největší spoleh.

	Další lehké šťouchnutí do jeho těla. A ještě jedno. Ani jedno z nich nebolelo.

	Nadzvedl se a znovu popaměti zamířil. Stiskl spoušť a nepřestal, pokud mu nedošly náboje.

	Tak tohle bylo dobrý. To se mi povedlo.

	A potom se zbytkem sil sáhl tam, kde mu Andy položil pistoli. Zdálo se mu, že jeho paže už nemá vůbec žádnou sílu. Nečekal, že to bude tak perný úkol. Najít, sebrat a zvednout.

	Všechno kolem něj se beznadějně roztančilo. Vzpomněl si na některé záběry z Vesmírné odyssey. Tam, jak… Cítil nový zásah, tentokrát do nohy.

	Takže…

	Pistole mu vyklouzla z necitlivých prstů. Znovu po ní zašmátral a uchopil ji.

	V tu chvíli ho našla ještě jedna střela. Poslední.

	 

	38.      kapitola

	Podvečer, 7,46 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Zdaleka nejvíc můžete o té které rodině vyčíst z toho, jak vypadá jejich kuchyňská linka. Jaké vzkazy mají nalepeny na místě k tomu určeném, jaké mají magnetky na ledničce. Pan Ash měl svou teorii, jednu z mnoha malých teorií, které nashromáždil během svého profesionálního života a která, právě tak jako ty ostatní, byla odvozena z běžného života. Z takového toho života, který on znal jen v teorii. Poučka zněla: čím víc papírků na ledničce, tím šťastnější rodinka.

	Lednička rodiny Sutherlandovy byla zcela holá. Žádné fotky, vzkazy, kreslené vtipky nebo poznámky, co je třeba nakoupit.

	I jinak bylo zřejmé, že v tomhle domě jde společná domácnost poměrně rychle do kytek. V rohu v kuchyni stály srovnané papírové kartony s příbory a nádobím, v hale krabice s cédéčky a DVD. V chodbě vedoucí k zadnímu vchodu se kupily krabice se sportovními potřebami a zimním oblečením. A co bylo nejdůležitější: všechny kartony a krabice měly jméno majitele nedbale načmárané na boku. Buďto Jenny, nebo Andy.

	Sutherlandovi jako rodina se zcela nepochybně chystali rozdělit.

	Pan Ash doufal, že nalezne paní Sutherlandovou doma a že se jí bude moct přeptat, kdo přesně je Jill a také, což bylo ještě důležitější, kde bydlí. Ale ke svému velkému zklamání objevil jen prázdný dům.

	Také doufal, že něco nalezne v pracovně Dr. Sutherlanda. Že pracovní stůl bude úplně prázdný, to už teď čekal. Ale že nebude o nic moudřejší, ani když prošmejdí jeho počítač, především maily, to ho opravdu zklamalo. Bylo zřejmé, že Dr. Sutherland si vzal to dávné varování k srdci a pečlivě po sobě zametal. Zřejmě ze zvyku zametal všechno, i přátelské vzkazy, přání a pozdravy.

	Jediný hubený úlovek zaznamenal v hale. Na stolku objevil malý zápisníček s telefonními čísly a adresami. Běžný počet zápisů obsahoval jména pravděpodobně známých a příbuzných. Jméno Jill mezi nimi nebylo, ani iniciála J.

	Bylo tam ale ženské jméno, které mohlo patřit sestře, protože bylo zapsáno na významném místě hned za mámou s tátou. Vedle jména ženy, kterou považoval za Jennyinu sestru, bylo číslo telefonu a také mobilu. Pan Ash se zamyslel. Sestry obvykle bývaly v pravidelném styku, často si volaly, povídaly si. Znovu pohlédl na stránku v zápisníčku.

	Kate.

	Ano, pan Ash usoudil, že Kate Marshová (bylo to její rodné příjmení?) by mohla docela dobře vědět, kdo je Jill a kde bydlí. Jill přece musela být rodinná přítelkyně, když jí Andy důvěřoval natolik, že jí chtěl svěřit své děti v tak složitém období, jaké bylo právě teď. Vůbec by tedy nebylo divné, že by se v minulosti Kate setkala u Jenny na kávu a sušenky s dobrou, možná nejlepší kamarádkou jménem Jill…

	A to bylo všechno, co vyšťoural. Nic extra.

	Soustředěně pokračoval v prohrabávání domu. Skončil v Leonině pokoji.

	I když na stěnách ještě visely plakáty s dívčími idoly a na křesílku u okna bylo pár chlupatých hraček, pomalu se z něj už stával pokoj pro hosty. Dítě, které tady vyrostlo, už opravdu vyrostlo a takříkajíc rozepjalo křídla. Pan Ash byl hrdý na svůj slovník.

	Chvilku postál u okna, dávaje si pozor, aby zvenčí nebyl patrný pohyb vevnitř, a díval se na přívětivý předměstský kolorit ulice venku.

	V oknech všech domů naproti byl patrný odlesk namodralého světla televizních obrazovek. Obyvatelé zřejmě seděli v obývácích s očima upřenýma na bednu a sledovali televizní zprávy. Zcela nepochybně jim začínalo vrtat hlavou, co nebo kdo ksakru za tu podělanou situaci může.

	Viděl také několik z nich, jak ještě i teď vyjíždějí s auty a míří stejným směrem, beze vší pochybnosti zkontrolovat, jestli jim místní supermarket nabídne ještě něco poživatelného. Když se podíval na druhou stranu, zahlédl, jak mladí manželé a jejich malý synek vykládají nakoupené zásoby z vozu a nosí je dovnitř do domu.

	Pan Ash potřásl hlavou. Bylo mu těch hezkých mladých lidí málem líto. Tak mladí a atraktivní a tak nepřipravení na to, co nevyhnutelně přijde.

	 

	39.      kapitola

	Večer, 10,50 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	Andy, Carter a ostatní zbylí muži stáli na konci uličky a pozorovali tržiště.

	„To je konec, odřízli nás,“ zachraptěl Carter.

	Uprostřed prostranství hořela vatra. V rozměrném sudu byly naskládané a poté naházené dřevěné části beden a latěk, Oheň vydával světlo, které stačilo ozářit téměř celé náměstí. Kolem ohně se pohybovalo a živě se bavilo nejmíň třicet mužů, kteří se hřáli v teple plamenů. Čekali. Až za vatrou, až za muži, byla cesta, která by je vyvedla z města ven. A na jejím konci byl Tigris.

	„Co s tím?“ zeptal se Andy.

	Carter mu neodpověděl hned. Kousl se do spodního rtu. Andy si tohohle jeho zlozvyku všiml už dříve. U mladého poručíka znamenal nervozitu a nejistotu. Horší bylo, že Carter zřejmě začínal ztrácet nervy a také mu nepochybně ubývaly síly, především psychické. Byl už příliš dlouho vystaven tlaku, na který nebyl zvyklý. Jistě ale nebyl sám, kdo už toho začínal mít dost.

	„To… nevím. Je jich moc. A vzdálenost na to, abychom se pokusili o přímý průnik bez ohledu na případný ztráty, je značná. Kdyby tam nebyl ten oheň… ale takhle se to zdá nemožný. Tohle vypadá blbě.“

	Andy se podíval na hodinky. „Už nám zbývá jen devět minut. Nemůžem si dovolit čekat. A nemáme na co.“

	Carter potřásl hlavou. „Tudy se skrz nedostanem.“

	„Čekat nemůžem,“ zasyčel na něj Andy. „Za minutu je máme navíc v zádech! Musíme do toho.“

	Vtom zaslechli chraplavý zvuk blížícího se auta. Znělo to, jako když přijíždí hlavní ulicí od centra města, a to velmi rychle.

	Muži na náměstí zvuk zaznamenali ihned. Začali se otáčet a gestikulovat, ale nepřipravovali si zbraně. Pravděpodobně se domnívali, že je to další posila nebo zásoby.

	A potom se náklaďák vřítil na tržiště, porážeje při tom prázdné Stánky. Prudce a bez varování začal brzdit. Na korbě Andy rozeznal obrysy ozbrojenců.

	Carterova ruka vystřelila ke sluchátku vysílačky. „Mám spojení. Tohle jsou naši kluci. Chytám jejich hlasy.“

	„A kdo?“ zašeptal Andy. „Westleyova skupina?“

	„Mohl by to být Westley,“ chraplavě odpověděl Carter, „nebo možná ten frajer z Fidži.“

	Andy se snažil odhadnout počet sedících. „Anebo oba.“

	Náklaďák velmi zvolna popojížděl na rozhraní světla a tmy, tam, kde končil efekt hořícího ohně. Podle klidného a samozřejmého chování mužů kolem ohně se dalo soudit, že nemají pochyb, že vůz patří k jejich silám.

	„Řek‘ bych, že čekají na nás,“ usoudil Andy. „Zkoušejí to, ale dlouho čekat nemůžou.“

	Carter přikývl.

	Andy se snažil zhodnotit šance. „Budem muset vyrazit“

	„Ti u ohně nás uvidí v tu vteřinu, kdy vyrazíme. To je beznadějný.“

	Andy se ohlédl zpátky do uličky. Boltonovu zbraň už nezaslechl alespoň minutu. „Zůstat ale nemůžem.“

	Derry a Peters nejistě pohlédli na svého velitele. „Pane?!“

	Carter ještě váhal. „Je to příliš daleko, prostor je moc otevřený.“

	Andy chytil poručíka za paži a zatřásl s ním. „Tohle je naše poslední šance. Poslední. Já jdu do toho.“

	Zvedl se do přikrčené pozice, připraven vyběhnout do volného prostoru.

	„Dobrá,“ rozhodl se Carter. „Jdem všichni. Dvojice. Střelba a manévr. Připraveni?“

	 

	Westley je zaznamenal okamžitě, jak se objevil první pohyb v ústí temné uličky. Vyrazili ve dvou párech. První dvojice šla okamžitě k zemi a zahájila palbu na ozbrojence kolem ohně, druhá dvojice využila zmatku a momentu překvapení a utíkala k náklaďáku.

	„Kámoši zleva, kluci! Kryjte je!“

	Dvanáct mužů na korbě začalo okamžitě pálit do ozbrojeného davu, který se ve zmatku rozptýlil po náměstí. Výhoda překvapení byla značná. Zhruba deset střel zasáhlo cíl. Zbytek se rozutíkal a zalehl. Odvetná střelba na sebe nenechala dlouho čekat.

	Westley počkal pár vteřin, než se pokusil vystrčit hlavu, aby posoudil situaci. Všichni ozbrojenci z tržiště šli k zemi. Náměstí nenabízelo žádné zvláštní možnosti úkrytu. Zbylé prázdné Stánky byly jen konstrukcí z kovových trubek, dřevěné pulty zřejmě už předtím posloužily jako materiál pro založení ohně. Nebylo mnoho těch, kteří stříleli, ale ti, kteří pálili na náklaďák, měli dost dobrou mušku. Silné stěny korby zvonily nárazy kulek.

	„…hejbnout. Jedem! Teď!“ Tajicanův hlas zněl v mikrofonu chraplavě. Střelba na náměstí houstla. Ozbrojenci se už stačili poněkud zkonsolidovat. Westley si už po několikáté uvědomil, že mezi vzbouřenci je řadu mužů, kteří opravdu bojovat umějí. Nic amatérského na jejich počínání nebylo.

	„Dobře, ale zvolna… musíme je nabrat!“

	Náklaďák se za zvuků ne nejnovějšího dieselového motoru dal zvolna do pohybu. Lehce protestoval a vypouštěl přitom obláčky smrdutých výfukových plynů.

	Westley napjatě pozoroval úprk čtyř mužů k náklaďáku. Teď už spoléhali jen na rychlost. Nestříleli, nekličkovali. Poslední metry zdolávali obdivuhodnou rychlostí, s hbitostí dětí, které v první letní den honí zmrzlinářův vozík.

	„Přidejte, ulejváci!“ zavolal na ně Westley, obratně se vysunul z korby a drže se jednou rukou okraje korby, balancoval na zadním nárazníku.

	„Taji… trochu zpomal.“

	Tajican neodpovídal. Mikrofony spojení často škvrkaly a prskaly, zvuky byly nestabilní a klamavé. Nebylo ani jisté, že ho vůbec slyšel.

	Dva ze stíhajících se dotahovali na automobil, ale stále jel příliš rychle. Začínali zase ztrácet.

	„Tajiii, zpomal! Zpomal!“ zařval Westley. Už mu bylo jedno, jestli do mikrofonu, nebo do vzduchu.

	Ksakru… Taj mě neslyší.

	Westley hodil automat do korby a napřáhl k běžícím mužům volnou paži. Až v tu chvíli poprvé vnímal, kdo ti čtyři jsou.

	Poručík Carter, Derry, Peters… a ten civilista. Andy.

	Takže Bolton…

	„Do toho!“ zavolal na ně.

	Nejblíže byl Peters. Hmátl po Westelyho ruce a pak se hbitě zachytil postranice a vytáhl se vzhůru. Další byl Derry, kterého Westley hrubě vytáhl tak, aby se mohl chytit a udržet. Vypadal vysíleně. Padl na podlážku a už se jen odplazil.

	Teď už jen poručík Carter a ten Australan. Andy. Westleymu bylo jasné, že ani jeden z nich už nemůže. Určitě nebyli schopni dál zvýšit rychlost. Dokázali běžet za náklaďákem, ale ne zrychlit natolik, aby ho chytili, a ani současná rychlost jim zřejmě dlouho nevydrží. Za to, že byli ještě schopni běžet, vděčili jen strachu, fyzické hrůze, která jim kladla jednu nohu před druhou.

	Westley se nahnul tak daleko, jak jen mohl, až tak daleko, až měl téměř pocit, že se dotkne jejich tváří.

	Ještě kousek… jen malej kousek.

	V motoru náklaďáku hlasitě zarachtalo, jak Tajican zařadil o rychlost výš. Obrátil se k nejbližšímu vojáku na korbě a zařval na něj, aby zabušil Tajovi na střechu kabiny, ať zpomalí. Ale jeho křik nebyl v hřmotu vozu a střel vůbec slyšet.

	A vtom ucítil pevný stisk.

	Jeden z mužů v sobě našel dost sil, aby zrychlil a chopil se jeho vztažené ruky. A ten druhý? Neměl už zkrátka šanci. Náklaďák začal nabírat rychlost.

	Zprudka se obrátil, aby viděl, který to je. Kdo je poslední z mužů, kteří… možná… uniknou.

	 

	



	

40.      kapitola

	Večer, 7,52 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Leona pohlédla z okna obýváku na třídu svátého Štěpána. Úhlopříčně naproti byl dům DiMarciových. Matně viděla obrysy jejich hlav. Odhadovala, že se asi dívají na televizi. Naproti byli obyvatelé také v obýváku, mladí manželé a velmi malé dítě. Mladá žena seděla a vstávala, krmila dítě a odbíhala. Muž seděl v křesle a díval se na obrazovku. Leona si mohla vykroutit krk, aby viděla mezi žaluziemi na jejich vlastní dům, číslo 25. Moc toho nespatřila, ve výhledu jí bránila vzrostlá bříza naproti.

	Stále tam byla tma, žádná známka života.

	Stejně jako Jake, i ona by byla radši doma, ve svém vlastním prostředí. Hleděla trochu sklesle do okna své ložnice a najednou se zarazila. Zdálo se jí, že vidí něco, co tam nepatří. Dlouhý tmavý stín v místech u zdi u okna, kde nebyl nikdy žádný nábytek. Stín stál stejně nehybně jako ona. Tichý, nepohyblivý stín někoho, kdo jako ona sledoval bez hnutí dění venku.

	„No tohle…“ vydechla bezzvučně.

	Mírný večerní větřík rozechvěl listovím břízy. Lístky se třepotaly na tenkých větvičkách a Leona na chvilku ztratila výhled na okno svého pokoje úplně.

	Když po pár desítkách vteřin vítr ustal, byla už situace na ulici jiná. Potemněla a poslední odlesky zapadajícícho slunce se odrážely na střechách domů, vrhajíce kolem sebe klamné loužičky světla a stínu.

	Teď neviděla nic.

	Nechoď domů.

	Leona se odvrátila od okna a šla k Danielovi, který se povaloval na pohovce a sledoval Jillinu televizi s plazmovou obrazovkou. Tak jako úplně všichni se díval na poslední zprávy. Sedla si k němu. Jake se natáhl na koberec před nimi a systematicky zkoumal, jestli v Jillině knihovně s DVD neobjeví náhodou něco, co by ho zaujalo.

	„… dochází po celé zemi, v každém městě. Ve většině případů jsou ohnisky nepokojů místa, kde se nacházejí velké supermarkety a větší benzínky. Ve velkýxh městech není možné vzhledem k nedostačujícím policejním silám udržet nepokoje pod kontrolou. Policie byla ozbrojena a armáda, která vyhlásila mobilizaci, střeží klíčové vládní objekty a velké sklady potravin. S těmito výjimkami… uniformy nejsou vidět nikde.“

	Tvář reportéra na obrazovce byla Leoně hodně povědomá, ale spojovala si ho s komentáři k ekonomické situaci a z burzy v City. Teď byl na střeše nebo možná na balkoně nějaké výškové budovy a jako pozadí mu sloužil pohled na ulici s vrakem hořícího osobního vozu a lidmi pobíhajícími v panice sem a tam. Vždycky předtím vypadal jako ze škatulky – pečlivě učesané vlasy s pěšinkou, tmavě modrý oblek, košile, hezká vázanka. Teď vyhlížel jako někdo, koho vyhnali před kameru bez varování a obvyklého servisu v maskémě poté, co celou předcházející noc nespal.

	„… zákon a pořádek z našich měst a ulic v této zemi v posledních šesti hodinách, tedy od šokující polední tiskové konference předsedy vlády, zřejmě zmizel. Před malou chvílí jsme z ulice zde pod námi zřetelně zaslechli střelbu, a to několikrát za uplynulých pár minut,“ pokračoval reportér a pohlédl na kouřem zamlženou scénu dole pod ním.

	Leona cítila, jak bledne.

	Heršvec, vždyť on je vyděšenej.

	„… máme nepotvrzené zprávy, že armáda, která hlídá klíčové objekty, používá na civilní obyvatelstvo ostrou munici. Máme dále stovky svědků, kteří hlásí boje o potraviny, končící v mnoha případech smrtí. Seane, tohle je děsivý scénář nemající obdoby, který se odehrává naživo právě v těchto chvílích v každém z našich měst a městeček…“

	Střih a obraz se vrátil zpátky do studia.

	„Vidíš někde příslušníky policie nebo armády, Diarmide? Teď konkrétně se díváme na Oxford Street, že?“

	„Správně, Seane. Teď není ani k poznání, ale opravdu je to Oxford Street. Nepokoje tu začaly kolem třetí hodiny odpolední, a to v supermarketu u stanice metra, když se zaměstnanci pokusili zavřít obchod a spustit mříže. To odstartovalo útok na personál, zničení dveří a výloh a úplné vybrakování veškerého zboží. Viděl jsem před pár hodinami, jak lidé, kteří opouštěli supermarket s vozíky plnými potravin, byli napadeni těmi venku a zbiti kvůli kořisti. Nepokoje se okamžitě rozšířily do ostatních obchodů v ulici, například byla zcela vyrabována prodejna se sportovním zbožím a vedlejší obchod s elektronikou. Když bych to měl s něčím srovnat, Seane, připomíná mi to situaci, kterou jsme sledovali v roce 1992 v Los Angeles nebo následky Katriny v New Orleansu. Ale abych odpověděl na tvou otázku, Seane… ne, od té chvíle, co jsme sem přijeli, jsem nezahlédl ani příslušníka policie, ani armády.“

	Obraz se opět vrátil do studia.

	„Diarmide, dík za komentář,“ řekl Sean a zahleděl se do papírů. „Tohle byla situace, která je nyní v centru Londýna.“

	Sean Tillman se nadýchl a zvedl hlavu zpátky do obrazu. Jeho naučený každoranní úsměv, který byl Leoně spíš protivný, ale který by uvítala právě teď, nahradil profesionální vážnou maskou, kterou prokukovaly známky rezignace.

	„Nemáme dosud další informace z úřadu vlády, a to od polední tiskové konference. Podařilo se nám zjistit, že byl ustaven výbor pro stanné právo s krycím názvem Kobra, který požívá všech pravomocí a vládne nyní v zemi. Jestli řídí výbor předseda vlády nebo jiný ministr, nám zatím není známo.“

	Leona se obrátila k Danovi. „Dane, tohle je vážně děsný.“

	Daniel jen kývl hlavu.

	„Dostáváme zprávy od našich zahraničních korespondentů, a to po celé dnešní odpoledne. Je zřejmé, že stejná nebo podobná situace existuje v mnoha dalších zemích. V Paříži začaly nepokoje na předměstí Clichy-Sous-Bois a rozšířily se velice rychle do celého města. Spousta budov hoří a jsou hlášeny stovky mrtvých výtržníků. V New Yorku se setkalo vyhlášení stanného práva a potravin na příděl s demonstracemi, které vyústily v celoplošné rabování.“

	Dan vstal. „Můžu si zavolat z telefonu v hale? Chtěl bych znovu zkusit spojit se matkou.“

	Leona kývla. „Jasně.“

	Když odcházel z obýváku do předsíně, Jake, nezvykle tichý, poznamenal: „Lee, bude opravdová třetí světovka?“

	„Co? Jistěže ne,“ řekla trochu příkře. Pak se na něj podívala a uvědomila si, že dokonce i Jake si ve svém malém světě docela zřetelně uvědomuje, že všechno náhle není tak, jak by mělo být. Pokusila se znovu. „Ne, Jaku, válka fakt nebude. Jenomže se staly věci… jsou teď některé problémy. Proto taky spousta lidí panikaří,“ Jake si to rozmyslil a kývl, že tomuhle rozumí. Pak se na ni znovu podíval. „Chtěl bych mámu. Kde je?“

	Leona se na něj usmála. A doufala, že to byl povzbudivý úsměv.

	Taky bych chtěla mámu.

	Vrátil se Daniel. „Vůbec to nefunguje, na lince ani není tón. Je mrtvej.“

	„Mrtvej?“

	„Telefon. Ani ťuk.“

	„Kdo je mrtvej?“ zeptal se Jake. Vůbec nevypadal uklidněně.

	Leona se rozhodla, že vůbec nepotřebuje, aby jí tu začal brečet. „Nikdo, Jaku. Nikdo není mrtvej. Co kdyby sis ještě chvilku hrál?“

	Jake to odkývl, ale místo, aby se snažil zabavit, zůstal jen sedět a díval se na televizní obrazovku plnou hořících mrakodrapů a zničených aut. Poslouchal, co reportér říká, a ačkoliv tomu příliš nerozuměl, vnímal instinktivně, že to, co říká, není nic příznivého.

	„Chceš zkusit můj mobil?“ zeptala se Dana.

	„Ano. Díky“

	„… v Saúdské Arábii, v Iráku a Afghánistánu především. Podle našich zpráv odsuny jednotek z regiónu pokračují podle vypracovaného harmonogramu. Přesuny pokračují plynule, byl vytvořen letecký most z transportních letadel Hercules, které dopravují jednotky na několik armádních základen, včetně…“

	Sean Tillman náhle zmizel z obrazovky. Vše, co zůstalo, bylo logo News 24 v levém horním rohu a přehled zpráv v dolní liště.

	„Zdá se,“ bylo slyšet jeho hlas, „že máme problémy se světelnými zdroji tady u nás ve studiu. Jistě se po chvíli…“

	Náhle začala obrazovka zrnit a místo zvuku bylo slyšet jen hlasité syčení.

	„Co je s bednou?“ zeptal se Jake.

	Daniel, s Leoniným telefonem v ruce, se ohlédl. „Co je zas tohle?“ Jen potřásla hlavou.

	V tu chvíli všechna světla v obýváku zhasla a televize zmlkla úplně.

	„Co...“

	Jantarově zabarvené pouliční osvětlení, které se automaticky zapnulo před pouhou čtvrthodinou, opět zhaslo.

	„Nejde elektřina,“ zašeptala ve tmě.

	Jake začal panikařit. „Je tam! Úplná tma! Nevidím vůbec nic,“ nabíral zděšeně.

	„Ale jdi, Jaku. Taková tma zas není. Trochu přece jen vidíš,“ tišila ho. Mnohem horší bylo, že panika, která padala na Jaka, nebyla vůbec nic proti té, která začínala popadat ji.

	Jake začal brečet.

	„Tiše, Jaku. Pojď sem, pojď. A sedni si sem k nám“

	Zvedl se z podlahy a vtiskl se na koženou Jillinu pohovku mezi Leonu a Daniela.

	„Tak vidíš,“ objala ho Leona kolem ramen. „Nic tak hrozného se neděje. Budem tu jen chvilku po tmě a…“

	A potom její mobil zazvonil a všichni tři nadskočili.

	 

	41.      kapitola

	Večer, 7,53 GMT

	mezi Manchesterem a Birminghamem

	 

	„Leono?“ vzkřikla Jenny s úlevou. „Jsi to ty?“

	„Mami?“

	„Snažím se ti dovolat už celý den. Jsi v pořádku, zlato?“ odpověděla rychle, protože nechtěla vyplýtvat ani vteřinu tak cenného telefonního kontaktu. Kdo ví, jak dlouho budou mobily fungovat. „Vyzvedlas‘ Jacoba?“

	„Ano, je tady.“

	„A jste doma?“

	Slyšela, jak Leona váhá. Jen na zlomek vteřiny, ale poznala to.

	„Mami, táta mi řekl, abychom jeli k Jill“

	„K Jill? A proč?“

	Ještě jedna, tentokrát o něco delší, pauza. „Táta zkrátka myslel, že u Jill budeme spíš v bezpečí.“

	Jenny vůbec nenapadalo, proč měl ksakru Andy takové nápady. Ona by byla rozhodně spokojenější, kdyby byli v pohodě doma, ve vlastním domě. Navíc si vzpomněla, že Jill tento týden ani není doma, ale v zahraničí, na pravidelném setkání prodejců.

	„Jak jste se dostali do…?“

	Slyšela, jak Leona vzlyká.

	„To je vlastně jedno. Jill to určitě vadit nebude. Máte vy dva co jíst?“

	Otázka nebyla ta pravá. Leona se zajíkla. „Mami, bylo to děsný. Je to příšerný. Já…“

	Jenny slyšela, jak se do hlasu její dcery vkrádají slzy.

	„Jsem… když jsme šli ze supermarketu, zrovna to začínalo. Málem jsme se porvali. Teď jsme se dívali na zprávy a…“

	Jenny ji přerušila. „Já vím, zlato, já vím.“

	Vím to opravdu?

	Jenny viděla za poslední hodiny takové věci, které neviděla předtím po celý život. A už vůbec ne ve vlastní zemi, v té civilizované, prosperující zemi. Vždycky dříve se mohla cítit a také cítila v bezpečí.

	„Já vím,“ opakovala mechanicky a vnímala, že se jí začíná chvět hlas.

	Buď silná alespoň pro ni.

	„Mami… je to úplně přesně tak, jak o tom mluvil táta, no ne? Že se… všechno rozpadne.“

	Jenny v rychlosti přemýšlela, co je pro její děti teď nejlepší. Něco si nalhávat? Že je to dočasné a brzy se všechno zlepší? Bylo tohle to, co Leona teď potřebuje slyšet? Protože to přece nebyla pravda. Když už teď ona sama byla schopná a ochotná si přiznat, že Andy měl pravdu celá ta léta, kdy jí marně vyprávěl, jak málo stačí, aby se křehká skládačka takzvané civilizace zřítila, když byla ochotna připustit, že se ji celá ta léta pokoušel varovat, musí si také přiznat, že to, co se stalo, se nemůže odestát ani se změnit za den či dva.

	Naopak, bude to jen horší. Andy jí to říkal. Hergot, Andy ji varoval ohledně všeho, všeho. A nakonec… nakonec je to tady.

	„Leono, zlato. Máte co jíst?“ Jenny se druhou rukou lehce a nenápadně, jako by ji dcera mohla vidět, dotkla spánku tam, kde se krčila první nenápadná slzička.

	„Ano, mami. Nakoupili jsme spoustu konzerv a vody v supermarketu.“

	„Výborně, Leono. Můžu mluvit s Jakem?“

	Jenny slyšela krákou tlumenou větu a potom Jacobův hlásek.

	„Maminko?“

	„Jaku…“ Teď už nejen cítila, ale i slyšela, že se jí chvěje hlas.

	„Mami, co je ti?“

	„Nic, zlato. Všechno v pořádku“

	„Máš smutný hlas.“

	„Nejsem vůbec smutná.“

	„Kdy se vrátíš domů?“

	„Hned, jak to jen bude možné. Dělám, co můžu, vážně.“ Pohlédla naproti na muže, se kterým absolvovala dobrovolně nedobrovolnou teď už čtyřhodinovou túru. Paul. Doteď o něm nevěděla téměř nic. Nebo lépe řečeno stejně tak málo, jako o komkoli z ostatních víc než deseti lidí, kteří podobně jako oni seděli na odpočívadle dálnice a jedli žemle z nedaleko stojící pojízdné prodejny hamburgerů.

	„Než se vrátíš domů, starají se o mě Leona s Danielem.“

	„Kdo je Daniel?“

	„Je to muž. Leonin přítel.“

	Muž?

	„Jacobe, dej mi Leonu.“

	Jenny slyšela, jak si podávají sluchátko.

	„Mami?“

	„Kdo hergot je Daniel?“ vyhrkla Jenny. „Jacob říká, že je to muž.“

	„To je v pořádku, mami. Dan je kolega ze studií. Dovezl mě sem, pomohl nám nakoupit potraviny.“

	Jenny si oddechla. Daniel byl zřejmě student univerzity, možná Leonin kluk. Jenny sice jednou nebo dvakrát do týdne dostávala od Leony telefonický přehled jejího trávení volného času, ale už se vzdala pokusů odlišit jmény, kdo je kdo. Jenny spíš potěšilo, že Leona a Jake mají vedle sebe muže. Nebyli alespoň sami.

	„Tak jo, prima.“

	„Víš něco o tátovi?“ zeptala se Leona. „Já jsem s ním telefonovala naposledy dnes brzy ráno.“

	„Ne, zlato. Nic nového o něm nevím.“

	„To je hrozný. Doufám, že je v pořádku“

	Jenny si uvědomila, jak moc si přeje totéž. V těch posledních několika hodinách, které byly delší než nekonečné, přepisovala v duchu jejich společnou historii. Už nerozuměla tomu, proč ho viděla posledních pět let jako krtka kutajícího v hlubinách nesmyslných teorií, které nemají význam pro život. Viděla teď všechno jinak. Byl to právě Andy, který věděl… tohle. Rozhlédla se kolem sebe na vyděšené lidi, na prázdnou dálnici, na temné nebe, které už nerušila slabá záře nedalekých měst. Tohle všechno on věděl už dávno. A chtěl je jen varovat.

	„To bude dobrý, Leono. Docela určitě bude v pořádku.“

	Leona začala brečet.

	„Poslechni, kočičko, teď musíš být silná…“

	Ve sluchátku se ozval vysoký přerušovaný tón následovaný praskáním statické elektřiny.

	„Leono?“

	Praskání nepřestávalo.

	„Leono!“ vzkřikla Jenny zoufale.

	„Mami?“

	„Díky bohu, už jsem si myslela, že telefony přestaly fungovat.“

	„Mami, prosím tě, přijeď domů, jak můžeš nejdřív. Jsme tu sami. Před chvílí přestala jít elektřina a už je pomalu úplná tma. Mám strach. Z venku slyšíme divné zvu…“

	Na lince bylo ticho.

	„Leono!“

	Tentokrát se ve sluchátku už neozývalo vůbec nic, ani praskání. Jenny se podívala na Paula. Seděl zhroucený na židličce a hladově hltal nepříliš čerstvé housky, které se skupinkou dalších lidí objevili v opuštěném zamčeném autě – pojízdné prodejně s miniobčerstvením.

	„Mobily už nefungují,“ zašeptala si spíš sama pro sebe, než pro Paula. Takže – to byl začátek konce. Její děti byly daleko a samy. Uměla si představit, jak to asi vypadá v Londýně. V Londýně, v jakémkoli jiném města v Anglii, na celém světě.

	Paul se napil z plechovky s tangem. Několik čtyřiadvacetikusových balení sladké bublinkové limonády a několik velkých balení housek na hamburgery bylo vše, co se skupince lidí, kteří tak jako ona s Paulem cestovali pěšky, podařilo získat z opuštěného vozidla. Někteří z těch, kdo teď byli s nimi, patřili mezi ty, kteří se na dálnici postavili proti policejnímu zátarasu a pronikli na druhou stranu. Jeden nebo dva další se k nim přidali poté, co se vynořili z některé z farem, sem tam tečkujících plochou nudnou krajinu kolem dálnice, a pár dalších ze vzdálenějších usedlostí, kdy se jejich obyvatelé vydali na předem neznámou cestu, jakmile začalo slunce zapadat.

	„Radši něco snězte,“ řekl Paul a podal jí pytlík naštosovaných žemlí.

	Jenny se mlčky dívala na pečivo.

	„Nemůžu jíst. Vůbec nemám hlad.“

	„Ale měla byste jíst. Nikde není psáno, kdy se najíme příště. Řekl jsem ‚Kdy se najíme‘? Myslel jsem ‚Že se najíme‘.“

	S pramalým nadšením odloupla nejbližší žemli, natrhla gumovou hmotu a bez většího zaujetí si ukousla nejen tahavého, ale už i tvrdnoucího pečiva.

	Děti jsou spolu. Mají co jíst. Snad jim prozatím nic nehrozí.

	To bylo všechno, na čem jí záleželo. Jenny bylo jasné, že pěšky po M 1 jí to bude trvat asi tak tři nebo čtyři hodiny, než se k nim dostane.

	Andyho varování, které svým způsobem přišlo příliš brzy, je přesto vychovalo. Jenny cítila, že zřejmě není v takovém šoku, jak by se dalo čekat. Andyho neustávající úvahy o tom, že by měli žít někde ve Walesu, mít vlastní zeleninovou zahradu, studnu, vlastní generátor, možná pár slepic, už jí nepřipadaly tak scestné. Naopak. Zřejmě stačil zařídit, co chtěl především: varoval rodinu a zajistil jim náskok před rozzděšenými masami. To byl taky Andyho výraz.

	Maj‘ to dobrý.

	Možná ale vůbec ne. Nakřečkované trvanlivé potraviny jim stejně jednou dojdou. Andy přece říkal… co vlastně říkal? Nevynechal něco? Anebo ho nedbale poslouchala? Jenny si za nic na světě nedokázala vzpomenout, jak tahle pohádka skončí.

	Musí vzít také v úvahu, jak se změní lidé. I kdyby měli výhodu zásob, neochrání je to. Kdyby to o nich někdo věděl, tak spíš naopak.

	Jenny potřásla hlavou.

	Andy nebyl z mužů, kteří by dokázali se zbraní v ruce hájit svou rodinu. Byl to pacifista. Neuměla si vůbec představit, jak hájí s automatem jejich dům, jako by to byla pevnost Apačů v Bronxu.

	Plánovat uměl, ale bojovat ne.

	 

	42.      kapitola

	Večer, 10,53 místního času

	Al Bayji, Irák

	 

	Westley trhl s Andym vpřed a vzhůru, až ho málem, podporovaný také jeho zrychleným během, zdvihl ze země. Druhou rukou se Andymu podařilo zachytit zadku náklaďáku a vytáhnout se na korbu. Padl na podlážku, pomalu se otočil a bezhlese zíral nahoru, zadním otvorem na podmračenou oblohu s rozptýleným svitem měsíce.

	S trhnutím a skřípáním našel Taj konečně trojku a náklaďák s protesty zrychlil.

	Westley řval na poručíka Cartera, aby přidal, zbývalo mu jen pár kroků. Náklaďák už zpomalit nemohl.

	Andy se zvedl do sedu a vyhlédl zadní částí korby na ulici. Nemohl nevidět, že mladý důstojník ztrácí. Rozzuřený dav se mu naopak přibližoval.

	„Hergot do toho, rychleji, pane!“ řval Westley zoufale.

	Poručík Carter odhodil zbraň a veškerou zbylou sílu vložil do běhu. Dupot jeho nohou získal pravidelnost a jistou odhodlanost dokázat nemožné. Andy s údivem kombinovaným s obdivem sledoval, že se poručíkovi daří snižovat náskok automobilu. Andy se přesunul k zadku korby a vyklonil se z vozu na druhé straně. Došlo mu, že poručík nebude mít už ani kapku síly, aby spolupracoval s Westleym a pokusil se sám vytáhnout na korbu. To, co teď předváděl, byly impozantní zbytky sil, vynucená automatika, instinkt zvířete snažícího se zachránit si život. Westley sám, ačkoli byl silný, by ho nedokázal udržet, protože se dalo počítat s tím, že jakmile se ho dotkne lidská ruka, bude z poručíka mrtvá váha.

	„To je ono!“ vzkřil Andy „Ještě přidejte!“

	Carter poslouchající spíš tělem než ušima opravdu přidal. Natáhl krok, napřáhl paži k zádi vozu a dotkl se prsty Andyho ruky.

	Náhle mu z hrudi vytryskl rudý proud a mladý muž klopýtl.

	Vůz se vzdaloval. Pro Cartera to byl konec. I když se ještě pokusil vstát, bylo pozdě. Rána byla fatální, zastavit nemohli.

	Do prdele. Tak mladej, a už mrtvej.

	Carter klesl na kolena, ale ještě nepadl. Andymu bylo jasné, že se dav k němu dostane dřív, než stačí umřít.

	„Tohle je příšerný,“ zavyl Westley. Jeho odhad byl určitě ještě lepší, než Andyho.

	Andy bez rozmýšlení sáhl za sebe pro jednu z SA 80. Snažil se v rachotícím a otřásajícím se náklaďáku, který právě vjížděl na most, stabilizovat svou polohu.

	„Co… co…“ zablekotal Westley právě ve chvíli, kdy Andy do Cartera vyprázdnil celý zásobník.

	Špinavá vozovka kolem Cartera se roztančila. Hodně střel šlo mimo, ale bohudík pro poručíka zřejmě tři z nich zasáhly cíl. Carter padl a k Andyho úlevě ležel úplně klidně a tiše.

	Vpředu ve voze někdo vzkřikl: „Pozor! Vpředu zátaras!“ Byl to ale jen zbytek zdemolovaného a spáleného osobního vozidla, které náklaďák bez větších problémů za skřípání a řinčení odsunul stranou. U paty mostu bylo sice pár povstalců, ale ozbrojená posádka nákladního vozu bylo pro ně příliš velké sousto. Rozutíkali se a poschovávali a jen pozorovali, jak náklaďák rachotí přes most na druhou stranu řeky. Andy se díval na vzdalující se pokus o blokádu mostu, na vynořující se hlavy povstalců střežících ho a na stále víc se vzdalující dav v popředí města Al Bayji. Hledáčkem s nočním viděním sledoval, jak se ozbrojenci, zezadu ozařovaní ohněm z tržiště, sklánějí nad tělem poručíka Cartera.

	Nemohl zabránit vteřinovému kaleidoskopu vzpomínek. Carter. Kamarád v boji na půl dne.

	Někdo ho zezadu plácl po rameni. Ohlédl se na šklebícího se Mika sedícího ve tmě za ním. „Tos‘ provedl dobře,“

	Andy se podíval na hodinky. Bylo už téměř půl dvanácté, ale na noční obloze nebylo vidět ani, a to bylo důležitější, slyšet nic. Zaručeně ne vrtulník.

	„Určitě říkal poručík, že pro nás přiletí v jedenát?“ utvrzoval se Mike, kterému okamžitě došel Andyho zájem o přesný čas.

	„Naprosto určitě.“

	Andy dokázal vymyslet nespočetně důvodů, proč pro ně chinook nepřiletěl. Možná byl odvrácený střelbou. Možná ho zasáhla řízená střela země-vzduch. Nebo byla akce po další úvaze posouzena jako příliš riskantní a bylo rozhodnuto nechat je na pospas. Nebylo důležité, co se stalo. Podstatné pro ně bylo, že jsou zřejmě ztraceni.

	„Kluci tady vzadu by moc rádi věděli, co teď budem dělat,“ ozval se znovu Mike. „Navíc přišli o oba velitele a jsou z toho trochu nervózní.“

	Mike měl pravdu. I když měli uniformy, byli to kluci, devatenáti-, dvaceti-, nejvýš jednadvacetiletí. Andymu bylo devětatřicet, některým by mohl být klidně otcem. Celkem pochopitelně se teď dívali na něj a čekali, že rozhodne, co dál.

	Mike se k němu naklonil co nejblíž a zašeptal: „Čekaj‘, že to rozsekneš, je ti to jasný?“

	„Asi jo,“ odpověděl mu Andy váhavě.

	„Takže musíme vymyslit, co teď uděláme.“

	„Tak hele. Jasný je, že nemůžem dosáhnout přistávací plochu K-2 na jihozápadě vozem. To bychom museli zpátky do města a přes něj. Vyloučeno. Přes Al Bayji to nejde,“ přemýšlel šeptem. Znovu se zadíval na noční oblohu, nyní jasnou, plnou zářících hvězd. Stočil pohled k severu. „Jak si myslíš, že je to daleko?“ zeptal se Mika.

	„Daleko kam?“

	„Do Turecka.“

	Mike vykulil oči a huňaté obočí mu vystřelilo k rozcuchanému trávníku nahoře. „Ty blbneš, co?“

	„Když zamíříme na sever, můžem se dostat domů přes Turecko nebo Sýrii.“

	„Plánuješ teda, že domů dojedeš tímhle cadillacem, nebo co?“

	Andy se k němu otočil. „Přeber si to, jak chceš. Mám dvě děti a ženu, kteří mě potřebují. Chci domů.“

	„Já bych spíš řek, že moc možností se nám tu nenabízí, a to je fakt.“

	Andy pokrčil rameny. „Celkově jsme v pytli. Jenomže když budem pokračovat v cestě, máme vždycky šanci, že narazíme na naše nebo vaše vojáky.“

	Mike kývl. „K hranici s Tureckem je to podle mýho tak asi dvě stě čtyřicet kilometrů, plus mínus.“

	Andy mlaskl. „Starou belu. Spíš tři sta, a možná víc, protože se budeme muset vyhýbat městům. Bohužel nebudeme moct jet ani po hlavní severní silnici.“

	„A co potom?“

	„Nepředbíhej… Potom projedem Tureckem, řek‘ bych.“

	„Takovej je plán?“

	„Takový je plán.“

	Mike se zašklebil. Bílé zuby mu v tmavých vousech svítily. „Ty seš ten nejzatracenější ze všech zatracenejch bláznů, kterýho znám, Andy. Myslím, že se mi začínáš líbit.“

	Andy na něj zamířil špinavým ukazováčkem. „Až se z toho dostanem, a ty se dostaneš se mnou do Londýna, řekneš přesně tohle mý ženě. Aby věděla, co za tvrďáka má za manžela. To jí zvedne náladu.“

	Mike ho plácl po zádech. „Dohodnuto.“

	Andy se slabě usmál.

	„Ty máš aspoň doma rodinu,“ dodal Mike.

	Andyho úsměv zvadl. „Každá chvíle tady je pro mě chvílí, kterou tráví moje děti beze mě. Tady ani nevíme, co se ve světě děje.“

	Mike pokýval hlavou a bradou ukázal do vozu. „Řekni teď klukům, co zamýšlíš. Možná o tom nevíš, ale zdá se mi, žes tu převzal velení.“

	„Tak to teda prr. Jsem jen prostej civilista. Kdo ví, jak bych dopadl u cvičnejch střeleb.“

	 

	



	

STŘEDA

	 

	43.      kapitola

	ráno, 5,99 GMT

	mezi Manchesterem a Birminghamem

	 

	Jenny sebou trhla a s údivem si uvědomila, že dokázala v nepohodlné plastové židličce usnout a spát alespoň pár hodin. Nezvykle tmavé noční nebe začalo zvolna ustupovat váhavému příslibu světla na východě. Mlčky se dívala přes úzký travnatý pruh na úplně prázdnou dálnici.

	Dočista prázdnou dálnici.

	Usoudila, že je to prapodivný a zneklidňující pohled. Každopádně v této zemi. Býlí rostoucí ze spár mezi zbývajícími pruhy asfaltového koberce, to byla přece ta profláknutá představa všech pisálků sci-fi o postatomovém světě těch několika, kteří by přežili. Už to zřejmě začalo, býlí na sebe nenechá dlouho čekat.

	Všimla si, že jejich řady v průběhu noci prořídly. Původně jich kolem auta s žemlemi a limonádou bylo asi dvanáct, teď polovina. Už tu nebylo co sebrat, žemle i limonády zmizely. Jenny usoudila, že by se taky měli odsunout jinam.

	Paul sebou škubl jen o chvilku později.

	Trochu se protáhl, krátce na ni kývl na pozdrav a lehce trhl hlavou k dálnici, čímž chtěl naznačit, že by měli využít vhodné chvíle k tomu, aby pokračovali dál v cestě.

	Zatímco zavírala svou cestovní kabelu, zapínala si sako a zdvihala límec proti rannímu chladu, probudil se jeden z dalších dálničních nocležníků.

	„Nevadilo by vám, kdybych se k vám připojila?“ zeptala se tiše.

	Jenny se vůbec nedivila, že chtěla jít s nimi. Z ostatních, kteří ještě stále pospávali na nepohodlných židličkách, to byla jediná žena. Ostatní byli muži rozličného věku. Ženy na sebe pohlédly a neměly ani potřebu něco říct.

	Dnes, a zítra, a kdovíjak dlouho ještě bude moc špatné být ženou. A vůbec nejhorší ženou samotnou.

	„Vůbec ne,“ zamumlala Jenny a nijak neskrývala, že ji těší, že z nich bude trojice.

	Byla to asi pětatřicetiletá tmavovláska v tmavomodrém kancelářském kalhotovém kostýmu, který obratně skrýval jejích dobrých patnáct kilo navíc. Popadla svou kabelku a opatrně se propletla židlemi obsazenými chrápajícími a oddychujícími muži.

	Napřáhla ruku k Jenny. „Já jsem Ruth,“ řekla tiše příjemným hlasem, z něhož čišelo „nechci slyšet žádný blbiny“.

	„Jenny,“ odpověděla, „a tohle je Paul.“ Paul k Ruth vyslal povinný zdvořilostní pohled a kývl.

	„Tak jdem,“ skončil Paul formality, když si Jenny s Ruth potřásly rukama, a vedl malou skupinku z odpočívadla na liduprázdnou dálnici jižním směrem.

	„Kam vy dva chcete dojít, jestli se můžu zeptat?“ začala Ruth, když vykročily spolu s Jenny za Paulem.

	„Do Londýna.“

	„Já potřebuju do Coventry.“

	„Prima. To máte na cestě.“

	 

	Kráčeli solidním tempem v nejrychlejším pruhu dálnice vedoucím kolem dělícího pásu, instinktivně co nejdále od pevné krajnice, kolem níž rostla neposekaná tráva a málokdy stříhaná křoviska. Nebe bylo čisté a jasné a s postupujícími ranními hodinami se oteplovalo.

	Šli a nemluvili, všichni tři ponoření do svých myšlenek a starostí, ale zároveň si byli vědomi toho, jak bylo podivné, že neměli chuť a sílu něco si říct. Ticho bylo tím podivnější, že bylo úplné. Žádné vzdálené zvuky pohybujících se vozidel, houkání vlaků, jakékoli běžné dopravy. Nepotkali ani neviděli žádná vojenská vozidla, ačkoli právě je Jenny očekávala. Dlouhotrvající mlčení nakonec přerušila Ruth.

	„Vy dva jste manželé nebo tak něco?“ zeptala se.

	Jenny do toho rychle skočila. „Ale ne… Jen jsme náhodně spojili své zájmy a najali si taxík do Londýna. Jenomže jsme dojeli jen k zátarasu na M 1 a…“ vydechla. „Musím totiž nutně do Londýna. Mám tam rodinu, děti.“

	„A já měl mít jednání,“ řekl Paul. „Zatraceně důležitý jednání, chtěli jsme uzavřít velký obchod. Mám v tom spoustu peněz. Řekl bych, že to je teď už historie.“ Polkl. „Teď už mám jen zájem dostat se do svého bytu. Pokud možno dřív, než se tam vlomí nějaká banda a udělá bezdomovce ze mne.“

	„A co vy?“ zeptala se Jennny Ruth.

	„Já jsem zástupce šéfa. Byla jsem na obvyklé objížďce, když tohle… začalo. Potřebuju se dostat k mužíkovi. Je zlatej, ale beze mne jak bez ruky.“

	„Nemáte to tak daleko.“

	„Pěšky až dost. Je neskutečný, zavřít v téhle situaci dálnice. Co si vláda myslí, že tak asi lidi budou dělat?“

	Prudce snížit migraci obyvatelstva z měst.

	Takhle by jí suše odpověděl Andy, pomyslila si Jenny. To je první opatření v krizové situaci, co nejrychleji kontrolovat pohyb obyvatelstva.

	„Pořád si nedokážu srovnat, co se všechno včera stalo,“ pokračovala Ruth. „Něco takového zkrátka vůbec nečekáte v zemi, jako je naše. Něco takovýho zkrátka nečekáte, víte, jak to myslím?“

	„Tohle mě napadlo taky,“ vmísil se Paul. „Stále se ale domnívám, že to není tak zlé, jak se na první pohled zdá.“

	Jenny na něj pohlédla. „Jak to myslíte?“

	„No, napadlo mě, že se to stalo z velké míry proto, že vláda zpanikařila. Že to přehnali s opatřeními. No a to lidi pochopitelně vyděsilo, proto ty nepokoje. Uznejte: zastavit vlaky a zrušit autobusy? Zablokovat dálnice? K čemu je tohle dobrý? Není divu, že si lidi pomyslili, že se blíží konec světa. Co přinesou takovýhle opatření? Lidi začnou skupovávat potraviny, takže pak chybí jídlo v obchodech. Což vyvolá další paniku, a tak pořád dokola. Panebože, nemohli by to zvorat víc, i kdyby se snažili.“

	„Ty nepokoje jsou strašný. Slyšela jsem o nich ve zprávách,“ dodala Ruth.

	„A takhle to bude pořád dokola ještě pár dní, než si lidi konečně uvědomí, že nejsme v tak hrozný situaci, jak vypadá. Až do té doby, než jim všechno dojde, bych ale najradši někam zalezl a neukazoval se moc na ulici.“

	Ruth tím moc neuklidnil. „Tohle je přece Anglie, ne? Snad jsme schopni přežít týden potíží, aniž bychom šli jeden druhému rovnou po krku?“

	„A kdo říká, že tu mluvíme o týdnu?“ neudržela se Jenny.

	Oba na ni beze slova pohlédli.

	„Chci tím jen říct, že…“

	Paul potřásl hlavou. „Za pár dní bude klid, jen až se přestanou vraždit na Středním Východě. Pak se pěkně podíváme na výtržníky doma. To budou žně pro všechny televizní kanály, co tak milujou reality shows. Budou zpovídat ty lumpy ještě před tím, než se je podaří pochytat a zavřít tam, kam patří.“

	„A co se stane, když se situace na Středním Východě neuklidní? Co když uběhne týden, a pak druhý a třetí, a my budem pořád bez dodávek nafty a potravin ze všech koutů světa, jak jsme byli zvyklí?“ Od Jenny to byla řečnická otázka, na kterou nečekala rozumnou odpověď.

	„Ale ne, Paul má pravdu. Uklidní se to dřív, než se nadějem,“ odmávla to Ruth.

	„No dobře, ale co když ne? Už to trvá třetí den. Včera jsem na vlastní oči viděla, jak jednoho člověka zastřelili. Co uvidím pátý den? A co sedmý? A co když to bude úplně stejný ještě za tři týdny?“

	„Uklidněte se,“ pravil přesvědčivě Paul. „V téhle zemi je tradicí, že obyvatelstvo je rozumnější než leckde jinde. Pamatujete se na paniku se SARS a s ptačí chřipkou? Už tenkrát hned v televizi vylezli odborníci, kteří se nás snažili přesvědčit, jak lidstvo bude hynout po statisících, no a vidíte. Tohle taky přejde“

	 

	Pochodovali tak až do poledních hodin a nepotkali vůbec nikoho s výjimkou nevelké skupinky lidí, která kráčela také po dálnici, ale opačným směrem, k severu. Když se míjeli, nevyměnili si žádné informace. Jen se pozdravili „dobrý den“.

	Krátce poté došli ke značce upozorňující na beaufordskou servisní stanici dva kilometry před nimi a když se blížilo poledne, odbočili na dálniční přivaděč.

	Všichni tři měli hroznou žízeň. Paul se domníval, že všechny obchody a obchůdky budou zřejmě zavřené, že se bude čekat, až se situace zklidní. Uvažoval, že zřejmě budou muset neoprávněně vniknout dovnitř a vzít si pár lahví s vodou a něco malého k jídlu. Měl takovou žízeň a hlad, že se předem smiřoval s tím, že ho natočí průmyslová kamera a za pár měsíců ho obešlou, aby za svůj přečin zaplatil pokutu.

	Kráčeli přes parkoviště. Bylo prázdné až na jediné auto zaparkované na vyhrazeném místě pro zaměstnance těsně vedle jediného kamionu. Naproti byla benzinová pumpa Chevco a vedle velká prosklená budova, která v části určené pro občerstvení nabízela burgry a jiné smažené maličkosti a v dalších novinový stánek, posilovnu, koutek pro děti a toalety.

	Jenny nahlédla prosklenou plochou dovnitř. Za kouřovým sklem rozpoznala pohyb. Bylo tam několik osob.

	„Prázdný to není,“ řekla.

	„Já vím, taky je vidím,“ připojil se Paul. „Mám nějaký peníze. Vodu a něco k jídlu nám klidně koupím.“

	Šli zvolna blíž. Když přicházeli k otáčecím vchodovým dveřím, objevil se z druhé strany vevnitř muž středních let, asi pětapadesátník, s ubíhající linií vlasů vpředu a s brýlemi na nose. Strčil do dveří, aby se začaly otáčet, a prošel šnekem až k nim ven.

	Pevně se rozkročil, vytáhl dětskou kriketovou pálku, kterou předtím držel za zády, a významněji pohupoval v ruce. Zdálo se, že je to jeho nejlepší pokus vypadat výhružně. Byl to útlý nevysoký muž s úzkými rameny a celkovým vzhledem nepříliš trénovaného maratonce. Ani košile s krátkými rukávy, tmavozelené kalhoty a stejná vázanka ve spojení s plastikovým štítkem se jménem mu ve snaze vypadat hrůzostrašně nijak nepomáhaly.

	„Máme zavřeno,“ pravil krátce a pro efekt si plácal pálkou do kostnaté dlaně. „K ránu už tady bylo kraválu až dost.“

	Nemohli si nevšimnout, že prosklené průčelí budovy bylo poškrábáno a poničeno a že kolem se povalovaly kusy rozbité dlažby a místy dlažba chyběla.

	„Pěkně velká banda lumpů se sem včera v noci pokusila dostat a krást,“ pokračoval muž.

	„Podívejte se,“ začala Jenny, „od včerejšího poledne jdeme pěšky. Máme hlad a žízeň. Máme ale peníze a chtěli bychom si koupit něco k pití a pokud máte, nějaké jídlo.“

	Muž pochybovačně potřásl hlavou. „Peníze? Peníze teď už nic neznamenají.“

	Jenny jasně viděla, že je nervózní.

	„Máte to tu na starosti?“

	Muž přikývl. „Jsem vedoucí směny.“

	„A tihleti?“

	Jenny ukázala bradou na ostatní, kteří pokukovali skleněnou stěnou na svého šéfa, jak se mu daří válčit s nezvanými hosty.

	„Tohle je zbytek včerejší směny. Ti, co přijeli autobusem. Jasně, že všichni, co měli auťáky, odjeli, a tyhle tu nechali. Jsou to většinou imigranti, navíc mluví špatně anglicky a vyděšení jsou k smrti. Nechápou, co se to děje.“ Pokrčil rameny. „Možná je jim líp tady se mnou, když je situace tak nejistá. Navíc máme výhodu, náhradní generátor.“

	„To je dobře.“

	„A taky pomáhají hlídat zboží,“ dodal. „Včera v noci se sem pokusili vloupat nějací hajzlíci, ještě než jsme stačili zajistit hlavní vchod. Zmlátili Julii, mou zástupkyni, když se pokoušela je zastavit.“

	„Hajzlící? Chcete říct děti?“ zeptal se Paul.

	„Děti? Ne, to ne, tak asi čtrnácti – patnáctiletí. Možná o něco starší, já už se v nich dávno nevyznám Ale hajzlíci, jestli víte, co tím myslím. Mrňavý povaleči.“

	Hajzlíci mrňaví. Jenny si uměla představit, o koho jde. Takhle říkala Leona puberťákům, kteří se scházeli na rozích ulic a v pasážích, byli drzí a sprostí a obtěžovali, koho mohli. A ještě hůř.

	Jenny natáhla krk, aby si mohla prohlédnout alespoň zběžně osazenstvo restaurace. „Je… Julie… v pořádku?“

	„To teda není. Hajzlíci jí zlomili ruku a zranili na tváři.“

	„Jsem zdravotní sestra, nechte mě, ať se na ni podívám,“ vmísila se Ruth.

	Jenny a Paul na ni pohlédli. „Říkala jste, že jste…“

	„Původním povoláním zdravotní sestra.“

	Šéf směny se k ní obrátil. „Mrkla byste se na ni? Vůbec totiž nevím, jak jí pomoct. Strašněji to bolí. Naříká, a to víte, k obecný náladě to nijak nepřidá.“

	„Můžem všichni dovnitř?“ zeptal se Paul.

	Vedoucí směny si je prohlédl. „Řek‘ bych, že jo.“

	 

	44. kapitola

	Dopoledne, 11,31 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Leona vyhlédla z okna obýváku na Jillinu miniaturní předzahrádku a ulici před ní, s vysázenými listnáči lemovanou zaparkovanými vozy. Většinou to byly moc pěkné vozy. Minulou noc špatně spala. Probudila se s trhnutím uprostřed noci, bez sebe hrůzou, a naslouchala zvukům zvenku.

	Několik band především kluků, alespoň podle hlasů, projíždělo v autech ulicí tam a zase zpět s hudbou puštěnou tak hlasitě, že drnčela okna ložnice. Vyskákali ven a poráželi nádoby na odpadky, což podle jejich nadšeného řevu považovali za zábavu století.

	 

	Byli opilí. Slyšela cinkání lahví v taškách a řinkot rozbitého skla, jak odhazovali ty prázdné na dláždění chodníku. Leona si domyslela, že vyrabovali obchod s lihovinami na konci jejich ulice. Oslavovali. Slavili totální zatmění a totální absenci příslušníků policie.

	Co ji na tom děsilo nejvíc, bylo to, že se tahle mládež – mladí muži a puberťáci – náhle, když si byli jistí, že je zákon a pořádek nedostihne, chovali, jako by ulice byla jejich. Jejich hřiště, jejich zadní dvorek.

	Přemýšlela o tom, kdy jim ulice přestane stačit. Jak brzy dojdou k názoru, že v ulici jsou ještě domy… Když je jejich ulice, proč ne úplně celá? Určitě je tam něco, co by se dalo zničit, rozbít. Byla si naprosto jistá, že v noci nezačali ničit domy a všechno, co je v nich, záviselo jednoduše na tom, že je to dosud nenapadlo.

	Zatím ještě stále vystačili s tím, že jako blázni jezdili opilí sem a tam a pustošili popelnice a drobnosti v zahrádkách. Štěstí bylo, že byli tak omezení. Měli dost dlouhé vedení, a dosud je nenapadlo, že mohou dělat cokoli.

	Cokoli.

	A to zcela volně až do doby, než se řád a pořádek zase navrátí. Jestli ovšem taková doba někdy nastane.

	Daniel vedle ní celou noc klidně spal. Jistě, on byl mnohem víc zvyklý na rámus a neznámé noční zvuky než ona, vzhledem k tomu, kolik let prožil v různých dětských domovech a později v internátech. Teď to vypadalo jako výhoda.

	Také Jake spal po většinu noci.

	Hluk ustal až k ránu. Naposledy se dívala na hodinky v půl šesté, když už svítalo. Nedal jí spát osamělý povykující hlas kluka, kterého tam jeho kumpáni zřejmě zapomněli. Byl rozjařený, unavený a zároveň naštvaný, což všechno předváděl širokému okolí, jak dusal ulicí.

	Kolem deváté Daniel i Jake vstali a trochu neobratně ťapkali bosýma nohama po schodech dolů do kuchyně za ní. Leona objevila pod oknem rádio na baterky a naladila na jednu z mála stanic, které ještě vysílaly.

	„Elektřina už funguje?“ zeptal se Daniel s nadějí, když zaslechl první zvuky.

	Leona zavrtěla hlavou a ukázala na malý přístroj. „To ne.“

	„Ahá,“ protáhl zklamaně.

	Jake se rozhlédl. „Chci lupínky“

	„BBC World Service dosud vysílá. A Capitol FM a jedna nebo dvě další stanice.“

	Daniel se neprodleně vyburcoval k naději. „Takže to ještě není ztracený, co?“

	Leona se k němu obrátila. „Tak si to poslechni, Dane. Co říkají.“

	„Já chci lupínky. Můžu?“ pípl Jake pln nadějí na oblíbenou snídani.

	„Ne,“ odsekla Leona.

	„Proč ne?“

	„V ledničce není mléko. Jestli chceš lupínky, musíš si vzít suché, bez mléka.“

	„Já je chci s mlíkem,“ odmlouval Jake.

	Leona zesílila zvuk rádia. „Poslechni si tohle, Dane. Jsme vážně v průšvihu.“

	„…hoří uprostřed města. Vypadá to tu jako v Bejrútu… ne, jako v Bagdádu po pádu Saddámova režimu. Nikdy jsem neviděl nic podobného, natož v Británii. Nepokoje, rabování, totální vláda bezpráví, Máme kusé zprávy o tom, že v některých menších městech snad místy fungují hasiči. Nedošlo k žádnému pokusu o další projev předsedy vlády ani jiného člena vlády nebo politika. Prozatímní krizový útvar Kobra údajně vydal pro všechna média pokyn odvysílat všeobecný pokyn k zachování klidu…“

	„Dáš mi teda topinku, Lee?“

	„… pro obyvatelstvo a rovněž ujištění, že jsou podnikány kroky k postupnému obnovování řádu a pořádku. Rozsáhlé přerušení dodávky elektrického proudu, k němuž došlo včera, bylo popsáno jako problémy spojené s převodem distribučních a alokačních pravomocí z vlastnických společností na nově utvořené regionální orgány moci. Mluvčí Kobry potvrdil, že v příštím období bude k dispozici mnohem méně elektrické energie, protože Francie nemůže nadále vyvážet nadvýrobu a Rusko zastavilo vývozy přírodního plynu po dobu krize. V současné době je zpracováván plán na přídělový systém tak, aby elektřina mohla být dodávána všem regionům alespoň pár hodin denně.“

	„Dále jsme obdrželi informaci, že byly zajištěny veškeré zásoby potravin a balené vody a soustředěny v centrálních skladech. V krátké době bude oznámem přídělový systém. V mezidobí jsem sledoval zprávy v evropských i mimoevropských zemích. Dá se říct, že všechny státy byly postiženy ve zcela shodné míře. Ve Francii dosahuje drancování v jižních obl…“

	„Leono, já chci top…“

	„Sklapni!“ vyjela na něj. „Nevšiml sis, že poslouchám rádio?“

	„Ale já mám hlad. Chci topinku!“

	„A jak si myslíš, že ti ji opeču, Jacobe?“

	Jacob na ni zíral překvapeně. „Nikdy mi neříkáš, abych sklapnul.“

	Podívala se na něj. „To je fakt. Omlouvám se.“

	Jake pokrčil rameny. „To nic. Mámě to neřeknu, nebo tátovi. A vůbec.“

	Leona ucítila letmý pocit provinění, že s ním mluví takhle. Dřepla si na lavici u kuchyňského stolu těsně vedle něho. „Ne, vážně. Mrzí mě, že jsem na tebe křičela. Je to jen to, že… ti nemůžu udělat topinku, vopičáčku, i když bych chtěla.“

	Jake se na ni podíval. „Je to proto, že nejde elektřina?“

	„No, proto. Elektřina nejde a možná nějaký čas ani nepůjde.“

	Jake pokýval hlavou a svraštil obočí, protože ať se snažil, jak chtěl, moc mu to nedocházelo.

	„Takže…“ pokračoval zvolna po chvilce, „když teda není žádná energie, jak se dostanou domů máma s tátou? Potřebujou přece energii, aby se dostali domů.“

	Leona cítila, jak jí vyschlo v krku. Jedna věc byla, že si ona uvědomovala až moc dobře, že ani neví, kde teď rodiče jsou a jestli jsou v relativním bezpečí. Věděla jen to, že nejsou spolu ani o sobě nic nevědí. Horší bylo, že teď to bude vědět i malý Jake. A nejhorší bylo, že nevěděla ani, jestli nejsou zraněni nebo… hůř.

	Na tohle nesmí ani pomyslet.

	„Však oni se domů dostanou, Jaku,“ usmála se na něj. „Najdou si způsob. Nebude trvat dlouho, a objeví se tady. My ale mezitím nemůžem dělat nic jiného, než zůstat tady v bezpečí a čekat na ně.“

	Jake přikývl. Ale svým padesátým pátým smyslem malého kluka dobře věděl, že ho chce starší sestra jen tak uklidnit.

	Už si vzpomněl… nevinná lež. Tomuhle maminka říká „nevinná lež“. Když chceš někoho potěšit.

	„Tak dobře,“ řekl Jake. „Topinka nebude.“

	Leona vstala a popotáhla nosem. „Co takhle místo topinek trochu fazolí?“

	Jake ani nemrkl a kývl.

	„Studený, s kečupem. Občas jsme si je dávali v létě, pamatuješ?“

	 

	45.      kapitola

	Poledne, 12,15 GMT

	Parkoviště a služby na dálnici poblíž Beaufordu

	 

	„Řekněme, že tu máme…“ Vedoucí se jim nepředstavil, ale Jenny si všimla jeho jména na jmenovce, kterou měl připíchnutou v plastikovém rámečku nad kapsičkou košile. Pan Stewart. Všimla si také, že ostatní pracovníci měli na jmenovkách křestní jména. To, že vedoucí měl na prsou příjmení, zřejmě byla výsada jeho postavení.

	„Řekněme, že tu máme spoustu sušenek, tyčinek, čokolády… takovéhle zboží,“ pokračoval a ukázal na malou prodejnu novin, časopisů a cukrárenských maličkostí. „A potom hamburgery, kuřata, pomfrity a tak, ty jsou tady v lednicích,“ ukázal na velké chladicí pulty rychlého občerstvení. „Máme tu pomocný generátor, který se automaticky zapne, když přestane jít proud ze sítě. Ten poběží nanejvýš tak týden.

	Potom se samozřejmě začne všechno, co je u ledu, kazit. Tohle se musí sníst jako první, to je jasný. Takhle jsem to vymyslel.“

	„Takže se tu takříkajíc chcete zakopat?“ zeptal se Paul.

	Pan Stewart dychtivě přikývl. „Jasně. Krásně tady vydržíme až do doby, než se všechno zase zklidní.“

	Jenny pohlédla na poničené průčelí budovy. Nevypadalo sice už nijak hezky, ale zato bylo zřejmé, že docela určitě něco vydrží.

	„Jak se jim podařilo dostat se dovnitř a napadnout vaši zástupkyni?“ zeptala se Jenny.

	„To ještě nebylo zamčeno,“ ukázal Stewart k otáčecím dveřím uprostřed přední zdi. „Poslal jsem právě Julii, aby přinesla dovnitř stojany s reklamou na zmrzlinu a takové ty drobnosti, když se tu najednou objevili.“

	Zprudka vydechl. „Teď je teda zamčeno, na to můžete vzít jed.“

	„Myslíte si, že by se mohli vrátit?“ zeptala se Jenny.

	„To by sice mohli,“ odpověděl, jako by ho to už taky napadlo, „a mohli by tu oblejzat a otravovat, jsou to takový ty malý hajzlíci. Ale dovnitř? To se nedostanou.“

	Zaslechli bolestné zanaříkání.

	Stewart se obrátil. „To byla Julia. Jen se mrknu, jestli vaše kamarádka k jejímu ošetření něco nepotřebuje.“

	Bryskně za hlasitého klapání bot v prázdné chodbě odkvačil do své kanceláře. Když míjel restaurační prostor, kde u malých stolků seděl zbytek denního personálu jako zmoklé slepice, povzbudivě se na ně usmál.

	„Hlavu vzhůru!“ zahalekal na ně jako z příručky.

	Zaměstnanci, zamlklá a doticha zděšená skupinka několika žen a pár mladších mužů, toho zřejmě mnoho nenamluvili ani mezi sebou.

	„Nemůžu tu jen tak zůstat, Paule,“ zašeptala mu Jenny. „Každá minuta tady je pro mě minuta, kdy nejsem s dětmi. Musím jít dál.“

	Paul na ni pohlédl. „Poslouchejte, Jenny. To nejchytřejší, co se teď dá udělat, to nejlepší, je zatím zůtat tam, kde jsme. Jen jeden den, aby bylo jasnější, co se bude dít dál.“

	„Vyloučeno. Mrzí mě to, ale vážně musím jít dál.“

	Položil jí ruku na paži. „Taky bych šel nejradši domů. Jenomže… vzpomeňte si na včerejší odpoledne. U zátarasu na dálnici. To nebyla žádná legrace.“

	Polkla.

	„No a já se nemůžu zbavit pocitu, že dnes bude všechno ještě horší. A zítra horší než dneska. Vím určitě, že byste neměla být sama na silnici, právě teď.“

	„Mám děti. Musím k nim.“

	„Říkala jste, že jsou v domě vaší kamarádky, ne? Určitě se o ně postará. A mají co jíst, to taky víte určitě, no ne?“

	Jenny kývla.

	„Takže v tuhle chvíli jsou na tom líp než kdokoli jiný, to je jistý.“

	Jenny to zvážila a musela uznat, že Paul má pravdu. Jsou v bezpečí v Jillině anonymním řadovém domku, stejném jako ty ostatní, v tiché klidné předměstské ulici, s dostatkem potravy, a nevzbuzují vůbec žádnou zbytečnou pozornost. Takhle je to pro ně úplně nejlepší.

	„Nemůžete jim vůbec nijak pomoct tím, že vyrazíte právě dnes do terénu,“ pokračoval Paul. „Mezi… jak tomu póvlu říkáte? Hajzlíkama, kteří mají právě teď ring volný, nemáte šanci projít bez povšimnutí. Chce to den nebo dva. Můžem doufat, že se alespoň něco zlepší. Že se policie začne chovat jako policie a právo zase začne platit. Tedy ono snad platí, ale nikdo ho teď neuplatňuje. Když počkáte do zítřka, půjdu s vámi. Taky se chci dostat domů.“

	Jenny usoudila, že Paul se nemýlí. Dnes nebo zítra, sama těžko může projít nepozorovaně krajinou. Stát by se jí mohlo úplně cokoliv.

	Andy… poraď. Jsou Leona a Jacob v bezpečí? Můžu jim pomoct, když se vydám sama na nejistou cestu?

	Jenny by dala hodně za to, kdyby mohla jednu jedinou minutu mluvit se svým mužem.

	„Zůstaňte pro dnešek, co říkáte? Zítra to bude lepší, uvidíte.“

	Jenny kývla. „Pro dnešek.“

	Dveře do kanceláře se otevřely. Vyšel Stewart a s Ruth šli k Paulovi a Jenny.

	„Hajzlíci jí přerazili nos, vykloubili rameno a má oteklou čelist. Rameno jí dám zpátky, ale bude to dost značná bolest. Naládovala jsem ji práškama, takže počkám,“ Ruth se podívala na hodinky, „deset minut, aby jí zabraly.“

	„Kdybych tak jednoho z těch hajzlíků dostal do ruky, udělal bych z něj dva podměrečný,“ zkonstatoval Stewart.

	„Můžu nějak pomoct?“ zeptala se Jenny.

	Ruth na ni pohlédla. „Mohla byste ji držet? Není to tak snadný a už vůbec ne příjemný. Ale moc byste mi pomohla.“

	Jenny si prohrábla neupravené vlasy. „Snad to zvládnu.“

	Ruth se obrátila na Stewarta. „Nebyla by tu kapka alkoholu?“

	Stewart se zamyslel. „Myslím, že v kanceláři je láhev brandy.“

	„Fajn,“ odsouhlasila to Ruth. „Dám si lok, a vy,“ pohlédla na Jenny, „byste se měla napít taky. Julie se vůbec nebudu ani ptát. Rovnou jí nalejte.“

	Stewart jim váhavě pokynul. „Tak si prosím poslužte.“

	„Jdem,“ rozhodla Ruth. „Nemůžem to zdržovat.“

	Jenny pohlédla na Paula. „Nechcete taky pomoct?“

	Paul ji neposlouchal, zaujat důkladným prohlížením poškozené skleněné stěny budovy. „Takže… myslíte si, že by se mohli ještě vrátit?“

	Vedoucí směny se chmurně pousmál. „Myslím, že jo. Alespoň to říkali. Řvali, že se sem vrátí, že si mě podají a že pak… jak to bylo? Jo, už vím. Pak že ze mne nezůstane ani mastnej flek.“

	„Hezký.“

	„Upřímně řečeno, já se nebojím. Vlastně bych byl rád, kdyby se opravdu znovu objevili. Aby se vrátili, až budou mít hlad. Pak by se mohli dívat tou prosklenou stěnou, jak servíruju svému personálu hamburgery.“

	„Tak to jo.“ Paul se nejistě usmál. „To by byla… velká legrace.“

	 

	46.      kapitola

	Odpoledne, 2,00 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	„Pojď, půjdeme se podívat, jak jsme na tom,“ vyzval ji Dan. „Mrkneme se ven. Třeba tam jsou už nějaký policisti.“

	Leona byla zticha.

	„No tak. Musíme přece aspoň na chvíli na vzduch.“

	„Ale nikam daleko, jo? Jen tady kolem.“

	„Jasně,“ odkýval jí to Dan.

	„Tak dobře.“ Leona se podívala na Jaka. „Ty ale zůstaneš vevnitř, jasný?“

	„Nemůžu jít s váma?“

	„Ne. Ty zůstaneš v domě a…“ rozhlédla se. „Budeš si hrát nebo tak. Za chvilku jsme zpátky.“

	Leona usoudila, že Dan má pravdu. Potřebovali vidět po včerejšku, kdy všechno tak náhle vypadalo jinak a děsivě, co je může čekat dnes. Jestli už to nejhorší je za nimi. A pokusit se nalézt policistu nebo vůbec někoho v uniformě. Jen tak mohou zjistit, co se děje tady, na jejich předměstí.

	Zamířila halou ke vstupním dveřím. Dan jí byl v patách. Odemkl dveře zajištěné všemi zámky, co jich na nich bylo. Leona se obrátila k Jakovi.

	„Ty zůstaneš uvnitř. Rozumíš mi dobře?“

	Jake sklonil hlavu.

	Leona a Daniel vyšli ven na Jillinu málo pečovanou předzahrádku a šli dál až k vrátkům. Slunce svítilo a bylo příjemně teplo. Přesně na tričko a šortky.

	„Je neskutečný ticho,“ řekl Dan, taky tiše. Slyšeli, jak v koruně stromu cvrlikají ptáčci, ale hluk dopravy z Uxbridgeské silnice nebylo slyšet vůbec žádný. Ani tiché pípání klaksonů v dálce, ani dunění těžších vozidel, ani pískání policejní sirény.

	Leona se rozhlédla ulicí. Po minulé noci řádění hajzlíků tu byl značný nepořádek. Hodně ze zaparkovaných aut sousedů mělo rozbitá skla. Drobné úlomky roztříštěných tabulí byly všude po chodnících a také na vozovce. Vypadalo to jako po bouři s krupobitím. S granulkami autoskla se mísily střepy z rozbitých láhví a plechovky od piva. Prázdné plechovky byly naházené hlavně v zahrádkách.

	„To je ale bordel.“

	Dan pokrčil rameny. „Vypadá to tady jak v ulici mý drahý máti.“

	Šli až ke křižovatce s Uxbridgeskou silnicí. Když míjeli jejich dům, odolávala Leona jen ztěží nutkání podívat se nahoru do okna své ložnice. Bála se, že znovu spatří v rohu okenního rámu stín kohosi, jak hledí ven na ulici. Nechtěla znovu podlehnout klamu. Už v noci se jí totiž podařilo přesvědčit samu sebe, že se jí to jen zdálo a že jí večerní hra stínů a představivost oklamaly oko.

	Uxbridgeská cesta byla hlavní tepnou Shepherds Bush. Pokud by někde byli příslušníci policie, bylo by to tam. Na Uxbridge byly obchody a obchůdky a také policejní stanice.

	Když došli na roh, rozhlédli se –

	„No nazdar,“ vydechla Leona.

	Jedenkaždý obchod a prodejní místo byly vyrabovány. Výlohy vytřískány a zboží vykradené anebo vytažené ven a rozházené kolem. Na chodnících i na ulici se válely lednice, televize, pračky, oblečení, nádobí, noviny, časopisy, všechno rozházené od chodníku k chodníku. Největší nepořádek byl kolem obchodů s potravinami a bister. Ve vzdálenosti asi padesáti metrů jasně rozeznávala budovu místního okrsku policie.

	„Ještě jsme nepotkali ani nohu,“ pravil Dan. „Kde ksakru všichni jsou?“

	„To vážně nevím,“ odpověděla mu. „Možná jsou příliš vyděšení na to, aby vystrčili nos.“

	Šli zvolna dál, opatrně se vyhnuli dosud doutnajícímu zbytku osobního auta a ještě opatrněji překračovali rozteklé a mokré zbytky něčeho, co vypadalo jako kusy jídla, možná z vedlejšího bistra. Taky to ale možná mohly být něčí zvratky.

	„Mohli bychom zkusit, jak to vypadá na policejní stanici,“ napadlo Leonu. „Někdo by tam přece měl být.“

	Policejní stanice měla výhodu tří schodů vedoucích k hlavním dveřím. Vrstva odpadků, která už v dopoledním slunci začínala hnít a páchnout, nedosahovala až tak vysoko.

	Dvoukřídlé dveře z mléčného skla vedoucí k příjmu se snadno rozlítly. Vevnitř bylo tlumené světlo z jediného zdroje nad pultem. Normálně by za ním stál policejní seržant, který by měl službu.

	„Tady se svítí,“ konstatoval Dan. „Koukni. Takže někdo holt elektřinu má.“

	„Určitě mají náhradní zdroj.“ Leona se nahnula přes pult. „Haló?“

	Její hlas měl zvláštní ozvěnu.

	„Je tu někde služba?“ zavolala znovu. Ale nedostala žádnou odpověď.

	Obrátila se k Danovi. „Někdo tu někde být musí,“ řekla přesvědčeně. „I kdyby jich bylo ve službě minimum. Docela určitě tady někdo být musí.“

	Dan pokrčil rameny. „To teda nevím. Ale půjdu se podívat.“

	Odklopil pohyblivý díl desky a vešel za pult. Nahlédl zvědavě do kanceláří za veřejně přístupným prostorem a hvízdl. „To jsem v životě neviděl. Takovej bordel… papíry, dokumenty… všechno možný.“

	Šel chodbou stále dál až k nejvzdálenějším dveřím, které měly zámek na kartu. Ale mléčné sklo v jejich horní části bylo rozbité a dveře vylomené. „Vypadá to, že už tu někdo byl a všechno pořádně prošmejdil,“ zavolala za ním.

	„To teda jo,“ odpověděl jí Dan.

	„Buď opatrný.“

	„No jo.“ Vkročil dovnitř. Leona slyšela, jak mu pod podrážkami skřípou střepy.

	„Je tu někdo?“ zvolal a opatrně vsunul hlavu ještě dál do místnosti. „Hledám policii…“

	Leona viděla, jak mizí za dveřmi, které se za ním automaticky přivřely. Nejasně zahlédla jen jeho siluetu a slyšela jeho kradmé kroky na kouscích skla.

	„Nechoď už dál, Dane,“ zvolala za ním a on jen zdálky brouknul „no jo“.

	Bylo tak nezvyklé ticho. Tohle nebyla policejní stanice, ale opuštěná kaple. Venku nebyla příjemná hlavní třída plná života, ale scéna z filmu Den poté. Bývalý živý bulvár plný chodců, květin, ovoce a smíchu, mladých lidí s dětmi, posedávajících školáků, se stal přes noc minulostí. Trosky, ticho, špína. Tak asi vypadala opuštěná westernová městečka, když opadla zlatá horečka. Leona málem očekávala, že v okapech objeví bující náletové rostliny a že kdyby se pokusila vejít do některé z budov, ovine jí tvář pavučina.

	Vzpomněla si, jak jí táta jednou vyprávěl o hurikánu, který se přehnal přes Londýn v osmdesátém sedmém. Jak se druhý den ráno vydal za rozbřesku do práce a nemohl své město poznat. Pusto, prázdno, ticho, ulice plné všeho, co mohutný vítr serval ze střech a převrhl na zem. Usoudila, že dnešní den určitě hraje prim.

	To děsivý ticho.

	Už nějakou chvíli nezaslechla jediný zvuk ani ze směru, kterým zmizel Daniel. „Dane?“

	Nic se neozvalo.

	„Dane? Jsi v pořádku?“ zvolala ještě jednou.

	Chvilku byl klid, potom zaslechla nezřetelný škrábavý a skřípavý zvuk.

	„Dane?“

	Mléčným sklem dveří zahlédla obrys jeho postavy, která se pohybovala nejistě a trhaně.

	„Dane, jsi tam?“

	Silueta se na vteřinu zarazila, pak se opět pohnula a vztáhla paži ke dveřím.

	Dveře se otevřely a vypotácel se Dan, s nehybnou bledou tváří a nejistým krokem.

	„Co je s tebou? Vypadáš jak Hamletův tatínek!“

	Jako automat překráčel chodbu až do přijímacích prostor stanice. „Jdem pryč,“ řekl dutým hlasem. „Jdem, pojď. Pryč odtud.“

	„Viděl jsi někoho? Co se děje?“

	Vpotácel se k ní před pult a vzal ji za ruku. „Jdem. Pryč.“

	„Viděl jsi nějakýho policajta?“

	Kývl a nasucho polkl. „Jo. Jednoho jsem viděl.“

	Vyšli ven před policejní stanici a mhouřili oči proti slunci. „Myslím, že se můžem vrátit domů,“ pronesl Dan zvolna. „Počítám, že jsem pro dnešek viděl už dost.“

	Leona ukázala hlavou doleva. „Tady hned vedle je supermarket. Můžem se tam mrknout, třeba ho policie hlídá.“

	„Já… pojďme zkrátka jen domů. Lee.“

	Leona mu položila dlaň na rameno. „Já jen… Chtěla bych fakt najít alespoň jednoho policajta. Ráda bych se zeptala, co se děje a co máme dělat.“

	„Když na tom trváš… Takže do supru a pak domů.“

	 

	47.      kapitola

	Odpoledne, 2,01 GMT

	Hammersmith

	 

	Ta motorka naproti je přímo ideální, rozhodl se pan Ash. Že na ní právě někdo sedí, považoval za zcela bezvýznamnou okolnost, se kterou si hravě poradí. Přešel přes křižovatku částečně zablokovanou navršenými nákupními vozíky a hromadami tiskovin, které pokrývaly vozovku jako špinavý sníh a posouvaly se a poletovaly prázdnou ulicí v čerstvém odpoledním větříku.

	Muž na motorce byl policista obhlížející situaci na křižovatce. Kdykoli jindy by v tuhle hodinu byla křižovatka prakticky ucpaná dopravním ruchem. Dnes byla zcela opuštěná. O něco dál bylo na ulici pár lidí, kteří mezi věcmi vydrancovanými z obchodů a válejícími se na vozovce hledali něco, co by se jim mohlo hodit.

	Policista si povšiml pana Ashe, který kráčel rovnou k němu.

	„Zůstaňte prosím stát na místě,“ řekl mu profesionálním tónem.

	Ash zpomalil, ale nezastavil se. „Potřebuji pomoc.“ Také mluvil klidně. „Potřebuju sanitku,“ dodal a s rychlostí blesku mu naskočila v hlavě více méně pravděpodobná historka, která mu stejně měla vydržet maximálně dvacet vteřin, ani ne pět metrů.

	„Co máte za problém?“ zeptal se policista.

	Ash se zvolna blížil. „Moje žena… potřebuje do nemocnice. Rychle.“

	Policista vzpažil. „Zůstaňte stát, pane. Řekněte mi, co jí chybí.“

	Ash zpomalil, ale stále zmenšoval vzdálenost. Na tvář si operativně nasadil masku obav a bolesti. „Myslím, že snad umírá. Já ne… já nemůžu…“

	Policistova ruka zajela k sedlové brašně, v které pan Ash tušil střelnou zbraň. „Říkám, abyste zůstal stát na místě“

	Téměř se zastavil.

	Už jen malý kousek… o kousek blíž…

	Policista sledoval pohledem pana Ashe, který se před ním hrbil svým fiktivním bolem pro svou fiktivní manželku.

	„V tuhle chvíli pro vás nemůžu nic udělat, pane. Volat záchranku není nic platné. Co je jí?“

	Ash riskl ještě jeden opatrný krok vpřed.

	To už by šlo.

	„Zůstaňte, kde jste!“

	Ash bleskově sáhl pro svůj nůž s tenkou čepelí, vrhl se vpřed a vrazil ho policistovi do žaludku ve chvíli, kdy se pokusil sáhnout do pouzdra pro zbraň. Okamžitě nožem trhl směrem vzhůru, jako by chtěl filetovat velkou rybu. Věděl až příliš dobře, jakou paseku tenká čepel ve vteřině způsobí. Uchopil policistu pevně za jednu paži. Jeho druhá volná ruka se instinktivně stočila tam, kam vnikl nůž. A zbytečně a bezúspěšně se snažila zbraň vytáhnout.

	„Pšššt,“ zašeptal mu Ash. „Jen tiše.“ Měl při tom tvář velmi blízko jeho, téměř intimně. „Za vteřinu jsi v pohodě, kámo.“ Ash ho zdvihl z motorky a jemně ho uložil na chodník. S tou vteřinou měl pravdu. Chropot ustával.

	Ash usedl na motorku. Pár lidí, kteří se potulovali nedaleko, si všimlo, že se něco děje, a s nechápavými pohledy se dívali, jak pan Ash startuje stroj.

	Epsom.

	Minulou noc strávil při svíčkách studiem Satherlandovic Londýna od A až do Zet. Pokud budou silnice volné a nepotká žádný větší zátaras, měl by tam být dnes odpoledne nebo v podvečer. A s trochou štěstí by mohl zastihnout sestřičku Kate doma.

	Otočil motorku a na kruhové křižovatce se dal k jihu po silnici Fulham Palace. I tady byla valná většina obchodů vydrancovaná.

	Částečně ho udivilo, jak málo stačilo, aby se zákon a pořádek docela vypařil, tedy přinejmenším v centrálním Londýně. Nikdo sice ještě neumíral hlady, ba dokonce ani nehladověl. Ale už jen samotná zmínka o přídělovém systému na potraviny, kterou neopatrně vyřkl předseda vlády, stačila k tomu, aby se začaly drancovat sardinky. K tomu vypojit bez varování elektřinu, trochu děsu z médií…

	Pousmál se.

	Zdařilo se to výborně. Totální dezintegrace ve dvou dnech.

	 

	48.      kapitola

	Odpoledne, 2,05 GMT

	Shepherds Bush

	 

	Leona ho vedla dál po Uxbridgeské ulici. Až když se přebrodili odpadky na druhou stranu, všimli si, že tam nejsou úplně sami. Asijská rodinka se nesměle probírala tím, co zbylo z klenotnictví na rohu, a neobratně se snažila najít něco, co by stálo za to zachránit. Otec rodiny, zřejmě hlavní majitel obchůdku, řídil na první pohled tak trochu zbytečné záchranné práce. Leonu hlavně povzbudilo, že už nebyli jediní živí široko daleko. Připadalo jí to přese všecko jako dobré znamení.

	Před nimi bylo menší obchodní centrum, hned vedle vícepodlažního parkoviště. Leona byla zvyklá, že obchodní centrum ve dne v noci zářilo neóny a blikajícími světélky, svítícími reklamami a upoutávkami na obchůdky a butiky vevnitř. Teď, i když bylo krásné slunečné odpoledne, bylo uvnitř temno a přinejmenším na první pohled prázdno.

	„Supermarket je vevnitř, trochu dál za hlavním vchodem,“ řekla Leona. Byla by se teď nejradši obrátila ke všemu zády, ale rodinka dávající do pořádku obchod na rohu ulice jí vlila kapku naděje.

	„Nevidím tam nikoho, natož policistu,“ pokrčil rameny Dan.

	„Jen se na chvilku mrknem dovnitř. Když nenarazíme na policii, tak se vrátíme. Můžem se taky v rychlosti podívat do supermarketu, jestli tam nemají nějaké potraviny.“

	Danovi se moc nechtělo.

	„Jen se podíváme… a zas půjdeme.“

	A šla napřed.

	Vevnitř se oproti ulici zalité sluncem zdálo chladněji. Jejich kroky se na holé pěkně vyleštěné podlaze v liduprázdném prostoru hluše rozléhaly. Připadala si jako v úplně jiném prostoru. Nepoznávala prázdnotu nezaplněnou hudbou, vřískotem dětí, klapáním podpatků, hrčením nákupních vozíků, smíchem školáků.

	Výlohy všech obchodů byly vymlácené.

	Na konci liduprázdné haly viděla až na široký a vysoký vchod do supermarketu. Na první pohled i z dálky bylo jasné, co se tu stalo. Vytřískané sklo, vozíky a košíky vyházené ven z obchodu, poházené prázdné kartony, rozdupané láhve, zbytky kazícího se jídla na podlaze.

	Šli až k vytlučenému oknu výlohy a pohlédli dovnitř. Vevnitř byla tma. Elektřina nefungovala. Regály a police byly do jedné úplně prázdné, na zemi odpadky a zbytky, které jasně hovořily o rabování, ke kterému muselo dojít včerejšího dne odpoledne a večer.

	„Je to tu úplně vybrakovaný,“ konstatoval Dan klidně. „Tohle je úplně stejný, jako tenkrát, víš? V New Orleansu? Katrina. Úplně stejný. Jenomže… to bylo jen v televizi.“

	Leona přikývla. „Vím, jak to myslíš. Člověk si neumí představit, že by se něco takovýho stalo tady… Až do doby, než se to stane.“

	„Měli bychom se vrátit,“ zvážněl Daniel. „Nechali jsme Jaka samotnýho už dost dlouho.“

	Leona se na něj usmála a vzala ho za ruku. „Měl bys mít mladšího bráchu.“

	Náhle za sebou uslyšeli skřípot podrážky na střepině rozbitého skla.

	„Kámo, nemáš cígo?“

	 

	49.      kapitola

	Odpoledne, 5,00 místního času

	severní Irák

	 

	Andy pozoroval Tajicana, Westleyho a Derryho, jak hbitě přečerpávají pohonné hmoty ze tří poškozených vozidel na druhé straně silnice. Malý konvoj zřejmě zničila bomba umístěná při kraji silnice. Bylo to dost čitelné. Z prvního vozu toho mnoho nezbylo, jen spálená pokroucená kovová kostra. Zbylé byly poďobané od kulek. Zřejmě tu došlo k těžké přestřelce. Tuhý tmavý písek protkaný kamínky, který tvořil okolní poušť, byl potřísněný vsáklou krví a velké skvrny byly také na asfaltu vozovky. Vypadalo to na nelítostný souboj, který ani pro jednu ze stran nevyzněl moc příznivě.

	Ve spálené vybuchlé ruině byla těla, která bylo velmi obtížné jako lidská vůbec označit. Zbylých dvanáct mrtvých bylo v nedalekém příkopu. Vypadalo to, jako by se stáhli za terénní vlnu v posledním pokusu odolat střelám, když jim vozy nedokázaly poskytnout dostatečný úkryt. Všichni měli uniformy americké armády.

	Zatímco tři ze skupiny odčerpávali pohonné hmoty, požádal Andy čtyři další, aby drželi hlídku. Peters s jedním z vojáků se vydal po silnici vpřed, Benford s dalším se vrátili zpět. Neztrácet pokud možno ostražitost, na to mysleli především. Do soumraku zbývaly dvě, možná až tři hodiny. Čím dřív, tím líp pro ně, opakoval si Andy v duchu.

	Mike zkoumal těla v příkopu. „Ti kluci byli technický inženýři, ne bojová jednotka.“ Hlas mu zněl vztekle.

	„Řekl bych, že se to stalo někdy v pondělí,“ poznamenal Andy. „Tedy, podle stavu, v jakém těla jsou.“

	Mile přikývl. „Děsný.“ Otočil se k Faridovi. „Tyhle kluci byli zřejmě na cestě, aby někde něco opravili pro vaši zemi, když se jim tohle stalo.“

	Farid mu neuhnul pohledem. „To je velice nešťastná událost.“

	Mike se uchechtl a potřásl hlavou. „Hele, já zkrátka vašim lidem asi nerozumím nebo co. Proč? Chci říct, proč vaši lidi nechtěj‘ vyspravený mosty, opravenou čističku pitný vody? Proč ksakru nechcete opravenou tuhle zatracenou zemi?“

	Farid bezmocně pokrčil rameny. „Iráčani chtějí opravené mosty. Iráčani chtějí pitnou vodu. Nechtějí tady ale novou Ameriku.“

	„Nechcem tady vybudovat novou Ameriku. Jenom chceme, aby to tady konečně začalo nějak fungovat. Vaše infrastruktura…“

	„…fungovala docela dobře, než jsme sem přijeli my,“ vmísil se Andy. „Zdá se mi, že tohle nemůžeme pominout.“

	Mike se zarazil a pak k údivu Andyho i Farida kývl. „Jen mě to sere. Vždyť jsme přece odstranili vašeho diktátora, kterej byl, s tím snad tenhle národ souhlasí, pěknej vrahoun. Pak jsme tu vytvořili podmínky, abyste si tu mohli zbudovat demokracii“

	„To my nechceme,“ pravil Farid klidně. „Říkáme to stále, stále. Ale Amerika neposlouchá, neslyší. My nechceme demokracii. To je vláda člověka nad člověkem. My chceme vládu Boha, Alláha, nad člověkem.“

	Mike si uplivl. „Vůbec mi to nedochází.“

	„Abych řekl pravdu, Faride, ani já tomu moc nerozumím,“ přidal se Andy. „Protože přece s uplatněným volebním právem můžete přinejmenším rozhodovat o tom, kdo bude vládnout, a taky ho můžete zase vykopnout, když se ukáže, že to není ten pravej. Co je na tomhle špatného?“

	Farid potřásl hlavou. „Tohle dává moc člověku. Člověk rozhoduje o věcech. Podívejte se na vlastní zemi, co se stane, když rozhoduje člověk. Člověk krade, člověk začíná války, člověk lidem lže. A pak máte nové… volby. Nového člověka v… v tom vašem Bílém domě. A vida. Nový člověk taky krade peníze, plánuje nové války. Žádný rozdíl.“

	„Šaría je právo od Boha. Nebude nikdy změněno nebo in… inter…“

	„…interpretováno? Vykládáno?“

	Farid kývl. „Protože člověk, člověk bude vždy měnit právo tak, jak se mu to zrovna hodí. Vždy bude.“

	„Říkáš, že šaría je nepodplatitelné právo,“ pokusil se slovům porozumět Andy.

	„Ano, to se pokouším říct. Je to právo nepodplatitelné. Nikdy se nemění. Nezmění.“

	„To jsou samý kraviny,“ zamručel Mike. „Ti chlapi u vás nahoře, imámové, sází vysoko a padají hluboko. Hrajou si s islámem. Tvrdí, že islám říká to, co si oni zrovna přejí.“

	„Ti, co tak činí, nejsou dobří muslimové,“ opáčil starý muž. „Saddám říkal, že je dobrý muslim, ale nebyl.“

	Andy tomuhle rozuměl. Možná, že v teorii byla jednoduchá pravidla, tak jak je určuje korán, správná a pravdivá. Podobně jako idea komunismu, na papíře to vypadalo dobře. Jenomže jen do okamžiku, kdy se myšlenky zmocní pár sebestředných blbů, a rovnice přestane vycházet. Možná si ale i přesto islám zaslouží uznání, má přece pár plusů: rovnostářství, silný důraz na charitu, na rodinu. Kdyby se jim podařilo z toho alespoň trochu vyšoupnout Alláha a nesprávný pohled na roli ženy ve společenském životě, vůbec by se nedivil, kdyby on osobně s celkovým konceptem souhlasil.

	„Odpověz mi na tohle, Faride,“ řekl Mike, „a odpověz mi upřímně.“

	Farid ho nespouštěl z očí.

	„Co vy vlastně tady opravdu chcete?“

	Farid na něj vrhl odzbrojující úsměv. „Přece víte, co každý dobrý muslim chce.“

	„Co?“

	„Islámský svět. Všichni muslimští bratři, všichni společně.“

	Mike si odplivl. „A vidíš, přesně tohle podezření jsem měl. Islámskej svět. Nikde by pak ale nebylo místo pro nevěřící jako jsem já, jako je Andy, jako jsou Izraelci. Vy bratři si dáváte docela slušnej pozor na to, co říkáte na veřejnosti, ale ve skutečnosti nás chcete odstranit, rádi byste, aby…“

	„Ne!“ Farid zvýšil hlas. „Ne, ne. Já chci islámský svět celým svým srdcem, ale nikdy nebudu souhlasit se smrtí ani jednoho, ani jediného nevěřícího.“

	Mike na něj mlčky hleděl.

	„Džihád neznamená válku, Miku. Džihád znamená zápas. Přeji si, abyste přijal Alláha do svého srdce. I vy, Andy. To je můj džihád, můj zápas. Avšak Alláh může jen být přijat, chápete? Ne zbraní, ne ze strachu, ne bombami. Jen přijat.“

	Andy se ke starému muži obrátil. „Víš, Faride, já v Boha nikdy věřit nebudu. To ale o mně víš, že jo? Dobře víš, že náboženství, myslím tím jakékoli náboženství, považuju za o málo víc než pověrčivost.“

	Mike nezůstal pozadu. „Ani já ne. Křesťanství, židovství, islám, nic z toho mě nedostane. A ještě ke všemu kvůli svým řečem shořím v pekle.“

	Farid se na ně na oba široce usmál. „Bůh všechny přivítá v nebi, věřící i nevěřící. Pro všechny je tam místa dost.“

	„Takže jen ty skutečný hajzlíky nevpustí?“

	Farid se zakuckal a kývl. „Tak je to.“

	Mike mlaskl. „S tím můžu žít.“

	 

	



	

50.      kapitola

	Odpoledne, 2,30 GMT

	Kobra

	 

	Předseda vlády nevydržel tlak, přesně tak, jak Malcolm předpokládal. Na Charlesovi byly viditelné nezpochybnitelné příznaky blížícího se nervového zhroucení. Což bylo naprosto pochopitelné. Jeho včerejší vystoupení, kdy s naivitou sobě vlastní chtěl uchránit národ před panikou, paniku rozpoutalo. Tím, že se pokusil v lidech rozdmychat odhodlání hodné Dunkirku, způsobil předčasný chaos.

	Čímž učinil nutnost mobilizace armádních sil a policie k ochraně základních zásob pohonných hmot, energií a potravin o to snadnější.

	Charles, který to myslel takzvaně dobře a domníval se, že všemu pomůže, když národu povypráví, co všechno je zapotřebí udělat neprodleně a hned, ohromně pomohl Jim. V Británii to všechno rozhodně šlo podle plánu. Sociální kolaps nastal o mnoho dříve, než se vůbec odvažovali doufat, a to díky Charlesově přispění. Nyní, když měli v moci veškeré zásoby a vše pod kontrolou ozbrojených sil a navíc se hodinu za hodinou vraceli noví a noví vojáci ze zahraničních misí, takže rozhodně nehrozí nedostatek ozbrojenců, byla situace dobře měřitelná a hlavně – zvládnutelná.

	Malcolm a jeho kolegové měli pevně v ruce útvar Kobra, tedy současnou jedinou vládní moc. Kobra měla osm členů, pět z nich zasvěcenců, členů Stošedesátky. Takže to teď vypadalo tak, že všechny drobné kousky přesně zapadají do velké skládačky přesně, jak by měly. Přišel tedy čas, kdy bude třeba děj popohnat, zvolna, ale vytrvale, aby se události pohnuly tím správným směrem.

	Je ovšem nutné postupovat velmi opatrně.

	Téměř před deseti lety, kdy se potřeba podobného zásahu objevila poprvé, se vyskytli někteří, kteří varovali, že se celá událost vymkne kontrole. Malcolm byl mezi nimi. A právě proto bylo později rozhodnuto, že je naprosto nevyhnutelné provést celou operaci s chirurgickou přesností.

	Jednu nohu na plynu, druhou nohu těsně nad brzdu.

	Mají cíl, jasný cíl, na který míří. Nebezpečí spočívá v tom, že nesmějí přestřelit. Nesmějí dovolit, aby jimi rozehraná hra začala žít vlastním životem a děj se odklonil do nenávratna.

	Malcolm si znovu procházel rozkazy a pokyny, které vyhotovil pro své kolegy z útvaru Kobra. Čtyři z nich všechno pustí dál bez mrknutí oka. Ti vědí naprosto přesně, z jakých důvodů je třeba určité pokyny provést. Ti zbývající budou remcat, protože jim nebude jasné, proč je nutné tak nelidsky omezit dodávky energií a proč dodávky pitné vody do rozsáhlých aglomerací budou ztenčeny téměř k nule.

	Malcolm jim to klidně a s trpělivostí sobě vlastní vysvětlí. Zhruba asi takhle:

	„Tato krize může trvat celé měsíce, pánově. Vstoupili jsme do náročného, nejistého, neprobádaného a rizikového období. Nepřetržité dodávky ropy jsou jediná, jedna jediná jistota, která drží tento zglobalizovaný svět pohromadě. Jediná jistota naší zglobalizované civilizace. Někdo, někde, a bůh jen ví, proč, se rozhodl nám tuto jistotu zablokovat.

	Jsme jen pouhým ostrovem pětašedesáti milionů lidí se silně omezenými zdroji. Je naší povinností zachovat dostatek základních životních potřeb ne-li pro všechny, tedy alespoň pro část obyvatelstva po celé období kalamity, po období obnovy a opětné stabilizace. Energie, voda a potraviny, to jsou tři pilíře přežití, nad kterými musíme převzít naprostou a úplnou kontrolu. Shromáždit, limitovat příděly a rozdělovat…“

	A pokud by snad ti tři zbývající členové útvaru nebyli s tímhle vymýváním mozku spokojeni, houby na tom záleží. Pět hlasů proti třem… není o čem přemýšlet.

	Malcolm si povzdychl. Jak příjemné a osvobozující by bylo, kdyby on a jeho poučení kolegové mohli říct prostě a jednoduše, jak se věci mají. Ti ostatní by to rychle pochopili, tím si byl naprosto jist. Pochopili by obraz jako celek. Došlo by jim, že určité věci je třeba udělat pro blaho každého. Bylo by jim jasné, co se stane dál, celý děsivý scénář.

	Ale promluvit otevřeně k těm třem nepoučeným členům útvaru by znamenalo naznačit, kdo za událostmi stojí. Stošedesátka a Dvanáctka.

	A v tom to celé vězí.

	Protože kdyby věděli tohle, museli by zemřít.

	 

	51.      kapitola

	Odpoledne, 3,00 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Leona se obrátila a viděla, že ti tři stojí těsně za nimi. Vůbec si nedovedla vysvětlit, jak se k nim mohli dostat tak blízko, aniž by předtím zaslechla jediný zvuk.

	Nebereme-li ovšem v úvahu, že právě tak to zamýšleli.

	„Máš cígo?“ zeptal se ten prostřední. Byl černý, menší než ti dva kolem něho. Nebyl to svalovec, ale vypadal trvanlivě. Ti dva po stranách byli vysocí a štíhlí běloši ve sportovních kalhotách o dvě čísla větších, které na nich visely jako zbořený cirkus. Znala tyhle týpky, vyskytovali se všude, i ve studentských kampusech. Utahané oblečení o několik velikostí volnější, cigaretu v koutku úst, mluva, která připomínala huhňavý přízvuk kriminálníků z L.A. Celkově vypadali a chovali se, jako by se vylíhli někde v žumpě velkoměsta. Leona je spíš nesnášela, než aby z nich měla přehnaný strach.

	„Já nekouřím, kamaráde,“ odpověděl mu Dan s rádoby přátelským, ale značně nejistým úsměvem. „No, občas na mejdanu si zapálím, ale zrovna teď… nemám nic.“

	Ten uprostřed se obrátil k Leoně. „A co ty, krásko?“

	Bylo jí už víc než jasné, že tady o jednu cigaretu nejde. „Taky nekouřím. Ale vsadím se, že najdete hezkých pár kartonů tam vzadu,“ ukázala palcem za sebe do rozbité výkladní skříně.

	„Jo, jóóó,“ protáhl ten uprostřed. „Možná se tam mrknem.“ Střelil pohledem do výlohy a zase zpátky na ni. „Chceš to vomrknout s náma, kotě?“

	Leona rozhodně zavrtěla hlavou. Nedokázala sice na první poslech dost přesně specifikovat, co asi znamenalo „vomrknout“, ale nijak ji to nelákalo. Raději nepřemýšlela o tom, co by mohlo nastat, kdyby se nechala odtáhnout neznámo kam.

	„Ne, díky. My jdem teď s kámošem domů.“

	„Jo,“ připojil se Dan. „Už jme si to tu… prohlídli. Jdem teď zase zpátky domů.“

	„Pěkná džungle, co? Tohle už není žádná jen tak městská džungle,“ řekl ten prostřední. „Žádný policajti, nikdo nevotravuje, pěkný čóro, co?“

	Jeden z jeho pobočníků na křídlech přikyvoval. Leona odhadovala, že mu bylo asi sedmnáct. Měl ještě dětskou pleť kolem obočí posetou uhry. Holil se už, ale nic moc.

	„To jsme si taky všimli,“ utrousil Dan. „Takže my už pomalu…“

	„Jo, kámo,“ řekl ten s poničeným obočím, „s tebou nikdo nemluví.“ Pohodil špinavými vlasy. „Blbečku.“

	Leona sevřela Danovu paži, aby mu zabránila reagovat. Snažila se něco vymyslet, aby se odtamtud dostali pokud možno se zdravou kůží. Musela něco udělat, ale hned. Snad nějaký vtípek, rozesmát je. To by mohlo pomoct. Rozesmát je a jako by nic jít od nich dál. Ale to by musela ona. Cokoliv, co by řekl Dan, by považovali za útok na jejich majestát.

	„Je to vážně pěknej bordel,“ ozvala se. Rozhodla se to hrát na toho třetího, který byl nejtišší, jen všechno pozoroval. Pohrával si s mincí, která vykukovala a zase se ztrácela mezi jeho hbitými prsty jako ještěrka. „Děsný, faktickej děs, co? Vindro? Můžu ti tak říkat?“

	Všichni tři se usmáli a pokývali hlavami. Líbilo se jim, co řekla, nebo se jim zkrátka líbilo to, že to řekla ona. I když se snažila na ně hrát starší sestru, nebyla si jistá, jak to vyznělo.

	Dan ukročil doleva. Sklo a smetí na hladké podlaze mu chrupaly pod nohama.

	„Kam si myslíš, že jdeš?“ ozval se Vindra.

	„My jdem, jo? Dobrý?“ odpověděl Dan. „Nechcem žádný problémy. Takže teď…“

	„Ani se nehni.“

	Dan se nadechl. „No tak ne, je to jedno. Tak si na chvilku sednem…“ Trochu se rozkročil a nepatrně rozpažil. Leoně v tu chvíli došlo, že se na něco chystá.

	Bleskově se sehnul až k zemi, vnořil ruce do střepů a odpadků a stejně rychle hrsti vmetl těm třem do obličeje.

	Trhli sebou a snažili se opatrně si protírat oči. Leona se vzpamatovala a stejně hbitě se sehnula pro poloprázdnou plechovku se zbytky ananasového kompotu, který chrstla tomu stojícímu nejblíže do tváře. Strefila se přesně. Sahala pro novou plechovku, tentokrát se zbytky zeleniny, ale Dan ji zarazil. „Uteč!“ zasyčel na ni tiše.

	Otočila se vlevo a začala utíkat. Jen doufala, že se Dan pustí za ní a že je stejně dobrý běžec. Uběhla asi padesát metrů, vyhýbajíc se obratně nákupním vozíkům a větším hromadám odpadků, a poslouchala jen bušení krve ve svých uších. Až pak se odvážila otočit. Ale Dan za ní nebyl. Neviděla ho nikde.

	Zahlédla dva z těch tří, jak utíkají ke vchodu, kterým předtím vešli s Danem, ven na Uxbridge. Dan tedy zřejmě běžel tam, aby od ní odvrátil pozornost. Dva se dali za ním. Ale ten třetí, ten, co se choval nejhůř a nejvíc se díval právě na ni, běžel za ní. Viděla ho, a slyšela, jak kope do nákupních vozíků. Byl už tak blízko, že rozeznala na jeho čele šmouhu od krve, jak ho Dan nebo ona zranili střepy.

	Vzpomněla si. Trefila ho přece tou hozenou konzervou.

	Obrátila se a utíkala dál. Náhle si uvědomila, že tímhle směrem se nikam daleko nedostane. Na konci odbočky z hlavní cesty obchodním centrem byla jen drogerie Booths, trafika a obchod řetězce Woolworth. Na přímý východ na ulici si nevzpomínala. Běžela dál a v rychlosti za sebou uzavírala cestu přivracením vozíků tak, aby pronásledovateli co nejvíce ztížila cestu za ní. Snažila se rozhodnout. Jediná cesta vedla jedním z obchodů, které musely mít zadní vchod pro zásobování. Který by byl lepší? Drogerie nebo obchoďák se vším možným? Oba obchody byly obrovské, takže měla šanci, že se mu ztratí už vevnitř. Oba byly také tak velké, že budou mít jeden, možná dva vchody pro zásobování. Možná ještě jeden zaměstnanecký. Na Usbridgeskou ulici anebo na Goldhawkskou.

	Na první pohled se rozhodla pro Woolworth. Nejenže se mezi různorodým sortimentem ztratí líp, ale navíc byly jedny z automaticky se otevírajících a zavírajících dveří roztažené. Buď proto, že se mechanismus zasekl v poloze „otevřeno“, když přestala jít elektřina, anebo že je už někdo předtím záměrně poškodil. Bylo rozhodnuto.

	Slyšela ho, jak za ní dusá v teniskách a jak odhazuje z cesty překážející nákupní vozíky.

	„Pojď sem, ty kurvo!“ slyšela ho řvát. Jeho hlas se v prázdném ohromném prostoru zlověstně rozléhal.

	Vnikla dovnitř otevřenými dveřmi a ihned ji zarazilo, jak velká tma tam vládla. Přestože vchod byl dokořán a rozměrné výlohy vedly ven, nebylo to nic platné. V obrovském prostoru s poměrně nízkým stropem a protkaným pulty, pokladnami a regály se zbožím, bylo dost temno.

	I tady předtím řádili lupiči. Police blízko vchodu, které v takovém obchoďáku vždycky patřily laskominám a pochutinám, byly téměř prázdné. Tyčinky, sušenky, bonbony, čokolády, všechno bylo buď pryč nebo zničené. Podlaha byla cukrovím a sladkostmi doslova pokrytá. Snažila se bezhlučně protáhnout podél zdi, ale potmě vrazila do nákupního vozíku plného čokolád a ty se sesunuly na zem, kde se připojily k ostatním, které už předtím vytvořily na podlaze lepkavou a mlaskavou hmotu. Otočila hlavu, aby zhodnotila, jak daleko je její pronásledovatel.

	Drzoun, jak mu v duchu říkala, na chvilku zaváhal ve dveřích. Buď tu chvilku potřeboval pro to, aby si jeho oči zvykly na tmu, anebo byl neznámým terénem plným překážek poněkud zmatený.

	„Ty kurvo,“ zaslechla jeho snížený hlas, „Jen počkej, až tě chytím. Takovej tanec neznáš. Naučím tě. Nejdřív tě… uvidíme, co nejdřív.“

	Leona se skrčila při druhé straně vozíku a zvolna, po všech čtyřech, se pohybovala po kluzkém špinavém linoleu k řadě vysokých regálů. I když se snažila o krajní opatrnost, přesto šlápla na pytlík s křupkami a nemohla už zabránit praskavému zvuku, který v tichu zazněl jako fanfára.

	To mu stačilo, aby se zorientoval. Slyšela padat pár věcí z regálů, tupý zvuk, jak do něčeho, co mu stálo v cestě, kopl nebo narazil, a pak už jen mlaskavé kroky jeho tenisek.

	„Kde jseš?“ zvolal a začal obcházet řadu vysokých a dlouhých regálů. Byla sice tma, ale počítal zřejmě s tím, že to ona nevydrží a pohne se právě, když bude hledět jejím směrem.

	Napolo se vztyčila a ve skloněné poloze utíkala co nejrychleji řadou, ve které se nacházela a která byla stále ještě dost daleko od té, kterou právě zkoumal on.

	Přesto ale nebyla dost rychlá. Když probíhala navazující uličkou plnou plyšových hraček, právě když se cítila mezi huňatými předměty bezpečněji, zařval na ni.

	„Vidím tě!“

	Ksakru. To je zlý.

	Na konci řady zahnula vpravo a rychle se přesouvala k sekci hudebních nosičů a videoher. Šla do smyku na podpatcích a trefila se právě mezi dvě velké narovnané hromady her playstation. Pořád slyšela ty jeho zatracené tenisky. Slyšela je, jak za ní neúnavně pádí. Neztrácela síly ani rychlost, to jen on byl stále rychlejší. Už dokonce slyšela i jeho přerývaný dech. Vzdálenost mezi nimi se zmenšovala.

	Nezastavovala se. Nebyl čas přemýšlet, musela zůstat v pohybu. Samoúčelný úprk jí ale byl také málo platný. Potřebovala by se dostat do prostoru, který by nabízel možnost ztratit se mu.

	„Zastav, sakra!“ zavolal za ní. „Chci si jenom… popovídat.“ Byl bez dechu. Trochu ji to uklidnilo. I když byl rychlejší než ona, běh ho zmáhal víc.

	„Počkej,“ zavolal znovu. Vzdálenost mezi nimi teď byla stabilní.

	To víš, že jo, kámo. Chceš si popovídat. Už se těším na tvůj… slovník.

	Trochu to tu znala. Ostatně všechny obchoďáky Woolworth byly téměř stejné. Dobíhala ke konci oddělení videí a her. Pak bude následovát centrální část s pokladnami a prodavači, potom přijde oblečení. Dámské a dětské, možná, že i pánské. Nebo mají ještě jedno patro a tam je pánské a sport?

	Zahnula znovu a střemhlav se vrhla pod veliký čtyřboký stojan na zimní studentské oblečení, kde pláště a kabáty sahaly téměž až k zemi.

	Jen o tři čtyři vteřiny později už slyšela jeho tenisky. Zaváhal a vkročil na nízký pevný průmyslový koberec, který pokrýval oddělení s oděvy a lišil se tak od linolea předchozí části prodejní plochy. Stále byla tma. Náznak denního světla pronikal jen podél stropu, ale všechno ostatní bylo zahaleno temných stínů.

	Bez dechu poslouchala, jak se pohybuje kolem. Jedinými zvuky bylo šustění oděvů a cvakání kovových částí ramínek na šaty, jak netrpělivě procházel jednotlivé sekce.

	„Tak pojď… pojď sem…“ šeptal chraplavě. „Chci si jen…“

	Drzoun se snažil oprostit svůj hlas od vzteku a… vzrušení. Leona tuhla hrůzou při pomyšlení na to, co mu asi letí hlavou.

	„Tak pojď sem…“ Hlas mu teď zněl jako otravnému dítěti, které si chce na matce vydupat lízátko. „Já chci jen…“

	Vím docela dobře, co jen chceš. Prasáku.

	I když vecpaná mezi zimní kabáty a s minimem vzduchu sice právě netrpěla zimou, při pomyšlení na to, co by mohl udělat, jakmile ji objeví, jí přeběhl mráz po zádech. Zvládla by ho? Těžko říct. Určitě by neměla šanci v případě, kdyby zavolal kamarády.

	Kruci, vždyť je to jen kluk.

	Jistě, bylo mu tak asi sedmnáct nebo osmnáct let a v hlavě ozdobené odstálýma ušima a baseballovou čepicí toho zřejmě mnoho neměl, ale to neznamenalo, že mu scházelo dost síly na to, aby udělal, co by chtěl udělat. A to celé je pro něj hra, jen hra.

	Chyť ji – zmlať ji – znásilni ji – zabij ji.

	Tak se ta hra jmenuje. A až by s ní skončil, otřel by si ruce, zapnul kalhoty, upravil si baseballku a s nablblým úsměvem na tváři, který by říkal tohle bylo fakt dobrý by odešel shánět něco k jídlu.

	„Tak co je, zdálo se mi, že jseš pro každou srandu?“ zkusil to znovu, tentokrát až děsivě blízko. „Kruci, je to tady jako nějaký zkurvený bludiště!“ Ani radši neodhadovala, jak blízko byl. Jen zatajila dech.

	„Je to děsná prdel, hele. Můžeš si tu vzít, co chceš.“ Stále se přibližoval.

	„A žádnej policajti, to je věc. Ani jeden. Viděli jsme jen jednoho… No, ale ten povídat nebude. Můžeš si vzít všechno, co tě napadne. Dobrý hřiště, to ti řeknu.“

	Ucítila jemný závan vzduchu, který zvířil, když šel kolem ní a dotýkal se visících oděvů. Půl metru od ní.

	„No tááák, polez, kotě,“ změnil tón ještě o jeden stupeň. „Já se chci jen trochu pobavit. Popovídat si. No tak. Nic ti neudělám, jen se trochu pobavíme.“

	Pod Leoninou rukou bylo ramínko spadlé z věšáku. Prsty jí automaticky klouzaly po jeho tvaru. Ramínko mělo část tvarovanou pro ramena vyrobenou z umělé hnoty, ale hák, kterým se věšelo na tyč, byl kovový.

	Teď byl zticha, ale Leona ho slyšela dýchat, jak tam stál přímo nad ní, málem na ní. Dýchal hlasitě a těžce, běh ho unavil. Alespoň se ale mohl vydýchat. Leona byla nucená zadržovat dech, a to taky nevydrží věčně.

	Hni sebou, pohni se, táhni pryč. Prosím.

	Strašně potřebovala dýchat, ale věděla, že už i jen jediné vydechnutí by v naprostém tichu zaznělo jako výstřel. Opatrně začala hák ramínka, který držela v rukou, pomalu narovnávat, aby bylo jako jehlice. Nebyla by to žádná zvláštní zbraň, ale přesto něco, čím by se mohla ohánět.

	„Neser mě,“ zachrčel Drzoun. „Vím dobře, že tu někde seš. Slyším tě, cítím tě. Někde tady, nemůžeš bejt daleko.“

	V tu vteřinu se pláště nad její hlavou se svistotem rozkývaly. Jeho dlouhé paže se zanořily do tlusté tkaniny kolem ní. Už věděl.

	„Tááák. A teď tě budu mít. Nejdřív já… a potom kámoši. To bude úplně nej…“

	Leona pevně uchopila ramínko za ramenní části a narovnaným bodcem prudce vystřelila do míst, kde mohla tušit, že má tvář.

	Ucítila, jak prudce narazila na něco mékkého a poddajného. Plastová ramena se zlomila, ale bodec docela určitě zasáhl cíl. Drzoun zařval.
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	Leona se vyhrabala zpod zimních plášťů hned, jak zaslechla Drzouna řvát. V polotmě ho viděla, že s oběma rukama na obličeji vrávorá v uličce.

	„Moje voko! Moje voko! Je v prdeli!!“

	Leona se vyškrábala na nohy a pokoušela se běžet tam, kde našedlý proužek naznačoval konec nákupního prostoru a možnost východu. Necítila úlevu, jen stálý strach. Věděla, že by měla proti němu ještě jednou zasáhnout, protože si únikem ještě není jistá, ale nebyla toho schopná.

	Musí využít momentu překvapení a toho, že má náskok.

	Rychle se blížila k oddělení kancelářských potřeb a papíru. Tak jako v oddělení plyšových hraček, i tady bylo málo větších škod. Za ním už byl východ na Goldhawkskou ulici. Drzoun vzadu ještě stále řval bolestí a vztekem.

	Východ byl zavřený a nepovoloval, ať se snažila jakkoliv.

	„Sakra,“ zamumlala.

	Rozhodla se, že zkusí něco jiného. Jedno z bezpečnostních skel na malé výloze bylo popraskané, ale útočníkovi předtím nepovolilo. Brzy našla, co hledala a co tam určitě muselo být: hasicí přístroj na zdi. Nebyl z těch největších, ale pro tenhle účel stačil. Sundala ho ze zdi a vší silou jím hodila do výlohy. Sklo se rozletělo. Vypadalo to jako pevný vodotrysk.

	Opatrně prošla rozbitou výlohou a zvolna se rozhlédla ulicí na jednu druhou stranu. Obávala se, že by Drzounovi dva kamarádi, kteří se zřejmě vydali předtím pronásledovat Daniela, mohli být někde nablízku. Nikoho ale nezahlédla.

	S mnohem větším strachem, tentokrát však o něho, se rozhlížela po Danovi. Nikde ho ale neviděla. Doufala jen, že šel zpátky domů a nevydal se ji hledat. Konečně si taky vzpomněla na Jaka. I když mu důvěřovala, byl to přece jen malý kluk. Snad se nezpronevěřil svému slibu a nevydal se na dobrodružnou výpravu.

	V každém případě byl na to hloupý dost.

	Venku na ulici ale pár lidí bylo. Kromě asijské rodiny, které si všimla už předtím, se tu objevilo několik dalších obchodníčků, kteří opatrně zkoumali, co zůstalo z jejich zboží. Tihle drobní živnostníci na ně s Danem předtím pokukovali v nejistotě, co vůbec dělají venku a zda to nejsou právě ti, kteří se den předtím účastnili rabování. Tentokrát si ona sama všimla několika lidí, kteří byli jako oni s Danem na obhlídce ze zvědavosti. Také chtěli něco naděje, kterou však na ulici najít nemohli.

	Kdo ovšem na ulici nebyl vůbec, to byly uniformy. Ani policisté, ani vojáci, ani hasiči nebo zdravotnický personál.

	Nikdo, kdo by byl profesionálně ve službě.

	Nebyl tam ani Dan.

	Když se tak dívala po těch nemnoha civilistech, nejistě se pohybujících po chodnících, blesklo jí hlavou, zda by někdo z nich udělal byť jediný a osamocený pokus o pomoc, kdyby ji Drzoun a jeho kumpáni přemohli před jejich očima.

	Rozhodla se, že se vrátí domů stejnou cestou, jakou šli ráno s Danem. Vydala se pomalým poklusem po Uxbrigeské ulici a rozhlížela se, jestli Dana neuvidí. Cestou napočítala asi pětatřicet lidí, kteří se nejistě pohybovali po dříve tak známých místech, pátrajíce po bůhvíčem, ale Dana neviděla nikde.

	Zahnula do své ulice. Ta byla ještě klidnější. Kývla hlavou na pár sousedů, s nimiž se znala od vidění. Většinou se snažili uklízet malé předzahrádky od střepů a plechovek od piva. Nevypadali, že by jim něco došlo.

	Myslejí si, že už je to všechno za nimi.

	Přesně tohle si myslí jedenkaždý z nich. Že teď přišla doba uklízení. Jako by přišel hurikán, a už zase odešel. Teď je třeba uklidit střepy. A někdy pozdě odpoledne přijde místní příslušník policie, aby se podíval, jak je uklizeno. Leona si moc přála, aby mohla disponovat stejnou omezeností.

	Přidala do kroku a pokračovala v chůzi ulicí svatého Štěpána. Těšila se, že ať už je to jakkoli, vejde do Jillina domu a najde tam Dana a Jaka, kteří o ni budou mít strach, ale budou spolu. Když se blížila k jejich domu, uviděla sousedy – jejich jméno si nikdy přesně nepamatovala – jak se snaží kusy překližky zakrýt přízemní okna.

	Přišla k Jilliným dveřím a zaklepala na ně. Málem čekala, že se okamžitě rozletí a oba ji s úsměvem vtáhnou dovnitř. Ale bylo ticho.

	„Dane? Jaku?“ křikla do poštovní schránky na dveřích.

	Zaslechla tiché šoupání lehkých kroků a uviděla kousek nohavic. Otočil se klíč v zámku a dveře se otevřely. Jake stál ve dveřích a choval v náručí plyšového puntíkovaného psa, kterého musel najít někde v Jillině domě. Měl červené oči a spodní ret se mu chvěl.

	„Myslil jsem si, že jste mě opustili napořád,“ zakoktal slabým hláskem.

	„Copak Dan nepřišel domů?“

	Mlčky zavrtěl hlavou.

	 

	53.      kapitola

	Večer, 8,51 GMT

	jih Londýna

	 

	Pan Ash zvolna mířil na jih. Postupoval pomaleji, než zamýšlel. Bylo to dáno tím, že silnice a ulice byly ucpány opuštěnými auty, odpadky a haraburdím, které na nich zůstalo z nočního řádění. Zpomalilo ho navíc, že se musel opatrně vyhýbat silničním zátarasům, které střežila policie nebo armáda. Vzhledem k tomu, že jel na policejní motorce, říkal by si zbytečně o dodatečné potíže.

	Vyhnul se centru města a projížděl předměstími. Nemohlo mu ujít, že situace se místo od místa liší. Někde byla devastace způsobená nočním řáděním obrovská, některé části předměstských ulic vypadaly téměř nedotčeně. Projížděl hlavní třídou viditelně zbohatlického předměstí, která vypadala úplně netknutě. Nedokázal zahlédnout ani živou duši. Domy vyhlížely opuštěně. Když ale projížděl kolem, zahlédl občas, jak se záclona nebo závěs lehce chvěje. Ti, kteří byli uvnitř a báli se vystrčit nos, byli přece jen zvědaví na toho, kdo nos vystrčil. Možná ale podle zvuku usoudili, že na motorce jede příslušník policie.

	Celkem vzato mohlo v některých částech města jít o kterýkoli líný, jakoby sváteční den.

	Navíc si všiml, že přerušení dodávky elektrického proudu nebylo tak úplné, jak si původně myslel. Některé vybrané části města jím zřejmě netrpěly vůbec, některé jen částečně. Místy stále svítily neónové nápisy na obchodních a kulturně společenských centrech, někde dokonce i přes den pouliční osvětlení, protože byla zřejmě poškozena funkce čidel, která řídí jeho rozsvícení soumrakem.

	Pana Ashe to překvapilo. Očekával, že dodávky energií budou přerušeny naprosto všude a že o tom, co se vypne a kde, nebude rozhodovat místní pověřenec. Uznal ovšem, že on není z těch, kteří by byli zasvěceni, jak se budou provádět jednotlivá opatření právě v této zemi. To měl na starosti někdo úplně jiný. Hierarchie byla přesná a přísná. Každý z nich měl svůj úkol, který plnil, a nestaral se o to, co je v působnosti někoho jiného. V tom spočívala síla, která je dovede k cíli.

	Uvědomil si také, jak obrovský je Londýn. Podařilo se mu vyváznout z nekonečné mozaiky předměstských čtvrtí až k večeru, kdy se začínalo stmívat.

	Na silnici A vedoucí jihozápadně ven z Londýna uviděl skupinky lidí jdoucích pěšky po pevné krajnici komunikace. Většina jich mířila z města ven. Usoudil, že by to nejspíš mohli být ti, kteří pravidelně dojížděli do metropole za prací a teď bez varování ztratili dopravní prostředek k návratu domů. Bylo však i pár takových, kteří mířili naopak do Londýna.

	Tohle bych, přátelé, rozhodně nedělal.

	Na druhou stranu ovšem ti také šli zřejmě domů. Protože kam jinam by asi tak měli jít.

	To je přece místo, kam nejspíš zamíříš, když nastane doba krize.

	Znovu se zamyslel, kam se slečna Sutherlandová mohla nejspíš podít. Napadlo ho, jestli tahle rodinná přítelkyně, kamarádka Jill, které se rodině nebáli svěřit své děti… nebydlela náhodou někde blízko nich? Proč to byla tak dobrá kamarádka? Možná proto, že se s ní rodina vídala třeba každý den.

	Možná.

	Ovšem pokud nebude mít její adresu…

	Co když slečna Leona zajde domů, aby si vzala něco ze svých osobních věcí? Co když se Jill rozhodne, že se staví v Sutherlandovic domě pro Leoninu bundu nebo pro oblíbenou hračku pro menší z dětí?

	Tohle pana Ashe na minutku rozhodilo. Možná by bývalo bylo lepší, kdyby jen v klidu čekal na místě?

	Ne, řekl si rozhodně. Nemohl tam čekat donekonečna. Čas byl příliš drahý a záviselo na něm příliš mnoho. To, co dělal, byl jediný rozumný postup. Měl adresu a jeho instinkt lovce mu říkal, že Kate bude o Jill něco vědět. Rozhodně bylo lepší poslechnout jindy neomylné tušení, než bezúčelně sedět ve tmě v ulici svátého Štěpána číslo dvacet pět.

	V jedné z bočních ulic jel kolem dlouhé, nikde nekončící šňůry opuštěných aut. Na konci fronty byla uzavřená benzínka. Domyslil si, že někdy během včerejšího dne došla šťáva. Nebo ještě spíš, přijela policie nebo vojsko a za přítomnosti ozbrojených příslušníků benzinovou pumpu zavřeli. Všichni od stojících vozů odešli, možná v naději, že dříve či později se dodávky obnoví. Pravděpodobně s ujištěním, že nikde jinde, ať už ve městě nebo mimo město, stejně nenatankují.

	To mu ovšem připomnělo jeho osobní situaci. Ani jemu už nezbývalo tolik paliva, kolik by si přál. Nezvyklý takové činnosti bez nadšení přečerpal tolik benzinu, kolik jen byl schopen nalézt, z opuštěných aut do nádrže policejního motocyklu. Jen nerad si představoval směsku, kterou nádrž krmil a kterou přemísťoval ze samého dna téměř prázdných vozů.

	Bylo krátce po desáté, když konečně dojel do Buildfordu. Byla tma a všude panovalo naprosté ticho.

	Adresu našel bez větších potíží.

	Kate bydlela na hlavní ulici v jednom z těch typů budov, které měli v oblibě mladí a svobodní žijící osaměle nebo ve dvojicích, s dobrým finančním zázemím a kladným vztahem k mejdanům.

	Tady to nevypadá na rodinky s dětičkama. Škoda. Děti byly v případě rychlého získávání důležitých informací tím nejlepším donucovacím prostředkem.

	Ash se nezdržoval tím, že by dole zvonil na zvonek u domovních dveří. Byl přesvědčený, že bzučák stejně nefunguje. Jednoduše dveře rozkopl, klidně vešel do načinčaného foyer a pokračoval po schodech do prvního patra.

	Její dveře našel bez potíží. Stačil jeden jediný kop do úrovně zámku a dveře se rozletěly. Rychle vešel.

	„Kate?“ zvolal hlasitě.

	Žádná odpověď. Nebyla zřejmě doma. Žila sama, to bylo jasné, v bytě nebylo nic, co by nasvědčovalo, že tam bydlí nějaký muž. Byt byl uspořádaný a uklizený, neviděl žádný náznak spěšného odchodu. Na okamžik mu prolétlo hlavou, že Kate možná odjela na týden nebo déle někam daleko a hned tak se nevrátí. Pak si ale oddechl, protože na záznamníku telefonu uviděl blikat světélko.

	Stiskl tlačítko. Příjemný mužský hlas.

	„Kate? Jsi tam? Zvedni to… prosím tě, zvedni to… Zdržela ses v práci? Jsi asi ještě v Londýně. Prosím tě, zavolej mi, až přijdeš, jo? Ale určitě. Mám o tebe strach.“

	Ash zlostně sykl. Takže… Kate odešla do práce jako obvykle v úterý ráno, jenomže pak se octla ve víru událostí a nestačila se vrátit do bytu včas. Může teď být někde v Londýně. Zůstala v zaměstnání nebo u známých? Mohla být jednou z těch, které potkal na silnicích, jak se pěšky vracejí mimo centrum města.

	Hm… svobodná mladá žena jako Kate se mnohem spíš zdrží s kolegy v práci a pokusí se čekat, až nepokoje pominou a policie se vrátí do ulic. Pak teprve bude uvažovat o návratu domů.

	Jak dlouho vydrží čekat?

	Den? Dva?

	To se vážně nedalo uhodnout. Ash se rozhodl, že tomu dá den.

	V bytě bylo dost jídla a dobře byla zásobená i lednička, která vevnitř ještě udržovala chlad, ačkoliv dodávka elektřiny byla přerušená. Den tam vydrží bez problémů. Mezitím může pátrat po dalších možných telefonních číslech a adresách.

	Instinkt mu ale napovídal, že nejlepší možnost bude čekat na Kate.

	 

	54.      kapitola

	Večer, 11,57 místního času

	Severní Irák

	 

	Andy Sutherland seděl vpředu na korbě náklaďáku, opíral se zády o zadní stěnu kabiny řidiče a mlčky sledoval ubíhající, měsícem osvětlený fádní pás kamenité pouště. Náklaďák rachotil a otřásal se na nerovném placatém terénu. Ostatní kolem něho spali nebo alespoň podřimovali, skleslí v polosedu, a strnule nadskakovali v souladu s terénními vlnami.

	Dokázal myslet na jednu jedinou věc, teď, když konečně mohl myslet také na něco jiného než na nejbližší příští krok k záchraně a udržení holého života. Události minulého večera a části noci nebyly pro něj jednoduché. Odhodlání k útěku z města, náročná cesta, smrt poručíka Cartera. Ta mu ležela dole v duši jako těžký kámen. Věděl už teď, že ačkoliv si v hloubi srdce byl vědom, že nemohl jednat jinak, na smrt mladého poručíka nezapomene do konce života. To a ostatní události se řítily tak rychle za sebou, že na ty, na kterých mu v životě záleželo nejvíc, mohl pomyslet až teď.

	Doufám, proboha, že udělala, co jsem po ní chtěl. Doufám, že jsou s Jill.

	Mnohokrát zkoušel, zda jeho mobilní telefon nedostane signál, ale marně. Ani známka jakéhokoliv spojení. Zprávy místních stanic, které ještě jakžtakž pracovaly, se nedaly považovat za spolehlivé. Vysílání spočívalo na citacích z koránu, vzrušených výlevech náboženského charakteru a výzvách k boji.

	Podařilo se jim zachytit pár minut vysílání BBC World Service, ale nijak je to nepovzbudilo. Včera jen nepokoje, drancování ve všech městech v zemi, ustavení orgánů vynucujících stanné právo a ani slovo od vlády nebo premiéra.

	To všechno odpovídalo tomu, co Andy předpokládal, že se stane. Totální zmatek.

	Svým způsobem ale stále doufal, že situace ve Velké Británii bude alespoň nějakou dobu snesitelnější, než jinde. Byli přece Britové, no ne? Blesková válka a ostatní, hm? Disciplína, která byla tomuhle národu tak vlastní. I za složitých podmínek jsou přece Britové schopni dodržovat disciplínu… alespoň po omezenou dobu.

	Nemohl se zbavit plíživého přesvědčení, že nastalá situace, jak si ji mohl představit z útržkovitých zpráv, byla přesně ta, kterou před osmi lety předpovídal. Zkoumal tehdy pečlivě a do hloubky jednotlivé aspekty „hypotetické“ události. Ve zprávě označil jedenáct klíčových bodů, které nezvratně ovlivňovaly distribuční uzly surové ropy. Jedenáct. Sedm z nich, zatím sedm, pokud on věděl, bylo napadeno, a to téměř současně. To byl také jeden z podstatných bodů, které uvedl ve své zprávě. Současně.

	„…Pokud všech jedenáct nejdůležitějších bodů bude zasaženo během čtyřiadvaceti hodin, světová distribuce ropy zkolabuje.“

	Připomněl si tato svoje vlastní slova a zachvěl se.

	Tohle je totiž ta moje podělaná zpráva uvedená v život. Zatraceně.

	Tenkrát před lety se osobně setkal s jedním z nich. A co je horší, Leona… ta je na rozdíl od něho opravdu viděla a dokázala by jednoho? dva? identifikovat. Komu asi patřila tvář, kterou nedávno viděla v televizi? Musí to být tedy někdo, kdo požívá zájmu médií, takže žádný malý blbec. Zvažoval možnosti. Politik? Celonárodní figura? Jeden z význačných vůdců Al Kajdy? Jeden z těch rádoby mluvčích ekologicko protestních skupin? Průmyslník nebo naftový magnát? Excentrický miliardář?

	Kdo by si proboha něco takového mohl přát? Kdo by vůbec z něčeho takového mohl mít užitek?

	Ve své fantazii si dokázal představit jen nějakého takového toho zlouna z bondovek, s plastikou tváře a dlouhosrstým perským kocourem s diamantovým oboječkem. K tomu by mohl přiřadit také všechny původně divoké spekulace o 11. září, které se vynořily okamžitě po události. Nejradši měl tu o mimozemšťanech, kteří se nabořili do Pentagonu, což Američané dodnes tají, protože si chtějí marťanskou vyspělou technologii, která při tom byla použita, zkoumat jen oni sami.

	Potřásl hlavou a prohrábl si špinavé vlasy. Lidi jsou ochotni věřit naprosto všemu, hlavně když se k tomu vysloví pár cvoků a v televizi jim ukážou nezřetelné záběry kráterů v nevadské poušti.

	„Na co myslíte?“ ozvalo se tiše.

	Andy se ohlédl. Na druhém konci korby seděl ve svém typickém nenápadném a úsporném polosedu Farid, Jediný mezi pospávajícími muži byl vzhůru a díval se na něj svým neuhýbavým pohledem.

	„To nic, jen se snažím něco rozplést.“

	„Roz…?“

	Andy mávl rukou. „Toho si nevšímej. To se jen tak říká. Poslyš, chtěl jsem s tebou mluvit. Zanedlouho budeme na severní hranici. S Tureckem.“

	Farid kývl a zadíval se na poušť. „Ano.“

	„Takže… co uděláš?“

	Farid na něho pohlédl. „Jak to myslíte?“

	„Tím chci říct… chceš, abychom tě vysadili někde poblíž hranice?“ Andy z něho nespouštěl pohled. Farid se lehce pousmál. „Vysadit mě tady? Mezi Kurdy? Nepřežil bych ani pět minut.“ Stále se díval ven, na měsíc a hvězdy.

	Andy se podrbal na strništi na bradě. „Máš pravdu, Faride. Jenomže… myslím, že je teď takový zmatek, že je spousta lidí na místech, na kterých nebyli předtím.“

	Iráčan přikývl. „To je pravda. Taky je pravda, že právě teď hranice ani nejsou. Nikomu nezáleží na tom, kde je hranice. Hranice je jen slovo.“

	Andyho už taky předtím napadlo, že něco jako pohraniční kontrola je momentálně nesmyslný pojem. Ani na jedné, ani na druhé straně takzvané hranice nebude ani noha. A turecká policie, pokud se bude vůbec o něco starat, pak jedině o pořádek uvnitř vlastního státu.

	„Nic v Iráku nenechávám,“ řekl Farid tiše.

	„Žádnou rodinu?“

	„Ne. Už nemám.“

	Tón jeho hlasu prozrazoval víc, než pouhých několik slov.

	„Ztratil jsem syna… povstalci. A ženu… americká bomba.“ Andyho překvapilo jedině, že ho to vlastně nepřekvapilo. Vždycky ze starého muže cítil utajený rezignovaný smutek. Instinktivně nebo snad podvědomě si uvědomoval, že starý Iráčan se pohybuje v duchu tam, kde smrt nad ním nemá sílu strachu.

	Byl o tolik jiný než oba mladí řidiči. Nebyla to otázka věku. Farid v sobě nosil smutek, ne ublíženost, ale žádný vztek. Byl tichý, přemýšlivý, chápal beze slov. Nesvěřoval se.

	Andyho napadlo, že se možná dokáže svěřit jemu.

	„Co se stalo tvé rodině? Chceš mi o tom říct, Faride?“

	Farid potřásl hlavou. „Nikdy o tom nemluvím. Je to moje vnitřní bolest, vevnitř.“

	„Tomu rozumím. A omlouvám se za tu otázku.“

	„To je v pořádku. Vám to řeknu.“ Přisunul se po podlážce blíž k Andymu, aby nemusel mluvit tak hlasitě. Hluk jedoucího náklaďáku byl podivnou kulisou Faridova vyprávění. „Můj syn pracoval pro IPS, pro iráckou policii. Jednoho dne měl službu, on a několik dalších mužů. Vzbouřenci je obklíčili. Policisty zajali. Jeho matka… říkala, že je mrtvý. Já jsem tomu nevěřil. Nemohli by přece… Můj syn byl dobrý muslim. Šel k policii ne pro peníze, ale aby pomohl s reko…“

	„Rekonstrukcí?“

	„Ano. S reko… s obnovou Iráku.“ Farid na dlouhou chvíli zmlkl. Andy chápal, že chce pokračovat ve vyprávění, ale že to pro něj není snadné. Byly věci, o kterých mluvit nechtěl. Hodlal si je nechat jen pro sebe. Byl s ním ochoten sdílet svůj příběh, ale ne své vzpomínky.

	„O tři dny později nalezli těla před policejní stanicí. Můj syn byl mezi nimi. Můj syn byl důstojník, policejní důstojník, a ti ostatní muži byli jeho… podřízení, ne šarže. Můj syn velel. A proto… chtěli z něj udělat exemplární příklad.“

	Farid se opět odmlčel.

	„Ostatní podřízli. Mého syna mučili dva dny. Pak mu… vydloubali oči. Až potom ho podřízli.“

	Andy se zdržel, aby vykoktal něco zbytečného a nevhodného. Místo toho vztáhl ruku a dotkl se Faridova ramene.

	„Oči mého syna mi poslali poštou. Byl tam taky vzkaz od jejich vůdce. Psal mi… Oči tvého syna viděly boží dílo. Já ale dobře vím, že tito muži nekonají boží dílo, tito muži jsou ďábel sám. Já vím, že oni natáčejí, co se stalo mému synovi a dávají to na internet. Jim podobní se dívají a… a jásají. Jásají.“

	Andy polkl. Velmi si přál, aby dokázal něco, cokoli, říct. Aby to nebylo klišé. Ztratit vlastní dítě je jako konec světa, ale ztratit vlastní dítě takhle, to nelze vyjádřit slovy.

	„Má žena zemřela o týden později, když Američané shazovali bomby na naše město. Chtěli zabít vůdce vzbouřenců. Byla to bomba… museli vědět, že zničí a zabije mnoho lidí v ulici. Moje žena byla na návštěvě u své sestry, oni bydleli nedaleko od našeho domu. Teď jsou všichni mrtví. Nezabili vůdce té smečky vrahů, ale zabili dvacet nevinných lidí. Američani tohle věděli. Hned přijeli a odvezli všechna těla pryč. Oznámili, že zabili jen dva. Odvezli tělo mé ženy. Je to šest měsíců. Vím, že nikdy neuvidím její tělo. Už nikdy.“

	„Tohle je teda pěkně hnusný,“ ozval se Mike.

	Andy se domníval, že Američan spí. Farid se k Mikovi obrátil a Andy měl na okamžik dojem, že Iráčan si jeho poznámku vyloží chybně. A nebylo by příliš divu, Mikovy způsoby byly všechno jiné než diplomatické. Navíc se vmísil do rozhovoru, který byl velmi osobní.

	„Moji lidé i vaši lidé mi vzali všechno, co jsem měl. Nemám už nic.“

	Dlouhou chvíli pokračovali v cestě mlčky, jediným zvukem byl nepřerušovaný hluk dieselového motoru.

	„Když už jsem s tím začal,“ řekl Mike, „zdá se mi vážně, že jsme to v týhle zemi pěkně podělali.“

	Andy přikývl. „Všechno se dalo pojednat mnohem líp.“

	„Hloupí necitelní Američané a zlí špatní Iráčani, kteří říkají, že bojují pro Alláha, ale jsou haram, nežijí v Bohu, ti všichni ničí mou zemi.“

	Mike si poposedl. „Řekni mi, Faride, jak po tom všem, co se ti stalo, můžeš ještě vůbec věřit v Boha? A co právě teď, když muslimové bojujou proti muslimům? Co všechny tyhle sračky ve jménu Alláha? Jak mi vysvětlíš, že věříš? Co to má za smysl?“

	„Mám korán. Tam je všechno, všechno je tam správně, je to slovo boží. To, co se děje dnes, co vidíme…, to není dílo Boha, ale člověka.“

	„Asi máš pravdu,“ zabručel Mike. „Lidi maj‘ vůbec velkej smysl pro to všechno podělat.“

	Andy na něj pohlédl. Tohle byl na něj docela výkon, který by do něj neřekl.

	„Takže Faride,“ vrátil se Andy ke své otázce, „kde budeš chtít vystoupit?“

	„Mám bratra ve Velké Británii. Odešel tam před mnoha a mnoha lety. On je jediný, koho z rodiny ještě mám. Chtěl bych vidět jeho.“

	Andy se znovu dotkl jeho ramene. „Tak rozhodnuto. Dostanu tě tam, slibuju.“

	Andy se rozhlédl po okolospících. Jediný Eric se mezitím probudil. Kývl na něho.

	 

	55.      kapitola

	Večer, 10,03 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Byla už tma.

	Kruci, kde jsi, Danny?

	Uložila Jaka do postele tak brzy, jak to jen šlo, krátce po večeři. Znovu si dali málo lákavé, ale vydatné studené sardinky v rajské omáčce a kousek chleba s máslem. Když si chtěla natočit sklenici vody, ozvalo se prázdné zachrčení a dutý zvuk oznamující prázdné trubky. Ani kapka. Uvědomila si, že od téhle chvíle už budou používat jen vodu z plastiku.

	Byl to další velmi teplý večer a vevnitř v domě bylo dusno. Otevřela pár oken v prvním patře, ale okna v přízemí pečlivě zavřela a zajistila. Neúnavně znovu a znovu ujišťovala Jacoba – a také sebe – že všechno bude zase v pořádku, že se Dan, kterého si Jake stačil oblíbit, brzy vrátí. Pak naštěstí objevila na nočním stolku u Jilliny postele nejnovějšího Harryho Pottera, a tak Jakovi při svitu baterky chvilku četla.

	Všechno ale prováděla mechanicky, nesoustředěné, jen z nutnosti. Měla neustále nastavený vnitřní radar na jakýkoliv zvuk zvenku, který by jí mohl oznamovat, že se Dan vrací. Bez přestání čekala, že každým okamžikem zaslechne tiché zaklepání na domovní dveře a jeho hlas. I když od chvíle, kdy opustili kampus, organizovala a zařizovala všechno, co dělali, věděla až příliš dobře, jak na něho spoléhá a jak moc jí jeho přítomnost chybí.

	Snad nezůstaneme s Jakem sami?

	Už teď cítila, jak ji opouští odvaha, když tak osaměle seděla potmě v obýváku a bránila se představám, které na ni dotíraly, ještě zesílené samotou a tmou. Podezřívala sama sebe, že takhle o samotě stěží vydrží plnit svou roli pro Jaka moc dlouho.

	 

	Krátce před jedenáctou náhle cosi uslyšela.

	To, co slyšela, se jí vůbec nelíbilo. Výtržníci, kteří řádili minulou noc, se vrátili. Pozorovala je z okna obýváku, opatrně skrytá za žaluzií. Bylo jich dvacet, možná až třicet. Někteří z nich vypadali na sotva patnáct, jiní zase na pětadvacet. Spatřila mezi nimi i dvě dívky, které vypadaly tak o rok dva mladší, než ona. Objevovali se postupně v menších skupinkách, ale dost rychle za sebou, jako by se noc předtím smluvili na přibližnou hodinu pro příští večer.

	Přijelo dokonce i jedno auto, které osvítilo předními reflektory půl ulice, a do ticha se ozval hlasitý klakson, až se rozdrnčela okna. Už zase pili. Obchod s alkoholem na rohu zřejmě ještě nebyl úplně prázdný. Velmi brzy se začali opíjet do agresivity a zdálo se, že bude jen otázkou času, kdy začnou s vandalismem. Jeden z nich vevrávoral dovnitř do předzahrádky, zakopl o obrubník a padl hlučně na Jillin špatně udržovaný záhonek. Chvíli tam spokojeně ležel a zíral na hvězdy, pak se převalil na bok a pozvracel se.

	Dva nebo tři se začali rvát. Prali se o jednu z dívek, kterou ani nebavilo dívat se na ně. Řvali na sebe. Starší z obou rváčů měl zřejmě své představy, co s dívkou chce provádět. Mladšímu se to ale vůbec nezamlouvalo. Dotyčné dívky se na názor nikdo neptal. Leona viděla nesčetně podobných rvaček před hospůdkami a kluby v Norwichi. Scénář byl vždycky tentýž. Hádka, řev, strkání, kopání, bitka.

	Tahle rvačka ale gradovala až moc rychle. Bylo to jen pár ran, než jeden ze rváčů, ten mladší, vytáhl nůž. Nebylo snadné ve tmě a zmatku sledovat, co se přesně děje, jediným osvětlením celé ulice byla rozsvícená světla vozu. Na bílém tričku toho staršího se rozlila jasně rudá skvrna. Chvíli se ještě potáceli, mladší znovu zaútočil. Ostatní si uvědomili, že se děje něco zajímavého, a začali rváče opilecký povzbuzovat. Náhle velká většina z nich ztichla a mladíci se jen tiše dívali. Mladší rváč se rozklepal a klesl k zemi.

	Jedna z dívek začala ječet.

	Leona zacouvala od okna. Dívka venku stále ještě ječela. Dav se shromáždil kolem ležícího těla. Leona zavřela oči a posadila se na pohovku. Na stropě poskakovalo světlo auta, jak reflektory zakrývali a opět odkrývali členové tlupy, kteří se shromažďovali kolem ležícího těla.

	Mejdan tím ale zdaleka neskončil. Naopak pokračoval. Pilo se dál, někdo zapnul ve voze rádio, které dunělo rytmy techno do tmy. Přemístili se o kousek dál ulicí a asi za další půlhodinu slyšela, jak někdo na něco hlasitě buší. Pochopila, že to byly domovní dveře některého z vedlejších domků. Bylo slyšet, jak řinčí sklo a povoluje dřevo výplně. Dílo se zřejmě podařilo, protože se ozval nadšený řev čekajícího davu.

	To, co slyšela krátce nato, ji úplně zmrazilo, že nedokázala ani vstát.

	Demolování nábytku, řinčení skla, rozbíjení porcelánu a…

	… a ženský křik.

	Tohle je konec… tohle už je konec.

	Leona se vymrštila a vrhla se znovu k oknu a opatrně rozhrnula žaluzie.

	Ve tmě narušené jen světly auta a protože dav byl shromážděný o pár domů dál v ulici, to vzdáleně připomínalo větší a hlučnější mejdan, který se poněkud vymkl kontrole a určitě brzy skončí, až si účastníci uvědomí, že na trávníku před domem nesmějí v noci dělat takový hluk.

	Jen to mrtvé opuštěné tělo ležící venku.

	Ten zoufalý křik neznámé ženy.

	Tohle táta předpovídal… divoká džungle.

	 

	ČTVRTEK

	56.      kapitola

	Ráno, 7,00 místního času

	Turecko-irácká hranice

	 

	Protože se jim dařilo držet se severozápadně, vyhnuli se Mosulu. Projeli oblastí Ninawa, pustou a nehostinnou krajinou na severu země. Také mezi Sinjay a Tall-Afarem, dvěma menšími venkovskými městy, a znovu se jim podařilo oběma obratně vyhnout a nevzbudit nežádoucí pozornost. Vysušenou poušť brzy vystřídala zavlažovaná farmářská krajina. Pokračovali už druhou noc, minuli obloukem syrskou hranici, překonali řeku Bačuk a zamířili přímo k hranici s Tureckem.

	Od Al Bayji byli už pár set kilometrů. Za trojí zbytkové tankování. Náklaďák, ačkoliv vydával záhadné zvuky a Andy mu příliš nevěřil, je ani jedinkrát nenechal ve štychu. Stejně ho ale podezříval, že od něj těžko mohou očekávat, že je proveze ještě další zemí.

	Hranici do Turecka překročili bez nejmenších potíží. Nebyla tam ani noha a přechod byl otevřený. Náklaďák přejel vybledlou červenou čáru přechodu jakoby nic a náhle byli oficiálně v Turecku.

	Po straně bloku nízkých betonových budov bylo za plotem z ostnatého drátu zaparkováno několik náklaďáků a větších i menších vojenských a civilních vozidel.

	Tajican, který právě plnil funkci řidiče, se nahnul z okénka a zavolal na Andyho, vyklánějícího se na korbě na horní část řidičovy kabiny: „Co kdybychom si vzali na další cestu jedno z těchhle, šéfe?“

	Andy pohledem zhodnotil poměrně bohatou nabídku za plotem. Tohle byla určitě ta nejlepší příležitost posloužit si jiným vozidlem, která se jim v nejbližší době naskytne. Navíc se mohli pokusit získat vodu, možná jídlo, trochu pohonných hmot. Obzvlášť vodu. Neměli už vůbec žádnou.

	„Tak dobře. Zajedeme tam,“ křikl v odpověď.

	Tajican hbitě stočil náklaďák ze silnice k otvoru v drátěném pletivu a vjel na malé parkoviště.

	Všichni rychle vyskákali ven.

	Svobodník Westley přistoupil k Andymu, aby se dohodli, jaký má dát mužům příkazem.

	„Dobrá,“ začal Andy. Byl si vědom, že ho vojáci sledují pozornými pohledy, a doufal, že dokáže poskládat své představy o jejich společné další cestě do pokynů. Viseli na něm očima. „Potřebujeme někoho, kdo prohlídne tady ty vozy, jestli mají nějakou šťávu, kterou bychom mohli přečerpat. A taky určí, který vůz si vezmeme. Taj má totiž pravdu, když si myslí, že tenhle křáp by nás už daleko nedovezl, takže budeme potřebovat nějaký jiný. A když už jsme tady, musíme se taky porozhlídnout v těch barácích, jestli nenajdeme něco k jídlu a hlavně vodu. Westley?“

	„Pane?“

	„Zatímco to budeme šacovat, postavte někoho na stráž, ano?“

	„Ano, pane!“

	Westley se bez dalších dotazů začal věnovat rozdělování úkolů mezi zbývajících jedenáct příslušníků čety.

	Andy se v duchu ušklíbl. Koukám, že už začínám velet.

	Zachytil Mikův pohled. Američan se pousmál a kývl.

	Westley pověřil Tajicana dohledem při prohlídce autoparku a přidělil mu k tomu šest mužů. Tři další určil jako hlídku na příjezdové cestě. Rozdělili se a kryti terénem měli za úkol střežit okolí a pátrat po komkoli, kdo by se přibližoval.

	„Takže si zahrajem na provianťáky?“ zeptal se Andyho a kývl k budovám před nimi.

	Andy přikývl hlavou. „Zkusíme se podívat, jestli nenajdeme něco, co by se hodilo.“

	Svobodník se obrátil ke dvěma zbývajícím mužům. Derry a Peters se klackovali opodál, chystajíce se odložit alespoň na chvilku zbraně.

	„Tak podívejte, na tohle vůbec nemyslete. Nepřijeli jsme sem na odpolední čaj. Prosmejčíme tyhle budovy, a to hned. Teď.“

	„Hele, Wesi, nebuzeruj,“ ozval se Derry.

	Westley vůbec nevypadal, že s ním bude velká legrace. „Derry, ty hajzle, koukej se připravit, a to hned. Ještě slovo a natrhnu ti držku.“

	Oba se otráveně vyškrábali zpátky na nohy a následovali svobodníka.

	Když Mike míjel Andyho, rýpl ho do žeber. „Ještě se snaž pochytit tuhle jeho mnohobarevnou mluvu, a zapadneš.“

	Andy mu to vrátil herdou do ramene. Nakonec… co má být? Docela rád by viděl Jenny, jak by zírala na svého nudného manžela, který si tu hraje na tvrdého chlapa. Možná by jí to dokonce imponovalo. Co by jí ale určitě neimponovalo, by byla řeč stájí v její ložnici.

	 

	57.      kapitola

	Dopoledne, 10,00 GMT

	Parkoviště a služby na dálnici poblíž Beaufortu

	

	Jenny probudilo náhlé šťouchnutí, jak někdo nechtěně strčil do dvou plastikových židlí, na kterých ležela a spala. Kdosi se pokoušel projít kolem jejího improvizovaného lůžka v rohu jídelní části a zavadil o ně. Ve vteřině byla vzhůru a posadila se.

	Zaměstnanci si dávali teplou snídani. Hamburgery, smažená kuřata, pomfrity. Správně postupovali od mražených zásob.

	Pan Stewart dohlížel na distribuci porcí a odpočítával jednotlivé položky, včetně vydávaného mléka. Dbal pečlivě na to, aby každý obdržel, co mu náleží.

	Všiml si, že Jenny vstala.

	„Dobré ráno. Právě servírujeme snídani,“ zavolal na ni povzbudivě. „Dáte si?“

	Musela připustit, že vůně byla lákavá. Vstala a šla si jako ostatní pro svůj podíl. Vydal jí ho pan Stewart s ozbrojujícím úsměvem od ucha k uchu, který zřejmě pochytil v kurzu při tréninku povzbuzujících grimas.

	Nebo je pan Stewart zkrátka ten typ, pomyslela si. Napadlo ji, že v mimopracovní době určitě vede místní skautský oddíl.

	„Díky,“ řekla mu a šla se posadit ke stolku, u kterého už snídali Paul s Ruth.

	„… bude ještě složitý,“ dokončoval větu Paul, když si Jenny sedala na židli vedle Ruth.

	„A co?“ zeptala se.

	„Ále,“ zachmuřil se Paul, „tahle pesimismem zachvácená Sibyla,“ trhl bradou směrem k Ruth, „mi tady tvrdí, že za celý tenhle zmatek můžou Američani.“

	Ruth obrátila oči ke stropu. „Ale ne. Jen jsem říkala, že se to všechno odehrálo tak synchronizovaně, že se mi nezdá možný, že by to někdo neorganizoval úmyslně. A když se tak zamyslíš nad tím, kdo v celým světě má největší vliv a nejlepší možnost cokoli propojit, vyšli mi z toho Američani.“

	Jenny upila mléka. „Jenomže… nedává to smysl. Jaký by z toho s prominutím celosvětového bordelu měli užitek? Naopak, vždyť oni snad potřebují naftu úplně nejvíc ze všech.“

	„Možná si nakřečkovali dost, aby přežili.“

	„Slyšela jsem, že byly v New Yorku úplně stejný nepokoje jako v Londýně,“ dodala Jenny. „A řekla bych, že mají úplně stejně zamotanou hlavu jako my.“

	„Přesně tak,“ připojil se Paul. „Tady Ruth mluví málem stejně jako ti cvoci, kteří si myslí, že Bush a jeho nohsledi jsou i za atentáty na Dvojčata.“

	„Upřímně řečeno, na týhle události mi toho taky dost nesedí, a nejsem sama, kdo to říká,“ opáčila Ruth. „Bylo to divný a navíc se to jaksi… hodilo, co?“

	„S mým manželem byste si mohli notovat,“ zamumlala Jenny. „Nechte mě hádat. Provedli to sami a odsoudili k smrti tisíce nevinných Američanů proto, aby měli omluvu, že chtějí vtrhnout do Iráku a zabrat naftový zdroje, Tohle chcete naznačit?“

	„Jo,“ nedala se zmást Ruth.

	„Hele, přesně tohle mě děsně rozčiluje. Tyhle nablblý teorie o spiknutí. Vy zkrátka nedokážete přijmout myšlenku, že se něco stalo tak, tedy doslova tak, jak se to stalo? Jen se divím, že vždycky se najde pár naivních blbců, a tím myslím vás,“ kývl zdvořile na Ruth, „kteří pokaždý vymyslí teorii o nějakým schizofrenním jedinci. Teda tentokrát jste měli pravdu, vážně tam byl Bin Ládin. Ale to ne! To vám nestačí, co? Je to málo tajemný. Bylo by mnohem zajímavější, kdyby za tím byl… řekněme samotný prezident, že jo?“

	„Taky byl.“

	„Nechte mě hádat. Vy si určitě taky myslíte, že princeznu Dianu nechalo zavraždit MI 5, co?“

	Ruth ztratila poslední zbytek trpělivosti a její výraz ztvrdil. „Chcete mě jenom naštvat.“

	Paul se nadechl. „Já osobně si myslím, že se jedna z těch islámských skupin z nějakýho důvodu naštvala na jinou islámskou skupinu a ve jménu Alláha jí to chtěla vysvětlit po islámským způsobu. To se ovšem muselo bohužel stát zrovna v době, kdy jsme se stali bezprecedentně závislí na dodávkách ropy. Když se kohoutek zavřel, jasně, že nastala katastrofická situace, to by ani jinak nešlo. Je těžký pochopit, že nikoho nenapadlo mít víc než dostatečný zásoby, no ale zřejmě už se stalo. Přichytili nás na švestkách. Když se k tomu připočítá naše nablblá vláda, která k uklidnění situace nijak nepřispěla, jsme přesně tam. Jak se to řekne slušně? V pytli?“

	Jenny kývla. Se spoustou toho, co bylo řečeno, souhlasila. Především s tou nablblostí. „Chovali jsme se už delší dobu trochu krátkozrace,“ Ukousla si hamburger. Byl opravdu dobrý, měl tu pravou lehce kořeněnou sádelnatou příchuť. V duchu automaticky sčítala kalorie. „Fakt hloupě,“ pokračovala. „Spoléhat stoprocentně na smrdutou tekutinu, která se k nám dostane jedině spletí ropovodů a z tak hrozný dálky.“

	„Jak dlouho si myslíte, že tohle potrvá?“ zeptala se Ruth.

	„Já bych řekl, že ještě pár dní,“ zareagoval Paul. „Náš všeobecně milovaný předseda vlády vypustil mezi obyvatelstvo v úterý džina hrůzy. Nebylo tedy příliš divu, že došlo k nepokojům. Řekl bych ale, že policie s nimi vbrzku zatočí.“

	Ruth potřásla hlavou. „A kde je policie teď? Od úterka jsem neviděla jedinýho příslušníka.“

	Paul pokrčil rameny.

	„No a to je přesně to, co mě děsí nejvíc,“ poznamenala Ruth. „Nikde žádná policie. Jak dlouho bude trvat, než se zase objeví? A kde vůbec jsou? Mezitím,“ ukázala bradou na dva výdejové pulty v restauraci, kde seděli, „místa, jako je tohle, tedy plné zásob jídla a ještě stále s energií, se stanou terčem davu, až přijde hlad. Až jim začne venku kručet v žaludku, bude zle.“

	Paul střelil pohledem na rozsáhlé prázdné parkoviště venku.

	Jenny sledovala jeho pohled. Parkoviště bylo opuštěné, ale ona ho v duchu dokázala vidět plné. Plné lidí útočících na budovu, kde je ještě stále něco k jídlu a pití.

	Žebrat určitě nebudou.

	 

	58.      kapitola

	Večer, 9,15 místního času

	Jižní Turecko

	 

	Ve ztemnělém autobuse si mohl Andyho Sutherlanda prohlédnout v klidu. Byl to starý autobus pro dálkové spoje, třicet řad holých sedadel a klimatizace, která nefungovala. Muži si uvnitř udělali co největší pohodlí, s nohama a pažemi přes sousední sedadla a područky, které se nedaly sklopit.

	Seděl šikmo proti Andymu. Inženýr mlčky hleděl ven na večerní oblohu. Ostatní, vysílení neustávající aktivitou posledních hodin, pospávali.

	Na co myslíte, doktore Sutherlande?

	Zajímalo by ho, jestli tenhle člověk, původem z Nového Zélandu, uvažuje o globálních událostech. Byl s ním nepřetržitě od víkendu. Jedna věc byla jistá. Nebyl jedním ze zasvěcených. Nebyl jedním z nich. Události ho jednoznačně doběhly. Popravdě řečeno, Sutherland by se docela určitě nenechal vyslat v tomhle období do Iráku, kdyby věděl předem, co se stane.

	V      této souvislosti ovšem záleželo jen na jediném: Jak mnoho toho o nich ví?

	Použili ho před lety k tomu, aby pod falešnou záminkou vypracoval expertízu, která by jim dala návod, jak si počínat. Kdyby tehdy Sutherland věděl, s kým jedná, kdyby měl jen podezření, byli by ho jednoduše vyřídili už tenkrát.

	Takže lze usuzovat, že až dodnes neví nic. Nic o nich, jinak by tu neseděl. Rozhodně nic o ničem, co by Oni považovali za nebezpečné.

	A docela určitě nebyl jedním z Nich.

	Nakonec… vždycky může zvolit přímý postup. Vzít si ho stranou a říct mu, kdo je. Jaký tu má úkol. Pro koho pracuje. A pumpnout ho o detaily, které by mohli potřebovat.

	Byl to jen nápad. Kdyby se jen mohl spojit se svými lidmi, kdyby to jen šlo, tak by jim právě tohle navrhl. Jenomže… spojení právě teď nebylo možné.

	Sutherland byla pro něj klíčová postava. Přímo jednal s některým z nich. Možná ho viděl. Možná ho poznal nebo by byl schopen ho poznat teď. Mohl by mu pomoct rozkrýt neproniknutelnou oponu, která je zahaluje.

	Věděl toho žalostně málo. Úzká vedoucí skupina, která si říkala Stošedesátka, a nejvyšší vedení, známé jako Dvanáctka, byly přísně utajené. Dvanáctka určovala politiku, tedy celkové zaměření, a Stošedesátka ji vykonávala. Tajemství, které je obklopovalo, bylo totální… ohromující. Za celá léta, která věnoval práci pro Ně, setkal se jen s jedním z Nich, který byl ochoten promluvit.

	A také promluvil, ale jen stručně. Dvě setkání, která se odehrála v naprosté temnotě ve sklepě blíže neurčené budovy v blíže neurčeném anonymním městečku kdesi v Německu. Dvě schůzky, které trvaly pouhých pár minut, při nichž se mužův hlas chvěl jako hlas odsouzence na šibenici s oprátkou kolem krku. Prozradil o sobě pouze, že je bankéř a že patří ke Stošedesátce.

	Týden po druhém setkání spáchal sebevraždu největší soukromý vlastník podílů jedné z významných obchodních bank se sídlem ve Frankfurtu, který byl členem poradního výboru ECB a zároveň vrchním ředitelem Deutsche Bundesbank. Zničeho nic skočil ze střechy luxusního penthousu, ve kterém bydlel. A tohle byl jen řadový voják.

	Naproti tomu Dvanáctka, jejíž členy neznali ani členové Stošedesátky, byla nedotknutelná. A přitom tenhle muž, Dr. Sutherland, před osmi lety – pokud šeptanda měla pravdu – se s jedním z nich setkal. To byl důvod, proč před rokem začali odposlouchávat jeho telefon. Dumal o tom, jestli je teď vhodný čas k tomu, aby Dr. Sutherlanda kontaktoval přímo a…

	Až do chvíle, kdy ho bude moct přitlačit a vytěžit z něj, co ví, byl Dr. Sutherland velmi cenný.

	Musí zůstat na živu.

	 

	59.      kapitola

	Podvečer, 6,00 GMT

	Parkoviště a služby na dálnici poblíž Beaufordu

	 

	Jenny neklidně přecházela podél zadní stěny budovy. Bylo tam chladněji a větší stín než vpředu, kam pronikaly paprsky horkého podvečerního slunce nepřerušovanou skleněnou stěnou. V jídelní části to bylo jako ve skleníku.

	Vyndala mobil a zkusila znovu, jako už mnohokrát, jestli nedostane signál. Samozřejmě, že bezúspěšně. Navíc nemohla nevidět, jak mizí označení nabití. Raději ho ihned zavřela, aby neplýtvala zbytečně šťávou.

	Nenápadně se rozhlédla, aby se přesvědčila, že se na ni nikdo nedívá, Ne, že by na tom něco bylo. Nebylo to ani směšné, ani trapné. Potřebovala jen na chvilku sepnout ruce.

	„Pane bože, prosím, bdi nad mýma dětma. Prosím. Já vím, že nejsem věřící a tak, ale, no, jestli existuješ, prosím, ať mý děti jsou v bezpečí,“ šeptala.

	Co to hergot provádím?

	Jenny nikdy nevěřila. Nikdy. To byla jedna z věcí, které měla s Andym společné. Taky byl ateista. Jednou spolu dokonce šli do školy – základní, kam chodila Leona – aby protestovali proti náboženské nalejvárně, jak tomu říkali. Taková byli ateistická domácnost. A teď tu stojí u zdi a modlí se k Bohu a doufá, že je.

	No a co. Přece se můžu pomodlit, když se mi chce.

	Vždycky v ní hlodaly úvahy o tom, jestli na všech těch báchorkách o existenci boží přece jen něco není. A navíc, když jde o vlastní děti, tak člověk udělá cokoli, no ne? Prodá třeba duši ďáblu… tedy samozřejmě, pokud někdo takový existuje.

	„Těžko bych býval uhodl, že patříte mezi věřící, vážně.“

	Jenny sebou trhla a svěsila paže, poněkud zahanbená. Ohlédla se a spatřila Paula, který se, zřejmě také ve snaze najít chladnější místo, procházel mezi automaty na kávu a hracími simulátory pro děti vzadu.

	„To taky nepatřím,“ řekla trochu zmateně na svou obranu. „Jenomže… asi… asi na mě padá něco jako beznaděj.“

	„Ale jistě. Máte děti, že?“ Paul přejel dlaní přes plastikové opěradlo pilota závodního auta mezi hračkami. „Já ne, takže z tohohle hlediska je to všechno pro mě snadnější.“

	Jenny přikývla. „To asi určitě. Takže… co tady vzadu děláte?“ Obrátil se k sedadlu simulátoru závodního vozu. „Všiml jsem si, že tu mají Toca Rayy 2. Když jsem byl puberťák, jezdil jsem na něm neustále. Nastrkal jsem tam něco drobných.“ Ušklíbl se. „Je to naprostá klasika. Dnes už je to něco jako starožitnost. Patří do sbírky nějakého znalce.“

	Jenny zdvořile kývla. Poslouchala ho, ale vlastně neposlouchala. Vzdychl a poplácal vinylové opěradlo. „Víte, vůbec si neumím představit život bez elektřiny. Najednou si uvědomuju, kolik věcí bereme v životě jako dané. Pak o ně přijdeme, a během pár dní… jen se na nás podívejte.“ Usmál se. „Najednou žijeme jako v mladší době kamenný. Až se všechno znovu vrátí do normálu, tak…“

	„A kdo říká, že se všechno dostane znovu do normálu?“

	„Ale jistěže se všechno znovu vrátí do normálu,“ pravil trpělivě. „Všechno se vždycky nakonec spraví.“

	„Jenomže já si myslím, že odteď bude všechno jinak.“

	„Fakt? Jak to přesně myslíte?“

	„To právě nevím. Jen si myslím… myslím na něco, co vždycky říkal můj manžel Andy.“

	Paul zpozorněl. „Povídejte.“

	„Říká, že nafta je moderní verze otrocké ekonomiky starověkého Říma. Zvykli jsme si, že ji máme. Potřebujeme ji ke všemu. Vytváří energie, vyrábějí se z ní hnojiva a také pesticidy, rovněž léky a veškeré plasty. Naftu vlastně používáme úplně do všeho. Pamatuju si jednu věc, kterou říkal. Že nějaký ekonom jednou spočítal všechny způsoby… všechno, čím nám nafta pomáhá žít, a převedl to na otrockou pracovní sílu. Přirovnal ropnou ekonomiku k římské otrocké ekonomice.“

	„Tak tomu teda vůbec nerozumím.“

	„No… tak řekněme, že jste právě přišel domů z kanclu a chcete si na druhý den vyprat špinavou košili. Hodíte ji do pračky a k tomu zapnete ještě sušící program. Mezitím, co čekáte na vypranou usušenou košili, dáte si možná šálek čaje. Pustíte si televizi a do mikrovlnky strčíte něco v alobalu. Teď si představte otrockou civilizaci. Potřebujete otroka, aby od vás vzal košili, nasekal dříví, aby mohl zapálit oheň, ohřát vodu, vyprat košili Budete potřebovat dalšího otroka, aby ulovil nebo sesbíral vaši večeři. Dalšího otroka, aby založil oheň, na kterém by se večeře uvařila a ohřála se voda na čaj. Lovecký otrok dodá kořist. Potřebujete dalších pár otroků, aby vás při večeři pobavili namísto televize. Jo a pozor, ještě jsme zapomněli na tři čtyři otroky, kteří by vás přinesli domů z kanclu – místo auta. Teď už je to jasnější, ne? Takže ten ekonom spočítal, že průměrný Američan nebo Evropan by potřeboval devadesát šest otroků, aby o něj pečovali ve dne v noci, chtěl-li by si zachovat životní standard, na který je zvyklý.“

	„Šestadevadesát otroků?“

	„Devadesát šest naftových otroků. I ti nejchudší, i ten úplně nejchudší člověk v téhle zemi má svůj tým naftových otroků, kteří se o něj starají: televizi, topení, teplou vodu… To všechno, co měli k dispozici jen ti nejbohatší z nejbohatších v devatenáctém století, nemluvě ovšem o televizi, rádiu, cédečkách a podobně.“

	Jenny pokynula na skupinu zaměstnanců směny pana Stewarta, kteří seděli na plastikových židličkách na slunci. „Podívejte se na ně, podívejte se na nás… bez varování nám vzali naše otroky. Jsme jako banda zkažených aristokratů po francouzské revoluci, hledající úkryt před nevyhnutelným osudem bez služebnictva, neschopných si zavázat tkaničky.“

	„To teda nevím,“ zapochyboval Paul.

	„Vážně? A kolik lidí z těch, co jsou tady, dokáže jen ty nejzákladnější věci, aby se o sebe dokázal postarat? Sklidit úrodu? Znovu zasít obilí, aby bylo na příští rok? Jak najít pitnou vodu? Jak sterilizovat ránu, aby do rána nezhnisala? Jak upéct bochník chleba?“

	Paul se usmál. „Líčíte to tak živě, že mám pocit, jako bychom stáli na pokraji apokalypsy. Ale nafta zase poteče. Tohle je jen takové špatné mrknutí božím okem.“

	„Ani nevíte, jak ráda bych věřila tomu, že máte pravdu. Jenže… tohle mrknutí trvá čtyři dny. Umíte si představit, jak to tady bude vypadat za dva týdny?“

	Paulův úsměv poněkud povadl.

	„A co za měsíc?“

	 

	„Na co koukáte?“ zeptala se Jenny.

	Ruth sebou škubla, ohlédla se a ukázala ven, na jedno jediné osamělé osobní vozidlo stojící těsně vedle kamionu na vzdálené straně parkoviště.

	„Támhle na ně.“

	„Co je na těch autech tak zvláštního?“

	Ruth se k ní obrátila čelem. „Tady ta fešácká skleněná stěna pana Stewarta je sice vlastně plexisklo a pár šutrům odolá, ale nerada bych viděla ji testovat rozjetým autem, natož támhle tím kamionem.“

	„To máte zatracenou pravdu.“

	„Kde ten strejda vůbec je?“

	Obě se obrátily a rozhlédly se. Uviděly vedoucího směny, jak důležitě řídí výrobu a rozdělování večerního čaje z velké konvice do kalíšků z umělé hmoty. Ruth se pobaveně uchechtla.

	„Co je tak k smíchu?“ zeptala se Jenny.

	„Víte, koho mi připomíná?“

	Jenny potřásla hlavou.

	„Pamatujete si na „Tatíkovu armádu? Děsně ráda jsem se na to dívala. A on mi připomíná kapitána Mainwaringa, toho starostlivýho, co se o všechno staral… jako pravý organizátor.“

	Jenny se na pana Stewarta zadívala zkoumavým pohledem. „Pamatujete se na tu epizodu, jak všichni musejí zůstat přes noc na konci přístavní hráze?“ trvala na svém Ruth. „A kapitán Mainwaring se ujme dohledu nad rozdělováním podílů… pytlíků plných švindlu?“ Jenny se matně usmála. „No jo, už vím, jak to myslíte.“

	„Nemáte taky pocit, že svou roli prostě žere? Ze miluje ten pocit, že vede svou malou armádu velkou krizí? Kontrolovat dávky a rozhodovat, kolik se rozdělí. Úplnej kult moci.“

	Jenny nemohla nevidět, jak nadutě a směšně vypadá, ale v hlavě se jí ozvalo něco jako střízlivější hodnocení.

	No jo, je legrační, ale vpodstatě dělá správnou věc, ne?

	Rozhodnout o tom, že budou příděly… od samého začátku, protože…

	Správně. Protože kdo ví, jak dlouho tohle bude trvat.

	Rozdal už příděly svým lidem a šel k nim DVĚMA s konvicí a kelímky v rukou.

	„Čaj?“

	Ruth a Jenny přikývly a Stewart jim každé nalil šálek.

	„Myslíte si, že se ti hajzlící vrátí? Ti, co zmlátili Julii?“

	Pan Stewart kývl. „Ano, myslím si, že nejspíš jo.“

	Ruth rozhodila rukama ke vchodu do pavilonu.

	„Tohle tvrzené plexisklo může přežít ještě jeden útok dlažebních kostek a haraburdí. Ale vůbec už si nemyslím, že by vydrželo náraz jedoucího kamionu.“

	Vedoucí směny pohlédl ven na parkoviště se zaparkovaným kamionem a osobním vozem vedle něho a zbledl.

	„Jo,“ pokračovala Ruth. „Jsem si jistá, že to jednoho z těch hajzlíků dříve nebo později napadne. A navíc vůbec nepochybuju, že alespoň jeden z nich bude umět bez klíčku v zapalování nastartovat auto. Možná i kamion.“

	Stewart se podrbal na hlavě, oči rozšířené obavami. Značná část jeho přehnaného sebevědomí a dobré nálady z něho vyprchala jako kouzlem.

	„Mmm… snad by někdo mohl jít ven a nějak… ho znehybnit.“ Ruth na něj mrkla. „Vyplížit se ven a rychle je vyřadit z provozu. Hlásíte se dobrovolně?“

	Pana Stewarta přešla legrace úplně. „Já… já… určitě. Jen… někdo se m-musí starat o moje lidi, ne?“

	„Nic jinýho jsem od vás ani nečekala,“ odvětila slušně Ruth.

	Jenny dostala nápad. „Mohli bychom ale zavézt kamion sem a zaparkovat ho před přední skleněnou stěnou. Řekla bych, že je akorát tak dlouhý, jako je stěna široká, nezdá se vám?“

	Pan Stewart přikývl. „Myslím… zdá se mi, že máte pravdu.“

	„Což jim zabrání, aby použili auto, co tam stojí, anebo jakékoliv jiné, aby plexisklo prorazili.“

	„Vážně, to je dobrý nápad,“ ožil vedoucí směny. „Takže… kdo teda půjde ven a zaveze ho sem?“

	„Co je ještě důležitější,“ vmísila se Ruth, „kdo umí řídit takovýhle kolos? Například já jsem v životě neřídila nic většího než osobák.“

	„Navíc od něj ani nemáme klíče,“ poznamenal Paul, který se k nim mezitím připojil. „Nechci nás strašit předem, ale mám pocit, že nastartovat tuhle masu bez klíčku je asi složitější než rozbít přístrojovou desku a spojit dva dráty.“

	„Já klíče mám,“ ozval se pan Stewart. „Visejí v mý kanceláři. Tohle je kára Velkýho Rona. To je náš pravidelný zákazník. Předevčírem se stavil jako obvykle, jenomže se napil. Chtěl pak jet dál, ale nenechal jsem ho. Sebral jsem mu klíčky.“

	„A je teď tady?“ zeptala se Jenny.

	„Nevím, kde je. Asi šel do hotelu, je to jen kousek pěšky. Od té doby, co tu tady začalo, jsem ho neviděl.“

	Paul znovu vyhlédl ven. „Takže… musíme to udělat co nejdřív, rozhodně dřív, než se hajzlíci zase vrátí, aby se pobavili ještě líp, než včera.“

	Pan Stewart přikývl. „Přinesu vám klíčky.“

	„Mně?“ Paul se zatvářil značně nejistě. „Já nemám řidičák.“

	Jenny, Ruth a pan Stewart na něj tiše zírali.

	Pokrčil rameny. „Nikdy jsem se k tomu nedostal. Jezdím veřejnou dopravou, na kole, když je to nutný, vezmu si taxi… Nikdy jsem auto nepotřeboval.“

	Ruth se zamyslila. „Já bych šla klidně, jen kdybych ten krám dovedla uřídit. Mám obavu, že bych se sem nejspíš probourala stejně, jako by to udělali hajzlíci.“ Podívala se na Paula. „Já se nebojím vyjít ven.“

	„Co? To já taky ne.“

	Všechny pohledy se stočily na pana Stewarta. Vykulil na ně oči. „No… já bych šel, ale někdo se musí postarat…“

	„O zaměstnance. To už známe,“ poznamenala Ruth suše.

	„Já to zkusím,“ ozvala se Jenny váhavě. „Mám sice strašně malou, ale aspoň nějakou zkušenost s kamionama.“

	 

	Panu Stewartovi chvíli trvalo, než klíčky přinesl. O deset minut později už Jenny rychle kráčela přes asfaltovou plochu rozpálenou sluncem k náklaďáku a ostražitě se rozhlížela po okolí, zda někde neuvidí jakýkoli pohyb, natož shromažďující se osoby. Mávla zkusmo kriketovou pálkou, kterou jí půjčil pan Stewart, a lehce jí udeřila do dlaně druhé ruky. Doufala, že tohle odvážné gesto by odradilo každého uhrovitého hajzlíka od toho, aby se pokusil jí vykloubit paži nebo ji rovnou zabít.

	Naprosté ticho, které vládlo venku, nebylo uklidňující, spíš naopak. Nebylo slyšet vůbec nic, jen štěbetání ptáčků v korunách stromů, které rostly podél parkoviště, a krákání vrány, kroužící na vymetené večerní obloze.

	Mohla by to být úplná idylka, kdyby to nebylo tak nepřirozené. Kde byl nepřetržitý, nikdy nekončící, ne sice příjemný, ale přirozený hluk dopravy na dálnici? Ticho bylo nezvyklé a působilo depresivně.

	Zrychlila kroky. Maně se ohlédla zpátky na rozsáhlé prosklené průčelí pavilonu a bez překvapení zaznamenala bledé ovály tváří, jak na ni civí z bezpečí budovy. Gesty ji nabádali, jen ať jde dál.

	Konečně došla ke kamionu. Odemkla kabinu na straně řidiče a vyhoupla se nahoru na sedadlo. Uvnitř bylo na padnutí. Obloha byla bez mráčků celý den už od rána a v odpoledních hodinách slunce pálilo do vozu přímo předním sklem.

	Navíc to tam páchlo. Smrad byl směsí lidského potu, cigaretového kouře a všech dalších pachů, které se nashromáždí kolem nemytého muže, když řídí delší dobu.

	Páchlo to tam po buranovi.

	Pohlédla na přístrojovou desku, která jí na první pohled mnoho neříkala. Vypadala jinak, než na co byla zvyklá. Jenny řídívala kdysi dávno za studentských dob, kdy putovala po cizích zemích jen tak s batohem, malý náklaďák v Indii. Ale tahle dávná zkušenost jí nebyla moc platná. Bylo to příliš dávno, ne kvůli její paměti, ale technika pokročila hodně daleko. Přesto měla výhodu v tom, že si alespoň dokázala představit, co které tlačítko, šoupátko a pedál znamená, a navíc co znamená manévrovat s tak velkým a silným vozem.

	„No tak jo,“ uklidňovala se v duchu. „Řekněme, že chceme zapalování. Kdepak asi je?“

	Konečně ho našla.

	Když se chystala strčit dovnitř klíček, uslyšela náhle úder do dveří kabiny. Pořádně ji to vyděsilo. Vyhlédla z okénka a dole uviděla skupinku asi deseti lidí různého věku a pohlaví. Vypadali jako běžní obyvatelé, které můžete potkat v kteroukoli hodinu na kterémkoli nároží.

	„Hele, kočko. Otevři, jo?“ zahalekal na ni zezdola jeden z mužů.

	Jenny pootevřela okénko na straně řidiče, cítíc při tom nečekaný náraz adrenalinu.

	„Co chcete?“ snažila se, aby její hlas zněl náležitě sebejistě. A hlavně tak, ať už to tak vypadá nebo ne, že za volant tohohle kamionu patří.

	„Tohle je tvoje kára, kotě?“ zeptal se muž. Vypadal na třicet pryč a jako ozdobou se honosil vyhledávajícím tetováním na levém bicepsu, znázorňujícím keltské motivy. Bylo to přesně takové tetování, kterému kdysi dávno jednou málem neodolal Andy. Zabránilo mu v tom jedině, že s tím samým tetováním jednou uviděl v televizi Davida Beckhama v jakési reklamě. Okamžitě ochladl a pár týdnů se pak z nezjištěného důvodu oblékal jako gladiátor.

	„Jo, moje. A mizím vocaď,“ zabručela sníženým hlasem. V duchu si vynadala, protože rozhodně nebyla spokojená s tím, jak to asi vyznělo.

	„Silnice jsou zablokovaný, úplně všude, kotě,“ pokračovalo nevzrušeně tetování. „Ty zatracený policajti a armáda zablokovali všecko. Radši tu seď v klidu na zadku, kotě.“

	Jenny pokrčila rameny. „Jo? No, zkusím zkrátka štěstí. Tady nic není. Je tu jen ta blbá restauračka, a tam mě nechtěj‘ pustit.“

	Muž pohlédl naznačeným směrem. „To jsou teda blbci. Protože to přestává bejt sranda. Voda už neteče, je ti to jasný. Mmmm… takže tam někdo je, jo? Máme žízeň. Nějaký lidi, jo?“

	Jenny kývla. „Ale nedá se tam dostat. Jsou tam pěkně pod zámkem.“

	„Už jsme to jednou zkoušeli. Včera v noci. Potřebujem jídlo. U nás na sídlišti nic není. Jeden obchod, a to jen s čokoládou a tyčinkama. Všechno ostatní už sežrali. Není tam nic. A my se potřebujem najíst.“

	Jenny jen tak zkusmo pokrčila rameny. „Stojí to za starou belu. Co se vlastně vůbec děje?“

	Také on nejistě pokrčil rameny. „Je to divný. V jednu chvíli je všechno dobrý, normálka. Za minutu všichni řáděj‘ jako smyslů zbavení. A zničeho nic vůbec žádný žrádlo. A co je horší, ti, co se k němu dostali jako první, si ho zabrali pro sebe a nedaj‘.“

	„Takhle je to asi všude, nejen tady,“ poznamenala.

	„Jo, taky si myslím. No ale… Založili jsme u nás v Runstonu, na našem sídlišti, takový družstvo. Máme tam u nás starý lidi a taky mámy s dětma. Všichni už mají hlad,“ řekl muž. Obrátil se a ukázal na pavilon. „Támhleti tam maj‘ spoustu jídla, o který by se měli s náma rozdělit. Ale ten zatracenej vedoucí nám nedá vůbec nic.“

	„No jo, jsou to všecko hamouni,“ pravila Jenny a s politováním potřásla hlavou. „Tak hodně štěstí, kámo. Já se odpíchnu.“ Začala zavírat okénko.

	„Ne tak rychle, kotě,“ zarazil ji. A strčil prsty do prostoru mezi sklem a rámem.

	Nezbylo jí, než přestat zavírat okénko. „Copak?“

	„Mohla bys nám trochu pomoct.“

	„To teda nevím jak. Mne dovnitř nepustí. Takže zkusím radši někde jinde, jestli…“

	„Poslouchej, kotě. Mohla bys jednoduše s náklaďákem prorazit zeď. Je to jen jako z papíru. Mysleli jsme si posledně, že je to sklo, ale nepovolilo. Všechno se od něj odráželo. Není to sklo.“ Muž ukázal na prosklenou stěnu. „S kamionem to ale bude hračka. Vjedeš tam hned vedle vchodu. Do tý stěny. Ani nemusíš moc silou, stačilo by tam asi jen zacouvat. Vozejček si vůbec nepoškodíš.“

	Jenny se pokusila vypadat, jako že myšlenku vážně zvažuje. Muž měl stále ruku v okně. Za ním stáli ostatní. Zcela běžní, normální občané, jaké potkáte denně na ulici. Nevypadali jako ti hajzlíci, které popisoval pan Stewart, kteří je terorizovali. Možná to byl někdo jiný. Tihle na to ale opravdu nevyhlíželi. Působili úplně stejně, jako ti uvnitř pavilonu, kteří se jako vždycky dostavili do práce na směnu a měli štěstí, že po ruce byla spousta potravin.

	Napadlo ji, jakým právem zrovna pan Stewart rozhoduje, kdo bude ke zdroji přežití připuštěn a kdo ne. A jaký měl důvod, že vpustil například ji, Paula a Ruth, ale není ochoten pomoct těmhle lidem.

	Bylo to kvůli tomu, co jsme měli na sobě, nebo ne? Ruth v úpravném kancelářském kalhotovém kostýmu, ona sama v kostýmu na pracovní pohovor, Paul upravený jako ze škatulky. Žádné tetování, žádné džíny, žádný problém.

	Toť vše, na čem teď asi záleží, tedy alespoň někomu, jako je pan Stewart.

	Tihle pěkní upravení lidé mohou vejít. Ale tamti v tričku, co bydlí tady blízko na sídlišti, ty necháme hladovět.

	Jenny vzhlédla. Po dálničním přivaděči přicházelo stále víc lidí. Byli to běžní, obyčejní lidé. Kdyby parkoviště bylo plné ford escortů a jiných rodinných korábů na čtyřech kolečkách, kolem nichž by byly narovnané piknikové tašky, mohl to být každý jiný sváteční večer před návratem domů.

	„Tak co ty na to?“ nedal se muž.

	Jenny se nervózně ošila. Tihle lidé si zasloužili úplně stejně, jako ti vevnitř, podíl na tom, co zbývalo k jídlu. Jenomže už teď jich bylo příliš mnoho, odhadovala asi kolem stovky, a další stále přicházeli. Uměla si navíc představit, že tím všechno asi neskončí. Že je tu co jíst se rozkřikne do nejbližších osad a vesniček během krátké doby. A tady, na odstavné ploše na silnici a uprostřed ničeho začne krvavý boj o žvanec, ať už příchozí vypadají mírumilovně nebo ne.

	Možná nás pan Stewart vpustil dovnitř zkrátka proto, že jsme byli jen tři.

	Jenny se rozhlédla kolem. Během pouhých několika hodin by tohle parkoviště mohlo být k prasknutí plné lidí tlačících se na stěny pavilonu, třískajících do zdí, prosících o jídlo a vodu. Budou hledět dovnitř na skupinku těch, kteří tam posedávají u šálku čaje a s čerstvými hamburgery. Jejich zoufalství se pak rychle promění ve zlost a agresivitu.

	A naleznou-li způsob, jak překonat stěnu?

	Rezolutně potřásla hlavou. „To teda ne, kámo.“ Začala znovu zavírat okénko a strčila klíček do zapalování. „Počkej, do prdele!“ řval muž venku. Jeho původní postoj hele-kotě-jsme-v-tom-spolu se okamžitě změnil na agresivitu. „My potřebujem pomoc,“ povykoval. Jenny zvolna zařadila a pomalu se začala za řevu motoru rozjíždět.

	„Nejde to!“ křikla omluvně dolů a kamion sebou neobratně škubl dozadu. Málem se jí podařilo muže, který se pověsil na kliku dveří kabiny na straně řidiče, setřást přímo pod kola, ale zvládl to. Potřebovala nutně, aby jí ti, kteří se shromáždili vpředu před kapotou kamionu, uhnuli z cesty.

	Těžké vozidlo skákalo jak zajíc, když se Jenny pokoušela získat cit pro pedály. Navíc jí nevyhovovala poloha sedadla. Jennyin divoký způsob jízdy měl i svou dobrou stránku. Lidé, kteří předtím obklopili vozidlo, teď válem ustupovali do bezpečí.

	Došlo jí, že její pohádku o tom, že právě tohle vozidlo řídí každý den, museli docela určitě prokouknout. A to ne že by si už předtím o tom tetovaném byť jen na okamžik myslila, že jí to spolkl.

	Teď už nemohla na parkovišti porazit nikoho a nic. Zvykla si na mohutný volant a opatrně stáčela obrovité vozidlo k pavilonu. I přes hluk dieselového motoru zaslechla dav, jak ji zezadu povzbuzuje.

	Myslí si teď, že tam jedu kvůli nim.

	Pavilon byl tak asi sedmdesát metrů vzdálený. Blížila se k němu pomalu, především proto, aby si vyzkoušela, jak vozidlo ovládá a jak dlouho mu bude trvat, než se zastaví, když dupne na brzdy. Byla by to pěkně krutá ironie, kdyby náhodou způsobila nehodu a projela stěnou dovnitř. Potřebovala totiž zastavit velmi těsně podél zdi, nic víc, nic míň. Tak blízko, jak si troufne.

	Osmadvacet metrů před pavilonem zahnula vpravo, čímž ho na vteřinu dostala z dráhy, a pak prudce vlevo, zpět proti vchodu a do velké smyčky, takže nabírala přesně ten správný směr. Za pár vteřin už kola vjížděla na obrubník, za kterým byly vysazeny keře. Pak porazila starou dřevěnou dětskou prolézačku a pár piknikových laviček, předtím, než vjela rovnou na nepříliš široký chodník těsně před budovou.

	Podle plánu zvolna zpomalovala, tak, aby kabina i přívěs více méně přesně zakrývaly průčelí budovy. Teprve potom dupla na brzdy, jež vydaly hadí zasyčení. Vozidlo zastavilo. Otevřela dveře na straně řidiče. Povolily, ale mohly se pootevřít jen na velmi malý úhel, určitě ne dostatečný, aby se mohla protáhnout.

	Tak tohle je dobrý.

	Došlo jí, že se snažila až trochu moc.
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	Jenny se otočila přes rameno, aby se okénkem u spolujezdce podívala, co se děje za ní na parkovišti. Lidé ze shromážděného davu se k ní blížili, někteří rychlou chůzí, někteří zvolna běželi. Vycítila, že jsou nejspíš zmateni a nejsou si jistí, zda kamion rozbil stěnu anebo zda se bude pokoušet znovu, či co se vlastně děje. V každém případě se stahovali k pavilonu, aby zjistili, co se stalo nebo teprve stane.

	Rozhodně tu budou během minuty, tetovaný kamarád zcela jistě mezi prvními. Vůbec nepředpokládala, že bude v dobré náladě, protože ho nutně napadne, jaký byl její pevný úmysl po celou dobu, kdy s ním konverzovala: zabránit vstupu do budovy všem, kdo tam nepatří.

	Usoudila, že má jen tak tak čas vyskočit z kabiny na straně spolujezdce, oběhnout předek vozidla, protáhnout se velmi diskutabilním uzoučkým prostorem mezi bokem vozidla a stěnou, dostat se k otáčivým dveřím a doufat, že nevystupují nějak významně nad profil zdi, že půjdou otevřít a že je snad neblokuje některá vyčnívající část vozidla.

	A předtím ovšem vyřadit vůz z provozu…

	No jistě, kruci. Nestačí jen vypnout motor a vzít si klíčky. Mezi muži bude určitě alespoň jeden, který dokáže rozjet tenhle kolos i bez klíčků v zapalování.

	Znovu letmo odhadla svoje šance. Zdálo se, že se dav ještě zvětšil. Stabilní skupina se indiánským během blížila k ní a k pavilonu. Ti měli zřejmě dojem, že je cesta dovnitř už volná. Další a další, jak jí připadalo, se vynořovali i z jiných koutů parkoviště. Měla pocit, jako by začaly pracovat nějaké tamtamy na neznámé frekvenci, které svolávají hladové a žíznivé z širokého okolí.

	A sakra. Je čas sebou mrsknout, kotě.

	Popadla zámek na volant ležící na sedadle spolujezdce a snažila se v rychlosti zjistit, jak se s ním pracuje. Nedokázala se ovládnout, aby se znovu nepodívala, jak jsou od ní daleko.

	Běželi, alespoň se jí to zdálo, rychleji. Byli od ní tak pětačtyřicet nebo padesát metrů. Všimla si, že tetovaný kamarád je hned v první linii. Nebylo pochyb, že mu došlo, co se stalo, a že ji teď jednoznačně hodnotí jako jednu z těch vevnitř.

	Nepochybovala o tom, že ji zmlátí do bezvědomí. Jen až ji dostane.

	Jenny naposledy používala tyčový zámek na volant před lety, když měla malého peugeota. Byla to věcička, kterou při troše trpělivosti dokázal otevřít každý hlupák, když k tomu měl čas a příležitost. Ničím nepřipomínal tenhle předmět vypadající jako něco, co patří do posilovny. Funkce ale byla stejná. Zjistila, kde je žlábek, do kterého má zapadnout volant. Padl přesně a s úlevou viděla a slyšela, jak se uzamkl. S uklidňujícím cvaknutím se natáhl tak, že s volantem se nedalo pořádně pohnout. Někdo by možná byl schopen mnoha postupnými drobnými manévry s vozidlem pohnout, ale při jeho poloze…

	… to bude muset stačit.

	Přelezla obě sedadla, proklínajíc při tom polodlouhou sukni z jemné bavlny, kterou zachytila o rychlostní páku. Otevřela dveře na straně spolujezdce a vyskočila ven právě ve chvíli, kdy první z davu už byli nebezpečně blízko, ne víc než dvanáct patnáct metrů. Tetovaný muž byl mezi nimi. Netvářil se vůbec přátelsky. Jeho zaťatá tvář s kamenným výrazem nevěstila nic dobrého. Slyšela, jak cosi řve, znělo to jako nadávky. Jestli se mu podaří dostat ji, přežije to ztěží.

	Vyskočila, padla na všechny čtyři a rovnou zamířila pod kamion. Byl to nejbezpečnější a nejrychlejší způsob, jak se dostat ke dveřím.

	„Ty zatracená mrcho!“

	Když se po břiše plazila pod špinavým a olejem potřísněným šasi, ucítila náhle, že nemůže pohnout kotníkem. Stočila pohled zpátky a vlevo, uviděla mužskou ruku a začátek svalnatého předloktí. Ruka jí kotník pevně tiskla. K předloktí přibyla část tváře. Tetovaný kamarád.

	„Ty zatracená mrcho. Jseš s těma dobytkama vevnitř.“ Snažil se ji tahat za nohu. Cítila, jak jí ostré a hrubé kamínky chodníku rozdírají žaludek a hrudník, když ji tahal zpod vozu.

	„Ne!“ zařvala Jenny. „Ne! Ne!“

	Jenny se zahákla předloktím za podpůrnou vzpěru na šasi a držela se tak pevně, jak to jen šlo. Také muž zesílil tlak a snažil se ji vytáhnout vší silou ven.

	„Vylez, ty kurvo!“

	Jenny viděla, že se k tetovanému kamarádovi připojilo několik dalších párů nohou. K tlaku na její noze se připojil další pár rukou a teď ji tahali unisono, s několikavteřinovými přestávkami. Už měli značnou fyzickou převahu. Cítila, že páka její paže na vzpěře povoluje.

	„Ne!!“ vzkřikla znovu, úplně zbytečně.

	Ještě jedno synchronizované trhnutí a cítila, jak její sevření povolilo. Bezúspěšně se pokoušela rukama najít něco jiného, čeho by se mohla zachytit. Hrubý chodník jí rozdíral dlaně, jak ji zvolna vytahovali zpod vozu.

	Nad ní se tyčil tetovaný kamarád. Z jedné jeho strany stál nevysoký udělaný muž, asi o deset let starší než tetovaný. Po jeho druhém boku stála žena, asi stejného věku jako Jenny, s obarvenými vlasy přísně staženými z tvrdého nevlídného obličeje.

	Tetovaný potřásl hlavou. „Zatracený nadutý svině jako ty. Vždycky se snažej’jen a jen pro sebe.“ Odplivl si.

	„Hele, já… já jsem to tak nemyslela,“ zavyla Jenny. „Jen jsem chtěla…“

	„Jo. Bylo mi jasný, že kecáš. Ty a kamion, to teda jo.“

	Jenny se pokusila znovu. „Jen jsem chtěla…“

	„Nám je úplně jasný, cos chtěla, zlato,“ vmísila se žena. „Mám doma tři děti a jedno mimčo. Nemají co jíst. Brečej hlady. A tady jsi ty, kurvo jedna zatracená, a ty tví kumpáni. Sedíte si tam a tváříte se, že je to všechno jen pro vás.“

	Tohle nemůže dopadnout dobře.

	„Vyřiď ji, Tome,“ řekla suše odbarvená. „Nemůžu se už na ni koukat. Je to špína, která si myslí, že je víc než ostatní.“

	Tetovaný stočil pohled dolů na ni. „Řek‘ bych, že lidi jako ty se maj zatraceně dobře. Lidi jako ty maj‘ vždycky dost peněz, a když se stane něco takovýho, jako se stalo teď, maj‘ dost jídla a pití. Vždycky maj‘. Protože nikdy nikomu nedaj‘. To jen my tu pochcípáme. Jako vždycky.“

	„Zatím to trvá jen pár dní,“ zamumlala Jenny. Hlas se jí třásl. „Nikdo… nikdo přece nehladoví.“

	„Jo? To si myslíš? Moje děti hlad maj‘!“ Ječela odbarvená. „Tam, kde my bydlíme, není nic. Vůbec nic. A nikdo nám nepřišel pomoct.“

	Musím je udržet v těch kecech.

	„Ale oni přijedou. Tohle je jako ta u-událost v New Orleansu. Policie přijede. Vrátí se.“

	Žena se sehnula a prudce ji udeřila do tváře. „Ty drž hubu. Drž hubu!“

	Tetovaný si odplivl. „Policie se nevrátí. Hlídaj‘ ty důležitý hovada nahoře. Musíme si pomoct sami. Spolehnout se jen na sebe.“

	Jenny si setřela krev z úst. „To je pravda. Musíme se starat. A to…“ Odbarvená ji znovu udeřila. „Tak drž už hubu!“

	„Odděláme ji,“ rozhodla se žena. „Ať ukážeme těm sketům vevnitř, že to myslíme vážně.“

	Tetovaný se rozhlédl kolem sebe. Kruh kolem něho a ležící Jenny čítal dvacet až třicet lidí. Každým okamžikem jich ale přibývalo. Byli vyděšení, zmatení, hladoví a měli žízeň. Beznadějně potřebovali někoho, kdo by je vedl, kdo by rozhodoval, co a jak udělat. Jenny ale rozeznala také dost těch, kteří chtěli jen podíl na kořisti a nikoliv násilí. Jen jídlo a pití, jen to, co měli tamti vevnitř. Ne krev.

	A pak tam byla skupina těch, kteří ji hlavně chtěli vykuchat zaživa.

	Dobře věděla, že právě tihle dělají vždycky největší rámus. Skrytí psychopati, kteří řvou nejhlasitěji a nejdéle. Ti, co volají okamžitě po lynčování, když se v bulváru dočtou, že emigrant vzal bez placení bochník chleba.

	Pálení čarodějnic.

	„Odtáhněte ji támhle, aby ti grázli vevnitř pěkně viděli. A voddělejte ji!“ ječela odbarvená. Hlasy z davu s tím bouřlivě souhlasily.

	Tetovaný možná nezamýšlel hnát situaci tak daleko, Ale ať chtěl nebo nechtěl, musel ostře vnímat teplotu davu a to, jak ostatní odbarvené bez odporu podléhají.

	„Tak do toho.“ Jeho zvučný hlas přehlušil dav. „Odtáhněte ji tam, kde ji můžou pořádně vidět, a tam ji vodděláme.“

	Jeden z davu už měl v ruce kapesní nůž. Čepel se studeně zablýskla.

	Tak to je konec.

	Ani nevěděla, jak se to stalo, protože ztuhla hrůzou do necitelnosti. Ale vnitřnosti jí zřejmě povolily. Když ucítila teplou tekutinu, dokázala i přesto, že byla v šoku, pocítit hanbu.

	Mladší muž z davu zavyl blahem. „Koukejte! Je s ní konec, už neudrží ani moč!“

	A pak ucítila cizí ruce, jak ji berou za paže a nohy, cítila jejich ruce tam, kde by nemusely být.

	Děs z nože ji obestřel celou.

	Nožem ne, proboha. Ne nožem.

	 

	61.      kapitola

	Odpoledne, 6,15 GMT

	Parkoviště a služby na dálnici poblíž Beaufordu

	 

	„Přestaňte! Okamžitě!“

	Byl to hlas silný jako siréna.

	„Co si kčertu myslíte, že děláte?“

	Byl to hlas mohutný jako na cvičáku. Zněl nad hukotem davu ostře jako výstřel. Tetovaný, odbarvená a dalších asi deset lidí, kteří měli Jenny fyzicky v moci, se zarazili. Nepustili ji, ale na chvilku se zastavili.

	„Tak co se to tady děje?“

	Byl to hlas, který jasně říkal tak-dost, říkal koukejte-toho-nechat, říkal nechte-toho-hned-teď. To všechno s přízvukem z Birminghamu. Byl to hlas Ruth.

	„Takhle se chovají dospělí?“ Řvala dál jako třídní učitel třídy plné puberťáků.

	Jenny ucítila, jak některé z rukou, které ji držely, povolují, dočasně zahanbeny. Sevření se uvolnilo natolik, že spadla zpátky na zem. Vzhlédla, mhouříc oči proti zapadajícímu slunci, roztápějícímu obzor. Ruth stála před kamionem, zpříma, s nohama mírně rozkročenýma, s pažemi za zády. V tmavém strohém kalhotovém kostýmu vypadala jako příslušník policie, jako bachař ve vězení.

	„Správně. Položte ji.“ Měla stejně přísný hlas, ale už tolik neřvala. Nemusela. Dav se trochu uklidnil a hlučel míň. „Co tímhle lidi proboha myslíte?“

	Tetovaný jako první nalezl zbytky svého hlasu. „Tahle svině je s těma ostatníma bestiema támhle vevnitř.“

	Jenny úkosem pohlédla na Ruth a došlo jí to.

	Oni si myslí, že Ruth je jedna z nich.

	„Jo? No, třeba to může být pravda. Jenomže takhle se chovat, to prostě nejde! To je ostudný. My přece nejsme žádná banda vraždících grázlů, no ne?“

	Ruthina rozhodnost a klid slavily v tuhle chvíli úspěch. Zřejmě vědomě nebo instinktivně zahrála na strunu, která je skytá ve většině slušných lidí. Základní přirozené morální zábrany. Vypadali teď jako třináctiletí školáci, kterým zástupce ředitele přednáší předmět Civilní obrana.

	„Jenže ty blbci vevnitř sedí na zásobárně jídla, a my máme všichni hlad a žízeň,“ ozvala se odbarvená, která držela Jenny stále pevně za paži.

	„Máme děsnou žízeň. Neteče pitná voda,“ vykřikl někdo v davu.

	Ruth zvolna a opatrně vykročila směrem k Jenny. „Takhle to teď zkrátka je. Já s nima promluvím,“ oznámila klidně. „Přinutím je, aby to pochopili. Ale teď,“ pohlédla na odbarvenou ženu, „nech jít tuhle holku. Takhle se to přece nedělá.“

	Dav kolem Jenny nerozhodně váhal. Víc než jídlo a vodu potřebovali někoho, kdo by byl jejich hlásnou troubou. A tahle silná mladá dáma měla charizma a hlas jako pozoun Posledního soudu. Její vystupování a způsoby „ženy z davu“ jim do téhle role pasovaly.

	Možná… možná mi zachrání život. Možná.

	Tetovaný poněkud popustil sevření.

	Odbarvená ale stále držela Jenny pevně za biceps. Její dlouhé, na matku od rodiny netypicky dlouhé nehty, se jí zarývaly do kůže.

	Ruth se teď soustředila především na ni.

	„Poslyš, zlato,“ pravila Ruth a znovu o kousek přistoupila blíž. Byla už od odbarvené jen asi metr a přísně shlížela na její šlachovitou postavu. Ruthina pořádně vyvinutá postava ne právě nejmenšího vzrůstu, její jednoduchý, ale dobře vypracovaný tmavý kostým, to všechno hrálo na vážkách přízně davu nemalou úlohu.

	„Promluvím s nima, jen co ji oba pustíte. Jsme tu všichni Britové, to si pamatujte! Nebudem se chovat, nikdo z nás se nebude chovat jako nějakej zatracenej divoch z džungle!“

	Ruth pokročila ještě blíž a druhou paží, až do teď skryté za zády, sáhla po Jenny.

	Odbarvená si ji podezřívavě změřila a znovu zmáčkla Jennyinu paži. „Jo? A jakpak je přinutíš, aby s náma sdíleli jídlo a pití? Co? A kdo tě tady vůbec jmenoval náčelníkem?“

	Ruthina tvář ztvrdla a přísný pohled se stal ještě přísnějším. „Řeknu ti jedno, zlato. Vůbec se nechtěj dostat do konfliktu právě se mnou. To ti tady radím se vší vážností. Takovýhle vyžilý slepice já jím k druhý večeři. K snídani bys mi nestačila“

	Júúú, pomyslila si Jenny, radši mě vy blbci pusťte, nebo vám dá Ruth na zadek. Nebo i hůř.

	Odbarvená studovala Ruth pozorně po několik vteřin. „Jedno ti řeknu. Z našeho sídliště nejseš. Znám tam každej ksicht. A ten tvůj jsem v životě neviděla.“

	Jenny trochu ztuhla. Trochu? Víc už to nešlo.

	A kurva. Teď to praskne.

	„No a co? Já jsem z Burnsidu, nejvostřejšího sídliště v Birminghamu. Takže tvoje řeči jsou k hovnu.“

	Jenny to zaslechla. Těžko to mohlo někomu z davu ujít. Ruthin hlas trochu zakolísal.

	Odbarvená se ironicky ušklíbla. Už zase se cítila na koni. Příboj se tentokrát vydal na její stranu.

	„Ty seš jedna z těch vevnitř, co?“ Otočila se k davu. „Tahle? Ta teda není jedna z nás.“

	Dav zaváhal. Bylo jasné, že by byli rádi dali jako vojevůdci přednost Ruth. Jenomže nepsaná dohoda zněla, že vést je bude jeden z nich. Z jejich kmenu. Museli držet při sobě, protože to vypadalo, že nikdo jiný jim na pomoc nepřijde. Když jde všechno k čertu, držíš se svými.

	Ruth využila momentu nejistoty. Nic jiného jí taky nezbývalo.

	S rychlostí na ni ohromující vytrhla pravou ruku z kapsy saka, kde ji měla celou dobu ležérně zasrčenou. Jenny viděla, že v ní drží něco malého a modrého. Něco jako plechovku.

	Stříkla odbarvené sprayem do tváře.

	Ta zařvala bolestí a vztekem, klesla a zakryla si rukama tvář. Ruth sáhla po Jenny a zprudka jí pomohla na nohy.

	„Rychle!“ sykla na ni. „Předem! Tam se protáhneš!“

	Jenny ani netušila, že jí zbývá tolik sil. Prosmýkla se kolem Ruth.

	Ta ještě vteřinu stála nehybně se sprejem v ruce.

	„Stát! Tohle je pepřák! Jen jeden krok a spálím vám ksichty na uhlík,“ zařvala do strnulého davu.

	Jenny snadno našla úzkou štěrbinu mezi kabinou kamionu a prosklenou stěnou pavilonu. Vrhla pohled zpátky na Ruth, která ustupovala krok za krokem za ní, úzký sprej výhrůžně v ruce před sebou. Dav už se vzpamataval a začínal se šikovat, sice v uctivé vzdálenosti, ale před Ruth a také po stranách. Ruthin ústup mohl být ohrožen, kdyby se jim podařilo odříznout jí cestu. Musela se otočit a běžet.

	„Ruth!, Ruth!“ zavolala na ni.

	„Jo!“ odpoověděla, aniž by spustila pohled z davu. Ustoupila ještě o krok, otočila se a dala se do běhu.

	Ve chvíli, když se otočila, cosi zasvištělo vzduchem. Byl tu kus cihly nebo dlažební kostka, možná kus obrubníku. Trefil Ruth do týla. Rána byla natolik prudká, že sklesla k zemi jako podťatá.

	„Ruuuth!“ vykřikla bolestně Jenny.

	Dav byl kolem ní ve zlomku vteřiny. Docela ji obklopili. Nejzuřivější byla odbarvená, sotva vidící, s krvavýma zaslzenýma očima, s tváří ještě stále zkřivenou bolestí.

	„Bože, ó Bože,“ zašeptala Jenny přibitá nehybně na místo.

	„Jenny, moc vás prosím, rychle dovnitř,“ zasyčel Paul, téměř zaklíněný mezi vozidlo a zeď.

	Otočila se k němu. „Musíme jí přece pomoct! Zabijou ji!“

	Nemohla z davu spustit oči. Nebyl stejnorodý. Pár zuřivců, pár váhavců a dokonce několik těch, kteří se pokoušeli masakru zabránit.

	„Rychle dovnitř!“ Paul ji uchopil za paži a táhl ji skulinou ke dveřím. „Teď pro Ruth nemůžeme udělat vůbec nic.“

	Táhl ji hlouběji do mezery. Velkou silou se opřel do dveří, které povolily jen pod značným tlakem. Ohlédl se, když se začaly otvírat. Protože byl vypnutý elektrický pohon, musel vyvinout značnou námahu, aby jimi pohnul. Když protlačil Jenny dovnitř do skleníkového efektu restaurační plochy, sám byl za ní v druhém segmentu otáčecích dveří a první z davu se blížili ke skulině mezi vozem a budovou.

	„Paule, honem!“ křikla a vší svou nevelkou silou se opřela o plochu před sebou. Přece jen se otáčely o něco rychleji.

	Ve chvíli, kdy se protáhl dovnitř, dosáhli první z davu prázdný venkovní segment. Paul rychle sáhl za sebe pro židli, kterou strčil mezi segment a zeď tak pevně, že kolotoč okamžitě znehybněl. Dovnitř bylo slyšet jen řev lidí venku.

	Ve srovnání s parkovištěm bylo vevnitř ticho jako v kostele. Personál směny pana Stewarta měl navíc jen povšechné ponětí o tom, co dav venku tak zuřivě vyřvává. Samotným úmyslům lidí venku ale rozuměli až moc dobře. S neskrývanou hrůzou zírali na rozzuřené tváře za sklem.

	Jedna z těch starších, Nigerijka, začala monotónně vyzpěvovat stále jedno sousloví.

	Bylo to něco jako modlitba?

	„Zabili Ruth.“

	A na nás to čeká.

	 

	62.      kapitola

	Večer, 9,51 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Kdyby tohle byla obyčejná běžná noc, jako řekněme byla ta loňská, byli by teď všichni venku na zahrádce vzadu. Táta by možná dal na gril pár kousků kebabu a máma by připravila salát a přinesla nakrájený chleba. Docela určitě by taky pozvala sousedy odnaproti, manžele DiMarciovy, protože s nimi se vždycky nejvíc nasmála. Táta by se držel stranou, s máminými přáteli se nikdy moc nepobavil.

	Takhle teplý začátek června už dlouho nezažili. Mraky zmizely bůhvíkam a slunce hřálo, až pálilo. V takovém počasí by seděli venku dlouho, přičemž by je teplý vzduch a doušek sangríi zvolna uspával.

	Namísto toho byla uvězněná v cizím domě, v neznámém prostředí, opuštěná, tupě zírající oknem na poslední paprsky zapadajícího slunce.

	Leona vyhlédla z okna obýváku mezi žaluziemi na ulici. Na protější straně byl dům DiMarciových. Spatřila, jak se záclona v patře pohnula. Jsou tedy zřejmě ještě stále doma a skrývají se, tak jako ona a Jake, a stejně tak doufají, že se jim podaří uniknout pozornosti nočního gangu.

	Minulá noc byla opravdu hrozná. Nejhorší bylo poslouchat, jak se vloupávají do domu jen čtyřicet nebo padesát metrů daleko od ní a v téže ulici. V kakofonii zvuků a výkřiků, ve směsi řevu davu by přísahala, že slyšela křik plný hrůzy, vycházející z napadeného domu.

	Moc si přála, aby to bývala nebyla slyšela.

	„Jsou tu už zase zpátky?“ zeptal se Jake s obavami. Tiše si hrál s kartičkami sportovců rozloženými na podlaze.

	„Ještě ne, Jaku. Nepřijdou, dokud nebude venku úplná tma.“

	Jake kývl. Teď bylo ještě světlo. Bylo ještě stále takové světlo, že dokázal přečíst čísla na svých kartičkách. To bylo dobře. Pokud bylo vidět, byli v bezpečí.

	Jake by si byl přál, aby s nimi zůstal Dan. Leona mu řekla, že Daniel musel odjet domů, aby se postaral o svou mámu. Jake stejně věděl, že Leona lže. Byla úplně stejná jako všechny holky, neuměla lhát. Holky se vždycky prozradí. Nezačnou sice přímo brečet, ale stejně… To Jake byl úplně jiný frajer. Dokázal by lhát od rána do večera a ani by nemrkl.

	Dan nejel domů, aby se postaral o maminku.

	Dan se na Leonu vykašlal. To je jasný, určitě je to tak. Proto je tak smutná a dnes se dokonce rozplakala, když si myslela, že ji Jake nevidí.

	Když se rozešla s tím před Danem, jmenoval se Steve, dělal si z ní legraci. Jakovi se stejně nelíbil. Pořád se koukal na sebe do zrcadla a taky do všech hladkých ploch a přičesával si vlasy. Jenom jednou se uvolil, že si s ním bude hrát, když si Leona v koupelně malovala na tvář obličej, a to ještě jen tak předstíral, že si s ním hraje, jen aby na Leonu udělal dojem a aby se zalíbil tátovi a mámě.

	Dan, to bylo něco jiného. Dan byl správnej. Uměl si hrát a nic přitom nepředstíral. Dan mu chyběl.

	A Leoně chyběl taky.

	Navíc se s ním cítil víc v bezpečí. Představoval si, že ti, co v noci řádili na ulici, by se Dana báli. Proto je nechali na pokoji, proto se nepokusili vniknout k nim do domu. Ale teď byl Dan pryč a když se oni vrátí… už nebudou mít z nikoho strach.

	Napadlo ho, že se Dan třeba rozhodl připojit se k těm hnusným klukům, kteří v ulici řádili v noci a které vůbec nezajímalo, že by všichni už měli dávno spát. Možná ho začalo nudit sedět pořád jen v obýváku a jíst sardinky s kečupem, jenž ani nechutnal jako opravdický kečup. Možná se zkrátka nudil.

	Možná.

	Pohlédl ven z okna obýváku a pozoroval, jak se stmívá. Už asi zase brzy přijdou.

	„Lee?“

	Leona sebou trhla, zvolna spustila žaluzii a otočila se k němu. Zdálo se mu to, anebo si kradmo otřela tvář?

	„Ano, Jaku?“

	„Můžu dnes v noci spát s tebou?“

	„Já… jsem v noci vždycky tady, víš. Nespím nahoře v ložnici.“

	„Můžu teda spát s tebou tady dole?“

	Leona se na chvilku zarazila. „Ale jo, když chceš. Přines si deku a polštář a můžeš spát na gauči.“

	 

	Jacob vstal a zamířil ke schodům vedoucím nahoru. Pak ho něco napadlo. Přiběhl k Leoně a neobratně jí dal pusu na tvář. Byla vlhká. No jo, takže přece jen brečela.

	„Nic si z toho nedělej,“ pípl. „Budeš mít zase novýho přítele, brzy, uvidíš.“

	Leona se obrátila zpátky k oknu. „Tak si skoč pro deku a nezlob.“

	Jake vyběhl nahoru po schodech. Byla tam už na něj tma, proto jen rychle otevřel dveře jedné z ložnic a z postele stáhl lehkou deku a polštář.

	Když sebehl zpátky dolů, stála Leona nehybně v obýváku a zvedla si ukazováček ke rtům na znamení „buď zticha“. Už nevypadala smutně.

	Bylo to horší, vypadala vyděšeně.

	„Pssst, jsou zase tady,“ zašeptala.

	Jake upustil deku s polštářem na podlahu a připlížil se k Leoně u okna. Opatrně vykoukl otvorem v žaluziích.

	Přímo proti oknu stálo auto. Dveře mělo otevřené, rádio hrálo techno na plný pecky. Začínali se rojit kolem.

	Znovu už byli zpátky.

	 

	63.      kapitola

	Noc, 11,45 GMT

	Parkoviště a služby na dálnici poblíž Beaufordu

	 

	Kamion zaparkovaný velice blízko zdi pavilonu kryl většinu toho, co se dělo venku. Jenny se snažila něco zahlédnout zprava, tam, kde začínala kabina řidiče. Uprostřed parkoviště byl táborák. Na střed volného prostoru nanosili rozházené haraburdí a zapálili ho. Byl to pořádný oheň, který osvětloval prostranství jantarovou září.

	Jenny tiše zírala na shromážděný dav. Odhadovala, že od té doby…

	… od doby, kdy ji málem umlátili k smrti. Od doby, kdy… zavraždili Ruth…

	… od té doby se počet lidí ve skupině nejmíň zdvojnásobil. Muselo jich tam být víc než dvě stovky.

	Ruth.

	Skoro ji ani neznala. Trochu si povídaly ráno a předtím při dálkovém pochodu po dálnici, ale ve skutečnosti toho o ní mnoho nevěděla. Snad nejvíc se o ní dozvěděla v těch posledních okamžicích, které spolu prožily na parkovišti, kde Ruth držela zuřící dav na uzdě po hezkých pár minut jen silou své osobnosti.

	Popravdě řečeno to nebyl zrovna typ člověka, s kterým by se Jenny spřátelila za běžných okolností, ale teď… teď by ji bez mrknutí oka vyměnila za jednoho každého svého kamaráda s jedinou schopností: lízat paty a šplhat vzhůru, ať už těch bývalých nebo těch současných. Teď by dala mnoho za to, kdyby měla ještě stále po boku tuhle psychicky odolnou, silnou, sprostě mluvící, rovně myslící ženu.

	Nehybně stála a dívala se ven na scénu připomínající Dantovo peklo. Vypadalo to tam jako slavnostní sjezd satanistů. Očekávala, že spatří osoby v dlouhých róbách s kapucemi na hlavách, jak volají shromáždění k pořádku, a mladou pannu vlečenou ke kříži vztyčenému před plameny.

	Byly to právě plameny ohně, které vzbuzovaly tak zlověstný dojem. Musela si připomenout, že jsou to jen obyčejní lidé. Frustrovaní, zděšení a hladoví, ale normální. Běžní lidé.

	Pohlédla na personál ze směny pana Stewarta. Byli vyděšení tím, co se odehrávalo venku, a tiše si mezi sebou cosi šeptali. Byli to cizinci: Poláci, Rumuni, Nigerijka. Uvědomila si, že navíc k tomu, že stejně jako všichni ostatní stěží mohou pochopit, co se to stalo, mají jazykovou bariéru.

	Paul popošel až k ní a postavil se vedle. „Tohle nevypadá nijak dobře,“ řekl. „Když začnou lidi zapalovat ohně, obvykle je to první krok k tomu, aby vbrzku hořely taky baráky.“

	„Přece by nezapálili tuhle budovu? To snad vážně ne? Vevnitř je přece jediné jídlo a voda široko daleko?“

	Paul pokrčil rameny. „Já nevím. Taky jsou možná naštvaní natolik, že nedokážou ani myslet. Možná z žízně úplně zblbli.“

	To je fakt. Žízeň musejí mít hroznou.

	Byl to velmi teplý týden, už od pondělí. Dalo by se říct horký. Teď už voda netekla ani z kohoutků. To zjistila, když se odpoledne pokusila spláchnout na toaletě. Ti venku neměli nic. Balenou vodu neměli a pitná netekla. Co budou pít? Cestou si nevšimla, že by někde blízko byly vodárenské věže nebo… řeka. Kromě toho vodní toky v dnešní době byly spíš stoky plné chemikálií a plavajících kondomů. To by mohla být pomalá sebevražda.

	Vzdychla si. Oni měli v pavilonu obrovské zásoby balené vody, navíc vychlazené, a bezbřehé množství chladné koly, pepsi a jiných limonád v plechovkách. Kartony ovocných džusů a dokonce taky spoustu nápojů, které mají rády děti… a taky desítky litrů zmrzliny.

	„Jo,“ řekl Paul klidně, „žízeň donutí lidi, aby dělali roztodivný věci.“

	Jenny na něj pohlédla a byla by si přála, aby něco takového vůbec neřekl. Pohlédla znovu ven na dav řádící kolem ohně a uvědomila si, že je něco jinak. Kdosi z davu stál na čemsi, aby čněl nad ostatní, a měl k nim projev. Dívala se na něj, jak gestikuluje a hovoří, zřejmě velice hlasitě. I když nemohla slyšet nic z toho, co říkal, dovedla si to živě představit.

	Slyšela jen vzrušený zvýšený hlas, který se na prázdném parkovišti podivně rozléhal. Ten tón a prapodivný přízvuk, ta nenávistná intonace… byla to odbarvená žena. Vychrtlá a lehce ohnutá, ve špinavém svetru a v opraných teplákách, s úzkými nenávistí zkřivenými rty a šlachovitými pažemi.

	Vypadalo to, že odbarvené se podařilo získat si většinu davu venku. To nebylo dobré znamení. Jenny měla sice dojem, že převaha lidí se chtěla jen dostat dovnitř, zmocnit se jídla a pití a s kořistí zase odejít, To by bylo všechno. Ne tak odbarvená. Ta chtěla docela jistě udělat z někoho exemplární příklad.

	Jenny mohla hádat dvakrát z koho.

	„Dnes v noci se sem dostanou, nemyslíte?“

	Paul se zadíval na dav venku. „Zřejmě. Nedá se počítat s tím, že by se spokojili jen házením kamení a cihel. Opravdu potřebujou proniknout dovnitř. Popadá je beznaděj.“

	„Co když jim my naházíme nějakou tu vodu?“

	Chmurně se ušklíbl. „Jo. A to je uspokojí. Sbalí pár balíků vody a klidně se odsunou zpátky domů.“

	Jenny jeho sarkasmus ignorovala. „Co tedy podle vás budeme dělat?“

	Opatrně se ohlédl přes rameno, jestli jsou od ostatních dost vzdáleni. „Navrhuju, abychom odtud zmizeli, a to co nejdříve. Co tím chci říct… zmizme hned.“

	Také se ohlédla zpět do restauračních prostor. Personál setrvával ve své skupině a jednotliví pracovníci spolu střídavě hovořili tlumenými hlasy. Pan Stewart se vypařil. Už před pár hodinami se stáhl do své kanceláře a od té doby ho nikdo nespatřil.

	„Cože? Přece je nemůžeme jen tak opustit. Podívejte se, v jakým jsou stavu.“

	„No a co? Nenesu za ně ani tu nejmenší zodpovědnost, právě tak jako ji nenesety vy. Chci domů a vy taky. Nehodlám zhebnout na tomhle zatraceným parkovišti. A vy?“

	„Byl to váš nápad, abychom tu ztvrdli!“

	„No jo. A víte, co? Zatraceně jsem se spletl. Vypadá to hodně bledě a my uděláme jedině dobře, když se zdejchneme, pokud je to ještě vůbec možný.“

	„A necháme je tady?“ Nenápadně bradou ukázala do restaurace. „Zní to možná pěkně hnusně, ale… ano.“

	Jenny potřásla hlavou. „Tak se mi zdá, že jste i v běžným životě pěknej sobec, co?“

	Pokrčil rameny. „Říkejte mi klidně sobec, ale nemám v úmyslu nechat se lynčovat hysterickým davem,“ odsekl. „Vím jen jedno. Nemůžem všechny tyhle lidi tady vzít s sebou. Nejde to. Musejí se postarat sami o sebe. A i my musíme myslet především sami na sebe. Obávám se, že to teď jinak nejde. Koho z nich chcete zachraňovat? Tyhle lidi, které znáte pár hodin? Anebo svou vlastní rodinu?“

	Jenny poočku sledovala siluetu odbarvené, která zřejmě právě nabádala své věrné k řádění kolem hořícího osobního auta.

	„Všechno přišlo tak náhle,“ ukázala na parkoviště. „Jak je to možný? Pár dní, a podívejte se na nás.“

	Paul se podíval ven a jen kývl. „Mám pocit, že když padne řád a pořádek, je to pak stejný všude na světě, ať už se jedná o kteroukoli zemi. Jsme na tom všichni stejně. Všichni jsme od totálního rozpadu vzdáleni jen jednu ledničku, pár lahví balené vody, jedno odstřižení elektřiny. V okamžiku jsme jen krok od toho, abychom prováděli věci, o kterých by se nám jinak ani nezdálo, že bychom je dělali. Sobě i jiným. V okamžiku jsme zpátky v době kamenný.“

	Venku se začínalo něco dít. Odbarvená dokončila filipiku na bedně a sestoupila dolů na parkoviště mezi své věrné.

	„Hele, zdá se mi, že se chystají udělat, co si naplánovali, že udělají,“ zamumlal Paul. „Musíme zkusit najít cestu ven, a to teď hned.“

	Jenny si představila, že by ji odbarvená poté, co se svými lidmi vnikne do pavilonu, našla a zmocnila se jí. Nebyla to příjemná myšlenka. Paul měl pravdu, nedá se dělat nic jiného než myslet na sebe. A začít s tím hned teď. Sebeobviňování, vina, výčitky svědomí, všechno může přijít později, až nastane čas retrospektivy.

	„Najít cestu ven. Kde? Kudy?“

	Odvrátil se od prosklené stěny a přejel pohledem vnitřní prostory pavilonu. Nouzový generátor zásoboval elektřinou mrazáky plné potravin a také nouzové osvětlení umístěné v kritických místech na zdi. „Počítám, že někde vzadu bude nenápadný malý zadní východ. Zdá se, že máme štěstí a nikoho to zatím nenapadlo.“

	Dav na parkovišti se srotil a blížil se k pavilonu. Jenny nemohla nevidět, že mnozí z nich nesli kontejnery, velké plechovky a skleněné láhve. Zděšeně zacouvala, když se první z nich dostali před kabinu řidiče kamionu a vtiskli se do škvíry mezi vozidlem a budovou. Tlačili se na průhlednou zeď, ječeli a postupovali zvolna k zablokovaným otáčivým dveřím. Jeden z nich měl v rukou dvoulitrovou plastikovou láhev s něčím podivným. Sunuli se dál a dál. V zablokovaných dveřích byl úzký pás volného prostoru mezi stěnou a jedním ze segmentů otáčivých dveří asi osm nebo deset centimetrů široký. Muž vstrčil ruku s láhví do otvoru a nalil z ní něco na zem.

	Pach vnikl dovnitř téměř okamžitě.

	„Benzin,“ řekl Paul. „Podpálí dveře. Nebude trvat dlouho, a plastik se roztaví. Už tu nemůžem jen tak očumovat. Jdeme.“

	Jenny se ještě jednou ohlédla na vyděšený personál, který bezděčně ustoupil od čelní stěny. Poul ji chytil za ruku.

	„Jestliže jim řekneme, že utíkáme zadem, budou chtít všichni jít s námi. Jakmile se všichni zvednou a půjdou, těm venku to dojde.“ Vystartoval a táhl ji za sebou. „Tak honem.“

	Šla za ním. Podívala se k zablokovaným dveřím. Další a další láhve a plechovky rozlévaly svůj obsah na podlahu ve vchodových dveřích. Pach benzinu byl v horkém dusném prostředí pavilonu ztěží snesitelný.

	Odbarvená stála na předku kamionu a v jedné ruce držela zapálenou pochodeň. Snažila se zahlédnout, co se děje uvnitř v pavilonu.

	To hledá mě.

	Jenny pocítila, jak se jí opět zmocňuje strach. Ne neprávem se jí zdálo, že si odbarvená na ni zasedla a že v ní vidí něco jako symbol beznadějné situace, v níž se všichni bez zavinění ocitli.

	Téhle se dostat znovu do drápů, a umřít.

	„Jdem. Rychle,“ řekla chraplavě. Paul kývl.

	 

	64.      kapitola

	Večer, 11,46 GMT

	Parkoviště a služby na dálnici poblíž Beaufordu

	 

	Paul zvolil cestu podél zábavního dětského koutku a dál dozadu do budovy kolem kanceláře pana Stewarta. Zajímalo by ji, co tam pan Stewart asi dělá. Personál jeho směny, většinou postarší ženy, vyděšené a neznalé situace, ho potřeboval u sebe vpředu, a ne aby se skrýval o samotě.

	Před nimi byla řada zavřených dveří. Troje z nich vedly na toalety, čtvrté byly označeny „pouze pro personál“. Paul je otevřel. Vedla za nimi dlouhá úzká chodba osvětlená červeným světlem na nízkém stropě. Průchod byl úzký sám o sobě. Navíc byl zaházený prázdnými bedničkami a prázdnými kartony, to všechno bez ladu a skladu. Vpravo byly v uličce narovnány zásoby trvanlivého a drogistického zboží. Také drobné hlouposti, které si člověk koupí u benzinové pumpy: žvýkačky, kapesníčky, hrníčky, reklamní tácky a talířky. Trička s nápisem „Beaufordská odbočka z dálnice“. To by snad stálo za to, napadlo Jenny. Opravdový suvenýr.

	Paul šel napřed. Místy měl problém se mezi bednami protáhnout. „Když je tady naskládáno tolik zboží, budou tu taky dveře, kterýma je sem nastrkali,“ poznamenal.

	Zastavila se před jedním z kartonů.

	Evian 1-litrová x 36.

	Odtrhla pásku a vyndala šest lahví. Byla jako blesk. Paul zaznamenal zvuk otvíraného balíku, ohlédl se a zkonstatoval: „Jo, prima nápad.“ A kráčel dál. Uchopila šest lahví a klopýtala za ním. „Hele, támhle,“ ukázal. „To vypadá na vchod pro dodavatele.“

	Na konci chodby byly zřejmě šoupací dveře od podlahy až ke stropu, zajištěné důkladným zámkem.

	„Tak… to je konec. Zamčený,“ hlesla vyprahle.

	„To bude dobrý,“ špitl Paul a vytáhl z kapsy kalhot objemný svazek klíčů. „Tyhle jsem šlohnul z pracovního stolu pana Stewarta už předtím.“

	„Jemu to nevadilo?“

	„Ani ne. Byl úplně sťatej tím zbytkem brandy, co měl v přihrádce mezi šanony pro zvláštní případy.“

	Paul se probíral svazkem. Žádný z klíčů nebyl popsán ani neměl nějaké odlišení.

	Jenny prudce vdechla vzduch. „A sakra! Taky to cítíte?“

	Paul přestal hrát pasiáns s klíči a začichal. „Hoří?“

	„Hoří. Přední vstupní dveře už načali. Radši si pospěšte.“

	Paul trpělivě dál zkoušel klíč za klíčem, ale zrychlil. „Dělám, co můžu.“

	Jenny našpicovala uši směrem do vnitřku budovy. Zdálo se jí, že slyší výkřiky a řvaní vyděšených lidí vevnitř a zuřivé, natěšené komentáře davu venku, toužícího dostat se do pavilonu.

	„Tak hergot! Kterej z nich to může být?“ Paul neztrácel nervy a zkoušel klíče dál. Jen cítil, že čas běží.

	Jenny něco napadlo. „Co když na nás čekají před těmahle dveřma?“ Paul polkl. „Na to nemysleme. Já… doufám, že je to ani nenapadlo. Musíme jen doufat, že jim to tak rychle nemyslí.“ Jenny se zpotila. Tohle nebyla přesvědčivá jistota v odpovědi, v kterou doufala. Kromě jiného už i neustálé doufání jí začínalo lézt na nervy.

	Horší bylo, že pach pálené umělé hmoty byl stále silnější. Také se ozývaly tupé údery do plexisklové stěny anebo výplně dveří. Zkoušeli, jestli se materiál nevzdá.

	„Proboha, pospěšte sí!“

	„Dělám, co můžu,“ zamumlal Paul.

	Vzal další. Už měl na to grif. Rychle, ale opatrně vsunul klíč do zámku. Otočil a… tentokrát se ozvalo cvaknutí.

	„Tak. A mám to!“

	Sundal visací zámek a odhodil ho. Pak sáhl na držadlo posuvných dveří.

	„Prosím vás, tiše,“ zašeptala Jenny napjatě.

	Kývl a zvolna zatáhl. Dveře se za ne právě tichého skřípání v drážkách nahoře a dole pohnuly. Paul je otevřel jen na malý kousek. Mezi veřejemi zahlédla úzký proužek tmavomodra. Noční oblohu.

	Paul na chvilku zaváhal a soustředěně poslouchal, jestli zvenčí neuslyší něco, co nechce slyšet. Pak zvolna otvíral dál. Dveře s trochou protestů povolovaly, až se nechaly odsunout vpravo. Oproti temnému nebi a ozářeni rudým světlem zevnitř tam nehnuté stáli. Bylo jich asi dvanáct. Většinou to byli muži, ženy tam byly jen asi dvě nebo tři. Mladší i starší. Lidé ze sídliště.

	„Neubližujte nám!“ vzmohla se Jenny na jedinou větu. Už nemohla. Snad už nedokázala mít ani strach. Byla to spíš beznaděj, která zachvátila celou její bytost. Nedokázala se pořádně nadýchnout, sotva stála na nohou.

	Jeden z nich vystoupil z davu. Vysoký štíhlý mladík s vyholenou hlavou a košilí uvázanou kolem pasu. Svalnatý hrudník měl po jedné straně ozdobený keltským tetováním. Jeho nenávistí zrůzněná tvář byla teď nebezpečeně blízko její. Byl vzteklý, zlý, vypadal krůtě a víc než připravený po ní vystartovat.

	Ukázal na láhve s vodou, které ještě stále držela v podpaží.

	„Dáš mi jednu? Mám děsnou žízeň, a to už dlouho.“

	Jenny ztuhla. „Jo… jasně. Tady.“ Podala mu láhev. Vzal si ji a kývl. „Dík.“

	„Tamhle je jí spousta. Když půjdete kousek dál. V těch kartonech,“ řekl Paul. „Napravo.“

	Zbytek skupinky se prodíral dovnitř. Několik z nich zamumlalo „díky“.

	Jenny pozorovala mladíka, který ji požádal o minerálku. Vážně měl žízeň. Ohryzek mu na šlachovitém krku jezdil nahoru a dolů jako zdviž.

	„Měl bys jít a vzít si ještě nějakou vodu, než ji ostatní úplně rozeberou.“

	Vydechl, utřel si ústa a podal jí téměř prázdnou plastikovou láhev.

	„Jo. A ještě jednou dík.“ Odklusal za ostatními, kopaje do prázdných kartonů.

	Jenny se otočila k Paulovi. „Myslela jsem, že mě zabije.“

	Paul porřásl hlavou, jako by tomu nemohl ani věřit. „Byl fakt zdvořilej. A teď honem pryč, pokud to ještě jde.“

	Vyšli ven.

	Noc byla stále teplá. Za jiných okolností by to byl kouzelný večer na romantickou procházku. Paul se rozhlédl. Uviděl další skupinku, kterou zřejmě upoutalo červené světlo vycházející z otevřených dveří pro dodavatele. Blížili se k nim.

	Paul do ní šťouchl. „Tihle by nemuseli být tak zdvořilí. Budeme předstírat, že jsme jedni z nich.“

	Když se k nim přiblížili ještě víc, Paul zvolal: „Dveře pro dodavatele jsou otevřený. Je tam voda a něco k snědku.“

	„Tak jo, dík,“ ozval se jeden z nich.

	„Je tam voda?“ zeptal se jiný.

	„Je, ale musíte si pospíšit,“ nabádal je Paul.

	Pak už si jich nevšímali a zrychlili tempo ke dveřím. Lákadlo osvětleného vchodu přimělo ty venku k poklusu.

	Paul a Jenny se opatrně tiskli ke zdi pavilonu na rohu a vyhlédli na parkoviště. Oheň ještě hořel, ale kolem něj už bylo jen pár lidí. Jenny odhadovala, že se davu zřejmě podařilo dostat se dovnitř hlavním vchodem a teď rabovali všechno, co se jen dalo. Bylo slyšet zvuky bouchání, tahání a rozbíjení, ale žádné zvuky naznačující volání o pomoc ani boje nebo bolestné výkřiky.

	„Tak a co teď?“ zeptala se.

	„Máme odvoz,“ odpověděl jí Paul. „Támhle to je auto pana Stewarta. A hádejte, kdo má klíčky.“

	„No teda. Doufám, že není poškozený.“

	„Tak jdem.“

	Paul se vydal rovnou k parkovišti rezervovanému pro personál. Šel rychle, ale neběžel. Jenny ho napodobila, ohlížejíc se ostražitě na čelní stěnu pavilonu. Kamion sice blokoval výhled, ale bylo vidět pohyb vevnitř a skomírající plameny ohně u hlavního vchodu. Byla si jistá, že druhý den ráno už bude z dříve pěkného nového pavilonu jen doutnající ruina.

	Paul si sáhl do kapsy pro klíčky. „Doufám, že jsou to ty pravý,“ řekl napůl v žertu. „Tak… schválně.“

	O vteřinu později vůz pípl a světla bezpečnostního systému dvakrát blikla. Oba si oddychli. Na první pohled vypadalo auto netknuté. Pneumatiky nebyly prázdné, nikde ani škrábanec. Zadoufala, že mají prostě pro změnu kapku štěstí.

	Museli spěchat, aby si jich nikdo nevšiml dřív, než nastartují. Jenny upustila láhve s vodou na podlahu vozu.

	„Snad se pan Stewart zachoval jako gentleman a nezapomněl si natankovat plnou,“ poznamenal Paul a strčil klíček do zapalování. Ukazatele se přístrojové desce se rozsvítily.

	„Je na něj spolehnutí,“ zamručel. „Je plná zpoloviny. Lepší než nic.“

	Nastartoval a začal couvat ven z parkovacího místa. Jenny se otočila a dívala se na pavilon. Napolo očekávala, že se ven vyřítí horda lidí, kteří se je budou snažit dohonit, vytáhnout z auta jako plže z ulity a ukázat jim, zač je toho loket.

	Takže… jsou ještě naživu…

	Všechno kolem nich vypadalo jako kulisa z béčkového sci-fi filmu. Oheň hořící na parkovišti, zkomírající plameny u vchodu do budovy, poházené zbytky, křik a řev, prázdnota a zároveň chaos.

	Paul vyjel z parkoviště a vjel na přivaděč k dálnici, který je nasměruje znovu na jih.

	Sledovala ve zpětném zrcátku pavilon tak dlouho, dokud na něj bylo vidět.

	Takhle na tom jsme po čtyřech dnech. Pouhých čtyřech dnech.

	 

	



	

PÁTEK

	 

	65.      kapitola

	Ráno, 3,00 místního času

	Jižní Turecko

	 

	Jsou v pořádku… určitě jsou všichni v pořádku… v pořádku.

	Andy se ošíval na sedadle autobusu. Autobus měl svá nejlepší léta už dávno za sebou a valná většina sedadel měla k pohodlnosti daleko. Z některých koukala péra. Pokoušel se o spánek. Bůh ví, že se trochu prospat už moc potřeboval. Nespal od pondělka od rána. Teoreticky sice mohl sem tam urvat hodinu nebo dvě spánku, ale nedokázal usnout. Zatímco se střídaly hektické události s pauzami vynucené nečinnosti, jeho mozek běžel stále naplno. Nedokázal nemyslet na děti a na Jenny.

	Musíš věřit tomu, že jsou v pořádku.

	Přehrával si v mysli stále znovu a znovu poslední dva nebo tři telefonní rozhovory. Poskytl Jenny i Leoně to, čemu se říká varování předem. Poskytl jim dost času, aby se všichni dostali včas domů, mohli se ukrýt a jen sledovat, co se kolem nich děje.

	Leona je přece rozumná a inteligentní. Varoval ji snad dostatečně důrazně, že je v nebezpečí. I když jí bohužel neměl čas objasnit, oč se jedná a co jí hrozí. Proč nesmí vstoupit do vlastního domu. Andy si byl jist, že mu věří natolik, aby udělala bez dlouhého vysvětlování, oč ji požádal. Pronásledování záhadným mužem nebo muži však byla jen jedna strana rovnice.

	Zajímalo by ho, jak to teď vypadá v Londýně. Velká metropole, spousta lidí… nepotřeboval ani mít bohatou fantazii, aby si uměl představit, co všechno se tam může dít, pokud britské úřady a orgány ztratily vládu nad situací. Příslušné autority totiž nepodávaly právě ohromující výkony ani v relativně drobných odchylkách od normálního průběhu věcí. Dovedly je rozkolísat tak kolosální události, jako netypicky silné deště, příliš suché léto, nadměrné padání listí ze stromů. A teď tohle.

	Pokusil se vyvolat si obraz Jenny a dětí v Jillině domě. Jill, žena s pusou jako tahací harmonika a nepřehlédnutelnou osobností, která mu upřímně řečeno lezla často na nervy, se o ně dobře postará. Představoval si je všechny pohromadě, jak spolu poslouchají rádio nebo se dívají na Jillinu televizi, poslední výkřik techniky, hltají každé slovo redaktora komentujícího události, jedí při tom broskve z konzervy a obávají se o osudy lidí… třeba o něho.

	Je jim spolu prima, starej brachu. Ty jen koukej, ať jsi co nejdřív u nich doma.

	Vojín Peters, který právě řídil, zahlásil: „Světla vpředu.“ Andy, jakžtakž rozložený na řadě sedadel hned za ním, se okamžitě vymrštil. Lehká ospalost byla ta tam. Okamžitě byl zpátky v realitě a představy o Jenny a rodině se vrátily do říše snů.

	„Zhasnout světla a zastavit!“

	Peters vypnul světla, zajel k okraji cesty, zastavil a vypnul motor. Až v tu chvíli si Andy uvědomil, že vydal špatný rozkaz. Vzpomněl si, jak se poprvé v poušti setkali s četou poručíka Cartera a jak měli zatraceně velké štěstí, že je při tom nepostříleli.

	Protože ať už proti nim jel kdokoli, téměř jistě je viděl taky.

	Světla v protisměru zhasla také. To nebylo dobré znamení.

	Do prdele.

	Stačil už jen spatřit nejmíň šest záblesků z hlavní a v okamžiku se přední sklo autobusu roztříštilo. Peters byl vymrštěn ze sedadla a zezadu z rozstříleného opěradla se dolů snesly špinavé vločky z vycpávky. Jeho tělo padlo zpátky na volant.

	Andy uslyšel Westleyho, který okupoval řadu sedadel za ním. „Tenhle autobus je normálka střelák! Všechno ven!“

	Střílení neznámého útočníka zpředu pokračovalo, kulky lítaly vytřískaným předním sklem dovnitř a prostředkem vozu, když se muži plížili ze sedadel středovou uličkou k výstupu. Ten před Andym, který se dostal až ke schůdkům vedoucím ven z autobusu naproti řidiči, jen vyrazil vzdech, jak dostal ránu přímo do hrudníku. Byl to zlomek vteřiny, než se mu složil k nohám.

	„Zatracený kurvy! Mířej přímo na vlez!“

	Andy se skrčil co nejvíc pod nejbližší sedadlo, které neposkytovalo      příliš účinný úkryt, a rozhlédl se. Uvnitř ve vozidle byli až příliš snadná kořist.

	„Vyskákejte oknama!“ vzkřikl ochraptěle.

	Westley zachytil pokyn a zatímco vyrážel nejbližší okno pažbou zbraně, zařval telecím hlasem: „Tak lezte, sakra! Pohněte prděli!“

	Vmžiku byla všechna okna beze skla a muži venku z vozu na tvrdé silnici.

	Andy, který, protože byl až úplně vpředu, zůstal zaklíněný za padlého Peterse a octl se v pasti. Nutně potřeboval povstat, aby se mohl dostat k oknu a skulit se z prázdného rámu nejblíže k němu. Středem vozu ale stále svištěly kulky, občas narážely do zadního opěradla těsně vedle něj a dál ubíraly materiál z jeho chabého úkrytu.

	Dokázal rozeznat hlubší tón těžšího kulometu štěkajícího zpředu. Nebyl nepodobný lehkému kulometu, který četa s úspěchem použila při přestřelkách v Al Bayji. Znal už údernost zbraně tohoto typu a uvědomil si, že sedadlo a zadní opěradlo ve stařičkém autobusu mu jako kryt poslouží zhruba stejně jako mokrý papírový pytlík. Když se nechá i nadále ostřelovat, dlouho nevydrží. Autobus rozstřílí jako řešeto.

	Potřeboval kulometnou pauzu, jakkoliv krátkou, aby se mohl vůbec pohnout. Aby měl alespoň mizivou šanci, když se odváží se přesunout.

	Na silnici blízko sebe slyšel vyšší tón jejich vlastních SA 80. Zbylí příslušníci čety opětovali střelbu.

	To mu pomohlo.

	Nemohl dělat nic jiného, než se pokusit.

	Vymrštil se a vrhl se téměř uprostřed pohybu vzhůru bokem z okenního rámu ven na silnici. Hlavu a krk si kryl pažemi v pokusu chránit si životně důležité části těla před možným zásahem. Také proto, že neměl představu, na jaký terén, do jaké díry v asfaltu, padá hlavou napřed.

	Přistál na zádech a mírně si vyrazil dech. Zůstal na vteřinu otřesený nárazem a sledy svítících střel mu připadaly jako pohádkový kaleidoskop. Kdyby nebyl bez dechu, byl by mu v euforii prozatímního přežití tenhle moment připadal nádherný. Ucítil dlaň, která mu lehce přejela přes tvář až ke krku, kde našla límec jeho bundy a začala ho táhnout po hrubém zrnitém povrchu nerovné vozovky. V záblescích výstřelů mužů kolem sebe rozeznal zespodu Mikovu vousatou tvář zkřivenou bojovým úsilím a svobodníka Westleyho, který na vetřelce posílal pravidelné dávky střel s výrazem úředníka rozdávajícího razítka na dopisy.

	Ve stavu opileckého nadšení přeživšího je oba nesmírně toužil ujistit o tom, že jsou ty nejlepší zatracený kluci na celým světě.

	Hned po jeho pádu z vozu následoval ještě jeden z vojáků, kterému se podařilo vykulit se z okna autobusu, málem jemu na hlavu.

	„Warrene, ty nablblý prase, dej si aspoň kapku pozor, kam padáš,“ pravil přátelsky Westley, nepřestávaje pálit.

	Mike táhl Andyho dál kolem zadku vozidla a jeho začínal slabý otřes mozku zvolna opouštět. Těšilo ho, že tak dlouho nic nejedl, protože kdyby mu náhodou žaludek poskočil ještě o něco výš, stejně by neměl co zvracet.

	Co je tohle?

	Mikova bunda explodovala obláčkem bavlněné podšívky. Andy ucítil na tváři lehkou spršku něčeho teplého.

	„Zatracený kurvy!“ zachroptěl Texasan, klesl na kolena a chytil se za bok.

	Andy se vzpamatoval během zlomku vteřiny. Tentokrát zase on táhl mocné Američanovo tělo do zákrytu autobusu. „Trefili tě?“

	Mike se bolestně ušklíbl. „Seš blbej? Jasně, že jo.“

	Andy mu odsunul bundu a zdvihl po straně tričko. Bylo roztrhané, jako by se ho někdo pokoušel neobratně rozřezávat tupou pilkou. V chabém měsíčním svitu toho mnoho neviděl.

	„Tady, mám baterku,“ obrátil se k němu Eric a podal mu tenkou kapesní svítilnu.

	Andy pozorně zkoumal ránu. V nevalném úzkém paprsku svítilny téměř neviděl vstup střely. V úrovni pasu měl Mike ránu na boku, jakoby řez tupým nožem. Střela šla zřejmě jen bokem.

	„Máš štěstí, Miku. Nic to není.“

	„Jo? Nic to není? Přál bych ti takový nic!“

	Před nimi zařval Westley: „Pozor! Všichni vzad! Dozadu!“

	V okamžiku bylo místo, kde se kryli Andy s Mikem, narváno ostatními vojáky, kteří se s bleskovou rychlostí naskládali, napadali, navrhali do úzkého prostoru. Rozhodně se jim nedala upřít hbitost v boji.

	„Ksakru, ty kurvy vepředu nás maj‘ líp než na pánvi,“ hekl jeden z nich. „Jestli se z tohohle dostáném…!“

	Kulomet vpředu utichl. Přestaly střílet rovněž ostatní pušky. Nastalo úplné ticho naplněné jen přerývaným dýcháním mužů kolem.

	„Kurva, tohle je fakt super. To si musíme zase někdy brzy zopakovat,“ vydechl Mike.

	Andy pohlédl na Westleyho. „Co mají za lubem?“

	„To teda…“

	„Co by udělal profík?“

	Tohle byla ta správná otázka. „Napadnout z boku,“ vyrazil ze sebe automatickyy svobodník.

	„Takže proto jsou zticha,“ sykl Andy. „Tady zůstat nemůžem. Jsme namačkaný na jedný hromadě. Budem tu jak na pokusný střelnici. Musíme pryč. Když zůstanem, jsme prakticky mrtvý“ Rozhlédl se po zbytku čety. „Musíme se hnout. Jak jste na tom s municí?“

	„Konec,“ ozval se jeden z mužů.

	„Na suchu,“ přidal se další. Několik dalších kolem něj souhlasně zamručelo.

	„Já ještě něco mám.“ To byl Westley.

	„Skoro na dně,“ nechal se slyšet Derry. „Pak už mi zbydou jen sprostý slova.“

	„To jo.“ Kolik mi asi zbývá, abych se od Derryho něco přiučil? napadlo Andyho.

	Náhle se zničeho nic ozvalo ze tmy na straně protivníka něco jako zvolání. Nemohli mu porozumět, bylo to daleko a nebyli si navíc jisti, o jaký jazyk jde.

	„Ticho. Slyšeli jste to?“ zašeptal Westley. „Slyšel to někdo z vás?“ Nastalo naprosté ticho přerušované jen šustěním listí stromů na svahu nad nimi. Za okamžik se hlas ozval znovu, tentokrát trochu hlasitěji a jasněji.

	„Řek‘ bych, že to mohlo bejt anglicky,“ šeptl Derry.

	Znovu ticho, rušené jen přerývaným dechem mužů, kteří se tiskli příliš blízko jeden k druhému.

	„Hej! Vy za tím autobusem! Vzdejte se!“

	Andy zaslechl, jak jeden z čety zašeptal: „Je to Amerikán?“

	A znovu zvolání. „Heeej! Vy tam! Jste Američani? Jste Britové?“ Westley se otočil k Andymu. „Zasranej život. Jsou to Američani.“

	Andy stočil dlaně do kornoutu. „Jsme Britové! Zastavte střelbu!“

	Pár okamžiků bylo ticho, pak se ozval stejný hlas znovu. „Vystupte do volného prostoru, kde vás můžeme vidět. Odhoďte zbraně!“

	Westley strčil do Andyho. „Tak co? Máme to brát?“

	„Jinou šanci stejně nemáme. Jdu první.“

	Andy vstal, vystoupil mimo kryt, který jim poskytoval autobus, a zdvihl paže nad hlavu. Cítil, že má, ať chce nebo nechce, tvář zkřivenou napětím. Čekal, že ho výstřel zkosí každou vteřinou. Ale bylo ticho.

	Slyšel Westleyho, jak si oddechl. „Je po boji, kluci. Jdem.“

	Svobodník jako druhý, za ním všichni ostatní, s odstupem vystupovali a odkládali své beztak prázdné zbraně.

	Andymu to připadalo jako celá věčnost. Byl to zvláštní pocit uvědomovat si, že ho někdo tam na silnici má neustále na mušce. Cítil se víc než nahý. Bylo ticho.

	Konečně uslyšel nezaměnitelný klapot vojenských kanad, jak se k nim blížili silnicí. Blikla silná baterka, právě jemu do tváře.

	„Vy jste Briti, jo?“ zeptal se hluboký hlas s neomylným americkým přízvukem.

	„To jsme.“

	„Kolik vás je?“

	„Kdo to do prdele ví? Bylo nás patnáct, než jste z nás začali dělat fašírku,“ sekl Andy.

	„Mmm,“ odpověděl hlas za baterkou. „To je fakt blbý.“

	 

	Peters zemřel okamžitě. Dostal to zároveň do hlavy, krku i hrudníku. Byl mrtvý dřív, než se sesul zpátky na volant. Vojín, kterého trefili v uličce těsně před Andym, to neměl tak jednoduché. Chvíli ještě vydržel a dokonce se mu podařilo odplazit se o kus dál. Šnečí stopa jeho krve už zasychala.

	Dva další byli zabiti venku na silnici vedle autobusu. Byli to vojín Craig a zdravotník čety Benford.

	Westley jim poté, co je prohlédl americký zdravotník a prohlásil všechny čtyři za mrtvé, odebral identifikační štítky. Zbytek čety je odnesl za kraj silnice a položil je vedle sebe.

	Andy si uvědomil, že nikde nevidí Mika. Našel ho po chvíli vzadu v autobusu, jak podpírá bundou stočenou na svém stehně Farida. Starý muž to dostal do břicha. Jeho opraná kostkovaná košile byla tmavá krví. Z dokonale kruhovité malé rány na těle mu zvolna unikala krev, v nevalném světle temná a hustá jako nafta. Ale množství krve pod ním a stopy tkáně svědčily o tom, že střela opustila jeho tělo v bederní oblasti a způsobila nenapravitelnou škodu.

	Mike vzhlédl, když Andy přistoupil blíž. „Není to dobrý,“ řekl tiše. Farid se díval už vyhasínajícím zrakem na Mika a tiše něco šeptal v arabštině. Nebyla to slova určená žádnému z nich. Šeptal jednotlivé krátké výrazy, tak, jak mu dovolovaly návaly bolesti.

	Do autobusu nahlédl jeden z amerických vojáků a namířil na ně baterku. „Kdo je toh…“

	„To je náš tlumočník,“ přerušil ho rychle Andy. Vůbec neměl zájem slyšet, jak by Iráčana nazval mladý americký důstojník.

	„Náš přítel,“ dodal Mike a dotkl se Faridovy paže.

	Američan měl tolik zdravého rozumu, že se zdržel jakéhokoliv komentáře. Jen tiše přikývl. Křikl ven z vozu: „Zdravotníka, rychle! Máme raněného!“

	Mike se dotkl Faridovy tváře. „Máme tu doktora. Je tu hned. Tak koukej vydržet.“

	Farid dokázal zaostřit Mikovu tvář a usmát se. „Já vím, že jsi dobrý muž. Dobrý člověk. V duši.“

	„Jsem jen člověk, vždyť mě znáš,“ zašeptal Mike. „Hele, nech si to na pozdějc, jo? Až potom.“

	Farid mu položil drobnou ruku do dlaně. „Bůh otvírá dveře všem dobrým lidem.“

	Zdravotník se protlačil kolem Andyho a poklekl k Faridovi. Prohlídka mu dlouho netrvala. Stačil mu jediný pohled a jediný dotyk. Upravil Faridovu polohu, aby se mu lépe dýchalo. Vzhlédl ke svému veliteli a sotva znatelně zavrtěl hlavou. „Můžu mu dát trochu morfia. To je tak všechno.“

	„Dobrá, tak to udělejte,“ kývl Američan.

	Morfium zabralo téměř okamžitě. Starému muži se úžasně ulevilo. Už netrpěl. Usmál se a v očích měl náhle paprsek světla. „Brzy uvidím svou rodinu. Ženu… syna…“ Zbytek šeptal jen arabsky.

	„Tak jo. Uvidíš ženu a syna, já vím, že jo. Pozdravuj.“ Mike se odvrátil.

	 

	66.      kapitola
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	„Děláte si srandu? To snad není ani možný.“ Andy nevěřícně zakroutil hlavou.

	Seržant pokrčil rameny. „Ne, vážně. Není to daleko, jen pár kilometrů. Ranvej sice není vhodná pro přistávání větších dopravních letadel… to vážně ne, je moc krátká. Ale běžně tam přistávají CI 30. Naprosto běžně.“

	„A dokážete nás dostat ven odtud?“

	„To v tuhle chvíli nedokážu říct. Máme velkou spoustu ztracenců, jako jste vy. Američanů, Britů, vojsk OSN, no co budu povídat. Letadla tu přistávají a odlítají, jako bychom byli na nějakým stanovišti taxíků. Je to nezvládnutelný. Jak říkám, skoro naprosto nezvládnutelný. A už vůbec nemluvím o tom, kolik se tu kolem shromáždilo Turků, Iráčanů a vůbec kdovíkoho, kdo byl na dostřel… omlouvám se… tady poblíž. Všichni chtějí, abychom je dopravili někam, kamkoliv jinam. Myslí si totiž, že situace jinde je lepší než tady.“

	„A jaká je vůbec situace jinde? Nemáme od úterka žádné zprávy.“

	Seržant se na něj nedůvěřivě podíval. „Takže nic nevíte?“

	Andy zároveň pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.

	„Svět je v rozkladu. Všude jsou hladové bouře a drancování. Ve městě, z kterýho pocházím, je vyhlášeno stanné právo. Všude jsou internační tábory. A to jsem si ještě jistej, že jinde je to ještě horší, než ve Státech.“

	„Bylo ve zprávách něco o Británii?“

	Seržant mlaskl úzkými rty. „Moc ne. Ale z toho, co říkali, se dá usoudit, že je to tam hodně špatný. Tím chci říct… hodně špatný.“

	„Proboha“

	„Poslyšte… Nastupte si teď všichni zpátky do autobusu. Přidělím vám jednoho ze svých mužů, aby vás vedl. Nesmíte ztrácet čas. Držíme letištní plochu, ale dlouho už to tak nebude. Možná tam budeme do zítřka, ale řekl bych, že zírta odpoledne to zabalíme.“

	Andy se vracel do autobusu.

	„Poslyšte, vojáci,“ zvolal americký seržant. „Je mi velice líto, co se… co se stalo. Jenomže jsme měli nepřátelské útoky už celý týden, nepřetržitě. Všichni mají nervy na pochodu.“

	Andy trhl hlavou, ale neřekl nic. Omluva tohle nespraví. Omluva nepřivede zpátky k životu ani čtyři mladé vojáky, ani starého tlumočníka.

	Westley a Derry vyzdvihli Faridovo tělo a položili je vedle zabitých vojáků. Do stejné řady obětí jednoho omylu. Možná takhle uložili jeho tělo s plným vědomím, co dělají, možná to bylo podvědomě. Ať už tak nebo tak, bylo v těch mladých mužích něco, co vzbudilo v Andym oprávněnou hrdost, že bojuje o holý život právě jim po boku.

	Tohle je správně, kluci.

	Pokročil k Westleymu. „Dobrý?“

	Westley přikývl. „Jenže… je dost zlý ztratit kamarády v boji s nepřítelem, ale…“

	Větu nedokončil, ale Andy věděl moc dobře, co chce říct.

	… ale je opravdu děsný je ztratit kulkama spojenců.

	„Ať si všichni nastoupí. Jeden z Američanů nás bude navigovat k letištní ploše. Není to daleko.“

	Westley k němu překvapeně vzhlédl. „Vážně?“

	Andy se na něho unaveně pousmál. „Už jo. Tak se mi zdá, že co nevidět budem v prachu.“

	 

	67.      kapitola

	Ráno, 4,00 místního času

	Jižní Turecko

	 

	O půl hodiny později sjeli z hlavní silnice na úzkou cestu a dali se po ní. Jak se blížili k letišti, houstla cesta civilisty, kteří mířili všichni jedním směrem. Mnozí z nich nesli na zádech batohy a rance zřejmě se vším, co na světě měli.

	Tajican stiskl klakson autobusu a zvolna se sunoucí ztracenci začali před nimi pomalu ustupovat. Autobus se neobratně kolébal vpřed k drátěným pletivem chráněné ohraničené ploše, nasvícené každých pár desítek metrů mocnými reflektory. Za oblouky ostnatého drátu stápravidelně rozmístění američtí vojáci s namířenými zbráněni, beze slova a bez výrazu sledující proudící davy pouhých pár metrů od nich.

	Američan sedící vedle Tajicana ho důtklivě vyzýval, aby jel zvolna stále dál a nezastavil úplně.

	„V tu vteřinu by po nás skočili a moc by z nás nezbylo,“ podotkl voják a nedůvěřivě sledoval dav táhnoucí se před autobusem a po obou jeho stranách.

	Andy oceňoval Tajicanův klid, s nímž obratně vedl neobratné vozidlo na pohled nepropustným davem. S kamennou tváří řídil vůz stabilním šnečím tempem a vůbec si nevšímal výhružných gest a pěstí bušících do kapoty vozu.

	Náhle proletěl dovnitř autobusu předkem beze skla nějaký předmět, kámen nebo kus něčeho těžkého, a trefil Tajicanovu hlavu. Ihned se chytil za spánek. Po čele se mu z otevřené rány řinula krev a stékala po prstech a předloktí do rukávu.

	Řídil ale klidně dál.

	Když do vozu vletěl další kámen, Američana to už dožralo. Sáhl pro samopal a vystřelil dlouhou dávku pěšákům nad hlavy.

	Mělo to okamžitý výsledek. Cesta před nimi se uvolnila.

	„Šlápni na to!“ zařval Američan sedící vedle Taje. Tajican hbitě zareagoval. Autobus poskočil a rozkolébal se k díře v drátěném oplocení hlídané ozbrojenými vojáky a zahrazené vojenským automobilem zaparkovaným napříč. Americké vojenské vozidlo humvee poodjelo na poslední chvíli, takže jejich autobus mohl pokračovat dovnitř. Okamžitě se zase vrátilo do původní pozice, aby zabránilo komukoli z davu vniknout za autobusem do objektu polního letiště.

	Andyho dost překvapilo, jaký zmatek kolem něj panoval. Od té doby, co začal přijímat práci v terénu a zahájil dlouhodobé pobyty v Iráku, viděl řadu amerických a britských polních letišť, kde se vždycky odvíjely hektické aktivity hraničící s chaosem, alespoň pro oko laika. Avšak co viděl před sebou teď, překonávalo veškeré jeho dosavadní představy, jak má vypadat vojenský prostor.

	Nebe bylo dosud temné, ale už začínalo jevit první příznaky blížícího se svítání. Letištní plocha byla osvětlována desítkami silných reflektorů umístěných na trojnožkách podél hlavní ranveje. Z toho, co mohl vidět, bylo zřejmé, že tohle letiště nebylo v posledních letech v provozu. Za poslední dva dny je však americký kontingent vyslaný do Turecka zázračně probudil k životu a teď prožívalo návrat do aktivní činnosti, který si snad ani nezasloužilo. Na jedné straně hlavní ranveje stála kontrolní věž. Budovu někdy v minulosti kdosi očesal o veškeré elektronické zařízení, ale teď byla znovu v plné polní, a to doslova. U paty parkoval vůz dálkové spojovací techniky a nahoře na věži hlídkovalo několik vojáků, kteří sledovali soustavnou šňůru přistání a vzletů malých dopravních letadel. Při monitorování používali laptopy, jejichž kabely se táhly z rezatých okenních rámů věže do spojového vozidla pod nimi.

	Podél ranveje postávaly a ještě víc polehávaly stovky příslušníků armád, samostatně nebo se skupinách. Všichni čekali, až přijde jejich turnus, aby mohli nastoupit let.

	Ranvej, ačkoli nebyla příliš dlouhá, byla v plném provozu. Andy pozoroval, jak na jednom konci sedá stroj typu Herkules CI 30 a na druhém konci se další letadlo chystá ke startu. Na odbočce ze startovacího pruhu stál jiný letoun, do kterého právě nastupovala skupina vojáků. Spořádaně se řadili u rampy.

	Americký voják, který jim po cestě k letecké základně dělal průvodce, vedl Andyho, Mika, Erica, Westleyho a svobodníkovy vojáky ke stanu stojícímu uprostřed letiště. Jedna stěna stanu byla srolovaná ke straně. Zevnitř se rozlévalo namodralé mrtvolné světlo zářivek, houpajících se od stropní konstrukce.

	Vešli dovnitř. Uprostřed stál k smrti unavený, nevyspalý, viditelně hladový plukovník americké námořní pěchoty, nevysoký svalnatý muž s šedivějícím ježkem a pletí jako vydělaná hovězina. Zíral na ně kritickýma očima zúženýma do štěrbinek.

	„Plukovníku Ellory. Nalezli jsme tyto muže na pohraniční silnici. Jsou to Britové, pane.“

	Ellory si je nevzrušeně prohlížel. Jeho oči se stočily nejprve na Andyho a další dva civilisty, pak pohlédl na Westleyho, hledaje hodnost.

	„Tak dobře, synku. Kde máte velitele?“

	Westley zasalutoval. „Ztratili jsme ho, pane. Také jeho zástupce. Jsem tu nejvyšší šarže, pane. Svobodník Westley.“

	Plukovník Ellory v duchu hodnotil Westleyho přízvuk a výslovnost, kterou ještě neměl tu čest nikdy slyšet. „Takže ty teď velíš, synku?“

	„Ano, pane.“

	Obrátil se k ostatním „A vy jste?“

	„Civilní inženýr Andy Sutherland.“

	„Mike Kenrick, to samý.“

	„Eric Feillebois, inženýr, Ceneco Oil.“

	Ellery kývl. „Tak dobrá. Věc se má takhle. Pokoušíme se dostat odtud co nejvíc našich lidí, a to co nejdříve. Máme jen omezený počet letadel a omezené množství paliva. Ne všichni se domů dostanou. Prioritou jsou příslušníci armády, z nichž opět prioritou jsou naši vlastní vojáci. Takhle to prostě je. Nehledejte v tom spravedlnost, jsou to jen pravidla, kterými se řídíme.“

	„Máte tu nějaké další britské vojáky?“ zeptal se Andy.

	„Pár jich tuje. Dostali se sem spíš náhodně… jako vy. Přes hranici. Stále ještě sem přijíždějí a přicházejí. Nejrůznější národnosti, to byste zírali. No… musíte tomu dát šanci. Britové a ostatní národnosti jsou na dolním konci ranveje, ve dvou skupinách.“

	Plukovní Ellory vypadal, že skončil a že je s nimi hotov. Byl už myšlenkami u jiného problému.

	Andy nelenil. „Jak dlouho předpokládáte, že udržíte polní letiště v provozu?“

	Ellory si odfoukl. „Rád bych řekl, že tak dlouho, jak to bude nutné. Ale ve skutečnosti do té doby, než dostanu rozkaz vytáhnout kolíky a skončit tady.“

	„Jak zlé je to jinde?“ zeptal se Mike.

	„Kde jinde? Myslíte na Středním Východě? Nebo doma?“

	Mike pokrčil rameny. „Ani nevím.“

	Ellory si projel trávník pepř a sůl, který měl na hlavě. „Střední Východ můžem odepsat. Poslali jsme naše hochy do Saúdské Arábie, aby se pokusili zachránit tam, co se dá. Ty muslimský bestie šly po rafineriích hned v první linii. Valná většina z nich byla zničená dřív, než jsme se tam vůbec dostali.“ Ellory na ně pohlédl. „Tohle je pro vás zajímavý jako pro odborníky. Tam je přece všude zmnohonásobený zabezpečení vrtů. Ale ne rafinerií! Jenže ty bestie napadaly právě jen slabé body!“

	„To samý v Kuvajtu a v Emirátech. Jestli se mě ptáte na můj názor, tak vám říkám rovnou, že tu vůbec nešlo o spontánní výbuch náboženské války, ale dobře zorganizovanou vojenskou operaci. Tohle někdo naplánoval, a vůbec to nebyl amatér. Napadli Venezuelu, napadli rafinérie v Baku. Tyhle lidi dobře věděli, co dělají.“

	„Ale kdo? Co to bylo za bestie?“ zeptal se Mike.

	„Děláte si ze mě srandu?“

	„No… snad si nemyslíte, že to byla Al Kajdá?“ zasmál se Mike. „Protože jestli jo,…“

	„Vypadám snad jako úplnej blbec?“ Ellory potřásl hlavou. „Ne, vážně si nemyslím, že je za tím Al Kajdá. Ti by nezorganizovali ani bouři ve sklenici. Ne. Ale mám svou vlastní teorii, kdo by tohle dokázat mohl.“ Ellory se napřímil v židli a protáhl si ztuhlá záda. „Ty šibalové v Íránu.“

	„Jo, tomu bych snad i věřil,“ zareagoval Mike. „To je možný. Měli by na to prostředky, umějí to, znají situaci. A moc nás rádi nemaj‘, to s tím jejich nukleárním programem… Jestli je to tak, je to úspěch. Tenhle bordel by nedokázalo způsobit ani pět atomovek.“

	„Přesně tak,“ odkývnul mu to Ellory. „Vědí zatraceně dobře, že tímhle zraní svět mnohem víc, když ho odstřihnou od nafty. A taky nás dostali. Ale řeknu už jen jedno. Až tenhle bordel na kolečkách zase postavíme do latě, a sám Bůh ví, že se nám to podaří, nemám vůbec představu, kam až budou muset zdrhat. Teherán jim nebude stačit. Protože potom je vybombardujeme zpátky až do Jurskýho parku.“ Andyho napadlo, jestli už někde sedí nějaký štáb dávající dohromady hlavní body odvety, nebo jestli se americká vláda, a jak doufal, také ty ostatní, věnuje zvažování možností jak eliminovat škody, které se dějí právě teď. Pokud snad byl za tímhle vším Írán, tak by měl doufat, že z téhle rány se už svět nevzpamatuje. Protože jestli ano, nedal by za příští existenci tohoto islámského státu zlámanou grešli. A těžko říct, jak moc se bude řešit důkazní břemeno.

	„Teď zpětně si říkám, že jsme si na něco takovýho měli dávat pozor,“ dodal Elolory. „No… my to tady každopádně nevyřešíme. Ani nemám čas o tom s váma diskutovat.“ Ukázal na Andyho, Westleyho a na jeho muže tísnící se před stanem u otevřeného otvoru. „Budete si to muset vyřešit s ostatníma Britama na konci ranveje. A vy,“ ukázal na Erica, „se připojíte k mezinárodní skupině.“

	Pokynul Mikovi. „Vy se budete hlásit u skupiny amerických civilních odborníků.“

	Mike úkosem pohlédl na Andyho. „Tady tihle kluci toho prožili a přežili až moc, plukovníku. A…“

	„Nemám čas o tom debatovat! Kdyby bylo dost letadel, není o čem mluvit. Takhle mají přednost američtí občané, s tím, že armáda je v první lajně. A teď musíte vypadnout, mám na starosti milion a jednu věc.“ Formálně jim kývl na pozdrav a obrátil se k seržantovi, který vstoupil do stanu s podpisovou knihou v ruce.

	Andy se obrátil k Westleymu. „Tak dobře. Myslím, že uděláme to, co se po nás chce. Jdem hledat další Brity.“

	Vyšli spolu ze stanu do polosvětla začínajícího úsvitu.

	Eric se rozloučil s Mikem a Andym. „Tak já jdu,“ pravil tiše. „Zjistím, jestli nenajdu další Francouze. Dejte na sebe pozor, hmmm?“ Andy přikývl. „Šťastnou cestu.“

	Dívali se za ním, jak kráčí podél ranveje mezi povalujícími se americkými vojáky. Někteří spali nebo podřimovali, někteří posedávali a kouřili. Snažili se odpočívat.

	Svobodník Westley odkráčel ke zbytku své čety. Andy a Mike stáli vedle sebe, pozorujíce přistávající a startující letadla a naslouchajíce řevu motorů i křiku těch, kteří zůstali za vraty polního letiště. „Řek‘ bych, že se taky rozloučíme, doktore Sutherlande,“ pravil Mike. „Ano… Musíme se ale sejít přesně za rok a zopakovat si to.“

	Mike se zachechtal.

	Andy k němu natáhl ruku. „Vyměňme si e-mailové adresy. I když asi tam, kam jdeme, už žádný internet nebude.“

	„Tak to jediný je vysoce pravděpodobný,“ řekl Mike, uchopil ho za podávanou ruku a potřásl jí.

	„Ale každopádně, kdyby se náhodou ukázalo, že tohle není úplnej konec světa,“ pokračoval Andy, „a pokud budu naživu, tak…“

	Mike kývl. „Tu mailku nezapomenu.“ Mike pozoroval Westleyho muže, jak se sbírají ze země a připravují k přesunu jinam. „No… Řek‘ bych, že na chlapa, kterej předtím nikdy nedržel v rukách zbraň, to byla zatraceně úspěšná operace,“ trhl bradou ke zbytku Westleyho čety. „Aspoň některý to přežili.“

	Andy potřásl hlavou. „Měl jsem slabý místa. Říct Petersovi, aby zhasl přední světla…“

	„To se stává, Andy. Byl to těžkej boj. Ale většina kluků se z toho dostala živá. Na tom nejvíc záleží.“ Když se Mike usmál, vypadal jako veliký vousatý skřítek. „To se počítá.“

	Chvilku jen tak stáli a mlčeli. Nevěděli, co říct, jen cítili, že si ještě neřekli všechno.

	„V těch posledních pár dnech… jsme si docela užili, co?“ poznamenal Mike.

	„Asi by to chtělo si opatřit psychiatra a pokecat si.“

	„Neřekli jsme si spolu ani dvě slova. Zdá se mi, že jsme jen bojovali, prchali a řítili se někam autem.“

	„To je fakt,“ souhlasil Andy. „Každopádně bych ani neměl náladu ty místa vidět znovu. Teď‘. Mám úplně jiný cíle. Mám ženu a děti. Chtěl bych za nima, co nejdřív.“

	Mike přikývl. „Jestli jsou děti jen trochu po tátovi, budou v pořádku, věř mi, Andy.“

	Andy popotáhl nosem. „A co ty? Taky máš rodinu. Místo, kam se potřebuješ vrátit? K někomu, o koho máš strach?“

	Mike zavrtěl hlavou. „Ne, jsem sám. U mě byla vždycky nejpřednější práce.“

	„Tím to je snadnější.“

	„To jo.“

	Andy zavadil pohledem o zaschlou skvrnu od krve na Mikově rukávu. „Mrzí mě, že Farid nepřežil. Byl bych býval rád, kdyby mu to vyšlo.“

	„Hm. Měl to v hlavě docela srovnaný, co?“

	„To bych řekʻ.“

	„Pár dobrejchjsme ztratili. Poručíka Cartera, seržanta Boltona…“ Andy pokýval hlavou.

	„Byli to dobrý vojáci.“ Vrhl pohled na Westleyho a jeho muže, kteří se zvolna sunuli ke konci ranveje. „Všichni tyhle jsou. Vy Briti jste dobrý válečníci.“

	Andy se usmál. „Až na to, že já nejsem Brit.“

	„Vy kluci z Novýho Zélandu taky,“ poplácal ho Mike po rameni.

	„Miku… všechno nejlepší. Ať to tam u vás doma není tak špatný, jako je to zřejmě u nás.“

	„Časem se to zase setřese.“

	„Já bych si nebyl tak jistej.“

	 

	68.      kapitola

	Ráno, 4,05 GMT

	Anglie

	 

	Paul řídil po M 1 už několik hodin. Minuli Birmingham, který je neuvítal jako rozsvícený lampión v dálce, ba ani takzvaným světelným znečištěním, jak se říká jantarovému zbarvení vzduchové vrstvy, které je na obloze viditelné na velkou vzdálenost od velkých měst. Birmingham byl rozeznatelný jen množstvím hořících obytných domů a jiných velkých budov.

	Na rozdíl od Birminghanu se zdálo, že části Coventry o dodávku elektřiny nepřišly. Vypadalo to tak trochu, že centrálně vypnuté zdroje elektrické energie byly namátkou oživovány bez jakéhokoliv zvláštního záměru nebo smyslu, jako kdyby za řídícím pultem seděla rozverná opice a mačkala pro zábavu knoflíky. Jenny uvažovala, že se tam možná uplatnil systém časové alokace proudu, který ještě záhadně funguje. Nepředpokládala, že by to někdo dělal jen tak z legrace.

	Jakýkoli pozorovatelný racionální systém tomu chyběl.

	Na jih od Coventry už zase nastala úplná tma a rychle si museli zvyknout na pouhý svit měsíce a hvězd. U silnice se objevila upoutávka na ubytovací zařízení Travelodge a Paul odbočil na nejbližším sjezdu.

	„Kam jedem?“ zeptala se Jenny.

	„Potřebuju se trochu vyspat. Nespal jsem od pondělka. Bylo by vážně legrační zachránit si holý život, tak jak se nám podařilo, a pak se obtočit kolem kandelábru kvůli mikrospánku.“

	Jenny přikývla. Něco na tom bylo.

	„Jen se mrknem. Kdyby se tam pohyboval někdo, kdo se nám nebude líbit, pojedem dál. Souhlas?“

	Sjeli z přivaděče na prázdné parkoviště před motelem. Byly zde neklamné známky toho, že se tu odehrálo něco velmi podobného jako u Briminghamu: zbytky rozbitých lahví, poničené kusy nábytku, vytřískaná okna v přízemí budovy. To bylo tak všechno. Restaurace Little Chef naproti byla navštívená důkladněji. Okna byla vytlučená všechna a před vchodem se válely zbytky potravin a vybavení.

	„Řekněme, že to, co se dělo tady, se už stalo a je hotovo,“ zhodnotil situaci Paul.

	„Taky si myslím, že všechno, co se dalo vyrabovat z jídla a pití, už vyrabované bylo,“ připojila se Jenny. „Otázkou zůstává, co udělají, až snědí a vypijí, co nahamounili teď?“

	„Počítám, že se brzy v ulicích objeví zase znovu policie,“ pravil Paul tvrdohlavě. „Podle mě vyrukuje ještě dneska.“ Řekl to ale mnohem nejistěji, než jak se vyjadřoval nedávno: že se všechno dá brzy jaksi samo znovu do pořádku. Obrátil vůz a zaparkoval přímo před vchodem do motelu.

	„Zdá se, že je tam prázdno“

	Jenny pohlédla vzhůru ke dvěma řadám tmavých oken se záclonami. Myšlenka, že by mohla strávit pár hodin spánkem na skutečné posteli, byla víc než lákavá. Zato myšlenka, že by se znovu mohli potkat s hordou krvežíznivých rabijáků, se jí pro tento okamžik zdála hodně vzdálená.

	Všechno nasvědčovalo, že nikde není ani živá duše. To ji udivilo. Na tomhle nevelkém ostrově žilo šedesát čtyři miliony lidí, a celou cestu z Beaufortu neviděla ani nohu.

	Všichni jsou zalezní doma v pelechu a čekají, až se to přežene. Jenom ti bez domova jako my a bandy lumpů mají nervy vystrčit nos.

	Paul vystoupil z vozu a kráčel k motelu. Vypadalo to, že je tam skutečně úplná tma, nebyl vidět ani náznak nouzového osvětlení. Jen tma. Kouřové sklo na vstupních dveřích bylo nakřáplé.

	„Počkejte moment,“ hlesl Paul. V tu chvíli zablikalo matné světélko.

	„Co je zas tohle?“ zeptala se vystrašeně.

	„Můj organizér.“

	„Chytrý.“

	Protože byla jinak úplná temnota, byl to dost slušný zdroj světla.

	„Pozor, schody,“ zašeptal Paul. Sledovala namodralý obdélník světla, který poskakoval po recepčním pultu a na dveře vzadu. „Tudyhle,“ zašeptal znovu.

	Šla za ním po schodech nahoru, potom dveřmi a zase po schodišti a konečně stáli v dlouhé chodbě.

	„Zdá se, že se tu slušně vyznáte,“ ocenila ho.

	„Všechny tyhle motely jsou stejný. Bydlívám v nich totiž často. Tohle je první patro. Pokojů je tu spousta. Tak si jeden vyberte.“

	Jenny kráčela chodbou kolem otevřených dveří. Rozštípané okolí zámku jí řeklo, proč jsou dokořán. Minula je, jelikož se jí nechtělo vstoupit do pokoje, který byl předtím… obydlený. Nehodlala spát v pokoji, který si předtím vybral někdo jiný. Připadalo jí to nepatřičné. Dveře dalšího pokoje byly však také vypáčené. Ten další, už ke konci chodby, byl netknutý, zavřený. „Vezmu si tenhle,“ řekla.

	„Nebude vám vadit, když budete spát sama? Zahlídl jsem jeden další zamčený naproti dál chodbou. Vzal bych si teda ten.“

	Jenny se zarazila. Nepřipadalo jí sice nejvhodnější sdílet jeden pokoj s úplně cizím mužem, ale na druhou stranu spát sama v tomhle prázdném motelu za situace, která panovala všude kolem…

	„Myslím, že bychom spíš měli zůstat pohromadě.“

	„To by bylo určitě rozumnější,“ odpověděl okamžitě.

	Zvedl organizér tak, aby mohl přečíst číslo pokoje. „Tak co, vezmeme si číslo 104? Líbí se vám?“

	Zvedl nohu do pravého úhlu tak, že měl chodidlo ve výšce zámku na kartu, a prudce kopl. Dveře se otevřely dovnitř do pokoje a zůstaly viset v pantech. Zvuk se v naprostém tichu podivně rozléhal liduprázdnou chodbou.

	Uvnitř bylo všechno tak, jak si to představovala. Čisto, uklizeno, povlečené a ustlané postele, všechno pečlivě připraveno pro dalšího zákazníka. Roztáhla těžké závěsy, stočila žalužie a otevřela okno. V pokoji bylo vedro, ale teď zavál dovnitř lehký závan čerstvého vzduchu.

	Blížící se úsvit už rozsvětlil oblohu venku natolik, že se mohli bez problémů pohybovat po místnosti. Paul okamžitě vypnul organizér a strčil si ho do kapsy.

	„Tak jo. Jdem spát,“ řekla Jenny a usedla na postel. Dvojitou postel.

	Paul otevřel šatní skříň a odhalil hotelovou ledničku na nápoje. Otevřel ji. „A hele. Máme štěstí.“ Také lednička byla připravena na dalšího zákazníka. „Copak se nám nabízí? Pár plechovek koly, nějaká limonáda, tonik a pak alkohol v malých dávkách, co hrdlo ráčí. Vodka, rum, gin, whisky. Dokonce je tu pivo.“

	V našedlé polotmě blížícího se úsvitu se Jenny pousmála. Po všech zážitcích posledních hodin si byla naprosto jistá, že jednu kolu s rumem by jí naordinoval snad i rodinný lékař. I když bude teplá a bez ledu.

	„Jednu kolu s rumem, prosím.“

	„Dobrá volba, milostivá,“ řekl Paul. Uslyšela cvaknutí a sykot plechovky s kolou a jemnější cvaknutí uzávěru lahvičky s rumem a zvuk nalévaného alkoholu.

	„Prosím, madam.“

	První sklenička byla silná. Řekla si ještě o další, ale hodně ředěnou. Paulova představa o ředění se ale příliš neshodovala s tou její.

	„Takže,“ natáhl si Paul konečně nohy, „jestli si dobře vzpomínám, říkala jste předtím, že váš manžel… předpověděl něco podobného?“

	„No, tak nějak. Vypracoval takovou zprávu, už je to pár let… Počkejte, to bylo v roce 1999. Pamatuju si to, protože ten rok jsme byli na Vánoce v New Yorku. Vpodstatě to původně byla jeho vědecká práce, kterou vypracoval na univerzitě ve Spojených státech. Pak ho oslovili, aby svoje téže prohloubil a dopracoval. Také tam doplnil spoustu nových fakt a premis, které nashromáždil během let a když potom zprávu psal.“

	„A jeho zpráva byla o tomhle všem?“

	„Svým způsobem asi ano. Alespoň se domnívám. Andy o tom nikdy nemluvil, šlo o obchodní tajemství mezi ním a klientem. Ale pamatuju si, že to mělo co dělat s naftou a naší rostoucí závislostí na stále menším a menším množství hlavních zdrojů… a jak nás to činí stále zranitelnějšími… bezmocnějšími proti někomu, komu by stačilo způsobit něco jen na pár místech na světě. Že z nás pak budou rukojmí. Popsal, jak je možné tohle udělat. Která ta kritická místa jsou. Zkrátka tak něco.“

	A z toho se nám Andy potom takzvaně zcvoknul.

	Ti, kteří si ho na tuhle práci najali, mu za ni velice dobře zaplatili. Velice, velice dobře. Zaplatili z těch peněz na dům bez nutnosti hypotéky. Zaplatili bez uskrovňování školné za obě děti na prestižních školách.

	„Ale potom, když svou zprávu dokončil, se začal měnit. Začal být… strašně vážný a navíc nervózní. Byl tím problémem úplně posedlý. Taky paranoidní. V každém počítačovém viru viděl najaté hackery, jak ho špehujou. A praskání v telefonu? To hned zezelenal.“

	Jenny vzdychla. „Dřív s ním bývala taková legrace. Byl společenský, vtipný. Ale to všechno přestalo po té cestě do New Yorku. Hned potom to s ním začlo jít pomalu z kopce. Tak moc, že jsem ve skutečnosti už pracovala na tom, že se rozejdeme. No a pak se stalo tohle.“

	„To je hrozný,“ pravil Paul. „A kde je teď?“

	„Někde v Iráku. V posledních letech tam dostával pravidelně zakázky. Odjel těsně před tím, než všechno začalo. Takže děti jsou samotné v Londýně.“

	Jennyin hlas se zlomil.

	Ksakru, vím přece dobře, že jsem po jednom drinku hned naměkko.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Paul, položil jí ruku na rameno a jemně stiskl.

	„Jasně, že nejsem. Chtěla bych co nejdřív domů. Potřebují mě tam.“ Jeho ruka se zvolna přesunula k jejímu vzdálenějšímu rameni a paže ji objala kolem krku. „To bude dobrý, Jen. Dostanu tě domů. Přece jsem tě dostal až sem, no ne?“

	Jeho prsty jí vklouzly pod bradu a něžněji zvedly, aby se mu musela podívat do tváře. Až v tu chvíli jí došlo, co má na mysli.

	„Já… neměla jsem tu druhou skleničku už pít.“

	„Blázníš? Je tam toho dost. A přece si zasloužíme trochu se odreagovat po tom, co jsme spolu zažili. Co říkáš?“

	„Zdá se mi, že jsme měli oba víc než dost. Musíme zůstat v klidu. Kdo ví, co se všechno může stát už zítra?“

	Jenny sesunula nohy z postele. „A… teď mě napadá, že si přece jen radši najdu jiný pokoj.“

	Jeho ruka stiskla její paži. „Proč? Co se děje?“

	Držel ji pevně, až trochu příliš.

	„Myslím si jen, že to tak bude lepší, jo?“

	„Cože? Ale jdi. Jen si povídáme, neděláme nic špatnýho.“

	„A co takhle pustit mou paži?“

	Nepustil ji, ani neuvolnil stisk. „Čekám na tuhle příležitost celých těch pár dní, co jsme spolu. To přece není nic špatnýho. Nechci toho tak moc. Trochu si… popovídat?“

	Uvědomila si lehkou nejistotu v jeho hlase. Nebyl opilý, jen tak mírně v náladě. Nebyl o nic horší, než ti dva otravové, kteří se na ni lepili na posledním předvánočním večírku firmy, kterého se zúčastnila. Mezi ostatními hosty vůbec o nic nešlo, bylo to naprosto neškodné. Takhle, o samotě, to bylo přece jen o dost jiné.

	„Tak dlouho už na to čekám,“ zašeptal. „Nechci snad moc, co říkáš? Starám se přece o tebe.“

	„Myslím si, že jestli se někdo o mne kdy postaral, tak to byla Ruth.“ Sotva to vypustila z úst a už si přála, aby to nebyla řekla.

	„Tak si polib,“ vyhrkl.

	„Tak mě konečně pusťte.“

	Pustil ji a ona šla okamžitě ke dveřím. „Uvidíme se za pár hodin, až vystřízlivíte.“

	Vyšla ven a kráčela temnou chodbou, kterou osvětloval jen šedivý obdélník okna na druhém konci. Vybrala si pokoj vpravo uprostřed chodby. Dveře už někdo předtím vyrazil. Vstoupila dovnitř. Bylo vidět, že pokoj si někdo pořádně prohlédl. Šatní skříň byla otevřená a lednička taky, k pití tam nebyl ani tonik.

	To je jen dobře. Doufejme, že ve všech ostatních pokojích už je taky vypito.

	Vůbec nechtěla vidět na vlastní oči, co by s Paulem udělalo několik plných lednic.

	Jenny za sebou zavřela dveře. Pak ji něco napadlo. Dostrkala do rohu, kde se dveře otvíraly, křeslo. Ne že by si myslela, že je to nutné. Paul byl jako ti ostatní Romeové z kanceláře, trochu povzbuzený alkoholem, ale v nitru ještě stále zbabělec. Ostré a vážně míněné „ne“ a „vypadni“ většinou fungovaly hned napoprvé.

	Bez problému. Ten se ještě trochu víc připije a tím se nejen odreaguje, ale taky usne.

	Ulehla na postel a bez varování ucítila, jak jí do očí stoupají slzy. Tak moc musela myslet na Jacoba, na Leonu a na Andyho. Jak byla nespravedlivá, když nedokázala tolerovat jeho posedlost tím, co on věděl a ona ne.

	Moc si přála, aby tu s ní byla Ruth. Ta rozumná, vnitřně silná, vtipná žena se zdravým rozumem, která by jí předestřela za daných podmínek ideální plán, co dál. Možná by ji dokázala i rozesmát. Kdyby tu byla Ruth, daly by si spolu klidně ještě jednu skleničku a z Paula by si dělaly legraci.

	Jenny zavřela oči a ve vteřině usnula.
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	Když znovu otevřela oči, byl už bílý den. Jenny usoudila, že musela spát nepřetržitě několik hodin. Paprsek slunce pronikal těžkými závěsy, táhl se přes postel a kreslil před ní na koberci dlouhou čáru.

	Trochu ji bolela hlava. Tak nepatrně, jako ta nejmenší kocovina v mládí, ale spíš byla bolest hlavy následkem neustávajícího stresu a únavy posledních dní. Paul se teď ráno bude cítit určitě mnohem hůř než ona, ale patří mu to. Dnes bude řídit ona.

	Pach alkoholu v jejím dechu ji znervózňoval. Udivilo ji, že by dva drinky mohly být takhle cítit. Zřejmě byly ještě silnější, než si myslela. Cítila se ale natolik v pořádku, že se rozhodla jít vzbudit Paula. Tomu se asi nebude chtít vstávat vůbec.

	Pohnula se, a najednou ho uviděla.

	Stál vedle postele a nehnuté na ni zíral.

	„Co… co…“

	„Trvalo mi pěkně dlouho, než jsem tě našel.“ Měl chraptivý hlas a ne zcela jasnou výslovnost. Navíc se trochu kolébal na nejistých nohou. „Myslel jsem si totiž, že budeš v horním patře. Prolezl jsem tam všechno. A ty jsi tady, tak blízko.“

	Nevypadal vůbec dobře. Zřejmě v prvním plánu hledal ji, ale přitom nacházel plné ledničky.

	„Co tu děláte?“

	Vztáhl ruku a hrábl po ní. „Proč zrovna ty musíš bejt tak zatraceně zapšklá?“

	Jenny smetla jeho ruku ze svého ramene, ačkoliv ji při tom poškrábal. „Dali jsme si spolu drink, jsme oba dávno dospělí, a tak nám nic nestojí v cestě, je ti to jasný? Nejsou proti tomu žádný paragrafy.“

	„Paule… přežili jsme společně peklo. Dobrá. Chytřejší nám opatřil auto k útěku. Prima. Ale to ti ještě nedává právo předpokládat, že teď s tebou budu spát?“ Rozhodla se mluvit na rovinu. Přitom se nenápadně odsouvala na druhou stranu postele.

	Paul ji sledoval očima. Dlaní jedné ruky se opíral o stěnu, aby se udržel rovně.

	„Choval jsem se slušně… celou dobu. Moh‘ jsem se na tebe vykašlat, mockrát. Ale ne, staral jsem se o tebe. Moh‘ jsem po tobě vyjet. Ale ne, choval jsem se jako… Gentleman.“

	„To je pravda,“ odpověděla mu Jenny. „A určitě to nechceš zkazit zrovna teď.“ Sunula se zvolna dál a připravovala se, že se pokusí vstát.

	„Co pořád máš? Chci jen úplně normální věc. To není žádnej zločin. Chci s tebou píchat. Jen to.“ Začínal už zase dostávat vztek.

	„To teda je, zločin, Paule,“ snažila se Jenny zůstat klidná. „Když osoba, kterou chceš píchat ty, nechce píchat s tebou.“

	Kývl, což ho téměř překotilo, a zachechtal se. „Jo, už chápu, jak to myslíš.“ Popošel o dva kroky k ní, přičemž úspěšně zablokoval východ ven z pokoje. „Takže… co je na mně tak nepřijatelnýho? Jsem tak o pět nebo šest let mladší, než ty. Mám všechny vlasy… na hlavě…“ Na okamžik se zarazil, aby si srovnal myšlenky. Monolog se pro něj začal stávat příliš složitým. Opět se opřel o zeď, aby získal stabilitu myšlenek a nohou zároveň. „Nejsem tlustý prase jako některý hoši. Nosím pěkný hadry. Jsem manažer firmy Medi-Tech Supplies. A to znamená… to znamená co?“ zeptal se a hned si sám odpověděl. „Že mám penízky.“ Svraštil obočí a zvídavě k ní stočil pohled. „Nic z toho tě neláká?“

	„Ne. Protože zrovna teď je sex to poslední, na co myslím.“

	S odporem se od ní odvrátil, zraněný a naštvaný. „Takže ty jseš vážně… frigidní. To jsou mi věci. A to jsem si myslel, že s tebou bude legrace. Byl jsem blbej,“ dokončil myšlenku a pokročil ještě blíž k ní. „Víš, já už jsem strašně dlouho… strááášně dlouho ne… Moje bejvalá byla dost příšerná. Vytahovat se na mne, odrat mě o peníze, to jí šlo dobře. Ale sáhnout na sebe nenechala. Mrcha. Myslel jsem si, že ty jsi jiná. Ne jen taková…“

	Jenny se stáhla zpátky na postel. Kolem něj se projít nedalo, nebylo tam dost místa. „Znásilnění je zločin, Paule,“ řekla, i když si byla vědoma, že pokoušet se mu to vysvětlit je marná práce. „A to i teď, v tom všem zmatkuje to stále ještě zločin.“

	Paul se zahihfial. „No jo, to jo. Teď ti něco řeknu. Mám dojem… jen takovej dojem, jo? Že právě teď, řekněme tenhle týden, tahle stupidní pravidla neplatí. Vsadím se, že ne. A myslím si, že si to myslí většina lidí. Víš… jak to myslím?“

	Jenny zavrtěla hlavou.

	„To je přece důvod, proč se každej chová tak nebritsky, chápeš?“ Znovu se zahihňal. „Tenhle týden žádný pravidla neplatí, dámy a pánové. Takže se musíte zabavit sami do doby, než tato bohulibá občanská vymoženost bude znovu obnovena“

	„Heleď, nechrne toho. Půjdeš si na chvilku lehnout a trochu se prospat. A pak, až se budeš cítit fit na cestování, pojedem dál až do Londýna.“ Našpulil rty a chvilku se tvářil, že o tom přemýšlí.

	Jenny už dávno bylo jasné, že se zachovala pěkně hloupě, když dopustila, aby se octla v takovéhle situaci s mužem, kterého vlastně vůbec nezná. Sama s mužem v době, kdy právo a pořádek přestaly platit. Měla si spočítat, že to takhle může dopadnout.

	„Je mi líto, zlato… Potřebuju to… a taky to dostanu.“

	Už byl těsně u postele. Jenny si udržovala stálou vzdálenost. Odsunula se na posteli co nejdál a spustila nohy zvolna dolů na druhé straně.

	„Mysli na to, co chceš udělat.“ Nejenže to byla hloupá věta – on docela jistě na nic jiného nemyslel – ale navíc nemohla neslyšet ve vlastním hlase slabost a prosebný tón. V situaci, v jaké se octla, to navíc mohlo znít jako podrobení se.

	Začal si rozepínat pásek u kalhot. „Povídej mi ještě o zločinu… Dost se mi to líbí“

	Vratce vystoupil na postel. Byla pevná a jen trochu pružná, takže se udržel na nohou. Kdyby se o něco pokusila, padne přímo na ni.

	„Tááák!“ zašeptal chraplavě a stáhl si košili. Poklekl na postel vedle ní.

	Musím se alespoň pokusit.

	Strach jí dodal sílu. Vztyčila se a vší silou mu velkou rychlostí vrazila pěst do obličeje. Spadl dozadu a dolů z postele. Dalo to značnou ránu.

	Neváhala ani vteřinu. Vůbec ji nezajímalo, jestli je Paul K. O. nebo jen lehce otřesený. Ve vteřině byla ze dveří a na chodbě.

	Kam teď?

	Dostala se z jeho fyzické blízkosti. Ale už ho slyšela, jak se zvedá na nohy. „Ty mrcho!“ Něčím kolem sebe třískal. „Ty zatracená mrcho! Stejně tě dostanu!“

	Když mi tu zakroutí krkem, zřejmě se nikdo nikdy nic nedozví.

	Tahle myšlenka ji zmrazila. Došlo jí, že tohle teď určitě napadlo i jeho. Každého násilníka, lupiče, každého vraha, všechny teď uklidňuje jediné pomyšlení. Že co se děje teď, se může klidně dít dál. Zákon a pořádek jsou daleko a než se – jestli vůbec – vrátí, budou veškeré možné stopy zahlazeny. Teď je dovoleno úplně všechno, a co víc, není se čeho bát. Jen těch silnějších a horších, než jsme my. Proto si užívejme na těch, co jsou slabší a lepší, než jsme my.

	Zůstane po mně jen mrtvé tělo.

	Jenomže vlastně ani to ne. Strčí mě do šatníku, kde mě už nikdo nikdy nenajde. Když najde, nepozná. Když pozná, nebude mít ani tušení, s kým jsem tu byla a proč. Zbyde po mně jen mastnej flek.

	Začínám blbnout.

	Udělal by Paul něco takového?

	Možná že ano. Věděla toho o něm příliš málo. A co víc. Možná o sobě za těchhle okolností věděl málo dokonce i on sám.

	Slyšela ho, jak se potýká se šatníkem a křeslem, které mu stálo v cestě ven.

	Musím něco udělat, a to hned.

	Měla by se pokusit odjet vozem, sama. Jemu už nesmí uvěřit. I kdyby se plazil, i kdyby prosil, i kdyby sliboval, že se na ni nikdy ani špatně nepodívá.

	Takže rychle chodbou a dolů po schodech.

	Kruci… vždyť nemám klíčky.

	Zůstaly v Paulově pokoji, tedy alespoň doufala. Věděla přesně, kam je položil, na malý psací stolek vedle televize. Jasně viděla, jak je tam v noci dával.

	Rozběhla se chodbou rychle k jeho pokoji číslo 104. Potácel se za ní a chrlil ze sebe všechny nadávky a urážky, na které si dokázal v opilosti vzpomenout.

	Vrazila do pokoje a vrhla se k psacímu stolku. Klíčky tam nebyly.

	Je to v pytli, blesklo jí hlavou. Nerada si to připouštěla, ale začínala propadat beznaději. Slyšela ho, jak se k ní přibližuje, sice zvolna, ale bez přestání jako buldozér, jak je stále blíž a blíž. Dobře věděla, že proti němu nemá nejmenší šanci. Výhodu překvapení měla jednou, a také jí využila. Teď už stála beze zbraně proti brutální síle, na kterou neměla. V přímém duelu ženy a muže je vítěz vždycky známý, pomine-li překvapení. Jenny nebyla cvičená v bojových uměních, ani nebyla příliš velký atlet. A co bylo nejhorší, měla strach.

	Kde ty klíčky můžou být?

	Otevřela obě zásuvky, než se vrhla na koberec. Našla je v rohu u prázdného odpadkového koše, který stál pod stolkem. Ve tmě je zřejmě shodil a pak do nich omylem kopl. Popadla je a otočila se k odchodu, právě když se objevil ve dveřích.

	„Ahá!“ mlaskl si tiše a pozoroval ji jako pavouk mouchu v síti. „Tady jsi. Teď už mi neutečeš.“ Měl poťouchlý hlas malého dítěte hrajícího si s kamarády na schovávanou.

	„Paule,“ pokusila se promluvit klidně, „nech toho.“

	Zasmál se. „A kdo si myslíš, že jsi? Moje máti?“

	Šel rovnou k ní. Jenny si uvědomila, že má zřejmě už jen jednu poslední šanci využít jeho pomalejších reakcí. Rychle se sehnula do pozice ragbyového hráče a snažila se napodobit jejich nezadržitelný pohyb vpřed rameny se zasunutou hlavou. Na poslední chvíli zdvihla na obranu hlavy paže. Byla drobná, takže ho trefila do oblasti žaludku. Náraz oba vynesl ze dveří ven na chodbu. Tam upadli.

	Vyrazil si dech, ale nevypadal otřeseně. Snažil se ji uchopit pevně za obě paže. Škubala sebou, ale zbytečně. Podařilo se mu vklínit nohu mezi obě její a obtočit ji kolem boku. Nejenže ji tím znehybnil, ale navíc to byla dost neřestná poloha, která mu jen připomínala jeho původní záměr.

	Zdá se, že už mě má.

	Ať se snažila, jak chtěla, podařilo se mu uchopit ji za zápěstí a hned nato také za druhé. Převalil se, takže celou vahou spočíval na jejím těle. Tvář byla tak blízko, že se špičkou nosu dotýkal její lícní kosti.

	V jeho dechu cítila snad celý obsah barové ledničky.

	„Proč jsi s tímhle… dělala takový cavyky, hm?“ zašeptal.

	Ani se nepohnula.

	„Chtěl jsem přece jen jednu rychlovku. Nic víc. Co na to řekneš? Na tom přece nic… není. No a teď… co uděláme teď?!“

	Jenny si uvědomila, že má ještě jednu, byť zoufalou, šanci.

	Otočila tvář k jeho obličeji, k páchnoucímu dechu, k jeho tváři. K tomu obličeji, který by za běžných okolností, v odlišné situaci a na větší vzdálenost mohla považovat za spíše přitažlivý, ale který byl právě teď jen zlobnou zvrhlou maskou, jen sublimující testosteron. Musela se pokusit vyžehlit ze své tváře každou stopu averze a odporu a zatvářit se… úplně jinak.

	Podařilo se jí lehce se pousmát.

	„Tak dobře… Tak to teda udělejme.“

	Účinek byl okamžitý, téměř bleskový. Jako by vyslovila magickou formuli. Noha, která ji tiskal k nesnesení, rázem povolila stisk.

	„Vážně? Myslíš to vážně?“ I hlas se mu změnil k nepoznání. Zlost byla ta tam. Zůstal jen pud čekající na ukojení. Neklidné zvíře.

	Jenny vší mocí držela na tváři poloúsměv. Kývla.

	Pustil její zápěstí, aby si mohl rozepnout kalhoty.

	Jednu ruku měla volnou. Mohla se pokusit ho poškrábat, vrazit mu prsty do očí, uhodit ho. Ale rozhodla se ještě počkat. Tušila, že to by nestačilo. Chtěla mít jistotu, zasáhnout ho efektivněji. Prolítlo jí to hlavou jako blesk. Tohle přece může vyjít.

	Trkla ho vrškem hlavy. Strašně silně. Trefila ho do nosu a slyšela, jak kost povolila a křupla. Byl to nechutný zvuk.

	Okamžitě ji pustil a svalil se na podlahu. Ruce měl teď na obličeji, tvář rázem plnou krve. Jenny byla na nohou a v úprku dřív, než se stačil vzpamatovat z prvního šoku natolik, aby vůbec pocítil bolest.

	Uprostřed chodby bylo schodiště vedoucí dolů. Seběhla po schodech do foyer a vstupními dveřmi ven do ranního slunce. Běžela k autu pana Stewarta dřív, než byla rozumem schopna a ochotna uvěřit tomu, že mu skutečně unikla.

	Stiskla dálkové ovládání vozu a auto na ni přátelsky mrklo. Vrhla se k němu. Bylo pro ni jako loď, jako záchranný člun, jako něco, co ji odveze daleko, pokud možno co nejdál odtud.

	Když za sebou zabouchla dveře, rázem se uklidnila. Béčkový horor končí. Teď se v autě zamkne… všechny čtyři zámky unisono klaply… a zvolna se rozjede.

	Čelním sklem najednou uviděla Paula, jak vybíhá z hlavního vchodu motelu, jednu ruku u zlomeného nosu, druhou mávající na ni, aby zastavila.

	Nastartovala motor.

	Běžel k autu. Kdyby měl v ruce kámen nebo cihlu, zařadila by zpátečku a snažila se co nejrychleji zmizet hlava nehlava dřív, než by se vůbec pokusil po ní něco hodit. Ale v rukou nic neměl. Měl jen ty ruce, ošetřované kancelářské ruce, nezvyklé těžší práci, než bylo líné vyťukávání e-mailů na kapesním organizéru nebo potřásání s protistranou při vyjednání velkého obchodu, ale určitě ne vycvičené k roztřískání předního skla holou pěstí.

	Rozevřel dlaň plnou krve před okýnkem na straně řidiče. „Proboha Jenny, strašně, strašně se omlouvám!“ Nebyl už vůbec opilý, adrenalin vyplavený nebezpečím a bolestí ho vystřízlivěl. Už neměl ten svůj nechutný chtivý výraz. Byla to, nebýt krve, už opět tvář milého příjemného muže. Měl na ní výraz upřímné lítosti.

	Pohlédla na něj z bezpečí zamčeného vozu a mlčky zavrtěla hlavou.

	„Prosííím! Bylo to jen tím chlastem. Už jsem v pořádku,“ prosil. „Vůbec nevím, co mě to popadlo.“

	Rozevřené prsty zanechávaly na okénku krvavé šmouhy. „Prosím, prosím, Jen! Musíme zůstat spolu! Musíme! Je to… je to džungle, všude…“

	To je teda fakt.

	Pocítila bodnutí viny, když zařadila zpátečku a vyjela z parkovacího místa. Klopýtal za ní. Slyšela stále ještě jeho hlas, prosící a žadonící, přehlušující zvuk motoru a cvakání spojky, když přeřazovala na jedničku. Nemohla nic dělat, vůbec nic. Nemohla a nesměla mu věřit. Nikdy by už nedokázala cítit se s ním v bezpečí.

	Náhle jí unaveným mozkem bleskla osvobozující vzpomínka. Na Paula, který ji klidně poslal, aby zavezla kamion před pavilon. On to udělat nemohl, protože neuměl řídit Podvedl je všechny.

	Jela dál, přes parkoviště k šipce označující přivaděč zpátky na M 1. Vydala se na jih.

	 

	70.      kapitola

	Půlnoc, 12,31 EST

	New York

	 

	Spojení se zdařilo. Po jednom jediném zazvonění se na lince ozval mužský hlas.

	„Cornell and Watson Financial Services, čím vám mohu být nápomocen?“

	„Rád bych si domluvil schůzku,“ řekl rychle.

	„Obávám se, že že pro nejbližší období jsme plně vytíženi, pane.“

	„A co Štědrý den?“

	Krátká pauza. „V kolik hodin, pane?“

	Polkl. „Minutu po půlnoci.“

	„Okamžik.“

	Byl to nevyhnutelný rituál. Stáli před stejným rizikem prozrazení a zničení, jako Oni, a možná ještě větším. Právě proto, že jejich prostředky byly omezeny právě Jejich potřebami. Agentura byla malá, ve skutečnosti pouhý trpaslík… ne víc než třicet agentů operujících ze zadních kanceláří neznámé firmy s adresou v jedné z postranních uliček v New Yorku. Firma naoko nabízela finanční služby z první ruky, ale jaksi nikdy nebyla schopna termínově umístit žádného zájemce, který by je opravdu potřeboval.

	Konečně ho spojili. Ozval se mužský hlas. „Ježíši, kde jste? Už jsme mysleli, že jste mrtvej. Pokoušíme se vás kontaktovat od úterý.“

	„Pakliže vás to vůbec zajímá, prolez‘ jsem, a to s potížema, válečnou zónou. Potom…“

	„Žádná jména, prosím.“

	„…Potom mi chcípnul mobil, to bylo v úterý, a pak na mě stříleli ze všech stran, ani už nevím kolikrát.“

	„Došlo k průlomu.“

	„…všechno je to… Průlom? O čem to mluvíte?“

	„Cíl… terč, po kterém jdete, to není ten muž, kterého chceme.“

	„Stejně s ním nejsem, tedy teď ne. Rozdělili nás, jak tu čekám na letadlo, aby mě dostalo z Turecka.“

	„Je to jeho dcera. Je to dcera vašeho terče.“

	„Cože? O čem to ksakru mluvíte?“

	„Myslíme si, že právě ona je schopná identifikovat jednoho nebo víc z Nich?“

	Puls se mu zrychlil. „Si děláte srandu. Co se stalo?“

	„Volala mu na mobil. V úterý ráno. Možná jste na něj koukal, jak telefonuje.“

	„Úterý ráno…“ pokoušel se vzpomenout, „v úterý ráno nás drželi v tom růžovým baráku. Pak se bojovalo, byla to pěkná řežba.“ Bylo to peklo. Nedokázal se upamatovat, že by Sutherland telefonoval, ale v tom zmatku, který tam panoval, se dalo jen stěží takhle uvažovat. Vzpomínky na ten den mu splývaly.

	„A poslyšte, myslíme si dokonce, že Jich viděla několik.“

	„Několik? Několik ze Stošedesátky?“

	„Ne, ještě líp. Několik z Dvanáctky.“

	„Cože?“ Opatrně se rozhlédl po komunikačním stanu, z kterého telefonoval. Nikdo u něho nebyl tak blízko, aby mohl slyšet, co říká, nikdo se na něho ani nepodíval. Všichni vojáci ve stanu měli plné ruce práce a ničeho jiného si nevšímali. I tak ztišil hlas. „Musíme ji nalézt.“

	„To je zřejmé. Musíte se přesunout, a to velmi rychle. Je možné, že Oni vědí to, co víme my. Je navíc možné, že po ní jdou už v téhle chvíli, zatímco spolu hovoříme.“

	„Musíme to teda zkusit.“

	„Ano.“

	„Takže… ona je v Anglii?“

	„Správně. V Londýně.“

	„Můžou odklonit příští letadlo tímhle směrem. Nějak už to zařídím. Můžete vy zabezpečit na místě nějaké… kontakty?“

	„To bude za daných okolností dosti složité. Můžeme na místo dopravit jednoho dva muže, aby vám pomohli.“

	„To udělejte. Neprodleně.“

	„Souhlas.“

	Mike se chystal zavěsit. Plukovník mu povolil jen pár minut, které nechtěl přetáhnout.

	„Jaký to tam je?“

	„Tady? V New Yorku? Na hovno. Město je v totálním rozkladu jako ta ostatní. Elektřina funguje pár hodin denně, rabování permanentně. Nic moc.“

	 

	71.      kapitola

	Ráno, 7,31 GMT

	Guildford, Anglie

	 

	Pan Ash se probudil s prvními náznaky ranního úsvitu. Pomyšlení, že by měl strávit dalších čtyřiadvacet hodin planým čekáním v Katině bytě na nezaručený návrat majitelky, bylo nesnesitelné. Měl svátou trpělivost, pokud musel vyčkávat na jistou kořist. Tohle ale nebyl ten případ. Kate se domů taky nemusí vrátit nikdy.

	Ale zřejmě se vrátit pokusí, ne? To je jednoduše instinkt. Ve chvíli krize toužíme vrátit se domů. Takhle to funguje pokaždé. Vrátit se domů.

	Že jí to tak dlouho trvá, lze snadno vysvětlit. V úterý odpoledne malér začal. Kate zjistila, že na ulicích je peklo a veřejná doprava nefunguje, a pravděpodobně se rozhodla zůstat přes noc v kanceláři. Ve středu Kate předpokládá, že policie co nevidět znovu nastolí pořádek a vlaky začnou alespoň podle redukovaného jízdního řádu zase jezdit. Jenomže to se nestane. Možná ve firmě funguje kantýna. Takže další noc v kanceláři není vyloučena, základní jídlo a pití je k dispozici. Čtvrtek: stejný program, s tím rozdílem, že v kantýně už vázne výběr jídla a všichni začínají být trochu nervózní z toho, že nemají přehled, co se děje u nich doma. Stále nejsou k dispozici žádné zprávy a nezdá se, že by policie uvažovala o tom, aby převzala zpátky vládu nad děním na ulicích. Pátek: Kate a jejím kolegům je už jasné, že nemá smysl zůstávat v kanceláři o další den déle. V kantýně to vypadá jako u snědeného krámu, drancování obchodů ustalo, protože není dál co drancovat.

	Někdy během dnešního dne se Kate vydá s někým z kolegů na pěší túru podél hlavních silničních spojení ven z Londýna. Pěšky jí to bude trvat čtyři, pět, možná až šest hodin. Pokud ji něco nepředvídaného nezdrží.

	Někdy během dnešního dne sem přijde.

	Panu Ashovi to tak trochu znělo jako přání, které je otcem myšlenky. Jenomže mu nezbývalo nic jiného, než čekat a doufat. Možná by se mohl vrátit do domu Sutherlandových a čekat tam? Nesmyslné… Sutherland ji varoval dost důrazně, aby domů za žádných okolností nechodila. V zápisníčku s telefonními čísly byla řada dalších jmen, která by mohl vyzkoušet, jedno po druhém. Ale většina uvedených adres byla dost daleko od Londýna, jak zjistil v automapě, kterou měla Kate na stolku u telefonu.

	Rozhodl se, že to nejlepší, co teď může udělat, bude počkat do zítřka. Když se Kate zítra neobjeví, vrátí se zpátky a bude bivakovat v Sutherlandovic domě. Dcera nebo manželka nebo dokonce sám Sutherland by se tam mohli jen tak zastavit. Instinkt návratu domů je silný v každé lidské bytosti.

	Dobré rozhodnutí. Nebude-li mít do zítřka do rána k dispozici Kate, vrátí se k Sutherlandovým.

	 

	72.      kapitola

	Ráno, 7,51 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	„Lee, nechoď ven, nechoď ven,“ kňoural Jake a praštil vidličkou a nožem na stůl. Slezl ze židle, oběhl stůl a pověšil se na Leonu. „Prosím, prosím!“

	Pohlédla dolů na bratříčka, na jeho strachem zkřivenou tvářičku.

	„Hele, Jaku, teď je to úplně bezpečný. Hajzlíci vylejzají jen v noci, to přece víš. Teď tam nikdo není. Nemusíš se o mě bát.“ Už když to říkala, cítila v nitru nejistotu.

	„No jo, ale když jsi odešla naposledy, strašně dlouho ses nevracela. Strašně dlouho. Myslel jsem že jsi… mrtvá.“

	Polkla. „Vůbec nic se nestane, Jaku. Chci se jen podívat, co dělají naši sousedi. Můžeš se na mě koukat z okna Jilliny ložnice, jo? Pozorovat mě, jak je budu obcházet.“

	Jake na ni tiše zíral. Měl velmi bledý, obavami svraštělý, předčasně dospělý obličejík. Nejhorší na tom bylo, že malého chlapce už výraz neustávajících obav vůbec neopouštěl. Leonu napadlo, že možná tuší, proč se k nim Dan nevrátil. Že tuší, že Dan tam venku někde leží mrtvý. Někde v postranní uličce. Zavražděný –

	Na tohle nemysli, Leono. Najdi si něco jiného, nač myslit, máš možností až až, holka.

	Musí se pokusit dát se trochu do kupy. Nemůže se vnitřně roztřást pokaždé, když ji Jake něčím dojme. Nemůže teď začít brečet. Musí se chovat jako dospělá.

	„Vůbec nic se mi nestane, jasný? Tak, a teď dojíme svý sardinky.“ Chtěla se podívat do domu DiMarciových o pár vchodů dál v ulici. Do domu hned vedle DiMarciových se v noci vloupali noční vandalové. Poslouchala celou noc hluk, řev a zvuky, které ji velmi znepokojily. Znělo to tak hrozně, že sbalila Jaka ležícího na pohovce do náručí a odnesla ho do ložnice s okny do zahrádky, kde sice nebyl úplný klid, ale děsivé zvuky tam doléhaly tlumeněji.

	Po snídani Leona vyšla ze dveří Jillina domu a vzápětí strnula. Kolem zámku byly v zeleném nátěru zřetelné hluboké rýhy po úzkém dlátu, jak se někdo pokoušel do domu dostat, ale potichu. Napadlo ji, jestli to nebyli jeden nebo dva členové drancující bandy, kteří chtěli do domu vniknout nepozorovaně a vyloupit ho jen sami, zatímco ostatní se bavili jinde. Nebo to byl někdo úplně jiný?

	Každopádně musela počítat s tím, že jejich náhodná doba hájení se chýlí ke konci. Nebudou-li na řadě hned dnes v noci, pak některou z příštích. Představa, jak vtrhnou do domu, všichni, jejich řev, zpřevracený nábytek, rozbitá elektronika, co udělají, až najdou Jaka, až najdou ji…

	Čas se krátil.

	Velice si přála najít další lidi, někoho, s kým by se mohli spojit, aby jich bylo víc. Klidně by se s nimi rozdělila o potraviny v plechovkách a balenou vodu. Ráda by obětovala týdenní zásoby za to, kdyby mohla mít po boku někoho dalšího. Pokud možno dospělého, staršího, než byla ona sama.

	Leona si najednou vzpomněla na jednu dětskou fantazii, kterou si v duchu kdysi často malovala: jak na světě žijí jen puberťáci. Veselí, šťastní, připravení na každou legraci, vtipní. Hezcí. Napsala o tom jednou dokonce esej na volné téma do školy. O světě, který byl jeden jediný velký mejdan. Nebyl tam nikdo, kdo by je buzeroval, žádní rodiče, kteří by určovali, kdy party skončí nebo aby ztišili hudbu, kolik toho můžou vypít a že brzy ráno musejí vstávat do školy nebo na přednášky.

	Lehce si odfoukla. Tak to se jí poštěstilo. Zažila živý obraz nikdy nekončícího mejdanu v ulicích za přítomnosti výkvětu fešácké, vždy veselé mládeže. Nikdo jim neříkal, kdy mají jít spát, dokonce ani to, že mají ztlumit hudbu… Už to nebyla fantazie, ale noční můra. Maně si vzpomněla na novelu, která vévodila seznamu povinné literatury pro dosažení stupně A.

	Pán much.

	Prošla krátkou cestičkou k vrátkům, zavřela je za sebou a vykročila na ulici svátého Štěpána. Volně odhazované odpadky už dosáhly určitého stupně. Nebyly to jen zahozené láhve a plechovky, ale také rozbité kusy nábytku a kuchyňského nádobí, vybavení, náčiní. Uprostřed vozovky se válela matrace potřísněná vylitými nápoji, zaschlou krví a něčím, co nechtěla hodnotit.

	Takže tady někde se provozoval sex.

	Zadoufala, že k tomu používali těch pár dívek, které jezdily s nimi, a nehledali néjaké další.

	Dům vedle DiMarciových byl vyrabovaný, to už věděla předtím. Viděla je minulou noc, jak se do něj vloupali. Srdce se jí ale zastavilo, když přišla blíž k domu DiMarciových.

	Byli u nich taky.

	Aniž si to přiznala, doufala, že se spojí právě s nimi. Znala je a taky jim důvěřovala. Pan DiMarcio, Eduardo, pracoval jako řidič taxíku. Byl to vysoký, trochu obtloustlý muž, původně z jižního Portugalska, který se dokázal hlasitě a nakažlivě smát. Byla s ním legrace. Ale Leona věděla, že je to muž činu a hned tak se nelekne. V loňském roce načapal párek lumpů, kteří se chtěli vloupat do auta zaparkovaného kousek odtud v jejich ulici. Byli to kluci z blízkého nechvalně známého sídliště White City, kteří usoudili, že tady v okolí budou mít volné pole působnosti. Pan DiMarcio se s nimi tenkrát moc nepáral. Ztřískal je na jednu hromadu. Vzpomínala si, že ti vykutálení hoši na něj podali trestní oznámení, ale daleko se s tím nedostali, rozhodně ne k soudu.

	Paní DiMarciová byla pravý opak, alespoň na první pohled. Štíhlá, vždycky hezky upravená, jemná, určitě vzdělaná. Leona zpětně litovala, že nepřijala její nabídku, aby s Jakem odjeli s paní a manželem z Londýna, i kdyby to bývalo znamenalo, že by máma a táta nevěděli, kdejsou.

	Dveře DiMarciových byly vyvráceny z pantů.

	Leona si náhle uvědomila, že ani oni neodjeli z Londýna. Že ve středu viděla, jak se záclona v domě pohybuje.

	Napadlo ji, že snad – že určitě – utekli. Když viděli, že je napaden dům vedle nich, rychle se rozhodli a unikli přes zahrady a zabušili na někoho vzdálenějšího u nich v ulici. Kdyby DiMarciovi přišli k jejím dveřím, otevřela by okamžitě.

	Ohlédla se šikmo přes ulici, tam, co stál Jillin dům. V patře spatřila kousíček blonďaté patky Jakových vlasů, jak se dle příkazu opatrně díval ven za ní. Malý prstík lehce brnkl do záclony na znamení, že ji vidí. Zdvihla ruku a upravila si vlasy. To byl její pozdrav Jakoví. Pak se vydala ke vstupním dveřím domu DiMarciových.

	Nepořádek uvnitř byl hrůzyplný. Podlaha byla plná střepů z talířů a jiného porcelánového a keramického nádobí, spousty draze vypadajících střepin. Paní DiMarciová sbírala kočky z čínského porcelánu. Rozbodané a poškrábané zdi, cáry jejich krásných drahých tapet visely k zemi, místo nich se výzdoby ujali sprejeři.

	V kuchyni bylo zřejmé, že hajzlící našli veškeré potraviny, doslova cokoli, co bylo k jídlu nebo k pití. Místnost vypadala jako po nájezdu kobylek.

	Leonu utěšovalo, že dosud neobjebila nic, co by se dalo spojovat s násilím na osobách. Prošla obývákem a přilehlou jídelnou, z níž byl pohled do malé zimní zahrady s teráskou. Všechno bylo zničeno a poničeno, nábytek převrácený a rozmlácený. když už byla téměř přesvědčená, že v domě nikdo není a že DiMarciovi odjeli včas, rozhodla se, že se alespoň zevrubně podívá také nahoru do ložnic. Jen aby si byla jistá, že jsou oba pryč a v pořádku. Po schodech šla rychle a brala je po dvou, protože se v tichém prázdném cizím domě bála skřípavého zvuku jednoho každého dřevěného schodu.

	Vzala to do prvního patra poklusem. Aby jen o to dřív objevila silné nohy pana DiMarcii, jak čouhají z manželské ložnice.

	„Proboha, tohle ne,“ zašeptala si tiše sama pro sebe. Popošla těch pár kroků po odpočívadle schodiště, aby se seznámila s celou hrůzou. Tělo pána domu leželo ve dveřích. Měl hlavu a tvář rozmlácenou k nepoznání. Zemřel ale zřejmě na následky hlubokých bodných a řezných ran. Spatřila jich několik. V hrudníku, na předloktích a rukou.

	Pokoušel se s nimi bojovat pěstmi.

	Uměla si představit, že bojoval jako lev. Mocnými pěstmi. A k tomu jim v řízné portugalštině říkal, co si o nich myslí. Byli to sice odporní slaboši, ale měli nože a bylo jich mnoho. Za svou odvahu dostal jejich nenávist. Zavraždili ho a pak mu rozšlapali tvář.

	„Pane DiMarcio,“ zašeptala zlomeně.

	To už tušila, že takhle bojuje jen muž, který brání svou ženu. Nechtěla, ale musela se přesvědčit, co se stalo v ložnici za poraženým statečným sousedem. Váhala ve dveřích. Jak zvedla pohled k protější stěně, uviděla v nakřáplém zrcadle stojícím na prádelníku nohy paní DiMarciové. Její nahé nohy potřísněné zaschlou krví a ložní prádlo, na kterém spočívaly.

	Na okamžik propadla panice, protože měla pocit, že omdlí. Rychle se ale vzpamatovala. Na místo zoufalství se tlačil bezbřehý vztek.

	„Vy zatracený hnusáci,“ slyšela se syčet. Byla si jistá tím, že kdyby se jeden z nich teď objevil před ní a ona měla zbraň, neváhala by ji použít.

	„Vy zatracený hnusáci!“ zařvala. Prázdný dům jí vracel hlas zpět. Pak bylo opět ticho.

	Ale ne úplné.

	Zaslechla nepříliš hlasitý zvuk. Jako by někoho vyrušil její výkřik, ten někdo se pohnul, do čehosi strčil, například do prázdné plechovky, a ta se pár kroků kutálela po parketách, než se znovu zastavila.

	Tak tohle radši ne.

	Zdrhat, a rychle.

	Překročila nohy pana DiMareio a rozběhla se po odpočívadle ke schodišti. Letěla po nich dolů, málem se ani nedotýkajíc stupňů. Dole neodolala a ohlédla se. Neviděla ani neslyšela vůbec nic. Přeběhla vstupní halu a vyběhla ven před dům do ranního slunce.

	Běžela ulicí, vyhýbajíc se při tom naházeným zbytkům nábytku, zpátky k Jillinu domu. Nez prošla předzahrádkou, ohlédla se ještě jednou na dům DiMarciových. Nemohla se mýlit, záclona v okně jedné z ložnic se nepatrně pohnula.

	Vypadá to, že jsem při návštěvě měla společnost.

	Zabušila na dveře dlaní a téměř ihned uslyšela cvakání otvíraných zámků. Dveře se otevřely.

	„Sta-stalo se něco, Lee?“ zeptal se Jacob.

	Podívala se na něj a usoudila, že ať si to přála nebo ne, nastal čas, kdy s bratříčkem bude muset začít hrát na rovinu.

	„Budeme se muset připravit na obranu, Jaku.“

	Neřekl ani slovo.

	„No, takže… takže…“ Nevěděla dost dobře, jak do toho. „Viděls ten film Sám doma?“

	Přikývl.

	„Pasti na blbce a tak, víš? Přesně jako ve filmu. Pro případ, že by hajzlíky napadlo přijít až sem.“

	„Ale to se nestane, že ne?“

	Leona byla příliš deprimovaná a příliš unavená na to, aby se pokoušela mu něco namlouvat. Nebezpečí, že se v noci objeví, bylo značné, a Jacob má právo to vědět.

	„Stát by se to mohlo.“

	Nezačal brečet ani se nesložil, jak napůl očekávala. Jen kývl, podíval se na ni a pronesl co nejmužněji, jak dovedl: „Tak jo. Musíme se na ně připravit.“

	 

	73.      kapitola

	Odpoledne, 4,23 GMT

	Okrajová část Londýna

	 

	Jižně od Coventry byl na M 1 další zátaras, takže Jenny byla nucena sjet z jedničky a široce překážku objíždět po menších silničkách. Nejenže byly úzké samy o sobě, ale navíc byly ucpány opuštěnými osobními i nákladními vozidly a autobusy. Často musela odbočit až na místní cesty a párkrát se jí podařilo se téměř úplně ztratit ve změti drobných komunikací. Ztratila se tak nejmíň dvakrát, než se jí podařilo se vrátit na silnici vedoucí do Londýna.

	Se vztekem a lítostí počítala hodiny, které ubíhaly, aniž se jí dařilo se přiblížit k dětem. Signálka množství paliva v nádrži se už celou hodinu nebezpečně zmítala kolem ukazatele „prázdná“. To, že se jí konečně znovu podařilo najet zpátky na M 1, jí zvedlo náladu a vzdálený obrys Londýn jí nikdy předtím nepřipadal tak krásný. Ale jen do té chvíle, než se před ní objevil další zátaras.

	Zpomalila okamžitě, když bariéru zpozorovala. Zátaras blokoval nejen M 1, ale i odbočku na M 25. Zátaras byl dokonalý, složený z mohutných betonových bloků pečlivě položených tak, aby znemožnily projet jakémukoli vozidlu. Za betonovou hradbou byla další, z ostnatého drátu. A za ní další… z příslušníků armády. Bez hnutí ji pozorovali, jak zpomalila a blíží se k nim.

	Zastavila u betonové hradby a pomalu vystoupila z vozu.

	„Tudy projet nemůžete. Je mi líto, zlato,“ křikl jeden z vojáků za bariérou.

	Jenny náhle cítila veškerou nashromážděnou únavu. „A proč ne?“ zavolala zpátky na něj.

	„To je rozkaz.“

	„To nemyslíte vážně! Jaký rozkaz?“

	„Nesmíme pustit nikoho skrz, do Londýna ani z Londýna,“ odpověděl jí.

	„Ale proč?“

	„Takovej je rozkaz, zlato.“

	Cítila, jak v ní roste zlost. Vztek se jí zmocnil tak rychle, až ji to překvapilo. „Do prdele! Vy idioti tu sedíte na kupě betonu s prstem v nose a je vám úplně jedno, co se děje. Všude támhle,“ obsáhla pohybem půlku obzoru, „se lidi mezitím zabíjejí pro kousek chleba a kapku vody.“

	Voják neřekl ani slovo. Jeho tvář byla naprosto nehybná.

	„Támhle hned za rohem je konec světa! Znásilňují ženy, bijí se mezi sebou, vraždí jeden druhého. A vy neděláte vůbec nic! Jen tu tak sedíte!“

	Voják se ani nepohnul, ani nezměnil svůj výraz. Došel ale zřejmě k názoru, že si Jenny zasluhuje alespoň nějakou reakci. „Je to blbý, zlato. Moje rada zní: jeďte klidně zpátky domů, zabarikádujte se v baráku a počkejte, až tohle všechno pomine.“

	„Tohle se přece právě teď snažím udělat!“ Širokým pohybem paže zabrala siluetu města na obzoru. „Já tam bydlím! Pokouším se dostat zpátky domů k dětem! Tak mě přece nechte projet… prosím!“ Slyšela sama sebe, jak se jí do hlasu začíná vkrádat hystericky prosebný tón.

	Snažila se při tom, jak mluvila, přiblížit k vojákovi, který se s ní zabýval alespoň natolik, že jí odpovídal.

	„Prosím,“ zašeptala znovu.

	Předtím, než znovu promluvil, ohlédl se voják kolem sebe vpravo a vlevo. „Hele, zlato. S vozem vás pustit nemůžeme. To máte marný. Ani se nepokoušejte o jinej vjezd do města. Všude je to stejný. Vozem se dovnitř nedostanete. Všechno je zablokovaný. Všechno. Mohlo by se… střílet.“ Ztišil hlas ještě víc. „Ale… pěšky je možný projít spoustou míst, když je člověk opatrnej.“

	Jenny se rozhlédla kolem sebe. Došlo jí, že voják má pravdu a že jediné, co jí zbývá, je jednat racionálně. Auto může nechat na krajnici, zapomenout na ně a dál jít pěšky. Londýn je obrovský a nevedou do něj jen státní silnice. Cyklostezek, pěších tras i obyčejných stezek vedoucích do metropole je přece víc než dost.

	Kývla a tiše mu poděkovala. Ani ne tak za radu, jako za upřímnost. Jemu věřila stoprocentně, že se do Londýna vozem nedostane. Nastoupila do auta, nastartovala a otočila se zpátky na M 1. Jela tak dlouho, až si byla jistá, že ji ze silnice nemohou vidět, a zastavila na krajnici.

	„Takže se teď vydám na procházku severním Londýnem,“ řekla si v duchu. „To bude výživný. Jak je to vůbec daleko? Tak asi den pěšky?“

	Den, pokud mě něco nezdrží.

	Urazila už tak dlouhou cestu. Domů už má jen asi sedmadvacet kilometrů. To nebylo tak strašně daleko. Rozhodla se pevně, že ji nic nemůže zastavit. Ne teď. Vystoupila z vozu. Hned naproti ní stál průmyslový areál. Vypadal docela opuštěně. Na první pohled neshledávala na budovách nic zvlášť podezřelého.

	Nic zvlášť podezřelého nebo zvláštního. Až na to, že v každý jiný pátek by se v odpolední pauze za pěkného počasí rojili dělníci, kteří by si odskočili na šálek čaje a na cigaretu. Z budovy hlavní výroby by stoupal kouř. Palety s hotovými keramickým dlaždicemi by zdviháky zvedaly na vozíky, které by je dopravovaly do třídírny. Vytříděné a připravené k expedici by pak šly do spedičního skladu.

	Jenny pozorně zkoumala okolní krajinu, tichou, bez života. Jihozápadně za průmyslovým komplexem, tím směrem, kterým se hodlala vydat, stoupaly k nebi sloupce kouře nepocházející z industriální činnosti. Byly to doutnající obytné domy, auta, obchody, všechna ta místa, kde se v předchozích dnech přehnal ďábel rabování a ničení.

	Tam nebylo prázdno a pusto jako tady, tam se ještě něco dělo.

	Tam někde jsou moje děti.

	Vytáhla zezadu z vozu dvě zbylé láhve s vodou a strčila je do tašky, kterou měla přes rameno. Zabouchla dvířka vozu a popošla po krajnici k místu, kde se dala lépe překonat po pás vysoká kovová zábrana kolem silnice. Octla se na druhé straně. Krátký travnatý svah vedl k zadnímu dvoru průmyslového areálu.

	„Zatím dobrý,“ zamumlala si potichu.

	Pochybovala o tom, že by si v úterý nebo ve středu troufla octnout se takhle uprostřed neznámé krajiny sama, beze zbraně. Ale dnes už byl pátek. Těch pár posledních dnů ji změnilo. Věděla už o sobě, že v případě potřeby by byla schopna jednat. Dokázala by udělat, co by bylo nutné, aby přežila.

	Před dílnou s tabulovým plechem uviděla polodlouhou železnou tyč. Sehnula se a zdvihla ji. Potěžkala ji nejprve v jedné, pak v obou rukou. Párkrát s ní zkusmo švihla vzduchem. Váha byla přiměřená a zvuk vzduchu, který tyč protínala při švihnutí, ji zvláštním způsobem uklidňoval.

	Pro začátek to musí stačit.

	Pevně se rozhodla, že kdyby se příště setkala s někým, kdo by se jen pokusil po ní chtít něco, co by se jí nelíbilo, bude se nejdřív ohánět tyčí a ptát se až potom.

	Podívala se na hodinky. Bylo už půl pryč. Odhadovala, že do soumraku jí zbývají asi čtyři hodiny, možná čtyři a půl. Pak si bude muset najít nějaké alespoň částečně bezpečné místo, kam složí hlavu na dobu noční tmy, kdy se vydají na lov násilníci, vrahové, lupiči, zkrátka ti všichni, kteří jsou v této chvíli na horní příčce potravinového řetězce.

	Je už tak blízko.

	Zítra někdy během dne určitě dojde až domů.

	A tam budou Leona a Jacob, sice vyděšení, ale živí a zdraví.

	Znovu mávla železnou tyčí tak, aby svištěla vzduchem. Ten zvuk se jí líbil čím dál tím víc.

	„Tak jo, tak jo,“ zamumlala si polohlasem. Zvuk jejího hlasu se hluše odrazil od nejbližší stěny jedné z továrních hal.

	 

	74.      kapitola

	Večer, 10,27 místního času

	Nad Evropou

	 

	Andy vyhlédl z okénka sedmsetsedmadvacítky. Bylo to civilní letadlo, z těch, které patřily společnosti GoJet, jedné z větších nízkonákladových leteckých společností, uskutečňujících charterové lety do turistických míst po celé Evropě. Právě se nacházeli nad Maďarskem nedaleko od Budapešti. Za okénkem byla nicméně naprostá tma. Nebyly vidět žádné zářící špendlíkové hlavičky osvětlení dálnic, žádné shluky hvězdiček mléčné dráhy označující osvětlená města. Nic než neproniknutelná tma.

	Letoun byl zcela zaplněný. Každé místo bylo obsazeno. Cestující byli vojáci různých jednotek, náhodně posbíraní, jak se jim zdařilo dostat se na polní letiště v Turecku. Neměli výzbroj ani výstroj, jen uniformy. Mezi nimi bylo pouze pár civilistů, inženýrů jako Andy, kteří také podobně jako on uvízli v chaosu posledních dní a stejně tak se jim podařilo se dostat v jižním Turecku tam, kam a odkud se dosud létalo. Repatriační let byl, jako všechno kolem, jeden velký zmatek.

	Westley seděl vedle něj, zbytek čety, celkem dalších šest mužů, v sedadlech po dvou a třech v řadě za nimi. Všichni spali.

	„Vůbec se mi nechce věřit, že jsme na cestě domů,“ konstatoval svobodník. Trhl bradou k okénku. „Je tam něco vidět?“

	„Absolutně, ale naprosto vůbec nic,“ otočil se k němu Andy. „Od startu se mi nepodařilo zahlídnout ani jedno světýlko.“

	„To je docela průšvih, co?“

	„To je.“

	„Co si o tom mám myslet? Že to bude doma stejnej průšvih, jako byl tam?“ Westley ukázal hlavou kamsi dozadu. Myslel tím v Iráku.

	„Nevím. Myslím si ale, že to tam bude dost strašný. Svět je bez nafty bezmála týden. Netuším, jak se s tím vyrovnávají. Bohužel nemáme vůbec žádné zprávy.“

	„Kolega z jinýho útvaru mi říkal, že je to různý na různých místech. Jako že v Londýně je peklo na kolečkách, ale jinde jsou místa, kde o      ničem příliš nevědí.“

	Andy přikývl. Uměl si docela dobře představit, jak to vypadá v Londýně. Nepotřeboval ani příliš velkou představivost, aby mu bylo jasné, že udržet řád a pořádek v metropoli určitě nebylo možné. Na druhou stranu se ale také dovedl docela dobře představit některá malá městečka stranou velkoměst, městečka spojená s vojenskými posádkami nebo místy stragegických zásob, kde může panovat relativní klid. Ale ostatní rozsáhlé oblasti, alespoň předpokládal, byly ponechány svému osudu. Velká města, jejich nejbližší okolí, Londýn samotný. Živě si představoval farmáře, jak oprašují své staré dávno nepoužívané brokovnice a hledají střelivo, aby mohli bránit letošní úrodu. Představoval si drobné obchodníčky, ty, kteří ještě měli ve skladu jídlo a pití, jak zamykají a zatarasují dveře do svého krámku a po ruce mají baseballovou pálku a kuchyňský nůž.

	A jak dlouho tenhle stav všeobecného ohrožení potrvá?

	Hádal, že alespoň měsíc, neli dva. Tak dlouho by trvalo znovu obnovit výrobní kapacitu zničené infrastruktury. Nefunkční rafinérie, přerušené ropovody.

	A ještě o něco delší dobu potrvá, než vyplují obchodní lodi a vyletí dopravní letadla, aby začaly transportovat pomeranče z Kalifornie, jehněčí z Nového Zélandu, chřest z Rumunska.

	Ropné společnosti – zájmy tohohle olbřímího byznysu… to byl nejzřejmější viník, alespoň tak to vypadalo. Tak to mělo vypadat. Jenomže Andy si uměl dobře spočítat, že události posledních dní ropný byznys zruinovaly, a to nenapravitelně. A až se svět z té rány vzpamatuje… jestli se vzpamatuje…, bude až přehnaně citlivý na ropnou závislost a tenčící se rezervy, které zůstaly. Ne, nebyl tu žádný ekonomický motiv v tom, co se odehrálo, pro nikoho. Nikdo nemohl profitovat, hospodářsky nikdo nezvítězil.

	Jediná možnost, jak tomu přijít na kloub, bylo ohlédnout se o pár měsíců zpět. Nebo možná spíš o pár let zpět. Jediné, co Andy dokázal vnímat a hodnotit, bylo, že nyní miliony, možná stovky milionů lidí trpělo kvůli někomu, kdo dočasně svévolně položil dlaň na kohoutek s celosvětovými potřebami ropy. A pevně ho zavřel.

	Jak křehký je svět… jak zatraceně křehký.

	Podobal se metafoře, kterou použil tenkrát ve své zprávě. Byl na ni hrdý, protože tak hezky podtrhovala napjatou situaci, kterou způsobila vzájemná provázanost ekonomik závislých na těžbě a distribuci ropy. Odstřihnout světovou ekonomiku od dodávek ropy, dokonce i na relativně krátké období, by bylo totéž, jako embólie v těle člověka. Vmetek ucpe tepnu. Přijde pomoc včas? Bude následovat rychlá smrt? Hodně bude záležet na tom, jak rychlá bude pomoc. Hodně bude záležet na tom, v jaké fyzické kondici byl pacient předtím. Vydrží? Vydrží svět ten globální ekonomický infarkt?

	Oči mu ztěžkly. Nepřetržitý a ukolébávající zvuk motoru letadla mířícího napříč temným kontinentem byl stejně dobré uspávadlo jako ktekýkoliv prášek na spaní. Téměř celý týden beze spánku se konečně ohlásil s plnou silou. Než mu brada padla na hruď a než hluboce usnul, platila jeho poslední myšlenka Jenny a dětem. Doufal jen, že minulé dny k nim všem byly milosrdnější než k většině ostatních.

	 

	75.      kapitola

	Večer, 10,05 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Hajzlíci se začali vynořovat ze tmy ve stejnou dobu jako minulé tři noci. Objevovali se postupně, ve dvojicích a trojicích těsně poté, když poslední odlesky dne zmizely z tmavnoucí oblohy a kolem se rozhostila úplná tma. Zdáli se o něco tišší, než jak se projevovali v předchozích nocích. Zatím žádný nadměrný hluk, řvaní, pískání.

	Domyslila si, že tahle noc neměla sloužit zábavě a bezuzdným radovánkám, ale nutnému obstarávání základních zdrojů. Už je napadlo, že hlad a žízeň jsou horší než nedostatek řádění a ničení. Pochopili, že ulice jako je tahle jim poslouží jako špajzka a sklep zároveň. Měli s ní ty nejlepší zkušenosti už od úterní noci. Jejich plán vypadal jednoduše, ale o to praktičtěji. Budou sem chodit tak dlouho, pokud bude co rabovat. Pokud bude stát jen jeden jediný dům, který jim uvnitř bude moct nabídnout zásoby jídla a pití. Teprve až už tu nezůstane kámen na kameni, odstěhují se jinam. Dřív ne.

	Celé odpoledne se Leona snažila za pomoci základního nářadí, které objevila v Jillině kuchyni pod dřezem, provést některá opatření k zabezpečení domu a také k jeho obraně. V duchu nesměle doufala, že opatření otráví členy gangu natolik, že z lenosti odtáhnou zkusit štěstí někde jinde.

	Snad ještě jednu noc.

	Leona doufala, že zítra se už máma s tátou objeví. Byl to instinkt? Nebo jen přání otcem myšlenky? Nebo jednoduše to, že byla pro ni nesnesitelná myšlenka, že by se nevrátili už nikdy?

	Poté, když objevila manžele DiMarciovy a dopadlo na ni s plnou silou vědomí, co by se jim už dnes v noci mohlo stát, spočítala si především, kolik domů v ulici svátého Štěpána je a kolik z nich už vyrabovali. Celkem stálo v tiché, klidné a nepříliš dlouhé ulici sedmadvacet domů, z nichž patnáct bylo vybrakováno. Byla si jistá, že minulou noc jich bylo celkem šest. Odhadla, že nejednají podle nějakého předem daného plánu ani co do úvah, který dům dnes v noci a který ještě počká, ani co do počtu. Řádili, dokud je to bavilo a dokud nebyli unavení a dokud měli hlad a žízeň, a přestali, když měli dočasně dost. Všechny domy, které napadli minulou noc, byly poblíž prostředku ulice, příliš blízko k Jillinu domu, než aby mohla zůstat klidná. V takové blízkosti zničených domů vypadal ten Jillin až příliš na ráně.

	Pozorovala je, když se zastavili právě před zahrádkou vedoucí k němu.

	Chovali se o hodně jinak než první noc. Už nebyli tak hluční a opile rozjaření. Bylo zřejmé, že jim konečně došlo, že situace je opravdu vážná. Už to nebyl feťácký výlet na Měsíc za nepřítomnosti zástupců práva a pořádku. Najednou vnímali, že situace je vážná. A že jde o to, aby měli pravidelný přísun toho, co potřebují, a to za každou cenu. Jídlo a pití. Co předváděli v úterý pod vlivem alkoholu, který nakradli v obchůdku na rohu, se už opakovat nebude, především asi proto, že zásoby pití jim dlouho nevydržely. To, co kde získali během dalších nocí, bylo tak tak, aby měli dost. Bude ale s postupem času pro ně stále obtížnější. Spočítala si, že až zplundrují všechno, co jen budou moct, obrátí se jeden proti druhému. V džungli přežití příkaz číslo dvě.

	Pozorovala je škvírami mezi žaluziemi. Připadali jí ten večer všichni střízliví, hladoví, žízniví, a poprvé taky trochu vyděšení. Možná se už v gangu začala formovat hierarchie.

	„Už jsou zase zpátky?“ zeptal se Jake, když se podíval na výraz v její tváři.

	„Už.“

	Jeho obličejík zbledl.

	Leona se nuceně usmála. „Neboj se, Jaku. Máme přece svoji tajnou zbraň. To bude dobrý. Jen si vzpomeň, jak ten kluk ze Sám doma s nima zatočil. Nandal jim to, no ne?“

	Jake kývl a s určitým úspěchem se pokusil napodobit Leoninu bravuru.

	Gang venku zhoustl. Všimla si, že dívky už s nimi nejsou. Co to mělo znamenat? Zůstaly doma, protože výpravy někdo z gangu začal považovat za nebezpečné? Protože tohle byla mužská práce, lovit a přinést domů. A jejich jediná práce byla být náležitě vděčné?

	Nebo to bylo ještě jinak. To by bylo horší. Už je omrzely a zbavili se jich.

	Všimla si jednoho z těch starších, který předminulou noc ubodal člena vlastní tlupy. Stál uprostřed vozovky, na sobě měl tričko s hokejkou Nike a živě něco říkal ostatním. Mával kolem sebe rukama a naparoval se. Zdálo se, že se nejen snaží strhnout na sebe chvilkovou pozornost, ale že už možná pracuje na tom, aby se stal vůdcem bandy. Možná už šéfem byl. Zřejmě na to měl. Už viditelně. Ostatní byli mladší, ne tak vysocí, ne tak jistí si sami sebou. Sebevědomí z něho přímo odkapávalo. Ostatní poslouchali, co říká, a kývali.

	Dívala se na něho, především na jeho pohyby, a náhle ji to praštilo mezi oči. Vždyť ho přece zná. Už ho viděla, a pěkně zblízka.

	Je to on?

	Jeden z těch, kteří obtěžovali ji a Dana ve středu, když se odvážili ven. Přiblížila tvář co nejvíc k oknu, aby se mohla na něj podívat lépe.

	Ale ano, je to on.

	On a ten druhý pronásledovali Dana a… už o tom nepochybovala… zabili ho.

	Náhle ukázal pěstí rovnou na Jillin dům. Bylo to, jako by ukazoval přímo na Leoninu tvář. Instinktivně couvla.

	A sakra.

	Stáhla se opatrně od okna a jen doufala, že snad nezahlédli její pohyb. Vysoký se ale otočil a ukázal podobným způsobem na protější dům. Všichni se tam podívali s ním.

	Činí právě státnické rozhodnutí, který z domů přepadnou dřív. Měli by si zahrát nůžky, kámen, papír…

	Je to asi těžká makačka na bednu. Vybrat, který dřív.

	Sáhla mimovolně pro svou zbraň, dřevěný váleček na nudle, do kterého natloukla silné dlouhé hřebíky tak, že na druhé straně vyčnívaly. Jako zbraň jí to nepřipadalo dost dobré, ale nic vhodnějšího v domě nebylo. Kolem rukojeti si omotala silnou lepicí pásku na koberce zajišťující, že neklouzne v dlani.

	Jake se vyzbrojil baseballovou pálkou z umělé hmoty, kterou Leona také vylepšila hřebíky. Dala si záležet, aby držely zvlášť pevně. Nebyla těžká a nebyla to nijak zvláštní zbraň, ale kdo potmě pozná, že je to hračka pro děti? Leonu napadlo, kde se u Jill asi vzala. Možná ji tam měla pro dětské návštěvy, nebo ji tam někdo zapomněl. Jake s ní celé odpoledne trénoval a získal značnou obratnost. Každopádně ho to uklidnilo. Ne tak Leonu, která se nemohla zbavit podezření, že kdyby šlo do tuhého, ztratí Jake nervy a trefí nanejvýš sám sebe.

	Bývali by mohli odpoledne odejít – jednoduše popadnout pár lahví s vodou a zdrhnout. Jenomže kam? Takhle ne. Rozhodla se zůstat. Tohle je jediné místo, kam by přišli máma s tátou. Jediný jejich styčný bod. Kdyby teď z Jakem odešla, mohlo by se stát, že už by se nesetkali.

	Znovu se podívala na Jaka. Držel se své pálky jako oblíbené hračky, ale přesto jinak. Byla to jeho zbraň, jeho obrana. Účinnější, než schovat se pod postel.

	Vindra… tak mu říkala.

	Vindra, pravděpodobný samozvaný vůdce gangu, ten, kterého předchozí noc viděla ubodat mladíka, zmlkl. Nejprve pohlédl na Jillin dům, potom na dům naproti. Nedalo se pochybovat o tom, že je to on, kdo v gangu rozhoduje.

	On rozhodne.

	Mávl paží k protějšímu domu. Leona zprudka vydechla úlevou. Vindra měl gang už poměrně slušně vycvičený. Bez odporu se všichni jako jeden muž obrátili zády k Jillinu domu a sunuli se ke dveřím protější nemovitosti. Napjatě je pozorovala. Nebyla ale sama. Záclona v okně protějšího domu se pohnula. Leoně ve vteřině naskočilo jméno rodiny, která tam bydlela. Ani si předtím neuvědomila, že je zná. McAllisterovi. Přistěhovali se teprve nedávno, asi před půl rokem. Vzpomínala si, že o nich máma říkala příjemní mladí manželé, s mrňouskem a mimčem.

	Dokázala si představit pana McAllistera, jak stojí za vchodovými dveřmi a ve tmě čeká, ozbrojen podomácku vyrobenou nebo přizpůsobenou zbraní, připraven hájit svou rodinu stejně, jako Eduardo DiMarcio bránil svou ženu.

	Členové gangu se střídali v divokých útocích na vstupní dveře. Naučili se už, sice nepřesně a neobratně, kopat do okolí dveřního zámku.

	Intuitivně se podívala na barikádu z nábytku, kterou vytvořili s Jakem během odpoledne u jejich domovních dveří. Dělali, co mohli. Byla to slušná barikáda a určitě by postup gangu na určitou dobu zpomalila. Nebyla však natolik mocná, aby je zadržela, kdyby se chtěli dovnitř dostat za každou cenu.

	Přední dveře McAllisterových povolily hned s dalším kopnutím. Zapraštěly a kolem zámku začaly odletovat třísky. Stačil už jen další kop a dveře se rozletěly dovnitř. Minulé noci se pokaždé, když gang ovládl další dům, ozval nezvladatelný jásavý řev podobný řevu fanoušků na fotbalovém zápase. Ne tak dnes v noci. Už to nebrali jako zábavu. Byla to pro ně víc nutnost, něco jako boj. Vážný zápas.

	Dívala se, jak vnikají dovnitř.

	„Ucpi si uši, Jaku,“ obrátila se k bráškovi. Ani nemrkl a udělal, jak mu nařídila.

	Hned nato uslyšela to, co nechtěla, aby slyšel její mladší bratr. Věděla, že jsou to zvuky, na které se jí nepodaří zapomenout do smrti. Ne že by právě teď očekávala, že její vlastní smrt je daleko.

	Stála tam a poslouchala poslední hrdinství pana McAllisatera.

	 

	To, co prováděli v domě naproti, jim trvalo hodinu. Všech asi pětadvacet se jich nacpalo dovnitř. Tentokrát nikdo nevyhazoval nábytek a nádobí ven na ulici, žádné ničení neprobíhalo ani venku před domem. Žádný žánrový obrázek domácího mejdanu, který se poněkud vymkl kontrole. Tuto noc se kontrole nic nevymykalo, alespoň prozatím. Všechno bylo pod kontrolou. A probíhalo poměrně tiše…

	… tedy poté, co umlkl zoufalý křik zevnitř.

	Venku byla úplná tma. Jediné světlo, které mohla vidět, byly jejich rozsvícené baterky. Když spatřila míhající se paprsky, jak se blíží zpátky od dveří domu McAlisterových, věděla, že teď jsou na řadě oni dva.

	„Jaku, jdi teď nahoru, do naší skrýše,“ zašeptala mu.

	„Nechci tam jít sám.“

	„Mazej! Hned teď!“

	Slyšela ve tmě jeho přerývaný dech. Nebo to byl její vlastní?

	„Teď! Hned!!“ zasyčela na něj ve tmě.

	Cítila jednu z jeho křehkých paží, jak se jí ovinula kolem pasu. „Slib mi, že neumřeš.“

	„Nech toho, do pytle! Ani mě nenapadne – umřít. A teď mazej.“

	Stisk kolem jejího těla povolil a v okamžiku už slyšela jeho drobné kroky na schodech.

	Ulice venku byla zase plná, jak se členové gangu postupně vyhrnuli z protějšího domu jeden po druhém. Něco ale přece jen bylo trochu jinak, než čekala. Vindra a dva další zřejmě schytali pár ran. Jeden se držel za paži, druhý lehce kulhal. Ještě několik z nich mělo zranění, větší nebo menší, těžko to mohla rozeznávat.

	Chabě zadoufala, že mladý muž odnaproti, McAllister, stačil před svým vlastním koncem způsobit útočníkům značnou újmu na zdraví, ale příliš poznamenáni zřejmě nebyli. Za malý moment už vyrazili vrátka Jilliny předzahrádky a vydali se k domu.

	Cítila, že je napjatá jako struna.

	První úder byl strašně silný, alespoň jí to tak připadalo. Barikáda z navršeného nábytku, která chránila vstupní dveře, se povážlivě zachvěla. Po druhé ráně neomylně zaznamenala silné zapraštění.

	Kéž by byl se mnou Dan.

	Několik dalších úderů bylo velmi tvrdých a dobře mířených. Náhle zahlédla paprsek světla z baterky mířící na dveře v blízkosti zámku. Dřevo dveří už bylo v tom místě tenké jako papír. A náhle tam byla díra. Barikáda se zachvěla. Leona zvedla svou vlastní baterku, rozsvítila ji a zamířila světlo na dveře. Dírou vykopnutou v dolní části dveří nakukoval dovnitř obličej.

	„Táhněte všichni pryč!“ zařvala.

	Moment překvapení způsobil, že tvář z otvoru zmizela. Zvenčí slyšela hlasy. Nebyly tiché ani hlasité, bylo to horší. Klidně se radily. Znovu se ozvalo kopnutí do dveří, ne příliš silné. V otvoru se objevila Vindrova tvář a zařvala: „Okamžitě otevřete dveře. Dělejte!“

	„Jděte pryč,“ snažila se, i když jí bylo jasné, že marně. „Nic tu nemáme. Vůbec nic!“

	„Drž hubu,“ křikl. „Koukej otevřít, nebo ty dveře vyrazíme.“

	Byla zticha.

	Hlas přicházející z otvoru ve dveřích to zkoušel jinak. „Hele, ty teď pěkně votevřeš, my si vemem, co potřebujem, a bude to.“

	Chtěla pokračovat v rozhovoru, alespoň ještě chvilku. Ale dobře věděla, že to nemá větší smysl. Všechno, co říkal, byly jen řeči.

	Znovu strčil obličej do díry ve vchodu. Zašajnila mu baterkou do očí a on zamrkal.

	„Jak vůbec vypadáš?“ Bleskově na ni zamířil baterku. Zastavila se na její tváři, pak sklouzla po její postavě dolů a zase zpátky vzhůru. „A hele… tebe já znám. Už jsme se viděli… tenkrát, kousek odtud.“ Uchechtl se. Nebyl to nepřátelský smích. Možná trochu přisprostlý.

	„Tuhle si zamlouvám já, jen co se dostáném dovnitř.“ Strčil dovnitř ruku s baterkou a snažil se světlem obsáhnout barikádu navršenou u dveří. „Ty si snad myslíš, že tohle nás zastaví?“ Znovu se uchechtl. Začínal se bavit. Jeho tvář a baterka znovu zmizely. Slyšela ho, jak se tiše baví s ostatními venku.

	Budou zkoušet jiný vchod.

	Zřejmým řešením byla okna obýváku.

	Vystartovala a vrhla se do místnosti právě ve chvíli, kdy první kámen proletěl okenní tabulkou a sprška střepů zazvonila na podlaze.

	První člen gangu už se opatrně soukal vymláceným okenním rámem dovnitř do obýváku. Nohou došlápl na okenní parapet, k němuž Leona odpoledne přibila lať pobitou hřebíky.

	„Sakra… Co to je? To je příííšerný!“ Noha se stáhla zpátky.

	Jiný pár rukou se vnořil dovnitř, silou utrhl laťku, vytáhl ji a hodil za sebe do zahrady.

	„Ta šikovná malá mrcha,“ slyšela někoho zasyčet.

	V okenním rámu se tyčila už zase jiná skrčená postava snažící se proniknout dovnitř do místnosti. Uvědomila si, že teď je to už jen na ní.

	Zkušeně máchla válečkem pobitým hřebíky. Trefila se správně na vrchol hlavy. Hřebíky snadno prorazily baseballovou čepici, kterou měl na hlavě, a zajely do kůže na lebce. Rána spolu s překvapením ho vyšinuly z rovnováhy, a to doslova. Chabě se pokusil sáhnout si na hlavu, aby zjistil, co se to vůbec stalo. Leona trhla válečkem dopředu a zase zpátky, aby ho osvobodila z útočníkovy hlavy tak, že přitom způsobila co největší škodu. Hlava a s ní celý člen gangu zmizeli v předzahrádce.

	Jeden z nich venku vyjekl. „Ta mrcha Steva zabila. Vona ho snad zabila!“

	Vysypalo se druhé okno, to vedlejší. Čekala nastražená se zbraní v ruce, ale pár vteřin se nic nedělo. Pak se v okenním rámu objevilo cosi objemného, ale beztvarého, co zaplnilo otvor dokonale. Blikla na to baterkou. Byla to matrace, něco jako štít, za kterým se budou snažit proniknout bez zranění dovnitř.

	Spíš instinktivně, než že by si dělala nějaké naděje, po ní mávla zubatým válečkem. Trhla a rozervala matraci tak, že z ní lítala výplň.

	„Ven! Ven! Všichni pryč!“ řvala, aby si ulevila od hromadícího se pocitu beznaděje a marného boje.

	„Hned jsme u tebe!“ zanotoval někdo venku hystericky.

	Musím do úkrytu. Hned teď.

	Zatímco se soustředila na druhé okno, zapomněla dávat pozor na to první. Když si svou nepozornost uvědomila, bylo už pozdě. Byla k oknu zády. Náhle ji zezadu jedna ruka pevně uchopila za levé zápěstí a druhá jí vjela do vlasů. Vyjekla bolestí, když ji násilník rval za vlasy tak silně, že ztrácela vědomí.

	To je konec… Už mě mají.

	Dvě silné paže se ji pokoušely vytáhnout ven oknem, na jehož rámu byly zatlučeny ostré hřebíky.

	Náhlá se v hale znenadání objevila tvář, smrtelně bledá, s vykulenýma očima, ústa rozšklebená jako černá díra zformovaná nově nabytou zkušeností: nenávistí.

	Ucítila na tváři proud vzduchu, když modrá baseballová pálka zašvištěla kolem její hlavy.

	Pálka obitá hřebíky zasáhla paži, která ji rvala za vlasy.

	„Pusť mou sestru!“ zaječel Jacob jako siréna. Odpolední trénink přinesl nečekané ovoce. Jake rychle stáhl ozubený kyj zpátky a s rychlostí blesku udeřil znovu, tentokrát na předloktí ruky, která držela Leonu za vlasy. Paže sebou cukla a zmizela venku. Trhla sebou tak mocně, že s sebou vzala i Jakovu pálku.

	Leona sklonila náhle volnou hlavu a zakousla se do ruky, která ji stále ještě držela za zápěstí. Vmžiku ji pustila.

	Matrace v prvním okně už byla prostrčená téměř celá dovnitř. Leona odhadla, že ať s Jakem udělají cokoliv, mají to marné. Není šance, že by jim zabránili, aby vnikli dovnitř.

	Popadla Jaka za ruku, otočila se a spěchali spolu k patě schodiště vedoucího nahoru.

	 

	76.      kapitola

	Večer, 10,09 GMT

	Londýn

	 

	Když se začínalo stmívat, uvědomila si, že musí počítat s tím, jak brzy přijde tma. Musela využít zbytků světla, aby si zajistila vhodný úkryt. Usoudila, že by bylo nesmírně nebezpečné pohybovat se za tmy ulicemi města. Tyč, kterou našla v areálu průmyslového podniku, jí připadala jako mocná zbraň, ale to všechno bylo odpoledne, kdy nebyla unavená a dařilo se jí uchovat si zbytek naděje, že docela sama pěšky překoná takovou vzdálenost pustou krajinou. Teď, když byla tma, nastoupila místo sebevědomí obezřetnost. V každém náznaku stínu viděla nezřetelnou postavu číhající jen na to, až přijde o něco blíž, aby se na ni vrhla.

	Právě v tuhle chvíli jí připadala její železná tyč asi tak hrozivá jako nevinná hračka pro děti.

	Byla unavená, nohy ji bolely a na chodidlech měla puchýře. Z Watfordu musela ujít určitě alespoň dvacet nebo pětadvacet kilometrů.

	Cestou počítala, kolik lidí celkem uvidí. Napočítala jich sedmačtyřicet, to bylo všecko. Většinou byli skrytí v domech za závěsy, někteří se odvážili až k východu z budov, několik jich s nevelkým úspěchem probíralo rozházené a vyházené zbytky zplundrovaných obchůdků.

	Když procházela severozápadním předměstím Londýna, aby se dostala do Kentonu, uviděla první mrtvá těla na chodnících a v uličkách, kolem popelnic a v pasážích obchodů. Rozhodla se je taky počítat.

	Po stovce to vzdala.

	Když minula Wembley na severovýchodě a spatřila na obzoru nepřehlédnutelný obrys stadionu, došla do Edgeware. Bylo asi kolem sedmé večer. Řekla si, že opatrnosti nikdy nezbývá a zauvažovala, kde by bylo nejlepší skrýt se na noc. Rozhodla se pro úkryt, i když Spehherds Bush už nebyl daleko, jen pár mil. Usoudila, že naprosto nejkrutější by bylo nechat se zabít sedm nebo osm kilometrů předtím, než by se mohla dostat domů.

	Vyhlédla si obchod s nábytkem, který byl vyrabovaný, část sortimentu někdo odnesl a zbytek se rozházený válel venku. Připadalo jí opravdu zvláštní, že právě teď, v téhle době, někdo zatoužil po tom, aby si odnesl domů nebo kamkoliv jinam kožené kanape. Napadlo ji, že právě sem už nikdo v nejbližší době nepřijde. Nedalo se očekávat, že by tu bylo jakékoliv jídlo ani pití. Pokud tu dřív bylo vůbec něco zajímavého, určitě to už někdo odnesl. Zdálo se jí, že jako ubytovna na přespání je obchod poměrně bezpečný.

	Vyhlédla si velký, pohodlně vypadající gauč poblíž výlohy, která měla ještě jako zázrakem netknuté sklo v rámu. Mohla tamodtud vidět ven, ale sama byla bezpečně skytá před náhodnými pohledy velkými polštáři na gauči.

	Bezpečné a pohodlné… Každopádně nejvhodnější místo k tomu stočit se do rohu mezi polštáře, zout si boty a pozorovat sametově černé nebe do té doby, než tma začne ztrácet sílu. Měla ještě trochu vody. S povděkem se napila.

	 

	Probudila se s prudkým trhnutím. Byla naprostá tma. Svítící ručičky jejích hodinek ukazovaly 10,31 večer. Něco ji vyburcovalo ze spánku, o kterém ještě večer nevěřila, že ji přepadne tak snadno. Co to bylo? Nějaký zvuk? Teď bylo naprosté ticho.

	Vevnitř v obchodě ještě navíc naprostá tma.

	Ne tak venku na ulici. Světlo měsíce bylo natolik silné, že mohla rozeznávat protější budovy. Nic víc než obrysy vidět nedokázala, nepostřehla ani žádný pohyb. Ale něco to muselo být, co ji probudilo z hlubokého spánku. Vždyť sebou trhla a ve vteřině byla vzhůru.

	Náhleji došlo, že ji neprobudilo nic zvenčí, žádný vzdálenější zvuk. Ale ani vevnitř v obchodě. Bylo to něco uvnitř jí samé. Hlas jejího srdce, její duše. Prudký zoufalý výkřik tam, kde uvnitř lidské bytosti sídlí skutečné já. Zoufalý a ostrý výkřik, který slyší každá matka, ať je její dítě právě kdekoli, hrozí-li mu nebezpečí. To vykřiklo její nitro a vzbudilo ji ze spánku.

	Proboha, zašeptala v duchu.

	Její racionální chladnokrevné já se ji snažilo uklidnit.

	Jistěže jsi nervózní po tom všem, co se v posledních dnech událo.

	Ano… jistě. Byl to jen zlý sen. Jen zlý sen, nic víc. Ale pocit to byl velmi silný. Pocit pronásledování, utrpení, blízkosti jisté smrti.

	Klasická noční můra, Jenny. Úplná klasika. Nic víc to není, nemůže být.

	Co že to není? Mateřský instinkt? To teda ne. To by pak připomínalo      ty nesmyslné samodojímací televizní pořady pro celkově omezené anebo ty historky, které si rádi vyprávějí ti, kteří přežili nějakou katastrofu. Když to tak dobře věděli předem, proč tam lezli?…

	Avšak bylo to velmi silné, velmi opravdové. Jenny se posadila a přitiskla si dlaň na hruď. Byla to bolest, skutečná bolest. Něco jako žaludeční vředy, které se přestěhovaly nahoru k srdci.

	Prosím ne, prosím, slzy jí volně stékaly po tvářích. Seděla nehnuté v naprosté tmě a dlaní si tiskla hrudní kost.

	Chtěla jen jediné: vyběhnout ven do mrtvých ulic a utíkat domů. Vždyť přece… když bude spěchat, může být doma za hodinu nebo dvě. Byla ale úplná tma, kterým směrem se má vlastně dát? Mohlo by se jí stát, že se uchýlí ze správného směru a na úsvitě skončí v nějaké další části Finchley, ještě dál od domova, než je teď.

	Právě kvůli dětem se snaž být rozumná, Jenny. To od tebe potřebují, a ne paniku. Chovej se normálně. Byl to jen zlej sen. Jen zlej sen. Lehni si a pokus se zase usnout. Byla to jen noční můra.

	Děti uvidíš zítra.

	Jenny se uklidnila a znovu si lehla. Usnout už ale nedokázala.

	 

	77.      kapitola

	Večer, 10,11 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Leona táhla Jacoba nahoru po schodech.

	Tam přešli přes krátkou podestu a vešli do Jillina hostinského pokoje. V koutě ložnice mělo být umyvadlo. Jenomže tam ještě nebylo, Jill to dosud nestačila zařídit, víte, jak těžké je najít v Londýně dobrého instalatéra.

	Umyvadlo patřilo do výklenku ve zdi, Ten byl projektován tak, že po provedení instalatérských prací se veškeré trubky a ostatní nutný materiál skryje ve zdvojeném ostění, aby nic nebylo vidět a výklenek se dal dovybavit drobným kusem nábytku. Leona věděla, že je tam místo pro dva, je-li jeden z nich malý a druhý štíhlý. Odpoledne si to už vyzkoušeli. Jako určité vylepšení našla v Jillině prádelníku jemný přehoz a naaranžovala ho, aby ještě víc podtrhoval dojem, že dál už není nic, natož prostor za primitivními dvířky. Vlez, alespoň při ne dost dokonalém osvětlení, opticky dobře splýval se stěnou ložnice.

	Tedy alespoň doufala.

	Opatrně odhrnula cíp ručníku a otevřela dvířka. „Tak honem.“

	Jacob se sehnul a vecpal se dovnitř. Leona se opatrně vnořila za ním, zavírajíc za nimi dvířka. Měla to vyzkoušené. Seděla na zemi s koleny pod bradou a pažemi kolem nich. Vešla se tam s obdivuhodnou přesností, ale pohodlné to nebylo. Zabezpečila dvířka a doufala, že přehoz se narovnal zpátky, jak měl, aby napomohl dojmu, že místnost je neporušená a prázdná.

	„Je to bezpečný, Lee?“ zašeptal Jake.

	„Jo. Ale teď budeš držet zobák, ano?“

	Byli si tak blízko, že cítila, jak se chvěje. Kývl.

	Zvuky zezdola je nenechávaly na pochybách, že už je jich vevnitř v domě několik. Jasně slyšela, jak bourají barikádu z nábytku v hale. Byli vzteklí, poznala to podle toho, že do všeho kopali a odhazovali kusy nábytku kamkoli kolem sebe, jen aby uvolnili cestu dovnitř a ven. Slyšela, jak kopnutím otvírají dveře do kuchyně, jak dupají po celém přízemí. Bylo jasné, že v prvním plánu jdou po nejdůležitějším: po něčem k pití, ať už alkoholu nebo nealko. Uhasit celodenní žízeň, to byl úkol číslo jedna.

	Vůbec nepochybovala o tom, že okamžitě najdou celou jejich zásobu dvoulitrových lahví s vodou, která byla v komoře na smetáky. A už vůbec nepochybovala, že celá zásoba rychle zmizí.

	Největší hluk pocházel z kuchyně. Hlasitě na sebe křičeli, postřehla nejen hádku, ale zřejmě strkání a náznak zápasu. Ačkoli Vindra se zdál být ať už zvoleným nebo samozvaným vůdcem gangu, zřejmě ještě nebyla určena hierarchie uvnitř bandy, takže nebylo jasné, jak se bude dělit kořist. Vládlo zřejmě prozatím stále ještě heslo „Urvi, co můžeš“.

	Hluk z kuchyně se utišil. Každý už měl možnost se napít.

	To byly naše zásoby vody.

	Za běžných okolností by ji ovládalo pomyšlení na to, že už nemají vůbec žádnou vodu a že příště, pokud vůbec, se napijí nejspíš z Temže, když ne ještě hůř. Ale nedokázala uvažovat o to, co bude.

	Mohla myslet jen na to, co bylo teď. V tuhle chvíli. Dokázala myslet jen na jediný cíl: zůstat neobjevená příštích deset, dvacet, třicet minut. Gang nebude potřebovat o moc víc času k tomu, aby nalezl veškeré jejich zásoby vody a potravin a vybrakoval je až po poslední konzervu. Pak už budou jen moct rozhodovat, která další domácnost bude ta šťastná. Domácnost někde v nejbližším okolí, kterou navštíví jako příští.

	Jenomže… to není všechno, co hledají.

	Při tom pomyšlení se nedokázala nezachvět.

	„Co se tam děje?“ zašeptal Jacob.

	„Pssst.“

	Není to jen jídlo a pití, co dnes v noci chtějí, to je jistý. Jejich holky zmizely, takže bylo zapotřebí je nahradit. Vůbec si nedělala iluze, že by ji zneužil jen Vindra. Ostatní členové gangu mají taky svá práva a zejména chuť… Je možné tohle přežít? Nebo je lepší skončit jako paní DiMarciová?

	Měli jsme zdrhnout.

	Až teď si Leona uvědomila, že udělali velkou chybu. Měli během odpoledne utéct. Došlo jí, jak velice na ni působí stres a hrůzy posledních dní. Nedokáže už racionálně přemýšlet. Ti kluci dole… Ne, Leona věděla, že už nikdy na ně nebude myslet v běžných pojmech. Byli pro ni jen ďáblové, bestie, nelidské bytosti, něco, co se zpod placatého kamene bojí vylézt na denní světlo. Měli jen několik těch nejnižších pudů, kterým sloužili. Hlad, žízeň, vztek, sex.

	Jak jsem jen mohla tohle riskovat. Měli jsme odejít.

	Zaslechla kroky jdoucí nahoru po schodech. Nebyl jeden ani dva, bylo jich deset nebo dvanáct, dusali, aby ji uštvali jako vysokou zvěř. Museli vědět, že je ještě uvnitř. Věděli to a přišli si pro dezert.

	Nemohla nevnímat své další chyby. Měla nechat zadní dveře z domu otevřené, aby si mysleli, že utekli přes zahrady. Jenomže nebyla schopná logického myšlení, nedokázala uvažovat dopředu… Nebyla dost dobrá. Nedomyslela, co bude dál, až se budou muset stáhnout z haly. Zapomněla, jak důležité je si představit myšlení toho druhého. Svého protivníka.

	A tak teď spěchali nahoru a před nimi byla ta nejzábavnější hra na schovávanou, jakou si uměli představit. Vítěž byl předem jasný, šlo jen o to, kdo z nich ji první vytáhne z úkrytu jako králíka z klobouku. Odměna pro vítěze bude víc než sladká. Bude na řadě před těmi dalšími.

	Dveře do hostinského pokoje se rozletěly a slyšela, že jich dovnitř vešlo asi pět. Podivně se ušklebovali a chichotali. Teď, když se najedli a napili, byli víc než přichystáni k nějaké zábavě. Těšili se už předem, až ji najdou a zábava začne. Kdo bude první, kdo ji bude při tom držet a kde… nemohli se dočkat. Už teď spolu sdíleli tajemství téhož zážitku jako členové nějaké zvláštní zednářské lóže.

	V      těsném prostoru cítila Jakový hubené paže, jak se chvějí. Probíhaly jimi vlny zimničného třasu a relativního uklidnění. Těžce dýchal, Kdyby ta smečka v místnosti nedělala takový rámus, snad by ho mohslyšet.

	„Čičičííí, pojď sem, no póóójď,“ karikoval jeden z nich způsob, jímž majitelé lákají svého mazlíčka k plné misce. Zbytek se hystericky zachechtal.

	Leona viděla jemnou nit paprsku svítilny, pronikající skulinou v panelech ostění a dopadající jí na ruku. Pátrali všude po ložnici.

	Znovu to hihňání, stupidní a zlomyslné, jako nějaké figurky z kreslených seriálů pro děti, které tak nesnášela. Beavis a Butthead, dva pitomci. Jako puberťákovi se jí zdálo, že jejich nablblé hinňání má něco do sebe. Dávno už nechápala, co ji na tom mohlo zaujmout. Teď jí smích těch v ložnici připadal jako svist otvírané břitvy.

	Uvědomila si, že zadržuje vzduch v plicích až příliš dlouho. Musela vydechnout a nedokázala vydechnout zvolna. S vydechnutím vydala lehký vzdychavý zvuk.

	„Slyšeli jste to?“

	„Někde tuje!“

	„Jasně, že je.“

	Slyšela, jak otvírají skříně a prádelník, jak šátrají pod postelemi. Pak náhle zaslechla, jak něčí ruka jede po ostění. Přejíždí místo zakamuflované textilii. Možná může cítit nerovnost.

	Takže už nás mají.

	Leona jen lehce pohnula hlavou. I tenhle jednoduchý krátký pohyb stačil, aby dosáhla ústy na temeno Jakový hlavy. Políbila ho. Tušila, že je to její poslední příležitost v životě to udělat.

	„Buď statečnej, Jaku,“ zašeptala mu do ucha. Bylo to jen dechnutí.

	Zezdola někdo zařval.

	Pak ještě jednou a k tomu zaječení.

	„Co se to zas děje?“ zeptal se nerudně hlas, který k ní byl nejblíž. Byl strašně blízko, jako by ostění netlumilo vůbec žádný zvuk.

	„Kruci, to nevím.“

	Zezdola slyšela mocné hřmotící zvuky, jako by do domu znenadání vnikl buldozer a snažil se otočit, aby mohl vyjet zase ven.

	A vzápětí jediný výstřel.

	Jeden z mladíků zařval.

	Potom nepřerušená řada asi dvanácti výstřelů.

	„Zatracený lumpové! Hovada! Sviňáci!“

	Další dupání a hřmot.

	Mezi vetřelci v ložnici nastal chaos. „Zasraný sviňáci! Sviňáci maj‘ kanóny!“ Hlas zněl vyděšeně.

	„Jestli nás dostanou, je po nás!“

	Vyhrnuli se z místnosti ven na podestu a bylo slyšet, jak jich plný počet dupe po schodech dolů. Hřmot a hluk dole pokračoval ještě dalších pět minut. Zvuky řevu, zápasu a pár výstřelů.

	A jako ve filmu se hluk začal přesunovat ven z domu.

	Byli ještě stále slyšet, ale zvolna se vzdalovali dál ulicí.

	Teprve potom nastalo ticho.

	„Už jsou pryč, Lee?“ zašeptal Jake.

	„Myslím, že už jo,“ odpověděla.

	„Můžem vylézt?“

	Leoně se náhle vůbec nechtělo ven. „Nechtělo“ bylo špatné slovo.

	I když tam měli tak málo místa, i když tam bylo málo vzduchu, i když cítila, že jí tuhnou stočené nohy, byla právě v tuhle chvíli v nepohodlné a nehostinné skrýši v hostinském pokoji cizího domu úplně nejraději ze všech míst na světě. Zdálo se jí, že jedině v té díře, která jim tak dobře posloužila při hře na schovávanou, se může cítit dosud naživu.

	„Navrhuju ještě pár minut se nehýbat.“

	„No tak dobře,“ odsouhlasil jí to Jacob.

	 

	
78.      kapitola

	Noc, 11,59 GMT

	Guildford

	 

	Jeho „přání otcem myšlenky“ se tentokrát vyplatilo. Zaslechl lehké šoupání váhavých kroků venku na chodbě a za okamžik také cvaknutí klíče v zámku. Pan Ash, když na to přišlo, uměl být neobyčejně rychlý. Od prvního tichého zvuku kroků na chodbě mu stačilo jen pár vteřin, aby byl plně připraven na návštěvu jakéhokoliv dalšího společníka, kterého si možná přivedla s sebou.

	Vstoupila ale sama a ihned, ačkoliv byla úplná tma, něco ji upozornilo jakmile překročila práh, že všechno není, jak má být.

	Pan Ash byl ovšem rychlý jako blesk. Ve zlomku vteřiny, dřív, než mohla jen sebeméně zaváhat, měla jeho silnou paži hákem kolem krku, hrot nože ji šimral na tváři a ústy se pan Ash tiskl k jejímu uchu.

	„Kate, čekám tu na tebe celou věčnost.“

	Škubla sebou a pokusila se vykřiknout. Pan Ash byl na podobný nerozum připraven a snadno jí v tom zabránil.

	„Jen zvolna, musíme si dávat pozor. Nerad bych ti vypíchl oko touhle věcičkou.“

	Katiny oči se stočily dolů k blýskající se čepeli Ashova nože a rázem se přestala vzpírat.

	„Tak je to lepší. Ale k věci… Kate, potřebuju si s tebou krátce promluvit. Bude pro nás mnohem pohodlnější, když se k tomu posadíme. Rozsvítíme si trochu romanticky svíčku. To jen abych líp viděl, co dělám, co říkáš?“

	Za minutku už na stolku hořela voňavá svíčka a vrhala příjemné světlo na pana Ashe a jeho společnici. Kate seděla na zemi s rukama spoutanýma širokou lepicí páskou za zády. Pan Ash se skláněl nad ní, pohrávaje si s nožem. Cvičně jím pohupoval tak, že se jí blýskající se čepel míhala před očima jako pendl.

	Panu Ashovi došlo, že si měl možná počínat poněkud chytřeji.

	„Prosím… prosím,“ šeptala. Čepel nože se jí komíhala před zděšenýma očima.

	Pan Ash to totiž zvoral. To jsou věci, zauvažoval v duchu. Myslíš si, že jsi ředitelem zeměkoule, a vida. Uděláš školáckou chybu.

	Jeho chyba spočívala v tom, že dal Kate na vědomí, že hledá Sutherlandovy. Správný postup by byl, kdyby chtěl… kdyby býval chtěl… vědět, kde bydlí Jill. Jill Harriottová, Teď už znal také její příjmení. Kate docela pochopitelně příliš nezáleželo na Jill Harriottové. Jak mu řekla, setkala se s ní jednou nebo dvakrát a čas od času o ní vyslechla nějakou tu historku od Jenny. Za Jill by Kate určitě nebyla připravená dát svůj život v sázku.

	Naproti tomu byla víc než jen připravená dát v sázku velmi mnoho, aby ochránila děti své vlastní sestry.

	„Já… nevím, kde bydlí. Nic… nevím.“

	„Bydlí u nich blízko?“

	Zaznamenal zcela nepatrnou reakci. Na její tváři, v jejích očích kmitlo cosi, co nikdo nedokáže zcela kontrolovat, mimovolný, téměř neznatelný pohyb. Pan Ash byl na tohle dobře proškolen. Dokázal zaznamenat sekundové reakce líp než detektor lži.

	„Á, takže přece jen bydlí někde poblíž,“ usmál se.

	Kate zavrtěla hlavou.

	„Na to je teď už pozdě, Kate. Řekla mi to tvá tvářička, a že je to hezká tvářička. Takže teď můžu jít a hledat všechny J. Harriottové v telefonním seznamu a vybrat si tu, která bydlí někde poblíž tvé sestry. Ale to mi připadá jako zcela zbytečná spousta práce. A víš, co ještě? Dost spěchám. Takže… Bude mnohem, mnohem lepší, když mi to zkrátka řekneš, hmmm?“

	Kate znovu zavrtěla hlavou.

	Pan Ash si povzdychl. „Ale ne…“ Lehounce osahal její levou tvář špičkou čepele nože těsně pod okem. „Tak jak teď do toho? Zlámat prsty? Nebo že bychom začali s tvářičkou? Co myslíš?“

	„Prosím, neubližujte mi,“ zajektala tiše.

	Zvolna se probíral krátkou kozí bradkou, kterou si za běžných okolností pečlivě pěstoval. Nyní, po třech dnech bez patřičné péče, začínala vypadat nepatrně zanedbaně.

	„Máš velmi hezkou tvář, věř mi, Kate. Nebylo by správné, kdyby jí chyběl nos. A nebo třeba… spodní ret?“

	„Proboha, to… snad ne!“ Sotva mohla dýchat.

	Pan Ash pohlédl na ostří svého nože. Úsměv ho neopouštěl. „Tenhle nůž už toho se mnou hodně zažil, Kate, během spousty let. Dokonce jsem… strčil… tuhle špici do několika významných a známých osob, o      kterých jsi určitě slyšela. Přinejmenším o jedné nebo o dvou z nich, jestli dost pozorně čítáš o víkendu sobotní noviny. Takže se octneš v té nejlepší společnosti.“

	Kate potlačovala vzlyknutí.

	„Má neobvykle nabroušené ostří,“ pokračoval pan Ash klidně. „Vůbec by nebylo zapotřebí nějaké zvláštní síly, abych z tvého pěkného nosánku udělal jen dvě díry.“

	Zachvěla se a po tváři jí stekla slza. Ash ji něžně otřel. „Tak… myslím, že jsi už připravená mi to říct?“

	Přikývla.

	„Tak povídej.“

	„Co… co uděláte mé neteři?“ zeptala se Kate.

	Rychle se rozhodl, že malá milosrdná lež by mohla celé situaci jen napomoct.

	„Musíme s ní co nejdřív mluvit, Kate, to je všechno. Má to něco společného s prací jejího otce.“

	„Ne-neublížíte jí?“

	Pan Ash se na ni podíval. „Jistěže ne. Je to ještě dítě. Kdo si myslíš, že jsem?“ Lehce svraštil obočí. „Mám sestru, která je stejně stará jako ona. Za co mě máš? Ne, neublížím jí. Jen s ní nutně potřebuju mluvit. A to rychle.“

	Kate ještě jednou pohlédla na ostří Ashova nože, jen pár centimetrů od jejího obličeje.

	„Kdo jste?“ zeptala se.

	Ashovy oči se rozšířily hraným překvapením. „Á, takže teď se budeš ptát ty?“ Zasmál se. Kate se bledě usmála doufajíc, že by jí to snad mohlo pomoct.

	„Když už se ptáš… jsem z tajných služeb, jistě je ti jasné, že nesmím říct, který odbor. Jedná se ale o důležitou vládní misi.“

	Cítila sice, že to zní zvláštně, ale byla vyděšená a chtěla tomu věřit. Potřebovala něčemu uvěřit. Nic jiného jí nezbývalo.

	„Já… váš hlas nezní vůbec britsky,“ šeptla skepticky.

	Sluch by tedy měla v pořádku.

	Znovu se usmál. „To je pravda. Brit nejsem. Ale můžeš mi věřit tohle: jestliže ti teď slibuju, že tě neskutečně zohavím, jestli mi nepovíš, co potřebuju vědět, tak mi věřit můžeš.“

	„Jill bydlí ve stejné ulici jako oni,“ vyhrkla Kate okamžitě.

	Ashova tvář se protáhla. Věděl jsem to.

	„Kde přesně?“

	„O-o pár domů níž ulicí, na-na protější straně.“

	Vždyť jsi ji viděl, ty zatracenej idiote. Viděl jsi ji. Když přijela k domu, když vykládala nakoupené zásoby. A potom v domě za záclonou… dívala se přímo na tebe.

	V duchu zaklel. Mohla to být ona. Ani při jedné příležitosti sice nemohl zřetelně spatřit její tvář, ale ano… byla to ona. Trochu jiná barva vlasů než na fotce, kterou měl, a taky byla ještě štíhlejší. Fotografie, kterou mu dali, byla přece jen asi rok stará. Podoba tam byla. Jenomže si ani nemohl vyčítat, že ho to nenapadlo hned. Jak by mohlo? Vždyť koho by mohlo napadnout, že by se někdo ukryl jen pár desítek metrů od místa, kde ho budou hledat?

	Kruci.

	Mohl ji mít už včera.

	Kate se na něj ostražitě dívala. Nemohly jí uniknout lehké známky rozrušení a zlosti v jeho jinak chladném výrazu. „Co teď bude se mn…“

	„Drž hubu!“ sykl vztekle a jediným trhnutím jí ostřím přejel přes hrdlo. Hbitě uskočil dřív, než jí vytryskla krev rychlým proudem na bezchybný, smetanově zbarvený koberec.

	Vstal, když se vzpamatovala ze vteřinového šoku a uvědomila si, co se stalo. Pozoroval ji, jak se marně snaží uvolnit si ruce svázané dozadu. Takový nesmysl, pomyslil si pan Ash. Jako by volné ruce mohly na její situaci něco změnit.

	Silou zvyku se na ni usmál. „Není v tom nic osobního Kate. Je to jen pouhá síla zvyku. Jsem zvyklý nechávat za sebou mrtvá těla, nikoliv breptající ústa.“

	Pokoušela se mu odpovědět, ale jen zachroptěla a sesula se na zem. Když se hezkým čelem dotkla koberce, vytryskl jí ještě mocnější proud krve, jak se zející rána víc pootevřela.

	„Tak je to správný, budeš to mít rychlejší,“ pravil a namířil si to ke dveřím. „Nedoprovázej mě, cestu ven znám.“

	 

	SOBOTA

	79.      kapitola

	Ráno, 4,21 GMT

	Heathrow, Londýn

	 

	Přistáli na letišti Heathrow krátce po čtvrté hodině ranní.

	Andy se probudil z hlubokého spánku dvacet minut před tím, než měli dosednout. Jeho tělo zřejmě ucítilo změnu tlaku v kabině cestujících, nebo ho možná vzbudilo zvýšené hlučení okolosedících mužů, nedočkavě očekávajících přistání. Vyhlédl z okénka. Navzdory tomu, že mohl cítit, jak letadlo ztrácí výšku, nezaznamenal ani nejmenší změnu v totální temnotě venku. Tma byla úplná, docela stejná jako nad celou Evropou.

	Až když klesali nad Heathrow, spatřil konečně šňůru svítících korálků osvětlené přistávací dráhy a ve vzduchu desítku dalších navigačních světélek letadel, která právě vzlétla nebo se chystala k přistání podobně jako oni.

	Kapitán do kabiny cestujících dosud nic nehlásil. Byl to podivně tichý let. Přistání bylo tvrdé s jedním výrazným odskočením. Letoun se velice rychle klidil z hlavní ranveje. Boční rampou sledovali naváděcí vojenské vozidlo, tak docela jiné, než bývá obvyklý followme vůz na civilním letišti.

	Až ve chvíli, kdy letadlo dorolovalo na své parkovací místo mezi prapodivnou snůšku dalších vojenských letadel, CI30 hercules doprávních letounů, tristarů a rozličných osobních letadel, uslyšel Andy pilota promluvit poprvé.

	„Hovoří k vám váš pilot, kapitán Andrew Melton. Tento stroj létá v této chvíli pod vojenskou jurisdikcí. Nacházíme se nyní zpět doma, ve Spojeném království.“ V reproduktorech měl plochý unavený hlas. Mezi pasažéry v uličkách vyvolal kontrolované nadšení.

	„Ale… mmm… jak asi víte, okolnosti se tady v Británii během posledního týdne hodně změnily. Právě mne upozornili z hlavní navigační věže, že i letiště jako celek podléhá vojenskému režimu, a to již po dobu posledních dvou dnů.“

	Z okénka Andy pozoroval cestující, jak vystupují ze sousedního letadla typu EasyJet 727. Většinou se jednalo o vojenský personál, ale zdálo se mu, že mezi nimi zahlédl také několik civilních zaměstnanců, pár žen a jedno nebo dvě děti.

	Ti nejšťastnější ze šťastných vracející se z krásné dovolené.

	Příkaz řazení priorit v navracení britských občanů do vlasti zněl: armáda má přednost. Proto se tolik snažili. O civilisty ztracené ve víru událostí vůbec nešlo. Bylo však důležité stáhnout domů kontingenty žoldáků, aby mohli dále plnit svá důležitá poslání. Když si to tak Andy s chladným rozumem rozvážil, dávalo mu všechno naprosto jasný smysl.

	„Bylo mi oznámeno, že veškerý vojenský kontingent vyjde z letadla jako první. Až potom opustí letadlo civilisté,“ dodal kapitán. „Nevím zcela přesně, jaký rozdíl je, že někteří vyjdou a jiní letoun opustí, ale doslova takhle jsem vám to měl oznámit.“

	Westley na Andyho kývl. „Tak to vypadá, že teď se naše cesty dělejʻ.“

	„Zřejmě.“

	Oba mlčky zírali ven. Pozorovali dlouhé zástupy lidí, kteří přiletěli dřívějšími lety. Jak kráčejí po letištní ploše ke vzdálené budově terminálu. Na civilisty dohlíželi a usměrňovali je vojáci. Celkem scéna připomínala obrovský přesun válečných zajatců nebo odsouzených do vyššího stupně nápravné skupiny.

	Kapitán letadla se ozval znovu. „Není mi známo, jak podrobně jste informováni, v jaké se nacházíme situaci. Od pondělí, kdy krize začala, převzala veškeré pravomoci jakási komise a celá země je pod něčím, co bych nazval stanné právo. Nedokážu vám vysvětlit, o co přesně jde, především proto, že to sám nevím. Nevím, co je civilista oprávněn dělat a co ne, ale… moment.“

	Pilot vypnul poslech do kabiny a v reproduktorech se ozýval jen šum.

	„Takže…“ pilotův hlas se ozval znovu, „teď se připojují ke dveřím schůdky. Jakmile se dveře otevřou, příslušníci armády budou vystupovat jako první.“

	Andy ucítil slabý náraz, když se mobilní schůdky dotkly boku letadla. Hned nato se s cvaknutím otevřely dveře a do kabiny cestujících se vhrnuly zvuky zvenčí: řev strojů parkujících po obou stranách na stojánkách, dalších zajíždějících k ranveji a chystajících se vzlétnout a jiných nasměrovaných k přistání.

	Westley si rozepnul bezpečnostní pás, vstal, protáhl se a vkročil do uličky mezi řadami sedadel. Jediným pohledem obsáhl zbytek své čety.

	„Zlomte vaz, kluci,“ řekl. „Hej, Derry, prober se, jinochu.“

	Ulička se naplnila vojáky, kteří byli většinou svlečeni do khaki triček, s maskáčovými košilemi uvázanými kolem pasu nebo stočenými v podpaždí. Andy se rozhlédl. Na sedadlech zůstalo sedět asi dvacet civilistů, většinou inženýrů a techniků.

	Vpředu v uličce se objevil důstojník a oznámil: „Všichni… po schůdkách dolů. Na ploše čeká náklaďák.“

	Westley se obrátil k Andymu a napřáhl k němu ruku. „Takže… sbohem.“

	Andy mu podal svou. „Tak jo. Dejte si na sebe pozor. Prošli jsme spolu peklem, a tak se teď nesmíme nechat porazit vozejkem na kufry, co?“

	Westley se zasmál. „Ne, pane.“

	„Navrhuju, aby příště to bylo ‚Andy‘, a ne ‚pane‘“.

	Westley se usmál. „Díky, pane… tak to vidíte, síla zvyku.“

	„Takže, všechno dobrý, Westleyi,“

	Westley zavrtěl hlavou. „Už jsme spolu prošli tím nejhorším. Teď už to může bejt jen lepší.“

	Andy se podrbal za uchem. „Zatím bych na to nepřísahal.“

	„Až se to trochu setřese, dáme si spicha, jo?“

	„Pivo pro celou četu bude na mne,“ dodal Andy. Westley se zasmál. „Toho budeš možná litovat.“ Zvážněl a pustil jeho ruku. „Všechno dobrý, Sutherlande.“

	„To samý.“

	Westley popotáhl nosem a rozpačitě si vydechl. Už si řekli všechno, co si mohli říct, a přece se jim to náhle zdálo málo. Obrátil se ke zbytku čety. „Tak, kluci, jdem, jak nám důstojník zavelel. Do toho!“

	Vojáci se sunuli uličkou kolem Westleyho. Když míjeli Andyho řadu, loučili se pokynem hlavy a ruky.

	„Hodně štěstí, chlapi,“ odpověděl jim Andy a díval se za nimi, jak postupují k přednímu východu z letounu.

	Westley se chystal, že uzavře průvod. Popošel k řadě sedadel před Andym, pak se k němu otočil a naklonil hlavu až k němu. „Jo, hele, nechám ti tady něco malýho. Na památku.“ Otočil se a odkráčel.

	Andy se nahnul nad sedadlo před ním, ale na sedačce nic neleželo. Pohlédl o kousek výš a všiml si, že v kapse na zadní straně opěradla, tam, kde byl pro pasažéry po ruce blicí pytlík, bylo zastrčeno něco navíc. Pytlík byl plný. Čeho?

	Andy počkal, až ho minul poslední příslušník vojska a ulička byla volná. Nikdo mu už nekoukal přes rameno. Teprve pak vytáhl blicí pytlík a nakoukl do něj.

	Zlatej Westley.

	Andy vyndal z pytlíku pistoli a dva zásobníky a všechno si nacpal do kapsy kraťasů.

	 

	80.      kapitola

	Dopoledne, 10,31 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Leona se v naprosté tmě lehce zavrtěla. Na zlomek vteřiny nerměla ani ponětí, kde to vůbec je, ale pak si okamžitě vzpomněla. Paže nohy měla úplně ztuhlé a nemohla jimi téměř ani pohnout. Když se jí konečně podařilo do nich vnutit kapku života, začaly všechny její končetiny zběsile mravenčit.

	Podařilo se jí otevřít přepážku. Do úkrytu se vloudilo dopolední slunce. Jen stěží mohla uvěřit, že se jí podařilo tam usnout, jako když ji do vody hodí, a na tak dlouhou dobu.

	„Vzbuď se, Jaku,“ zaskřehotala polohlasem. V ústech měla sucho. Byl okamžitě vzhůru a zívl si. Vyšlo z něj jen jakési unavené zakviknutí.

	Leona jakžtakž vylezla ven a pomohla Jakovi. Mlčky mu posunkem naznačila, aby byl zticha. I když už bylo dopoledne druhého dne, nemohli si být úplně jisti, že je dům prázdný. Opatrně se vyplížili na podestu a postupně podrobně prohlédli všechny ložnice v patře. Byly vyrabované, ale jinak nebyla nikde živá duše.

	Až potom se odvážili sejít po špičkách dolů a postupně vykonat obhlídku přízemí.

	Hala, kuchyň a Jillina pracovna byly úplně zničené. Tohle by nezvládlo ani průměrné tornádo. Vypadalo to tam přibližně tak, jako by celý dům nějaký obří jeřáb zvedl dva metry nad zem a pak zase z výšky pustil dolů. V hale si Leona všimla rovné řádky drobných kráterků na zdi a přestože předtím nic takového v obyčejném domě nikdy neviděla, usoudila, že jsou to stopy po střelách. Na podlaze zahlédla stopy krve. Nikde sice nebyla louže, ale na parketách v hale a chodbičce vedoucí ke vstupním dveřím spatřila šmouhy, jako by tudy někdo vlekl tělo nebo se těžce raněný sám pokoušel odplazit ven. Barikáda, kterou odpoledne předtím s Jakem vybudovali ze skříněk, s nimiž dokázali pohnout, kuchyňského stolu a židlí, byla odsuhutá tak, aby přístup ke dveřím byl volný. Zámek dveří byl vyražený a dveře vykopnuty s takovou silou, že už visely jen na jediném šroubu jediného pantu a slabě se pohybovaly v podivném úhlu.

	Dvě těla našla v kuchyni. Oba byli mladí, mladší než ona, asi tak patnácti až šestnáctiletí, s porcelánově bezchybnými tichými tvářemi a zavřenýma očima. Vypadali, jako když spí. Smrt jim přikouzlila jemnou nevinnost poplatnou jejich mládí. Leželi vedle sebe, pod nimi obrovská kaluž sražené krve zalévající téměř celou plochu podlahy v nevelké místnosti. Do kuchyňských skříněk nad nimi se zarylo několik střel. Všude byly střepy ze sklenic a prosklených částí kuchyňského nábytku. Drobné střepy v záři slunce svítily jako drahé kameny nebo jako slzy.

	Jake vstoupil do kuchyně dřív, než ho stačila zastavit.

	„Júúú…“ Zůstal stát.

	„Jaku, běž ven, teď hned.“

	Jake se nehýbal. Ta dvě těla ho fascinovala. „Vypadá to, že jsou mrtví, že jo?“

	„Jsou, Jaku. Jsou mrtví.“

	„To je někdo zastřelil?“

	„Jo.“ Rozhlédla se. Těch kulek, které uvízly ve zdi a kuchyňském nábytku, bylo aspoň dvanáct. Někdo si tady z toho udělal střelnici, řekla si v duchu. Jeden z mrtvých chlapců pevně svíral v ruce nůž. Poblíž druhého ležela baseballová pálka.

	Nijak zvlášť rovný boj.

	Oba mrtvé poznala. Byli to členové gangu, který terorizoval ulici už několik nocí. Nedalo moc práce si domyslet, že tihle mrtví byli výsledkem boje mezi gangem, který už znali, a nějakým dalším. Zřejmě rivalové ze sídliště White City.

	Rozdíl mezi nimi byl v tom, že ti noví měli střelné zbraně.

	Odtáhla Jaka pryč z kuchyně, pryč od mrtvých těl, která se zničeho nic rozhodl studovat s nebývalou pozorností.

	Náhle její pozornost upoutal mikroskopický pohyb venku na Jillině předzahrádce. Bylo to stejné, jako když váš pohled zaznamená bez vašeho vědomí pohyb mouchy na zácloně.

	„Běž do obýváku a zůstaň tam,“ nařídila Jakovi.

	„A proč?“

	„Jen se mrknu ven.“

	Rozhodl se poslechnout. „Tak jo. Buď opatrná, Lee.“ Odťapkal přes halu do zdevastovaného obývacího pokoje a automaticky usedl na pohovku před Jilliným extravagantním televizorem. Teď, když z něj zbyla jen kostra, vypadal ještě prapodivněji.

	Vyšla z domu a zvolna a ostražitě se blížila k tělu ležícímu v zaplevelené předzahrádce.

	Poznala ho. Poznala ho okamžitě. Poznala by ho mezi tisíci.

	Vindra.

	Teď, když byla blíž, viděla, že ho střelili do ramene. Jeho bíle Nike tričko bylo téměř úplně promočené krví, která nabrala podivnou sépiovou barvu. Kaluž zasychající krve ho lepila ke kamínkům vysypané cestičky. Byl velmi slabý. Během noci ztratil příliš mnoho krve, než aby měl vůbec šanci. Vypadal… vypuštěný. Byla by bývala čekala, že gang svého vůdce nenechá jen tak ležet mezi květináči, aby vykrvácel.

	Zřejmě ano.

	Takže tohle bylo to gangové bratrství na celý život, jak o tom rapovali puberťáci s hadrem na hlavě? Jak to tak vypadalo, gang byl o něčem úplně jiném. Spolek nezakotvených, seskupených na základě špatné náhody. Spolupracovali jen tenkrát, když to bylo pro ně výhodné. Svého vůdce ale bez mrknutí oka nechali vykrvácet v cizí ulici na chodníčku plném oblázků.

	Pohnul se. Její tiché kroky ho zřejmě probraly z neurčité polomdloby.

	Vedle něj ležela pistole. Naslepo sahal kolem sebe a snažil se ji nahmatat. Nakonec se mu podařilo obtočit ji prsty, ale zvednout a namířit nedokázal.

	Zamířil na ni pohled, rozostřený ztrátou krve a s námahou dokázal rozeznat její tvář. Slabě se usmál. „Moje krásko,“ zašeptal chraplavě. „Pomoz mi.“

	Leona poklekla k němu a sáhla po zbrani. Držel ji vší silou, ale jeho veškerá síla nebyla ničím, co by nemohla snadno překonat. S nevelkým úsilím ji vyprostila z jeho dlaně.

	„Potřebuju… pomoc,“ zašeptal znovu. Jeho slova zněla ohebně a gumově, jakoby z jiného světa.

	Tohle byla chvíle na otázky.

	„Včera v noci jsi mě poznal, že? Že jsem to já… kohos‘ požádal v obchoďáku o cigaretu.“

	Vindra mlčel.

	„Co jste udělali mýmu klukovi?“

	Vindra téměř neznatelně pohnul hlavou. „Utek‘.“

	Náhle uviděla na jeho krku přívěšek. Předtím si ho nevšimla, byl téměř úplně schovaný v záhybech zakrváceného trička u krku.

	Danův přívěsek. Bronzový Ankh.

	Leona ani nepotřebovala slyšet přízvuk lži v jeho hlase, aby věděla, co se s Danielem stalo. Zdvihla ruku se zbraní natolik rychle, aby už nemohl připojit další lež, zamířila na jeho hlavu, přivřela oči a stiskla spoušť.

	Ve vzduchu se nehybně držel silný zápach podobný směsi pachu kazícího se zelí a spálené gumy. V poledním slunci zcela přehlušoval jakýkoli náznak čerstvého vzduchu. Na horizontu stoupal líný kouř v několika tenkých spirálách vzhůru. Nezdálo se, že hoří celý Londýn, nýbrž spíše jen některé oblasti. Pach se zřejmě ale nesl daleko. Zápach byl tal nesnesitelný, že Leona usoudila, že na tom bude líp, když bude dýchat jen ústy.

	Kráčeli po ulici Uxbridge, která tentokrát byla ještě větším smetištěm než ve středu, kdy jí procházela naposledy. Mezi horami odpadků si všimla dvou nebo tří smotaných balíků šatstva. Začínala si zvykat na to, že takové neživě vypadající balíky oblečení znamenají mrtvá těla. Snažila se, seč mohla, aby tomuhle rychle odhadujícímu způsobu pohledu na okolí nenaučila Jacoba. Nepotřeboval vnímat ještě víc, než nezbytně musel. Šli dál po zelené ploše uprostřed čtvrti Shepherds Bush k velkému kruhovému objezdu, který byl obvykle plný osobních vozů, náklaďáků a zásobovacích vozidel, houkajících, popojíždějících, bez větší šance dostat se někam opravdu rychle. Teď byl kulatý trávník uprostřed prázdného objezdu jen nelogickým kruhem s vysokou sochou připomínající modrý teploměr uprostřed. Na špici uměleckého díla seděly vrány, dívaly se do dálky a dolů na ně a čekaly.

	Kam se poděli všichni ti holubi?

	Napadlo ji, jak moc asi připomíná ptačí svět ten lidský. Vrány a havrani jsou členové gangů. Holubi jsou běžní občané, kteří přišli bez varování o svůj svět a teď se skrývají neznámo kde.

	„Mám strach,“ zamumlal Jake.

	„Neboj se. Teď máme přece tohle,“ odpověděla mu klidně a lehce si zvedla tričko, aby jeho i sebe ujistila, že už nejsou bezbranní. Pistoli měla zastrčenou za okrajem džin.

	„Můžu si vystřelit?“

	„To teda nemůžeš.“

	„Nó, a tys mohla,“ postěžoval si.

	„Vystřelila sama od sebe, když jsem ji zvedla,“ zalhala a ucítila pod žebry olíznutí studeným jazykem děsivého vědomí něčeho, co ji bude strašit ve snech po příštích mnoho let.

	„Můžu ji aspoň vzít do ruky?“

	„Ani náhodou.“

	Přešli kruhový objezd a šli dál do části, která se jmenovala Holland Park a kde se ke každému domu při prodeji připisovala alespoň jedna nula, už vzhledem k adrese. Domy tu opravdu vypadaly jinak než ty jejich řadové domky. Tady, jak si okamžitě všimla, se tolik neloupilo a nerabovalo, jako u nich. Ulice, i když také částečně ucpaná nepořádkem, byla mnohem čistší, než ta jejich v Shepherds Bush za kruhovým objezdem. Leona usoudila, že lidé, kteří bydleli tady v okolí, měli mnohem méně důvodů k rabování. Tohle je oblast, kde bude v každém době náležitě vybavená spížní místnost velikosti jejich obýváku a několik dvoukřídlých lednic, to kdyby se stavila nečekaná návštěva. Tady mají jen velice matnou představu o puberťácích, kteří bydlí v jedna plus jedna s rodiči a dědečkem. Kde je méně místa než v jejich vinném sklepě.

	„Řekla bych, že tady najdem něco k jídlu a k pití,“ usoudila Leona. „Tady to nevypadá tak vykradeně jako u nás.“

	„Tady bydlej skuteční boháči,“ moudře pronesl Jake.

	Kývla. „Jo. A všimni si, že dokonce i ve chvílích krize z toho tak nějak vylezou líp, než my ostatní.“

	V minutě uviděli krámek se smíšeným zbožím zastrčený na konci slepé uličky, vyšperkovaný závěsnými květináči s girlandami květů, který vypadal vpodstatě netknuté. Kovová roleta s velkými oky byla stažená a zamčená, vedle zámku bylo pár vrypů, jak se někdo neúspěšně pokoušel ho otevřít, a okno ve výloze bylo naprasklé. Ale jinak krámek vypadal, jako by na své vyrabování teprve čekal.

	„Bude tam vevnitř něco k jídlu?“ zeptal se Jake.

	Leona kývla. „Myslím, že víc, než my dva budeme potřebovat. Teď uhni.“

	Vyndala pistoli a pečlivě zamířila na pevný silný visací zámek, kterým byla roleta zabezpečená. Přivřela oči, snažila se mít pevnou ruku a stiskla spoušť.

	Jake nadšením vyjekl a vzrušeně poskakoval sem a tam. Po hlasitém výstřelu se zámek rozletěl na několik částí a sklo ze dveří za roletou se vysypalo.

	„Júúú,“ vypískl Jake, když se sklo přestalo sypat a hluk pominul, „To je ono!“

	„Ty zůstaň tady venku,“ nařídila mu.

	Vytáhla roletu a s pistolí v ruce vstoupila do potemnělézho krámku. To, co mohla obsáhnout pohledem, ji uklidnilo.

	„Tak jo. Pojď dovnitř,“ zavolala na Jaka. „Vypadá to, že vzduch je čistej“

	Vešel za ní.

	Byl to jeden z těch malých obchůdků na rohu, zároveň pekařství a lahůdkářství. Maso a masné výrobky se zkazily, to jí řekl už její nos, a na většině chleba vyrašil penicilín. Byla tam ale spousta konzerv se vším možným a chladicí skříně s průhlednými dveřmi byly plné lahví a plechovek s nápoji, sice teplými, ale na tom teď záleželo pramálo.

	Vytáhla láhev s vodou, otočila uzávěrem a podala ji Jakovi.

	Zavrtěl hlavou.

	„Co? Ty nemáš žízeň?“

	„To mám, ale dám si kolu,“ odpověděl slušně a vytáhl si z ledničky litrovou láhev.

	„Mámu by kleplo, kdyby tě viděla,“ poznamenala Leona suše. „Je to jen cukr a další chemie.“

	Jake na ni mrkl, otevřel si láhev a konzumoval obsah s neobvyklou zručností.

	„To je k nevíře,“ prohlížela si Leona regály obchůdku. „Narazili jsme na zlatej důl.“

	„Ohlašuju konec sardinkovým hodům.“ Prohlásil Jake, hřbetem ruky si utřel ústa a říhl.

	Leona přejela kritickým pohledem police. „Musíme rychle popadnout, co potřebujeme. Ten výstřel určitě někdo uslyšel.“

	 

	Nedaleko našli plátěnou tašku na kolečkách, přesně takovou, jaké tak milují staré dámy s modrým přelivem, a naplnili ji tolika konzervami a láhvemi s tekutinou, kolik se jich do ní vešlo. Leona v rohu objevila drátěné košíky, a tak naplnili také ty. Košík s lehčím zbožím svěřila Jakovi, sama si naplnila také jeden.

	Když vyšli z obchůdku, spatřili na konci slepé uličky několik lidí. Zřejmě je přilákaly neznámé zvuky: Leonin výstřel a řinkot sypajícího se skla. Ti, co jim byli nejblíž, párek starých lidí, je opatrně pozorovali.

	„Je teď ten obchod… mmm… otevřený, prosím?“ zeptal se muž.

	Jake se na něj zazubil a pípl. „Je. Je otevírací doba.“

	Starý pár jim s povděkem pokynul a zmizel v útrobách krámku.

	„Měli bychom zmizet,“ zašeptala mu Leona. „Už tu nebude klid.“

	Vyšli ze slepé uličky a vydali se po ulici Holland Park zpátky ke kruhovému objezdu. Cestou potkali pár lidí, kteří zbystřili pozornost, jakmile si všimli jejich vybavení, a bez poznámek se vydali směrem, odkud Leona a Jake přišli. „Musíme teď být opatrní,“ řekla Leona, „a to tím víc, čím víc se blížíme k domovu. Někdo…“ polkla, „někoho by mohlo napadnout nám ty věci vzít.“ Zkusmo si poklepala na těžkou chladnou oblinu pod tričkem na svém boku. Dodávala jí nejen klid, ale také odvahu.

	Jak kráčeli kolem městských domů, všímala si, že z oken za záclonami a závěsy vykukují lidské tváře. Město by nemuselo být opuštěné, jenomže lidé se báli doslova i jen vystrčit nos. Všichni byli poschováváni vevnitř. Leonu potěšilo, že jsou alespoň naživu.

	Přišli ke kruhovému objezdu. Vrány ještě stále seděly na modrém teploměru a s lenivým nezájmem pozorovaly okolí. Ulicí naproti nim kráčel někdo kolem ostrůvku uprostřed. Byla to žena. Šla rychle, navyklým polosportovním tempem.

	Měla na sobě světlou lněnou sukni a boty v ruce. Jak zahýbala kolem travnaté plochy, už k nim byla zády. Šla tak rychle, že jim už málem zmizela z dohledu.

	Její vlasy, zastřižené, husté a lehce zvlněné, její chůze, její pohyby…

	„Mami?“ zvolala, ale ne dost hlasitě. Žena šla dál, mizíc jim z dohledu. Leona už mohla jen občas zahlédnout její hlavu, jak se míhala na druhé straně rozsáhlé travnaté plochy.

	„Mami!“ zařvala. Hlas se jí zlomil. Mezi vysokými budovami kolem zeleného ostrůvku se nesl podivnou ozvěnou a padal zpátky dolů k zemi.

	Žena se zastavila. Obrátila se a ohlédla do vylidněného prostoru.

	I když už byla hodně daleko a její tvář nebyla nic víc, než drobný ovál, malý a nejasný. Leona ji okamžitě poznala. „Mamííí!“

	Žena se zmateně rozhlížela. Nedokázala určit, odkud výkřik slyší. Leona pustila všechno, co měla, a divoce zamávala pažemi. Náhlý pohyb přilákal ženin pohled. Vzápětí se ozval její hlas, jasný, šokovaný, překvapený, šťastný.

	„Leono?“ Ještě stále to byla víc otázka, než výkřik.

	„Jaku! Je to máma, vážně je!“

	Jake praštil s košíkem, nedbaje toho, že několik konzerv vypadlo ven. Na tom teď vůbec nezáleželo. Popadla ho za ruku a běželi spolu ulicí ke kulaté travnaté ploše. Vůbec si neuvědomovala slzy na obou tvářích. Jen Jaka vedle sebe a postavu, tak známou a milovanou, před sebou.

	Za okamžik si padli všichni do náručí, legrační změť paží a ušpiněných tváří.

	„Díky… díky… díky Bohu.“ Jenny stále ještě nevěřila tomu, že se jí to nezdá. „Ještě jednou dík, že jsou oba v pořádku.“

	Leona se snažila říct alespoň něco, ale pokoušela se marně o slova.

	„Maminko!“ Jacob na tom byl se slovy podstatně líp, jako ostatně většinou. „Moc jsi mi chyběla.“

	„Ty mně taky, zlato. Moc jsem se o vás oba bála.“

	„Zažili jsme boj,“ pravil Jake upjatě. „Bylo to vážně vážný.“

	Jenny pohlédla do tváře své dceři. Byla ubrečená a šťastná, jinak nečitelná.

	„Leono? Co…“

	Utřela si tvář. „No… je to pravda. Napadli nás, v domě. Málem jsme… málem nás…“

	„Málem nás povraždili, mami,“ přispěchal na pomoc Jake. „Ale teď je to lepší. Máme už pistoli.“

	 

	81.      kapitola

	Dopoledne, 11,35 GMT

	Heathrow, Londýn

	 

	Bývalo by to mohlo být jakékoli běžné dopoledne na odletovém terminálu 3, pomyslil si Andy. Vypadalo to tam naprosto stejně jako před dvěma týdny. Tehdy zde procházel před nastoupením do letadla, když mířil do Iráku zrevidovat severní větev ropovodu a přečerpávací stanici. Tentokrát ovšem byly obchody a kavárničky zavřené, rolety měly stažené Zatímco tady panoval klid, venku na letištní ploše bylo nebývale živo.

	Pohybovalo se tam množství vojáků, vystupujících z přistávajících letadel. Někteří měli na sobě pouštní verzi bojových uniforem, jiní běžné maskáče. Maně ho napadlo, že ta spousta bezprizorně pobíhajících příslušníků nejrůznějších útvarů a armádního personálu, zmateně těkající po letištní ploše, připomíná záběry z válečného filmu na téma „jižní pobřeží Británie, časně ráno po Dunkirku“.

	V odletovém prostoru s ním byly asi dvě stovky dalších civilistů. Většinou to byli muži, s nimi jen pár žen a několik dětí. Inženýři, obchodníci, pár turistů, nahodilá směska lidí, kteří měli to štěstí nebo vyvinuli potřebnou snahu, aby se dostali k místům, kde probíhala repatriace vojenských kontingentů do vlasti. Většina z nich vypadala zničeně a unaveně, nepochybně měli žízeň. Kdo už nemohl dál posedávat, natáhl se, kde se dalo.

	Čekali tu bez toho, že by jim někdo podal jakékoli informace. Kdyby nebyli tak unavení, určitě by už před pár hodinami vypuklo malé komorní pozdvižemi. Jenomže teď stačilo, že jim před hodinami řekli, že brzy někdo přijde, kdo jim oznámí, co bude dál. A tak čekali.

	Konečně se někdo objevil. Žena a dva muži. Jeden z nich byl v civilu a v ruce měl rozměrný kancelářský blok papíru, druhý byl ozbrojený příslušník policie. Žena měla na opasku připevněnou vysílačku a jmenovka na její hrudi vypadala hodně důležitě.

	„Poslouchejte! Prosím o pozornost,“ zavolala hlasitě.

	Většina shromážděných v hale se posbírala ze země a přistoupila blíž.

	„Omlouvám se, že vás tu necháváme čekat bez bližších informací tak dlouho,“ začala. Vypadala unaveně a vyčerpaně, možná víc než někteří, kteří jí naslouchali. „Teď vás postupně všechny přemístíme do bezpečné zóny, kde pro vás zajistíme příděly potravin a vody, abyste mohli přečkat současnou situaci.“

	„Co se tam venku vůbec děje?“ zeptal se hlas za Andym.

	Ze jmenovky, kterou měla žena připnutou na košili, Andy vyčetl, že je manažerkou u Civilní agentury pro řízení výjimečného stavu. Zamířila nic neříkající pohled kamsi dozadu za Andyho. „Bohužel vám musím sdělit, že situace není dobrá a zůstává značně nepřehledná. Orgány stanného práva označily některé bezpečné lokality, kde dokážeme zvládat zásobování přídělovým systémem. Mimo tyto zóny,“ zavrtěla významně hlavou, „není situace… dobrá,“

	„Kde jsou tyhle bezpečné zóny? Kolik jich je? Jak jsou velký?“ Otočila hlavou směrem, odkud se ozvaly otázky. „Kolik jich je celkem, to přesně nevím. V hlavním městě je takovým místem aréna Millennium Dome v Greenwichi. Aréna slouží jako zásobovací centrum a středisko rozhodování a rozmisťování. Další centrální body jsou v Battersea a jiný v Leatherheadu. Tyto zóny hlídá armáda a policie…“

	„Hlídá? A před čím nebo před kým?“ zahřměl Andyho hlas. Tentokrát se otočila přímo k němu a dala si načas, než odpověděla. „V bezpečných zónách jsou… zásoby základních potravin a jiných zdrojů, nutných k tomu, aby… některé skupiny obyvatelstva mohly přečkat po příští období… Je však jasné, že není možné zabezpečit všechny.“

	Dav se zavlnil. Ozývalo se mručerní a hlasitý šepot.

	„Takže lidi… umírají?“

	To je ale blbá otázka, pomyslel si Andy.

	Žena kývla. „Panuje nestabilita, chaos a nepokoje. Už několik dní neteče voda. Lidé pijí vodu, která není pitná, je mnoho nemocných a… jistě, jsou také mrtví. Děje se zhruba to, nač jsme zvyklí se dívat v televizi po živelných nebo katastrofických událostech. Po zemětřeseních, tsunami. Infekční nemoci, hlad, umírající. Do chvíle, než se obnoví dodávky ropy, bude klíčovým úkolem zabezpečovat pitnou vodu a potraviny.“

	„A kdy se dodávka ropy obnoví?“ ozval se další hlas z davu.

	Jen si odfoukla. „Na tohle nemám odpověď.“ Nasadila si pro ně na závěr uklidňující úsměv číslo dvě. „Ale až se zase obnoví, začne se všechno rychle zlepšovat. A prvním úkolem bude zajistit léky a potraviny pro všechny, kteří je potřebují nejvíce. Teď ovšem můžeme jen to, co můžeme. Daří se nám obstarávat to nejpotřebnější, životně důležité, alespoň těm, kteří jsou v bezpečných zónách.“

	Ukázala na mladíka s deskami v ruce, který stál vedle ní. „Teď si sepíšeme vaše jména a pár dalších údajů, zkontrolujeme vaše pasy, jestli je máte u sebe. Venku čeká několik náklaďáků, které vás potom dopraví buď do Battersea nebo do Leatherheadu. Do bezpečných zón.

	Takže… jestli vás můžu požádat, postavte se do fronty, ať můžeme začít.“

	Přítomní se začali stavět do dlouhé fronty. Mladík si přitáhl dvě židle, z nichž jednu se chystal použít jako provizorní stolek, a připravil si čistý list a tužku. Policista v neprůstřelné vestě s kulometem v rukou o krok ustoupil. Viditelně vnímal, že dav je natolik zdecimovaný, že nepředstavuje žádné riziko.

	Žena se stáhla dozadu ke stěně mezi dva květináče s umělou zelení a bez ohledu na nápisy na zdi si zapálila cigaretu.

	Andy se přiloudal blíž k ní. Až pozornější pohled mu odhalil, jak moc a moc unaveně vypadala. Měla pytle pod očima a ruka, kterou nesla cigaretu k ústům s pokleslými koutky, se jí chvěla.

	Když se k ní přiblížil, vzhlédla. Při pohledu na něj se téměř pokusila vytvořit na tvář svůj nacvičený úsměr ve stylu je-to-dobrý-všechno-je-pod-kontrolou, ale nakonec usoudila, že to nestojí za námahu.

	„Mmm?“ S líně tázavým výrazem vypustila kouř nosem.

	„Smím si vybrat?“

	„Prosím?“

	„Můžu si vybrat? Tím chci říct: jestliže nechci do jedné z těch ,bezpečnýchʻ zón?“

	„A vy nechcete?“ Vypadala, že ji to upřímně překvapilo. „Proč byste tam ksakru nechtěl?“ Znovu potáhla z cigarety.

	„Potřebuju se dostat domů ke své rodině.“

	Podívala se na něj zpříma. „Tomu rozumím.“

	Andy se otočil. „Tihle všichni,“ máchl rukou tak, aby obsáhl celou tu dlouhou frontu lidí uprostřed odbavovacího prostoru, „v těch vašich bezpečných zónách umřou. Vy to víte.“

	„Cože?“

	„Kolik jste jich už odlifrovali směr Battersea, Leatherhead a Dome?“

	„To vám samozřejmě z hlavy neřeknu. Já jsem jen… jen pomocný koordinátor.“

	„Tak hádejte.“

	„Nemám ani ponětí,“ potřásla hlavou. Nechtěla se nechat vtáhnout do rozhovoru, který by jen zhoršil její únavu a tajenou beznaděj.

	„Sto tisíc? Nebo spíš milion?“

	Pokrčila rameny. „Tak kolem půl milionu, možná… Do nejbližšího okolí Londýna, taky do jiných míst. Heleďte,“ znejistěla, „děláme, co můžeme…“

	„O tom vůbec nepochybuju. Ale jste si vážně jistá, že máte dost vody a jídla pro ně pro všechny na šest měsíců? Na devět? Možná na rok?“

	„Cože?“ Zmateně potřásla mastnými kadeřemi a nervózně si potáhla z cigarety. „O čem to proboha mluvíte?“

	„O období obnovy“

	„Poslyšte,“ snažila se vzpamatovat, odklepla popel z cigarety do květináče a pohledem zavadila o nápis Zde se nekouří na zdi vedle, „nepotrvá předce rok, než se znovuobnoví dodávky nafty. Některé ropovody vyhodili do povětří, některé rafinérie poškodili. To je zhruba to, co se stalo, ne?“

	Andy kývl.

	„Jak dlouho proboha může trvat dát tohle do pořádku? Docela určitě se na tom už teď pracuje. Nejdéle za dva týdny budeme mít další naftu. Takže: proč s tím nedáte pokoj, nepostavíte se hezky do fronty jako každej druhej a nenecháte mě vykouřit si cígo v pohodě?“ Podívala se na něj částečně omluvně. „Byl to dnes fakt děsnej den.“

	Andy k ní popošel o krok blíž a řekl tiše: „Jestli si někdo tam nahoře snad myslí, že se všechno za pár týdnů urovná, tak se buďto strašně mýlí, anebo…“

	„Takže… vy nás chcete opustit?“

	Andy kývl hlavou. „A to neprodleně. Zkusím štěstí někde mimo vaše bezpečné zóny.“

	Naposledy si potáhla z cigarety, típla ji a nedopalek vhodila do jednoho z květináčů. „No tak dobře, je to váš pohřeb. Řeknu jednomu z našich hochů, aby vás doprovodil ven odtud.“ Odepnula si od opasku vysílačku a tiše do ní zahovořila. „Za chvilku někdo přijde a půjde s vámi,“ sdělila Andymu stručně.

	„Dík.“ Andy se obrátil, aby si našel nějaké místo k sezení. „Počkejte,“ zarazila ho.

	Znovu na ni pohlédl.

	„Opravdu si myslíte, že se situace do půl roku nezlepší?“

	„To určitě ne. I kdyby se nakrásně těžba obnovila příští týden… Odkud by se zničeho nic vzala taková spousta potravin? Brazilský farmář, který pěstuje naši kávu, ukrajinský farmář, který pěstuje naše brambory, španělský sadař, který pro nás pěstuje jablka… uvědomte si souvislosti. Myslíte si snad, že tenhle tak hezky prosperující obchod stále funguje? Jen se jeho hladký průběh narušil? Nebo nic z toho, co platilo, už neplatí?“

	Andy se na ni podíval zpříma.

	„Nebo si představte tohle: myslíte si, že farmář měl dost nafty pro svůj traktor, anebo nedokázal letos sklidit, přestože neměl čím? A co všichni ti přepravci, obchodníci, zpracovatelé, zasilatelé? Žijou ještě? Ten dřív tak pevný řetěz, který nám potraviny z polí dopravoval do supermarketů, teď neexistuje. Zpracovatelské firmy? Jejich zaměstnanci? Jsou ještě vůbec naživu? A podniky? Jsou vyrabované? Vyhořely? A zemědělci? Nepijí možná v tuhle chvíli špinavou vodu, o které už dneska byla řeč?“

	Žena mlčela.

	„To je jen pár z otázek, které určitě napadají každého… každého z těch nahoře,“ dodal Andy suše. „Nejde jen o to splašit někde honem pár lahví balené vody a něco vysokoenergetického proteinu po dobu čtrnácti dnů. To, že přestala proudit nafta, a i kdyby šlo nakrásně jen o jeden týden, s prominutím podělalo úplně všechno.“

	„Tak špatný to přece jen být nemůže,“ šeptla.

	„Naprosté selhání systému. Horší už si to nikdo nedovede představit. Svět nebyl naprojektován tak, aby se znovu nahodil… restartoval, jak se dnes říká, jestliže se stane něco takového jako tentokrát.“

	„A vy radši risknete odejít jen tak? Není tam jídlo, voda, nic. Co se dalo vyrabovat, už teď rozkradli. A vy se nebojíte? Nebo jste s prominutím tak hloupej?“

	„Ode dneška za šest měsíců budou Millennium Dome a všechny ty ostatní bezpečné zóny jen tábory smrti.“

	Žena na něho nevěřícně pohlédla. „To nemyslíte vážně.“

	Andy zahlédl dva ozbrojené policisty, jak zvolna kráčejí k nim.

	„Á,“ všimla si jich, „támhle jsou.“ Vztáhla k němu ruku a dotkla se jeho paže. „Proč se radši nepřipojíte k těm ostatním? Pošlu policajty pryč. V Londýně je teď vážně nebezpečno.“

	Nemohl si nevšimnout, že to myslí upřímně. Cítila s ním, ať už si to přál, nebo ne.

	„Díky, ale teď musím hlavně co nejrychleji najít svou rodinu. Pak už se budu jen snažit klidit se ode všech a od každého co nejdál. Poslední místo, na kterém bych byl rád od teďka za půl roku, by byl přeplněný lágr umírajících.“

	Žena instruovala policisty, aby ho vyvedli ven z prostoru a pak z letištní budovy.

	Podala mu ruku a tvářila se, jako že se vidí naposledy. Andy si ostatně ani nic jiného nemyslel.

	 

	82.      kapitola

	Odpoledne, 2,32 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	„A proč?“ zeptala se Jenny. „Proč je tak důležitý, abychom nešli k nám domů?“

	Leona pokrčila rameny. „Řekl mi jen tohle.“

	„Já vím, že ti tohle řekl, jenomže to si myslel, že Jill je doma a že se o vás postará. To tím asi chtěl říct, ne?“

	Jenny zírala na dvě mrtvá těla v kaluži krve, na všechnu tu zaschlou krev na podlaze a na šmouhy na kuchyňském nábytku. Na stěnách. „Tady přece nemůžeme zůstat. Nedovolím, aby Jacob viděl víc, než je naprosto nut…“

	„Musíme. Zůstat někde mimo, mami,“ řekla Leona. „Domů se vrátit nesmíme.“

	Jenny ji uchopila za ramena a obrátila čelem k sobě. „Ale proč?“

	Leona jen přivřela oči a neřekla nic. Přesto Jenny cítila, že ví víc, než říká.

	„Pojď. Tady se nedá ani mluvit.“ Jenny je vedla pryč z kuchyně, pryč od mrtvých těl. Prošli obývákem a zimní zahradou vzadu, kde nebyl nepořádek tak strašný. Posadila Leonu do jedné z proutěných houpacích židlí a pro sebe si přitáhla další. Jacob vyšplhal Jenny do náručí a pevně se jí chytil. Aniž si to uvědomovala, začala Jaka mírně houpat.

	„Lee, prosím tě… tohle nedává žádný smysl.“

	Leona byla chvíli zticha, jen se dívala na Jaka. Rychle mu začala padat víčka a během pár minut už jen tiše a pravidelně oddechoval. „Doma je to pro nás nebezpečný,“ zašeptala Leona.

	„Co to říkáš?“ nechápavě opáčila Jenny. „Doma to nemůže být o nic víc nebezpečné, než například tady.“

	„Mami,“ Leona si olízla rty, „táta si myslí, že po mně někdo jde.“

	„Co je zas tohle za hloupost?“

	„Muž, nebo muži… chtějí mě zabít.“

	„O čem to proboha mluvíš?“

	Leona se stočila v proutěném křesle. „Pamatuješ se na ten náš výlet tenkrát dávno do New Yorku?“

	Jenny přikývla. Jistěže si pamatovala. Jak by mohla zapomenout na tak extravagantní Vánoce?

	„Pro tátu to byla obchodní cesta, nejen zábavný výlet, že jo?“

	„No jistě, to vím.“

	„Táta vypracoval něco strašně důležitýho a předával to tam někomu strašně důležitýmu.“

	Jenny znovu kývla. Věděla tenkrát, že jde o důvěrnou, snad tajnou, záležitost. Andy byl pak po zbytek pobytu odtažitý, jako by se necítil tak docela ve své kůži. Už tehdy se jí zdálo, že je na tom něco neobvyklého. „A já si myslím, mami, že to… tenkrát… má něco společného s tím, co se děje teď.“ Máchla rukama kolem sebe, aby krátkým gestem obsáhla zkázu, mrtvé, hlad Jenny sebou trhla. Jacob, vyrušený pohybem, změnil polohu, ale spal dál. Chtěla vykřiknout, že to je hloupost, ale něco ji zarazilo. To, co Leona naznačovala, znělo bláznivě, ale… tolik nesouvislých drobných událostí, ke kterým docházelo během posledních osmi let, náhle dostávalo smysl. Jestli to, co Leona právě vyslovila jako hypotézu, byla pravda… Ta Andyho posedlost. Ano, když se nad tím zamyslela, skutečně začala tenkrát výletem do New Yorku. Posedlost smrtelnou důležitostí nafty, jeho postupné stahování se do soukromí pryč od ostatních, jeho touha po soběstačnosti. To všechno začalo právě tenkrát.

	… a navíc jeho specifická specializace… přiškrcení pravidelných dodávek ropy a následné globální dopady. Vždyť to je právě situace, ve které teď jsou.

	„Mami,“ pokračovala Leona naléhavě, „tenkrát nikdo nečekal, že otec někoho z těch důležitých mužů uvidí. Zabezpečili všechno tak, aby takovou možnost vyloučili. Tak moc důležitá zpráva byla. To mi řekl.“

	„Tohle všechno řekl tobě? Něco tak strašně závažnýho? Jak je možný, že to neřekl mně? Proč tobě? A teď?“

	„Protože tenkrát je neviděl otec. Viděla jsem je já.“

	„Ty?“

	„V tom krásným hotelu. Vzpomínáš si? Šla jsem pro něco nahoru. A vešla jsem do špatnýho pokoje. Do toho vedlejšího. Viděla jsem ty muže. A už tenkrát jsem věděla, že jsou všichni do jednoho hrozně důležití. Jako… státnicky důležití, Nebo tak něco.“

	„To je děs.“

	„A teď se stalo, co se stalo. Nafta a tak. Jak to říkal táta. A tak si myslím…“ zarazila se, ale odhodlaně pokračovala dál. Jake spal. „A tak si myslím, že mě potřebujou zabít.“

	 

	83.      kapitola

	Večer, 9,00 GMT

	KOBRA (tiskový salónek A), Londýn

	 

	Malcolm chladně pohlédl na další dva členy výboru Kobra. „Domnívám se, že nám hrozí nebezpečí ztráty kontroly nad situací.“

	Oba na něho strnule zírali.

	„Čím déle tento stav potrvá, tím složitější bude znovu vše vrátit do původního stavu.“

	„Tahle situace potrvá tak dlouho, jak to Oni uznají za vhodné, Malcolme,“ vmísil se sir Jeremy Bosworth. „Volba není na nás.“

	Malcolm vzdychl. „To dobře vím. Vím, že jsme v tom všichni do jednoho. Ale únava a vyčerpání, které tato situace generuje, nejsou rovnoměrně rozděleny, pánové. Daleko víc doléhá na nás než na ostatní. Obávám se, že až se podmínky opět zlepší, nezůstane už bohužel v této zemi kámen na kameni.“

	„Jako vždy poněkud přeháníte, Malcolme,“ řekl ten druhý. „Zatímco tento proces pokračuje, musíme za každou cenu zůstat klidní.“

	„Že přeháním? Ani bych neřekl. Jsou vám známy podmínky, které tam venku panují, neníliž pravda?“

	„Jistěže to není nic pěkného,“ pravil rozšafně sir Jeremy. „Bezpečné zóny, které jsme vytvořili a které se snažíme zásobovat nezbytnými základními potřebami a soustřeďovat tam obyvatelstvo, nesplnily očekávání. Nedostává se nám všeho, co bychom k tomu nutně potřebovali. Nedostává se nám dokonce i ozbrojených sil.“

	„Předpokládám, že už se vrátily veškeré kontingenty vojska ze zahraničních misí?“

	„V zahraničí stále zůstává jejich určité procento. Ale i kdyby se nám podařilo dostat veškeré vojáky zpátky domů, bylo by jich příliš malé množství k tomu, aby se nám naše záměry zdařily.“

	„Máme přece k dispozici značné počty teritoriálních kontingentů, myslím tím… přece je jich snad jedna čtvrtina na Novém Zálandu, že?“

	Malcolm chabě kývl hlavou. „To se také stalo, že byli povoláni. Dostavil se jich velmi slabý počet. A z těch, co se na rozkaz dostavili, už většina na službu v armádě rezignovala. K tomu mohu už jen dodat, že také ztrácíme velké množství policejních důstojníků“

	„Tomu lze snadno porozumět,“ neztrácel rozšafnost sir Jeremy. „V době, jako je tato, touží každý být se svou rodinou.“

	Malcolm na něj vrhl nevěřícný pohled. „Nedělá vám to snad starosti?“

	Sir Jeremy přikývl. „Jistěže dělá. Ovšem v situaci, v jaké se nacházíme, musíme se především dívat na globální obraz událostí.“

	„Podívejte se, budu mluvit jasně. Mám dojem, že až Oni se rozhodnou, že cíle bylo konečně dosaženo, bude pro nás už příliš pozdě, aby se stav věcí dal napravit. Aby se dal vrátit zpátky. Příliš pozdě.“

	„Soudil bych, že nyní není ta pravá chvíle k tomu mít choulostivý žaludek,“ pravil Howard.

	„Můj žaludek je v pořádku, Howarde, o to není strach. Bojím se toho, že až tohle jednou skončí, nebudeme mít už čemu vládnout.“

	„Ale jděte, Malcolme. Nebudeme se přece hašteřit jako stádo opic… chtěl jsem říct politiků. Tak špatně na tom přece nejsme.“

	Malcolm mávl rukou. „Máte pravdu, samozřejmě.“ Usmál se na ně, ale dal si záležet, aby to vyznělo seriózně. „Jen navrhuji, abychom se snažili poněkud sundat nohu z plynu. Můj názor je, že celá záležitost nabrala daleko větší setrvačnost, než jsme původně očekávali.“ Jeremy pokrčil rameny. „Musím připustit, že jsem byl poněkud překvapen bouřemi, k nimž došlo v úterý. Ten váš člověk, Charles, vykonal kus práce, aby lidi vyděsil až k smrti.“

	Howard je přejel pohledem jeden po druhém. „Je vám jasné, že my něco takového dělat nebudeme. A rozhodně nemůžeme ani stínem naznačovat, že dojde ke zlepšení, než dostaneme rozkaz. Jsme tím vázáni, pánové.“

	Malcolm za tím jedním jediným slovem dobře vycítil hrozbu. Oni by nikdy jen tak snadno nikomu neprominuli.

	„Já samozřejmě nemluvím o tom, že bychom začali s předčasnou rekonstrukcí,“ zatvářil se omluvně. „Jen se mi zazdálo, že jsme minulý týden byli papežštější než papež. Moc jsme do toho šlápli. Dosáhli jsme kýžených výsledků podstatně dříve, než kolegové jinde. Vina padá na mne, nedocenil jsem křehkost této země.“

	Howard se předklonil a položil pevnou, konejšivou ruku na Malcolmovu paži. „Všichni jsme přece věděli, že to nebude snadné, a přijali jsme tento závazek. Budoucí generace nás bezesporu odsoudí jako kruté, nelítostné, tvrdé. Ale pochopí nás, Malcolme, jistě nás pochopí.“

	 

	84.      kapitola

	Večer, 9,15 GMT

	Londýn

	 

	Hammersmith bez jediného světýlka? Vypadalo to tam jako v pověstném městě duchů. Každý běžný sobotní večer by tady bylo plno lidí, kteří by se každou chvíli vyhrnuli z metra, rozesmátí a natěšení, že prožijí volný večer s přáteli. Proběhli by obchodním centrem, přešli chodník, počkali si na příležitost překonat vozovku a už by se procházeli kolem nesčetných hospůdek a discobarů. Některý by si vybrali, dali by si jedno malé a přemýšleli, jestli a kdy změní lokál.

	Takhle by to vypadat nemělo: tmavé výškové budovy se zívajícími otvory oken a bez života, široký vchod do obchodního a zábavního centra mrtvý jako zívající propast.

	Ještě ke všemu to tam páchlo. Byl to zápach, kterého si povšiml, už když kráčel cestou necestou na severovýchod od letiště Heathrow a procházel Hounslowem. Byl to smrad pytlů s odpadky, které kdosi potrhal anebo jež praskly na slunci anebo nikdy nebyly zavázané a stály tam až příliš dlouho. Když procházel Kew, zdálo se mu, že se k zápachu přidal další podtón, lehký přídech rozkladu – první tlející mrtví. Celou cestu Andy uviděl jen asi dvanáct mrtvých těl. To by mohlo být povzbuzující. Podle kusých informací, které postupně dostával, měl pocit, že Londýn je jedna velká hrobka mrtvých a umírajících. Počítal s tím, že příkopy budou plné nafouklých mrtvol zemřevších na následky pití vody z Temže, z odkapávačů jednotek klimatizace, nebo ještě hůř. Všechno mělo zřejmě svůj čas…

	Když se dostal až k Hammrsmithu, byl už zvyklý rozeznávat jednotlivé pachy jako odborník. K těm ostatním se přidal také smrad lidských výkalů.

	Samozřejmě… toalety nefungují. Už několik dní se exkrementy nedají nikde likvidovat.

	Lepší už to být nemůže.

	Andy po své cestě ze střeženého objektu heathrowského terminálu 3 viděl celkem asi padesát lidí. Všichni do jednoho vypadali dost špatně. Zavinily to zřejmě nekvalitní nebo zkažerné potraviny a voda z nejistých zdrojů.

	Slunce již zapadlo a na bezoblačné obloze se držel jen nezřetelný odlesk denního světla.

	Nechtěně kopl do plechovky válející se na silnici. Odkulila se s hlasitým chrastěním, které vylekalo nejen jeho samého, ale také shluk ptáků nedaleko. S šustotem křídel neochotně vzlétli.

	Vytáhl svůj poklad, zbraň, kterou mu daroval svobodník Westley. Musel si přiznat, že právě teď je tahle pistole to, po čem jeho srdce prahlo nejvíc. Nikdy dřív by ho nenapadlo, že by si kdy mohl pomyslet právě tohle. Držet nabitou zbraň připravenou střílet. Právě on.

	„Díky, Westley,“ zašeptal potichu.

	Tma byla stále hustší, ale teď už před ním neležela tak dlouhá cesta. Odhadoval, že k domovu mu zbývalo pět nebo šest kilometrů. Kráčel ulicí Shepherds Bush, kolem obchodního domu Tesco po jeho levici. S posledními zbytky denního světla nemohl přehlédnout skupinu asi šesti osob přebírajících na parkovišti u obchoďáku hromadu odpadků, jako přehrabuje hejno mořských racků špatně zahrnuté zbytky ryb na opuštěné pláži.

	Po chvilce už mířil k blízkému zatravněnému prostoru, který označoval začátek lokality Shepherds Bush, a k tmavé neosvětlené řadě obchůdků, které tak dobře znal. Bylo to jeho sousedství, jenomže si ho pamatoval trochu jinak. Ale domů měl už tak blízko.

	Radši nemyslel na to, že v hloubi duše až do této chvíle hýčkal představu, podle níž si jeho milované předměstí možná zachovalo chladnou hlavu a svou tvář i v těchto změněných časech. Teď mu už bylo jasné, že takové zázraky se nestávají. Ten zázrak, jak si ho on vysnil, by sestával z toho, že by zablokovali vlastními silami přístup do oblasti, shromáždili veškeré zdroje a postupně z nich čerpali. Čistá utopie. Jenomže… okolí bylo známé jako příměstská část osídlená převážně střední a vyšší střední třídou, tedy vyššími manažery, obchodníky, úředníky. Prodával se tu Guardian stejně dobře jako nedělní Sunday Sport.

	Tohle byla pro Andyho příležitost, aby si zblízka uvědomil známou pravdu: když jde o život, je úplně jedno, jestli patříš do vyšší nebo nižší třídy. O kus chleba se rveš docela stejně. Stačí jen člověku sáhnout na bolavý zub, a jeho vnější slupka odpadne jako nic. Byla čirá hloupost domnívat se, že společenská uhlazenost něco znamená.

	Šel dál podél trávníku a zabočil doleva k ulici Uxbridge. Atmosféra tam už byla jiná. Vytřískané obchody, zničené obytné domy. A mrtvá těla.

	Náhle si uvědomil, že se zničeho nic pustil do běhu. Spadla z něho únava pěšky zdolaných posledních třiceti kilometrů a pomyšlení na to, že je pět minut od domova, mu bezděčně dalo křídla. To, co viděl kolem sebe, ho zneklidnilo natolik, že nedokázal zpomalit. Až nyní se doopravdy začal bát, co snad spatří, až otevře vstupní dveře do Jillina domu.

	„Bože, nedopusť, abych je neuviděl všechny, a živé,“ zašeptal.

	Bylo ticho. Slyšel jen tichý zvuk vlastních běžících nohou sotva se dotýkajících asfaltu, a svou vlastní utkvělou myšlenku, modlitbu ateisty, opakovanou do rytmu lehkých kroků.

	Ať jsou živí, ať jsou živí, ať jsou živí…

	Když zahnul z Uxbridge na ulici svátého Štěpána, neudržel se, aby ještě nezrychlil. Nevnímal už, proč mu tak buší srdce: nadějí, strachem, kvapem běhu?

	Nečekaně mu stáli v cestě. Siluety tří lidí, tří mužů. Stáli proti němu, nehnuté, tiše, jako by na něj, a právě jen na něj, už dlouho čekali.

	Bez rozmýšlení vytrhl z kapsy pistoli a namířil ji oběma rukama na vetřelce. „Jsem ozbrojený. Nechte mě projít, nebo budu střílet!“ zařval.

	Nepohnuli se ani nepromluvili. Prostřední postava udělala krok k němu. Andy hlasitě odjistil. „Ještě krok, a střelím. Vystřelím ti mozek z hlavy.“

	Temná silueta znehybněla. „Doktor Andrew Sutherland?“
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	Jenny seděla na horním stupni schodiště. Na klíně měla zbraň, kterou se podařilo Leoně ukořistit. Povedlo se jí po delším přemlouvání přesvědčit ji i Jaka, aby se alespoň chvilku prospali v jedné z ložnic. Potřebovali to, vypadali oba hodně vyčerpaně. Až poté, když je ujistila, že se nehne z nejhořejšího schodu ani na krok, se váhavě přesunuli do té bližší.

	Taky byla unavená, ale hlavou se jí honily myšlenky, které by jí usnout nedaly. Věděla jistě, že nehrozí, že by na hlídce, které se ujala, zamhouřila oči. Nedokázala vyhnat z hlavy myšlenky na Leonino vyprávění.

	Na jedné straně přineslo do rovnice ještě další nános strachu. To, že právě teď jsou snad její dceři v patách osoby, které mají jeden jediný úkol, totiž zavraždit Leonu Sutherlandovou, bylo děsivé. Na druhou stranu dostala vztek na Andyho. Za to, že sebe a svou rodinu přivedl do smrtelného nebezpečí, bez toho že by je na to upozornil. Že jí nikdy ani v náznacích nedal najevo, jak jejich životní cestu kříží něco tak nebezpečného. Měla zlost, že jejich dceru zavázal přísahou k mlčení.

	Také ji ale rozesmutňovalo pomyšlení, s jakým hrozným tajemstvím žil tak dlouho v nitru sám. S porozuměním vzpomínala, že tohle smrtící tajemství způsobilo jeho rozčilující zlozvyky, které posbíral během posledních let. Jak znovu zvedal sluchátko telefonu vteřinu poté, co zavěsil. Jak každý večer a noc procházel znovu a znovu domem a kontroloval okna a dveře. Vždyť Jenny ho začala málem podezírat, že na něj doráží nějaká podivná depresivní psychóza.

	A teprve až teď se dozvěděla, co to bylo.

	Děs.

	Řádící běsi v hlavě byla jedna věc, oprávněný smrtelný strach byla věc úplně jiná.

	 

	„Doktor Andrew Sutherland?“ zeptal se znovu tmavý obrys před ním klidným, tichým hlasem.

	„Řekl jsem stát. Nebo ti udělám do hlavy díru větší, než je tvoje palice!“

	Andy náhle prudce zatoužil, aby mu byl Westley býval nechal darem jednu z těch SA 80 s nočním viděním. Tak, jak situace vypadala teď, nebylo to nic moc. Ve tmě stěží rozeznával jejich siluety. Mohl se klidně domnívat, že oni sami něco podobného měli právě v rukou a ti dva zbylí měli jeho čelo přesně v pavouku hledáčku.

	„Ne tak zbrkle, Andy.“

	Hlas mu byl povědomý. Velice povědomý.

	„Kdo je to? My se známe?“

	„Ahoj, Andy. Jsem to já.“

	Znělo to jako američtina.

	„Miku? Jsi to ty?“

	„Osobně. Jak se ti vede?“

	„Co… Kde se tady bereš?“ Zeptal se zmateně. Pak si uvědomil ty dva vzadu. „A s kým tu jseš?“

	Prostřední temná postava, ta, o které se domníval, že to asi bude Mike, pokročila o další dva kroky k němu a položila pevnou těžkou ruku na Andyho zbraň. Tiskla hlaveň dolů tak dlouho, až směřovala k zemi. „Musíme si promluvit, Andy. Musíme si promluvit teď hned. O tvý rodině.“

	Slova jím projela jako ledový nůž.

	„Co je? Co se stalo? Jsou v pořádku?“

	Mike nepatrně zaváhal. „To… nevíme. Ve skutečnosti se bojíme o tvou dceru, Andy. O Leonu. Právě s ní potřebujem mluvit.“

	Andy mlčky zíral na nečitelné obrysy postav před sebou.

	Takže Mike… je s Nimi.

	Rychle znovu zvedl pistoli. „Ustupte! Nebo budu střílet. Myslím to vážně.“

	Mike se přiblížil o další půlkrok. „Andy, kamaráde, je mi líto. Právě v tuhle vteřinu ti míří na hlavu dvě zbraně.“ Mike se dobromyslně zachechtal. „Navíc dobře vím, jak děsnou máš mušku. Skloň hlaveň, nebo ti s kapkou lítosti nechám vystřelit mozek z hlavy tady sem na asfalt.“

	Andy nepochyboval o tom, že každé jeho slovo je čistá pravda. Sklonil zbraň.

	„Vemte ho dovnitř,“ nařídil Mike těm dvěma.

	Hrubě ho popadli za paže a odvlekli přes vozovku a chodník předzahrádkou do domu, který byl zřejmě vybrakován a vyloupen už před několika dny. Bez cavyků ho hodili do křesla.

	Vevnitř byla taková tma, že neviděl téměř vůbec nic. Ucítil, jak se mu někdo otřel o nohy a za okamžik nato se rozsvítilo slabé zářivkově bledé světlo. Mike byl v pokleku před ním. V ruce měl stále zbraň, ale nemířil na něj. Také ale zbraň nepustil z ruky.

	„Andy,“ začal, „Viděls ten film s Keanu Reevesem a Lawrencem Fishburnem, Matrix?“

	Andy mlčky přikývl.

	„Vzpomínáš si na modrou pilulku?“

	Znovu kývl. Ve filmu postava, kterou hrál Keanu, měla zapomenout na všechno, co kdy prožila, a připravit se na novou skutečnost. Modrá pilulka byla taková metafora.

	„Jasně, modrá pilulka. A co s tím?“

	„Řek‘ bych, že tohle bude teď tvoje modrá pilulka.“

	 

	Jenny slyšela něco nezřetelného odkudsi dole v hale, cosi jako svistot tkaniny o tkaninu, ten nejjemnější zvuk vůbec. Ale jako by tam dole někdo byl.

	Zatajila dech a napjatě poslouchala.

	Za pár vteřin slyšela další nepatrný zvuk a potom jeden zřetelnější, jak slabounce zavrzala parketa na podlaze v hale.

	Sáhla po pistoli a zvolna ji namířila na patu schodiště. „Já vás slyším,“ řekla velice tiše, ale v naprosté nehybné tichosti noci to zaznělo zcela zřetelně.

	Šustění a vrzání okamžitě přestalo. To se Jenny zdálo ještě zlověstnější. Bylo teď jasné, že skutečně slyšela ne něco, ale někoho. Musel to být člověk, a ne myš nebo výplod její bujné fantazie.

	„Mám zbraň a mířím na vás,“ pokračovala šeptem.

	Znovu to mrtvé ticho.

	Náhle spíš vycítila, než zahlédla, cosi na nejdolejším schodu. „Stát,“ zasyčela, „nebo budu střílet.“

	„Paní Sutherlandová?“ Byl to jemný klidný mužský hlas.

	Když ze tmy slyšela vlastní jméno z cizích úst, roztřáslo ji to.

	„Co se děje? Kdo jste?“

	„Na tom, kdo jsem, vůbec nezáleží,“ řekl zvolna stejný klidný hlas. „Mám vážný důvod, proč jsem zde. Jsem tady, protože ani ne sto metrů odtud jsou muži, kteří přišli, aby zabili vaši dceru.“

	„Cože?“ vydechla.

	„Už jsou blízko. Víte, máme jen pár minut, než přijdou až sem.“

	„Kdo ksakru jste?“

	„Jak už jsem řekl, na tom nezáleží. Přišel jsem proto, abych odvedl vaši dceru dříve, než ji dostanou.“

	 

	„Řek‘ bych, že už máš skoro jasno, Andy,“ pravil Mike. „O tom všem, co se teď po světě děje, hmmm?“

	Andy kývl. „Moje zpráva. Je to založeno na předpokladech a závěrech mé zprávy.“

	Mike se usmál. „Jó, ta tvoje zpráva… Muselo ti určitě pěkně vrtat hlavou, komus‘ tu zprávu tenkrát před lety předal. Věnovals tam vzadu v náklaďáku v Iráku téhleté záhadě pěknejch pár hodin, Andy, že mám pravdu?“

	Andy pozoroval zbraň. Byla tak blízko. Kdyby vyvinul dostatečnou rychlost…

	„No, musím říct, žes dal tu zprávu do těch správnejch rukou. Jak ti to řekli, když tě tenkrát poprvé oslovili? Že jsou bezpečnostní experti pracující pro několik velkých naftových firem?“

	Andy si olízl rty. „Skoro doslova.“

	„Vůbec tě nenapadlo, že by to mohli bejt teroristi? Nebo tajná služba nějakýho ne moc roztomilýho režimu?“

	„Nikdy bych nic takového nepředal, kdybych měl podobné podezření.“

	Mike se podrbal ve strništi na bradě. „Ne, řek‘ bych, že ty bys opravdu něco takovýho neudělal. Navzdory pěnězům. Byla to slušná sumička, co?“

	Andy to nechal být.

	„Tihle hoši si svý anonymity vážej. Je pro ně strašně důležitá, obzvlášť teď, když už to provedli… srazili celej svět na kolena. Je ti jasný, že miliony pomřou hlady. Vypuknou stovky lokálních válek, v kterejch zahynou další statisíce lidí. Obnoví se staré zajizvené spory, politická rivalita. Teď by pro ně vůbec nebylo nijak dobrý, kdyby svět znal jejich jména. A tady jsme u jejich problému,“ pokýval hlavou Mike. „Tvá dcera by totiž mohla udělat právě to.“

	Andy konečně pohlédl Mikovi do očí. „Ty jsi s Nima, co?“

	 

	„No tak, paní Sutherlandová, položte tu zbraň. Na tohle nemáme dost času.“

	„Takže… kdo je to, tam venku?“ zeptala se.

	„Zlí lidé. Ani nedokážete domyslit, jak zlí. Ti, co jsou za současnými problémy. Všechny tyto události jsou svázány dohromady, chápejte.“

	„A kdo jste vy?“ oslovila stín u paty schodiště.

	„Já? Čím méně víte, tím lépe pro vás. Řekněme, že jsem najatý pomocník.“

	„Najatý… na co?“

	„Najít vaši dceru a chránit ji, samozřejmě,“ pokračoval lehce. „Chápejte, na podobné rozhovory teď opravdu není čas. Vaše zbraň mi nevadí, jen doufám, že víte, jak se zajišťuje a odjišťuje. Teď ji zajistíte, dostaneme vaši dceru pryč a do bezpečí a pak můžete klidně zbraň zase odjistit a vyptávat se mě na cokoliv až do bílého rána.“

	To znělo přesvědčivě. Kromě toho potřebovala někomu věřit, že je zachránce. Potřebovala věřit tomu, že proti těm venku nejsou sami.

	„Můžu vám věřit?“

	„Jakou na tohle očekáváte odpověď, paní Sutherlandová? Že ne? Vzhledem k situaci je to hloupá otázka. Musíte si uvědomit, že už nám nezbývá mnoho času.“

	To bylo vážně hloupý.

	„Paní Sutherlandová? Mohu jít nahoru k vám a k vaší dceři?“

	Slyšela, jak pod jeho vahou zavrzal schod. „Zůstaňte, kde jste,“ zasyčela.

	„Dobře,“ slyšela jeho hlas, stále tak klidný. „Jsem tady, ani se nehýbám.“

	Tolik se jí chtělo mu uvěřit.

	Řekl přece, že si můžu nechat zbraň. Takhle to řekl. Neřekl by přece něco takového, kdyby chtěl Leoně nebo mně ublížit.

	Už už se chystala sklonit hlaveň pistole a dovolit, aby se k ní přiblížil, když ji najednou něco napadlo.

	„Jak víte, že je Leona tady… a ne ve svém vlastním domě?“

	 

	Mike se podíval na Andyho. „Děláš si srandu, co?“

	Náhle uslyšeli tři výstřely rychle po sobě.

	Teď nebo nikdy.

	Andy se bleskově zmocnil lampy a hodil ji proti protější stěně. Roztříštila se a místnost se ponořila do tmy. Než se ti tři dokázali vzpamastovat, Andy už byl na nohou. Využil toho, že stál, zatímco Mike byl v pokleku, a tvrdě ho napálil svým tělem. Cestou smetl druhého z mužů, využívaje toho, že po celou dobu rozhovosu s Mikem pozorně sledoval, kde kdo stojí a jak moc je ve střehu. Další jeho výhodou bylo, že dispozici těchhle domků, podobných sobě jako vejce vejci, znal víc než dobře i potmě. Proběhl dveřmi do haly a vstupními dveřmi na předzahrádku a na měsícem slabě osvětlenou ulici.

	Běžel ulicí, hbitě se vyhýbaje vyhozené matraci, torzu stolu, několika židlím a ostatním součástem domácího zařízení vytahaným na ulici.

	Vrhl pohled na jejich dům, který míjel po levé straně. Byl vybrakovaný stejně jako ty ostatní. Vypáčené vstupní dveře zívaly do noční ulice, jejich osobní věci byly rozházené kolem.

	Stejným směrem o pár domů dál byl ten Jillin.

	Rozrazil vrátka a předzahrádkou proběhl ve vteřině. Hlavní dveře byly zavřené. Viděl ale jasně, že se do domu už někdo vloupal. V místě, kde byl předtím zámek, zela jen díra. Aniž se předtím vůbec zastavil, nabral dveře ramenem. Poslední závěs povolil a dveře se hlučně zřítily na podlahu vevnitř v hale.

	„Jenny!“ zařval. V tichém hluchém prostoru se jeho hlas podivně odrážel od stěn. Žádná odpověď. Dům byl stejně tichý, jako předtím. Andy ztuhl na místě. Snažil se bránit jediné myšlence. Podařilo se mu dostat se až sem, ale přišel pozdě. Příliš pozdě.

	To, co před chvílí slyšel, byly výstřely, které odsoudily jeho rodinu k smrti. Jeho ženu, jeho děti. Celý jeho život.

	Potom náhle zaslechl z vrcholu schodiště slabé zavzlyknutí. Vidět nemohl vůbec nic, ale tichý přerývaný dech se k němu zvolna blížil. A potom, jako náraz, něco, co čítával jen v románech. Vůně ženy. Jeho ženy.

	„Andy… Andy.“ Ještě nikdy, snad s výjimkou manželského slibu, nezněl její hlas tak krásně. Vztáhla k němu ruce a našla ve tmě jeho tvář. „Andy…,“ vzlykala.

	„Jenny.“ Dotkl se rty jejího čela a vlasů. „A děti?“

	„Jsou… obě v pořádku.“

	„Zaslechl jsem výstřely.“

	Než mu stačila odpovědět, uslyšeli zvuky kroků venku na ulici. Blížily se k nim. Zároveň přejel okna domu paprsek silné baterky.

	Jenny sebou trhla, pustila se Andyho a sáhla po zbrani.

	„Dej mi ji,“ rozhodl Andy. Podala mu pistoli a on ji namířil kousek nad poskakující svítící kotouč jedné ze svítilen.

	„Kdo je to?“ zašeptala Jenny, když zvuk běžících nohou ustal a světla zpomalila.

	„To ještě nevím“

	„Andy,“ ozval se Mikův hlas kdesi za plotem. „Nedělej blbosti. Jsme tu tři a ty jsi sám. Odhoď zbraň.“

	To ovšem nehodlal v žádném případě udělat. Ačkoliv posledních několik minut se pro něj rovnalo balancování mezi peklem a rájem, když si nejprve myslil, že jeho rodina už nežije, a potom zjistil, že tomu tak není, vzdát se rozhodně nemínil.

	„Kdo vlastně ksakru jsi, Miku?“ zavolal na něj chraplavým hlasem.

	„My jsme ty dobrý kluci, Andy, to mi můžeš věřit. My jsme ty dobrý.“ Jeho hlas zněl zastřeně. Začínal toho mít zřejmě taky dost.

	„Řekl mi, že venku jsou muži, kteří chtějí zabít naši dceru,“ vypravila ze sebe Jenny.

	Mike ji dobře slyšel. „On? Kdo on?“

	Andy polkl. Čekal na odpověď.

	„Ten, co tady byl ještě před chvilkou. Řekl mi, že přišel chránit Leonu. Požádala jsem ho, aby se nehýbal, aby zůstal stát… jenomže on šel stále dál.“ Odmlčela se. „No… nemohla jsem nic jiného udělat, než vystřelit. Byla tma. Asi jsem ho vůbec netrefila. Utekl.“

	„Andy,“ ozval se Mike. „Je ti to jasný? To jsou Oni. Jsou tady a vědí, kde je tvá dcera. Nezbývá ti, než mi věřit.“

	Andy na něj mířil dál.

	„Andy… kdybych chtěl pozabíjet tvou rodinu, tak tu nestojím jako solnej sloup. Už teď, v tuhle chvíli, bych jen překračoval vaše mrtvý těla. Zamysli se nad tím.“

	Z horního stupně schodiště uslyšel Jacobův hlásek: „To je táta? Už je doma?“

	 

	86.      kapitola

	Večer, 10,25 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Shromáždili se ve zdevastovaném obýváku osvětleném jen vonnými svíčkami, které Jenny našla v kuchyňském příborníku. Andyho rodina seděla na rozřezaném a potřísněném gauči, Mike naproti nim na jediné kuchyňské židli, která přežila řádění hajzlíků.

	„U paty schodiště je čerstvá krev. Zřejmě jste ho přece jen trefila,“ řekl Mike.

	„On… stále se přibližoval. Nechtěl zůstat stát na místě.“ Jenny sklopila oči.

	„Dobře jste udělala,“ uklidňoval ji. „Kdybyste ho nechala přiblížit se jen o jeden další krok, byla byste teď vy a vaše děti…“ Jeho pohled padl na Jacoba, který mu s nebývalou pozorností visel na rtech. „Nebýt vaší statečnosti, byl by dosáhl svýho cíle.“

	„Chcete říct…“ Leoně také chyběla slova.

	Mike přikývl.

	Andy je přerušil. „Hele Miku, tedy jestli se vážně jmenuješ Mike…“

	Ušklíbl se. „Ale jo, Mike je mý první a poslední jméno.“

	„Nemám vůbec tušení, kdo jsi. Domníval jsem se, tam v Iráku, že vím, co jsi zač. Jeden z nás. Teď už zase nemám ani tušení. Jediný, co vím až moc dobře, je to, že někdo z těch mocných jde po mé dceři. Kdo, Miku? A když už si tak hezky povídáme, jak do toho zapadají tihle,“ pohledem obsáhl jednoho z Mikových mužů střežících vchod v hale. „A jak do toho zapadáš ty sám?“

	„Můžu ti říct mnohem víc o tom, kdo jsme my, než o tom, kdo jsou Oni,“ odpověděl Mike. „Právě proto je pro nás tvoje dcera tak důležitá.“

	„Začněme tedy s tím, co jste zač vy.“

	„Pracuju pro jednu… řekněme agenturu. Je to jen malá organizace. Před lety to byla součástí FBI, ale to už je vážně dávno. Teď je financovaná soukromě. To nám umožňuje držet se kapku ve stínu. Máme jeden úkol, jen jeden jediný úkol, Andy. Najít Je.“ Podrbal se na chlupaté bradě a zaváhal, jak má pokračovat dál.

	„Oni… Oni nemají ani název. To je taky chytrý, uznej. Nemají jméno, nemají logo, nemají motto, nemají centrálu, jejich vederní nesídlí v nějaké konkrétní zemi. Nevyžadují politickou loajalitu, nemají ideologii. Jejich jediným zákonem je moc a bohatství. Jsou klub. Moje… naše malá agentura byla založená v roce 1963, abych byl přesnější. Ihned po tom, co se jejich klub rozhodl, že v Bílém domě sedí nepravý muž.“

	„J. F. Kennedy?“

	„Byl to jeho bratr, který nás dal tenkrát dohromady,“ pokračoval Mike. „To byl taky jeden z důvodů, proč ho odstranili taky. Od té doby pracujeme takříkajíc v ilegalitě.“

	„A dál?“

	„Dál… Před osmi lety jsi vypracoval něco strašně důležitýho pro pár strašně důležitejch lidí. Prolomit jejich semknutou síť bylo naprosto nemožný. Po čtyřiceti letech víme určitě jen to, že vrcholné členstvo tvoří sto šedesát osob. Vrcholné vedení dvanáct. Těch dvanáct rozhoduje.“

	„Museli jste ale mít aspoň ponětí, kdo tu Dvanáctku tvoří, ne?“

	„Můžem hádat. To je tak asi všechno, co jsme v téhle oblasti dokázali. Měli jsme všeho všudy jednoho informátora. Jestli se trochu vyznáš v evropský politice, budeš jeho jméno znát. Dvakrát se nám podařilo se s ním setkat… než ho dostali.“ Z Andyho se podíval na Leonu.

	„A teď se konečně dostávám k vám dvěma,“ pokračoval. „Andy, tys pro ně pracoval, dokonce jsi jednal přímo s Dvanáctkou. Měls vůbec ponětí, s kým jednáš?“

	Andy pokrčil rameny. „Byl jsem přesvědčený, že jde o šéfy velkých naftových firem. Konzorcium.“

	Mike se uchechtl. „Svět je jedna velká pyramida moci. Všichni se mylně domníváme, že vrcholem pyramidy jsou vlády. To je základní omyl. Vlády jsou pro ně jen tupěj nástroj. Svět se skládá ze společností, které vlastní větší společnosti, které vlastní ještě mnohem větší společnosti. Čím jsou větší, tím méně známá jsou jména, která jsou s nimi spojená. Tyto obrovité koncerny jsou vlastněny bankami. Tyto banky jsou kontrolovány většími bankami… už přestanu unavovat. Vlastníky těchhle obrovitých finančních domů jsou akcionáři. Odtažití, málo známí… akcionáři. Hezký slovo, co? Akcionáři. Vsadím se, že jich pár znáš. Kdybych chtěl opravdu vyjmenovat Dvanáctku, možná bych tušil, kde začít.“

	Pohlédl na Leonu. „Ale proč hádat? Tys jednoho nebo víc z nich viděla na vlastní oči. Pamatuješ si nějaký obličeje. A co víc… vidělas alespoň jednoho z nich v televizi, krátce před tím, než všechno začalo.“

	Leona přikývla. „Ačkoliv nevím, kdo to vlastně je. Jeho jméno neznám.“

	„Na tom vůbec nezáleží. Co musíme udělat, je to, že tě dostaneme odtud někam do bezpečí. Tam ti ukážem balík fotek a ty jen označíš tváře, které jsi viděla.“

	Obrátil se zpátky k Andymu. „Tvoje dcera má teď ve svý hlavě něco jako čip s tou nejdůležitější informací, jakou si vůbec můžeš představit. To z ní činí poklad pro nás a děsivý nebezpečí pro ně.“

	„A co ten muž, který byl tady?“ zeptala se Jenny. „On byl jedním z nich?“

	Mike byl najednou opatrný. „Mohl by se vrátit. Zůstanem tady, dokud se nezačne rozednívat.“

	„A když se opravdu vrátí?“ zeptal se Andy.

	„Mí dva kluci hlídají přední a zadní stranu. Jsou výborně vybavený a trénovaný. Maj‘ dobrý dalekohledy s nočním viděním a neprůstřelnou výstroj. Dobře vědí, oč tady jde.“

	Jenny svěsila hlavu. „Málem jsem ho pustila nahoru. Působil tak důvěryhodně…“

	Mike ji nenechal domluvit. „Je smrtelně nebezpečnej. Řek‘ bych, že je to ten, o kterým leccos víme. Ten, kterýho použili už několikrát. Pracuje sám, naprosto nezávisle. Nikdy jsem ho neviděl, ale viděl jsem výsledky jeho ruční práce…“ Zarazil se. „Vůbec to nebylo hezký. Škoda, že o něm nemáme víc informací.“

	Jenny se obrátila na Andyho. „Tady jsme ale v bezpečí, nebo ne? Děti a my dva?“

	Andy jí stiskl ruku. „Pro tuhle chvíli to takhle stačí, Jenny,“ usmál se na ni unaveně. „Snad jsme tím nejhorším už prošli.“

	Mike vstal a poplácal ho po rameni. „Váš manžel se v Iráku ukázal jako skutečnej superman. Dobře mu to myslelo, rychle, umí bojovat. Jestliže ve všem nevěříte mně, můžete úplně klidně důvěřovat jemu.“ Jenny kývla hlavou. „Věřím mu,“ řekla zvolna. „A vůbec nechápu, že jsem kdy mohla pochybovat o tom, že má ve všem pravdu.“

	„Potřebujete se teď trochu vyspat,“ rozhodl Mike. „Zítra vyrazíme už s prvním rozbřeskem. Přesuneme vás někam, kde bude bezpečněji.“

	„Vyspíme se tady dole, bude to tak lepší.“

	„Dobrej nápad. Zůstaneme co nejblíž pohromadě. Uložte se, já zkontroluju kluky.“

	Odešel a nechal je, aby se spolu uhnízdili na širokém gauči. Jake si vybral právě tuhle chvíli, aby začal pokládat otázky, na které Jeny ani Andy nechtěli nebo neuměli odpovědět. Nejvyšší prioritu ale u něj brzy získala snaha stočit se ke spánku co nejblíž Jenny. Netrvalo dlouho a Jenny, Leona a Jacob se začali nořit do úlevných hlubin spánku. Andy si zhluboka vydechl. Ještě nikdy ho pohled na spící členy vlastní rodiny neudělal tak šťastným. Byl to čistě animální pocit, že teď, tady, v tuhle chvíli, je všechno, jak má být. Zvenčí slyšel tlumený Mikův hlas, vydávající pokyny jeho dvěma kolegům.

	Pak usnul.

	 

	87.      kapitola

	Noc, 11,36 GMT

	Shepherds Bush, Londýn

	 

	Neschopnému štěstí přeje, jak se zdálo. Podařilo se jí zasáhnout ho posledním ze tří výstřelů. Při vniknutí mu kulka přerazila klíční kost, při tom, jak opouštěla jeho tělo, mu vyrvala rozměrnou díru do tkáně v rovině ramene.

	Jistěže by byl schopen i přesto vzít schody po dvou, podříznout ji a ubodat děti, než by vstaly z postelí, to celé svou obvyklou rychlostí, ale bylo mu jasné, že výstřely beze vší pochybnosti přivolají muže číhající na ulici.

	Ačkoliv on sám byl rychlý, oni byli rychlí určitě taky. Pak by se octl nahoře s třemi mrtvolami, ale bez možnosti uniknout.

	Pan Ash vyběhl z předních dveří domu a ukryl se bleskově v hromadě haraburdí uprostřed vozovky. Andrew Sutherland kolem něho proběhl s rozdílem jen pár minut a tři další muži během dalších pár desítek vteřin. Žádný z nich si ho nevšiml, jak se krčí mezi krámy a sutinami, ačkoli při bližším pohledu by jim nemohla jeho přítomnost ujít. Zůstal naprosto bez hnutí, protože věděl, že i sebemenší pohyb by přilákal něčí pohled. Skryt a nehybný ve tmě pozoroval, co se děje.

	Když pak ten velký Američan, Mike, získal svými řečmi paní Sutherlandovou, šli všichni dovnitř a on se směl pohnout. Přemístil se do domu naproti, prohledal skříně a našel dost vhodného materiálu, aby si mohl zhotovit obvaz. Vedl ho úhlopříčně kolem krku a pod levým podpažím, sykaje bolestí při každém pohybu levou rukou. Zastavit krvácení se mu takhle nepodaří, ale značně ho zpomalí.

	Střela musela přerušit nějakou šlachu nebo nervová zakončení, protože zjistil, že levá paže mu visí bezvládně po boku. Kdyby byla zasáhla pravé rameno, jeho paži trénovanou na útok s nožem, už by to pro něj představovalo určitý problém.

	Využil toho, že sedí potmě v prázdném domě, aby si pro sebe rozebral stávající situaci.

	Tři na jednoho.

	Všichni měli zbraně s nočním viděním a neprůstřelné vesty, zatímco on měl nůž.

	Ash se ve tmě sám pro sebe usmál. Neměli vůbec šanci.

	Věděl, že museli být nervózní, provokoval je náznak pohybu a každý stín. Dobrá pověst pana Asehe měla ve zvyku ho předcházet, takže si uvědomoval, že tihle muži zřejmě znají kvalitu jeho práce. Reputace pana Ashe vždycky hrála do ruky výhradně panu Ashovi. Jeho protivníci byli neklidní už předem. Věděl přesně, jak se zachovají. Budou čekat na denní světlo, nebudou chtít riskovat přemístění v noční tmě. Jeden z mužů bude střežit zadní východ a přilehlé zahrady, druhý přední vchod.

	Poznali, že mě zasáhla.

	Uviděli na podlaze v hale čerstvou krev. To by jim mohlo přidat sebevědomí.

	Možná také nepozornosti.

	Usmál se. Dokonce i jen s jednou paží to pro něj bude hračka. Vzal-li v úvahu, že vědí o jeho zranění, mohl předpokládat, že je popadne pýcha a budou se snažit zmocnit se ho živého. Na něco ho nachytat, kdyby se naskytla příležitost.

	A to bude ta chvíle, kdy se jejich soudržnost naruší, došlo mu. Tihle hoši měli dobře natrénované určité situace, ale špatně naučenou realitu, že žádná situace se nikdy neopakuje bez určité proměnlivosti.

	Navíc nemají dost trpělivosti, chtějí vždycky každou akci dokončit co nejdříve, což jim bývá osudné. Měl je přečtené.

	Věděl, co má dělat.

	 

	„…od posledka. Vsadím se, že je to ten samej, koho použili tentokrát,“ procedil Mike mezi zuby k muži, s kterým stál u vchodu do domu. „Škoda, že o něm nevíme ještě víc.“

	Pozorně sledoval jakýkoliv pohyb venku, i ten nejmenší. Všude bylo ticho a klid, jediný zvuk vydávalo jemné šumění listí na větvích stromů zastiňujících chodníky.

	„Myslíš, že se sem vůbec ještě vrátí?“ zeptal se Blaine velmi tiše. Nepřestával při tom sledovat horizont hledáčkem nočního vidění své zbraně.

	„Vsaď se, že jo. O tom nepochybuj. Vždyť ho přece znáš. Dobře víme, s kým máme tu čest.“

	„Řeknu ti, že jsem tajně doufal, že tentokrát pověřej někoho jinýho.“

	„Jde jim o hodně, Blaine. A tenhle je nejlepší zametač stop na světě.“ Blaine kývl. Nervózně si olízl rty.

	„Klídek, kámo. Základem všeho je tohle: ačkoli je děsně dobrej, je to jenom člověk.“

	„Občas o tom pochybuju.“

	„Co?“

	„Že je to taky jen člověk“ Blaine se ušklíbl. „V jeho pracovním životopise, kterej jsme sestavili, ho autor nazval Přízrak.“

	„Ten, co tohle vymyslel, byl ale pěknej blbec. Je to jen obyčejnej nájemnej vrah, co měl až do týhle chvíle zatracený štěstí. Si uvědom, že dokonce Andyho žena, naprostej civil, ho trefila alespoň jednou. Nejvíc mě štve, že se možná někam odplazil a tam chcípnul. Doufal jsem, že ho dostáném živýho. Umíš si představit, kolik toho musí vědět… o Nich?“

	„Asi se můžem stydět, co? Po těch všech jeho eskapádách to je nakonec ženská, zatracenej civilista, která mu dá co proto. Našemu… Přízraku.“

	„Blaine, ještě jednou ho tak nazveš, a na místě tě zastřelím,“ zašeptal mu Mike výhrůžně. A nedělal si ani tak moc legraci. „Teď se koukej soustředit na práci.“

	„Jasný.“

	Stáli a mlčeli víc než minutu, než Blaine otevřel ústa k další otázce.

	„Pssst… nemluvit, pozorovat okolí.“

	„Ano šéfe.“

	V tom okamžiku se Mikovi zazdálo, že uviděl náznak pohybu v okně patra domu naproti nim. Dotkl se Blainova ramene.

	„Před tebou, první patro, okno vlevo.“

	Blaine zamířil hldáček nočního vidění. „Do prdele, jo! Sice nepatrnej, ale pohyb.“

	Mike byl náhle vzbuzený a čerstvý.

	Je nahoře v tom domě naproti. V prvním patře. Částečně v pasti. Dolů buďto po schodech, nebo oknem ven, jenomže to představuje riziko, že si zlomí nohu. Je už raněný, nevíme, jak těžce. Máme ale dobrou šanci z něho dnes v noci udělatfašírku. Jenomže… lepší by byl živej. Co kdyby se podařilo, aby mluvil? Bod k dobru.

	„Můžem se pokusit ho chytit. Ale musíme jednat rychle.“

	Blaine kývl. „Jo. To by stálo za pokus.“

	„Kryj mě!“ sykl Mike. Vyrazil a kličkoval mezi haraburdím, zatímco Blaine nespouštěl zrak z okna v prvním poschodí protějšího domu. Mike mu naznačil, aby vyrazil při zdi také. Blaine byl rychlý, tichý a obratný. V mžiku se krčil za ním.

	„Stále ještě je tam vidět pohyb. Jako by měl něco za lubem.“

	„Jo. Takže standardní postup, pokoj za pokojem. S tím, že přízemí je prázdný. Jdu.“

	Blaine opět kývl.

	Mike vstoupil první, zbraň připravenou ke střelbě a namířenou na schodiště vedoucí nahoru.

	Tyhle domky jsou úplně stejný. Po schodech nahoru, koupelna, pak zahnout, dveře do tří ložnic vedle sebe, na konci naproti nim komora pro kotel etážového topení.

	Vystoupil po několika schodech, zastavil se a zaposlouchal se do ticha, zda nezachytí sebemenší zvuk pohybu nahoře. Byo tam úplný klid, až na slabý kvílivý průvan, způsobovaný rozbitými okny. Kývl na Blaina, který se protáhl kolem něj a pokračoval dál nahoru po schodech, téměř až na podestu.

	Bez dechu čekali na nějaké znamení, že si jich všiml. Stále bylo ticho, jediné zvuky vydávalo šustění papírů a mikroténových pytlů venku na ulici.

	Tentokrát zase Mike předběhl Blaina. Bleskově byl nahoře na odpočívadle a kontroloval chodbu zleva doprava.

	Už se nedivil, že mu dali přezdívku Přízrak.

	Věděli toho o něm proklatě málo. Jen to, že rád používal nůž s úzkou čepelí a ti, kterým se kdy podařilo ho zahlédnout a přežít, tvrdili, že vypadá, jako by pocházel ze Středního Východu. Nikdo neznal jeho jméno, mělo se za to, že žádné nemá. Na každý úkol používal jiný pseudonym. Přijímal poslání výhradně od Nich. Mike věděl o třech, která vyplnil a která měla jeho neopakovatelný podpis. Vědělo se o hasiči z Ladder 57, známé manhattanské jednotky hasičů, který ohlásil, že mezi troskami jednoho z Dvojčat objevil nevybuchlou nálož třaskavin. Nedlouho poté se stal obětí předpokládaného neobjasněného útoku člena gangu – byl zabodnut na ulici. Vědělo se o ministru vlády Sadáma Hussajna, který se chystal učinit veledůležité prohlášení, ale krátce předtím spáchal sebevraždu tím, že si podřízl hrdlo. Vědělo se o ruském bankéři významně podporujícím prodej tengizské ropy v euro namísto v dolarech. Všichni skončili díky úzké superostré čepeli. Mikova organizace nepochybovala o tom, komu patřila.

	Otočil se na Blaina a pokynul mu, aby ho předešel a zkontroloval koupelnu. Blaine se tiše vplížil nahoru a za roh, napočítal do tří, zmizel za dveřmi a zase vycouval se znamením, že je čistá.

	Mike se rozhodl, že hrát si na tichou poštu nemá význam. Přízrak určitě věděl, že jsou v domě

	„Víme, kdo jsi,“ řekl zřetelně do tmy. „Známe tvou práci.“

	Nedočkal se odpovědi.

	„Jsi jejich kladivo. Pracuješ jen pro ně. Sledujem tě už dlouho.“

	Ticho.

	„Jdem po tobě a dostáném tě. To znamená smrt. Když vyjdeš neozbrojený, můžem si aspoň promluvit.“

	Jediným slyšitelným zvukem bylo plácání těžkého závěsu z předního pokoje.

	Zatraceně.

	Mike si dělal naděje, že Přízraka dostane živého. Byl ovšem příliš nebezpečený na to, aby si s ním pohrávali. Vzhledem k tomu, že vzdát se nemínil, budou po něm muset jít s tím, že ho co nejrychleji zabijí.

	Naznačil Blainovi, že prozkoumá nejbližší pokoj. Odpočítal do tří, prokopl dveře, s namířenou pistolí bleskově prozkoumal vnitřek. Byl prázdný.

	Blaine ošetřil úplně stejně další místnost. Čistá.

	Postupným vylučováním jim zbýval… ten poslední pokoj.

	„Jdu tam já,“ zašeptal Mike. „Kryj mi záda. Drž se těsně za mnou, až tam vniknu.“

	Blaine kývl. „Jasný, Miku.“

	Nadýchl se, odpočítal tři, s tím, že si dal záležet, aby Blaine, který stál těsně za ním, vnímal jeho vztyčované prsty. Po vkopnutí dveří se vřítil dovnitř s takovou rychlostí, že vzal druhou o stěnu. Trhavým pohledy pátral po místnosti. Okamžitě ho přitáhl pohyb čehosi u okna. Bylo to prostěradlo přehozené přes širm stojací lampy. V mírném větříku se cípy prostěradla líně pohybovaly. To byl ten pohybující se stín, který viděli v okně domu ze vchodu Jillina domu.

	„Kruci!“ zamumlal Mike. „Je čistej,“ zavolal na Blaina.

	Přízrak si s nimi zahrál. Ten holomek je vylákal ven.

	„Blaine! Rychle zpátky naproti! Klusem!“

	Mike se obrátil, aby vyběhl z ložnice. Před sebou na podestě uviděl Blainovo tělo, pohodlně natažené, jako by si dával šlofíka.

	V tutéž vteřinu ucítil prudký úder v jaterní krajině. Bolest byla prudká a naléhavá, v prvním okamžiku si pomyslel, že ho někdo udeřil na přesné místo, kudy protékal svazek nervů. Když si však instinktivně sáhl na místo bolesti, ucítil trčící rukojeť a teplý proud prýštící tekutiny.

	„Kruci,“ zasténal. Něco našlo bez problémů úzký otvor mezi předním a zadním dílem jeho neprůstřelné vesty.

	„Správně,“ zašeptal cize znějící hlas do jeho ucha, „tohle je smrtelná rána. Máš pět minut života. Budeš-li ležet klidně, minutu nebo dvě navíc.“

	Mike cítil, jak se pod ním podlamují kolena. Čísi ruka vytáhla nůž z jeho těla a dvě paže ho chytly v podpaží, aby nepadl. Cítil, jak ho někdo ukládá jemně na zem.
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	Pan Ash poklekl vedle něj. Vytáhl baterku a posvítil si na ránu. Krev vytékala v pravidelných pulsech.

	„Jistě víš,“ řekl pan Ash jemně, „že tohle je relativně snadná smrt. Už žádná bolest. Vykrvácení bude celkem rychlé. Omlouvám se, že se mi nepodařilo tě zabít okamžitě.“ V hlase se mu ozvala zdvořilá lítost.

	Umírající hleděl na Přízrak s výrazem střídavého údivu a vzteku.

	Pan Ash se dokázal dokonale vcítit do jeho hněvu. Nechat se takhle nachytat… Nechat se vylákat a pak probodnout.

	„Ty musíš být Mike,“ pokračoval tichý hlas. „Je to jen dedukce, ale domnívám se, že správná. Jak vidíš, byl to jen trik. Stojací lampa, prostěradlo, větřík.“

	„To je k posrání,“ zaskřehotal Mike.

	„Mám dotaz. Věříš v Boha?“

	Mike se vzdorně zašklebil a zasténal. „To teda nevěřím. A jdi do prdele.“

	„Možná je tato chvíle stejně vhodná, jako kterákoli jiná, aby ses pokusil nalézt Boha, co říkáš? Narovnat své zisky a ztráty?“

	„Můj přítel… mě nedávno ujistil, že Bůh přijme i bezvěrče… Jen kurvy vykopne.“

	To se panu Ashovi zalíbilo. Vůbec se mu ten Američan zamlouval. Jeho drzosti tváří v tvář smrti byly obdivuhodné.

	Mike cosi zamumlal. Viditelně slábl.

	„Chceš se zeptat na svého kolegu? Obávám se, že to má taky za sebou. Vyřídil jsem ho jako prvního. Ani jsi neslyšel, jak padl, že? Zrušils tichou poštu, a tak jsi dělal příliš velký rámus.“

	„Nech tu… rodinu bejt,“ zachraptěl Mike.

	„Je mi líto, ale jsou na indexu,“ odvětil pan Ash klidně a díval se na Mika se směsí soucitu a pobavení. Američan bojoval o zbytky dechu. „Věděli jsme už delší dobu, že nás sledujete… vaše malá agentura. Je to legrační, ve stejné době, kdy jste šli po nás, šli jsme my po vás.“

	Kdyby to nebyla vážná věc, bylo by to k smíchu. Obr a trpaslík. Jejich vzájemný tichý, ale nesmlouvavý zápas během posledních čtyřiceti let zanechal nesmazatelné stopy v moderních dějinách.

	Upřímně řečeno, agentura jako ta jejich nemohla chobotnici, pro kterou pan Ash uklízel nepohodlné osoby, vůbec konkurovat. Těch pár desítek agentů-analytiků a agentů v poli s nejistými a nevysokými finančními prostředky versus tajná lóže, která měla moc, prostředky a vliv na nejvyšší úrovni, rozhodovala o režimech, vojenskopolitických seskupeních, o zahájení a ukončení válek a vojenských konfliktů a kontrolovala globální ekonomický rozvoj. Bylo to jako David a Goliáš.

	Nedá se jim ale upřít, že jednou ta malá agentura zabodovala. Určit a zaměřit jediný slabý článek v jejich řetězu, totiž zrádce, to nebyl malý úspěch. Šlo o zetě a předpokládaného budoucího dědice jednoho z nejvýše postavených kádrů patřícího do Dvanáctky. Mladý muž, bankéř, byl členem širšího vedení, který se z ničeho nic zalekl cíle a zradil. Dal agentuře informace, které je zavedly až k doktoru Sutherlandovi.

	K tomu bylo třeba dodat, že celá tato nudná akce, kdy pan Ash musel honit mladou studentku po téhle zatracené ostrovní zemičce, se vůbec nemusela nikdy konat, kdyby ho bývali nechali, aby dívenku zlikvidoval už tenkrát, v newyorském hotelu.

	Jsou to pokrytci.

	Připravovali se na akci, jejíž uskutečnění jasně znamenalo, že po celém světě pomřou stovky milionů lidí, a neměli žaludek na to být svědky usmrcení jednoho jediného bezvýznamného dítěte. Vůbec nepochyboval, že on sám má mnohem blíž k muži, který leží před ním, než k rozmazlené, citlivé a necitelné elitě, pro niž pracoval.

	„Málem se ti to povedlo, kamaráde. Málem jsi vyhrál. To děvče dokáže identifikovat tři z Dvanáctky.“

	Pan Ash o sobě věděl, že má neopakovatelné postavení. Znal je všechny, všech Dvanáct. To o sobě nemohl říct ani jediný ze Stošedesátky. On je znát musel, byl jejich kladivo, jejich zabiják, který nikdy nemine cíl. Znal je dobře. A musel si přiznat, že to nebyli stateční muži. Vnitřně byli slabí.

	Už jen znát totožnost jednoho jediného člena Dvanáctky by pro tuhle malou odvážnou agenturu byla rána do černého. Dokázali by se k označenému dostat a dokázali by ho přinutit, aby promluvil. Pan Ash si byl jistý, že by to nebylo těžké.

	„Byls tak blízko,“ pochválil ho Ash.

	„Polib mi…“ zachrčel Mike.

	Pan Ash pokýval soustrastně hlavou. „Myslím, že sis zasloužil právo vědět víc, Miku. Koneckonců, za chvíli zemřeš, takže to nepošleš dál. Že?“

	„O těch zkurvysynech víme všechno.“

	Mike se pohnul a pokusil se dosáhnout na svou zbraň, která zůstala ležet nedaleko od jeho těla. Pan Ash do ní líně kopl, až odletěla po hladké podlaze odpočívadla tak daleko, že na ni nedosáhl ani jeden z nich. „Zůstaň v klidu,“ poradil Mikovi, „nebo vykrvácíš dřív. A já ti to chci říct, protože… protože si to zasloužíš.“

	Mike si olízl suché rty.

	„Že víte všechno?“ Pan Ash se zasmál. „Nevíte nic. To, co jste dokázali zjistit, jsou jen útržky, drobnosti na povrchu podstaty. Vy se přece domníváte, že za tím vším stojí pár přetloustlých byznysmenů v drahých oblecích, že? Skutečnost je poněkud odlišná. Špičky bys musel hledat mnohem, mnohem výš. Jednoduše řečeno… banky, které vlastní banky, které vlastní banky. To už jsme blíž. Když tohle rozšifruješ, dostaneš jen tak asi deset dvanáct jmen.“

	Mike se nehýbal. Šetřil síly nejen na to, aby nezemřel okamžitě, ale už i na to, aby mohl sledovat Ashův monolog. Nebyl si jist, zda se mu chce spát, nebo zda přicházejí mdloby.

	„Celý svět vlastní tak asi dvanáct rodin, které řídí dvanáct mužů. Některá jejich jména zná každý běžný občan na každé ulici po celé zeměkouli, jiná jsou striktně anonymní. Tahle Dvanáctka využívá ke svým cílům pěšáky, kteří mají rádi takové tajné militantní spolky, jako jsou Bohemian Grove nebo New World Order, anebo historií mytizované Svobodné zednáře. To jim jen pomáhá kalit vodu a mlžit pravdu. Tyhle nesmysly, o kterých se mluví, aniž někdo vůbec ví něco skutečného, jim v posledním destiletí hodně pomohly. Ještě nikdy neměla Dvanáctka a Stošedesátka tolik opravdové moci jako nyní. Absolutní moc a nekončící kontrola nad celým světem je v rukou Dvanácti.“

	Pan Ash se na okamžik odmlčel. „A to mi můžeš věřit, že i předtím byla jejich moc obrovská.“ Sklonil tvář tak, aby měl k Mikovi co nejblíž. Američanovy oči se nepřítomně dívaly někam, kam je pan Ash mohl sledovat jen ztěží. Dával se zvolna na cestu, z níž není návratu.

	„Ti lidé, pro které pracuju… můžeš vidět otisky jejich prstů všude v historii, Miku. Je to jako jedno jediné rozsáhlé místo, kde byl spáchán hrdelní zločin. Vem si třeba druhou světovou válku.“

	Mike tiše zachroptěl.

	„Jistě,“ povzdychl si pan Ash, „to byl jen nepovedený pokus, jak zabránit šíření komunismu. Nikdy si nepotrpěli na lidové vzpoury. To Oni vyrobili Hitlera a podporovali ho. Dokud dělal, co chtěli, byl nepřemožitelný. Jakmile šlápl mimo daná pravidla, musel stranou a zbytek, jak se říká, jsou dějiny.“

	„Válka…“

	„Samozřejmě, válku řídili Oni. Americký průmyslový komplex byl zapotřebí k tomu, aby zkrotil Hitlera. Ve stejné míře průmysl potřeboval pořádnou injekci,“ pokračoval Ash, „a proto se zapojili do války. To všechno je nedávná historie. Jsou to činorodí lidé, víš, Miku?“

	Mike nereagoval.

	„Věděls vůbec, že americká občanská válka byla soubojem o moc Jejich nižšího řádu? Byla to jen srážka mezi dvěma skupinami obchodníků. A co ta vaše válka za nezávislost? Byl to boj o kolonie, s tím, že je bude ovládat Anglie. Jistě, to se moc nepovedlo. Takže si tu zemi koupili prostřednictvím investic.“

	Pan Ash se zahihňal. „Ta vaše historie, Miku, ta vaše americká historie… Chápeš, co ti říkám? Celou ji napsal kartel evropských rodin. Války, stovky tisíc mladých amerických životů, chudoba a utrpení, velká krize, dvě světové války… to všechno není nic víc než hašteření mezi členy správní rady vládnoucí elity, potíže růstu jejich bobtnajícího vlivu.“

	Mike se snažil něco říct. Z koutku úst se mu vyřinul pramínek krve, tmavý a hustý jako ropa, a stékal mu zvolna do vousů. „Proč… tohle?“

	„To, co se děje teď?“

	Mike se pokusil přikývnout, ale vzmohl se jen na slabé trhnutí hlavou. Pan Ash se na něj starostlivě podíval. Pak si vzpomněl, že si dosud neotřel zakrvácenou čepel nože, a rychle své opomenutí napravil. Otřel si ji o Mikův rukáv.

	„Dvanáctka tak rozhodla, Miku. Usnesli se, že je čas. Na úpravu poměrů, opravu některých záležitostí, takový… předvánoční úklid.“ Pan Ash si udělal malou pauzičku.

	„Pravda je taková, že jí není dost. To, co se dozvídáš jako potvrzené či odhadované zásoby, to není pravda. Ani zdaleka ne. Tohle Oni věděli už dávno. A rozumně rozhodli, že tyto zásoby nebudou stačit pro všechny. Že je neudržitelné, abychom my všichni měli spotřebu, na kterou jsme si zvykli. Velká auta, velké domy, všechno na elektřinu, plyn, naftu. Takhle mocný pramen by už dlouho netekl, aby stačil pro všechny. Už to bylo nadále neudržitelné. Předpokládali, že by to vedlo k válkám, strašlivým válkám, při kterých by byly použity atomové zbraně. Věděli, že ekonomická nutnost pramenící z potřeby ropy by způsobila, že by se lidstvo samo zničilo. No a zkus se na to podívat z jejich úhlu pohledu. Pak musíš pochopit, že se zcela přirozeně snaží ochránit, co měli už tak dlouho, od… no, řekněme od středověku. Nechtěli o to za žádnou cenu přijít. Umíš si jistě představit, jaká by to pro ně byla otrava? No uznej sám.“

	Pan Ash si zasunul nůž zpátky do pouzdra na kotníku.

	„A tak na shromáždění v roce 1999 došli k rozhodnutí. Usoudili, že bude dobré lidstvo trochu proplet, jestli mi promineš ten výraz, a to dřív, než se samo zničí. Víš, Miku, ti lidé, pro které pracuju, jsou… starají se, poklidně kroutí volantem dějin, upravují jejich tok, dbají, aby se kolečka točila. To všechno udělali pro nás… protože bylo zapotřebí to udělat.“

	Pozorně sledoval tvář umírajícího Američana. V jeho očích vysledoval jakousi poslední jiskru. Ještě ho může slyšet, tím si byl jist.

	„Takže v roce devětadevadesátém se rozhodli. Koncem toho roku. Právě když se ty tupé ovce po celém světě připravovaly řádně oslavit konec tisíciletí. Ti tupci dole na ulicích neměli jinou starost, než se zpíjet do němoty a příští ráno si dát hadr na hlavu. V té době rozhodla Dvanáctka, že je třeba dát věci znovu do pořádku, a za tím účelem na chvilku zavřít kohoutky.“

	Ash s Mikem mírně zatřásl. „Víš, nafta je zázračná věc. Je to doslova náš kyslík. Krev našeho žití… je to perfektní kontrolní mechanismus. Pustíš kohoutek, všechno funguje a běží. Zavřeš kohoutek nebo ho jen dostatečně přiškrtíš, a nic nefunguje, všechno hyne. Je to jako rukojeť plynu u motorky. Skvělý vynález“

	Američan dlouze vzdychl a v hrdle mu zabublalo. Pan Ash usoudil, že tohle bylo zřejmě jeho poslední vydechnutí.

	„Trvalo jim dost dlouhou dobu, než všechno zorganizovali Byl to rozsáhlý projekt, to je zřejmé. A všechno od roku 1999.“ Podíval se dolů na Mika. Zorničky měl už úplně rozšířené. Pohledem mířil kamsi ke stropu. Už ho neposlouchal.

	„… všechno, tím myslím úplně všechno, co se stalo, včetně těch dvou dopravních letadel, co políbila Dvojčata, všechno, co se stalo, směřovalo k tomuhle… čištění a odstraňování.“

	Američan byl mrtvý.

	„Jaká škoda,“ řekl pan Ash a na moment se zaposlouchal do jemného tónu větříku povívajícího na podestě. Býval by si přál, aby mu mohl odvyprávět úplně všechno, aby měl čas pochopit, proč se to muselo stát, aby s ním mohl souhlasit, že to bylo jediné, co se dalo dělat, aby se prospělo celému lidstvu. Teď už pan Ash ani nezjistí, jestli ho Mike poslouchal dost pozorně, aby z jeho výkladu něco měl.

	„Opravdu škoda.“

	Dlaní zavřel Mikovi oči a s obtížemi vstal, mruče bolestí. Paní Sutherlandová ho trefila dost nevhodně a i když obvaz držel a mnohému pomohl, byl si pan Ash vědom, že není zcela v pořádku. Měl vnitřní krvácení.

	Bylo mu mírně na omdlení.

	Není to nejlepší.

	A to nebyl s prací ještě hotov.
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	Andy se probudil. Něco ho vyrušilo. Nějaký zvuk nebo pohyb? Nechal oči, aby přivykly tmě, a tiše naslouchal.

	Slyšel jen mírný větřík venku. Mike a jeho kolegové byli zticha, neslyšel nic, co by svědčilo o jejich přítomnosti venku.

	To je divný.

	Opatrně se vypletl ze změti paží a nohou na pohovce a velmi tiše se v předklonu plížil obývákem ke dveřím do haly. Pohlédl vlevo a spatřil bledé světlo měsíce, vrhající na hladkou parketovou podlahu haly otevřenými vchodovými dveřmi polostín olistěných větví z ulice.

	Ale kde byl Mike?

	Otočil se vpravo. Hala vedla dozadu do domu k Jillině zimní zahradě. Napadlo ho, že jsou všichni tři tam. To by ovšem bylo značně neopatrné. Nezdálo se mu, že by Mike nechal přední část domu bez ochrany.

	Tiše a při zdi prošel halou ke vchodu do domu. Rozhlédl se. Neviděl ale nikoho, kdo by stál na stráži.

	„Je tu někdo?“ zašeptal.

	Nikdo se neozval. Náhle mu bylo jasné, že se něco stalo. Automaticky si sáhl za pásek u kalhot. Dotyk zbraně ho jako vždycky trochu uklidnil.

	Hned nato ucítil nepatrný pohyb vzduchu vzadu za sebou.

	Otočil se jako blesk, zbraň v ruce.

	„Pssst, tati. To jsem jenom já,“ zašeptala Leona.

	Vydechl. „Lee, málem jsem ti udělal do hlavy díru.“

	Usmála se. „To nic. Ale proč jseš vzhůru?“

	„Nemůžu najít Mika a jeho kluky.“

	Vykulila oči a sykla, až příliš hlasitě na jeho vkus.

	Zvedl si ukazováček výstražně ke rtům.

	Bylo to divné. Určitě nedošlo k boji, protože si byl jistý, že by slyšel hluk, třeba tlumený. Možná jsou v předzahrádce a něco kontrolují?

	Ukročil a přitom do něčeho šlápl. Bylo to kluzké… byla to kaluž.

	„Máš baterku?“ zašeptal.

	Leona přikývla.

	„Posviť na podlahu.“

	Rozsvítila a okamžitě ucouvla, když spatřila velkou kaluž čerstvé krve.

	„Sakra!“ sykla.

	Andy jí vzal baterku z ruky a posvítil na zadní část chodby vedoucí k zimní zahradě. Jeden z Mikových mužů tam ležel schoulený do klubíčka, viditelně bez života.

	Je tady.

	„Drž se za mnou,“ zašeptal jí do ucha. Zhasl baterku, otočil se a vydal se zpátky chodbou k obýváku, zvolna a velmi tiše, ruku se zbraní před sebou, propátrávaje nejbližší prostor.

	Andy věděl, že teď může udělat jen jedno. Popadnout Jenny a děti a utíkat odtud. Utíkat a nezastavovat se. Zdvihl pistoli vzhůru ke schodišti, k temné soutěsce, která mohla skrývat cokoli.

	Došli až ke dveřím do obýváku. Slyšel Jakův dech. Asi měl zlý sen, protože jeho dýchání neznělo tak klidně, jak byl u něho zvyklý.

	Vkročil do místnosti a řekl tiše: „Jenny, musíme jít, hned teď.“ A rozsvítil baterku.

	Kruh světla padl na Jaka zkrouceného na gauči. Kolem krku a úzkých ramínek měl hák silné mužské paže. Nad blonďatou čupřinou se rošťácky zubila tmavá tvář. Špičku ostré tenké čepele tiskl pan Ash jeho synovi k bledému krku. Hrot nože hloubil na jemné kůži malý důlek, který hrozil tím, že zvýší-li se tlak jen nepatrně, projede ostří snadno dovnitř.

	Jenny klečela na podlaze, příliš vyděšená na to, aby promluvila, příliš vyděšená na to, aby se pokusila vydechnout.

	„Odhoď zbraň, Andy Sutherlande,“ řekl muž klidně.

	Andy na něj mířil dál.

	Odhodím zbraň, a je po jednání.

	„To teda ne, kamaráde,“ odpověděl Andy.

	Jenny na podlaze se zděsila. „Andy! Proboha! Musíš udělat, co po tobě chce!“

	Andy se na ni ani nepodíval. „Nemůžu, Jenny. Jestliže odhodím zbraň, jsme všichni mrtví.“

	„Váš manžel jedná naprosto logicky, paní Sutherlandová, vezmeme-li v úvahu všechny okolnosti,“ řekl pan Ash. Pohlédl na Andyho. „Můžeme si promluvit, docela se těším. Mimochodem, říkej mi Ashi.“

	Nijak zvlášť nespěchá. To znamená… co?

	Pan Ash mu četl myšlenky. „Ti ostatní? Jsou tam někde,“ mávl rukou, „všichni mrtví.“ Pokrčil rameny. „Byli až moc horliví mě dostat.“

	„Tohle všechno jen proto, co moje dcera údajně viděla, co?“

	„O čem víme, že to viděla. Jak víš, tahle půvabná mladá osůbka,“ nepatrně zagestikuloval rukou s nožem, takže důlek z Jakova krku na vteřinu zmizel, aby se vzápětí objevil na stejném místě, „toho ví tolik, že by mohla být nebezpečná, až se situace začne znovu pomalu zklidňovat.“

	„To se vážně hrozně pleteš,“ pravil zkusmo Andy, „že se všechno zase bude dostávat zpátky do normálu.“

	Ashovo obočí odcestovalo vzhůru po čele.

	„Co? Ty si vážně myslíš, že dojde k znormálnění situace?“ Andy vystřihl překvapený obličej.

	„Až nadejde ten správný moment, nafta zase poteče.“

	Andy zavrtěl hlavou a zasmál se. „Takhle to nefunguje. A to jsem si myslel, že to z mý zprávy pochopí každý blbec. Tohle je bod nula. Nemůžete se z něj odrazit zpátky do situace, která byla. To mi teda pověz, pro jaký boží hovada pracuješ… rozumějí tomu jako koza petrželi.“ Ostří se zahnízdilo ještě pevněji na Jakově hrdle. „Když to říkáš. Ty jsi expert.“

	Andy kývl. „Jo. Jo, v tomhle máš teda pravdu. Strávil jsem nad zprávou hodně času a ještě víc času přemýšlením od té doby, co jsem ji odevzdal.“

	„Každopádně, já mám svůj úkol.“ Ashova ruka s nožem se opět vzdálila z Jakova krku a hrotem zamířila na Leonu. „Ji.“

	Leona se nadechla a zbělala.

	Ash se na ni usmál. „Obávám se, že je to tak, má krásko. Jsem přesvědčen, že tuhle situaci úspěšně vyřešíme. Nemohu si dovolit nechat tě odejít. Dokážu ale zařídit, aby to bylo rychlé a bezbolestné.“

	Jenny vypadala, že omdlí. „Andy, nenech ho… nenech ho!!“

	„Opravdu nevím, jak mne chcete zastavit,“ ozval se pan Ash.

	Až teď si Andy všiml prozatímního obvazu na Ashově levé horní části paže. Měl ho pevně utažený, ale prosakovala jím krev.

	Zvolna ztrácí krev. Jak rychle? Jak moc? Šlo by s ním kecat tak dlouho, až to s ním švihne?

	„Koukni, je po legraci. Je konec. Ten, pro koho pracuješ, to jednoduše zvoral. Vymklo se to kontrole. Je to v pytli. My všichni jsme v… pytli. Když dovolíš, ty taky. Teď už vůbec nezáleží na tom, co moje dcera viděla, teď už ne. Řeknu ti to takhle: starý časy se už nikdy nevrátí.“

	„Soudím, že kecáš.“

	„Vážně? Takže – jak dlouho myslíš, že bude trvat, než saúdské rafinérie začnou produkovat černý zlato? Jak dlouho bude trvat, než se podaří dát do pořádku rafinérie v Baku, a tu v Paraguaně? Celé měsíce, a to kdoví, jestli. A to je spousta času na to, aby se všechno ještě mnohem víc zhoršilo. Čína a Rusko ucítí svou příležitost, ožijou všichni, kteří hýčkají ve svých srdcích přízeň k pohraničním konfliktům, americká ekonomika objeví půvaby volného pádu. Nezapomeň na to, že posledních třicet let se tahle ekonomika drží nad vodou za pomoci petrodolarů. A tenhle pojem dnes už můžem v klidu zrušit.“

	„Takže teď mohu nechat tvou holčičku v klidu odejít?“

	Kruci, moc mi to nežere.

	„No, víš, je možný, že tohle je právě, co svět potřeboval.“

	Ash ho ostražitě sledoval.

	„Jsme na planetě, která dokáže uživit… kolik? Dvě? Tři miliardy? Než se tohle stalo, mířili jsme úspěšně k osmi,“ pokračoval Andy. „Já osobně nevím, kdo tohle vymyslil a proč se to stalo. Jenomže… možná se to stát muselo.“

	Pan Ash se na něj stále díval. „Jistěže muselo.“ Měl lenivý a bezbarvý hlas.

	Zdá se, že tohle se mu líbí.

	„Takže… hele, možná, že vcelku souhlasím s lidma, pro který pracuješ. Dobrá, není to nic hezkýho. Ale přinejmenším je to globální pandemie. Postihla všechny rovným dílem, všichni jsme přispěli. Všichni jsme zaplatili. Nejen… řekněme země třetího světa.“

	Ash znovu přikývl.

	 

	„Mám teď už jasno, že se to stát muselo. A i kdybychom snad věděli, kdo způsobil, aby k tomu došlo, nebudeme o tom přece nikomu vyprávět.“ Obrátil se k Leoně. „To je přece jasný, ne?“

	Leona zatřepala hlavou. Stále měla barvu prostěradla. „Ne, určitě ne.“

	„Takže… není přece nutný, aby zemřela.“

	Ash se ušklíbl. „To je přesvědčivé. Avšak já jsem vázán smlouvou.“

	„Smlouvou?“ Andy hlasitě vypustil vzduch ústy. „Suma, kterou jsi obdržel, už nic neznamená. Jestli má nějakou hodnotu ještě dnes, za týden to bude čistá nula.“

	Pan Ash se právem naštval. „Tohle přece není o penězích,“ vyhrkl vztekle.

	Jeho hlas kromě vzteku prozradil také to, že slábne.

	„A o čem to tedy je? Proč má moje holčička umřít?“

	Ash zlehka změnil pozici a na okamžik opět vzdálil ostří z Jakova krku. „Řekl bych, že zde jde o profesionální čest. Každá práce se má řádně dokončit.“

	A sakra. Takže ani peníze, ani přesvědčení…

	„Že Je znám, má svůj důvod. Znám jednoho každého z Dvanáctky, osobně znám dvanáct nejmocnějších mužů světa. A to proto, že jsem spolehlivý. Proto, že vždy dokončím svou práci. Pokaždé to dokážu. Jsem to nejlepší kladivo na světě. A to něco znamená.“

	Takže ješitnost. To je průser. Ješitnost nemůžu vy argumentovat. „Pro mě to znamená hodně. Jsem to já. Stal jsem se tím nejlepším. Zasloužil jsem se o to. Takže je ti už jasné, že mi na jejím životě vůbec nezáleží. Už jsem zabil mladší a nevinnější, než je ona, to mi věř. Sjede to po mně jako voda kachně po peří.“

	Pan Ash se slabě zakymácel.

	„Nemám zájem poslouchat další dojemné žádosti o milost, to naši situaci vůbec neřeší. Nijak vám to nepomůže. Takže… víš, co teď uděláme?“

	Ash čekal na otázku.

	„Co?“

	„Už mě trochu otravuješ.“

	Bude spěchat? Ví, že slábne?

	„Takže to uděláme takhle. Ty odhodíš zbraň a já ti vrátím mrňouska výměnou za tu krásku za tvými zády.“

	„Proboha, to ne!“ vykřikla Jenny zoufale.

	„Ticho!“ zařval Ash. Poprvé zvýšil hlas. „Druhá možnost je, že udělám jeho a u tebe, Sutherlande, jsem ve zlomku vteřiny. Rozpářu tě, než řekneš á. Tvá žena a dcera mi nedají už vůbec žádnou zvláštní práci. Takže… co ty na to?“

	Ash znovu zakolísal. „Račte se rozhodnout, sire. Dávám ti… řekněme… pět vteřin. Pět…“

	Leona to nevydržela. „Tati! Prosím tě! Nenech ho zabít mě!“

	„…čtyři…“

	Jacobovy oči byly pevně zavřené.

	„…tři…“

	Jenny vzlykala na podlaze a Leona se svezla k zemi.

	„…dva…“

	Andy si uvědomil, že už mu nezbývá vůbec žádná možnost.

	 

	90.      kapitola

	 

	Vystřelil.

	Kulka minula Jakovu hlavu o několik centimetrů, našla hnízdo v Ashově hrudníku a poslala pana Ashe až k protější zdi. Jacoba ale nepustil a spolu s ním se skulil na podlahu. Nepustil ani nůž. Andy se vrhl vpřed. Bylo mu jasné, že pan Ash by byl schopen stihnout to, co mu šlo nejlíp ze všech lidí na světě, během těch tří skoků, které Andy potřeboval, aby se ocitl u nich.

	Baterka, kterou předtím upustil na podlahu, vrhala nejisté světlo plné stínů na nízký profil místnosti. Andy se bezhlavě vrhl směrem, kam Ash předtím padl, a přistál na Jacobově zmítajícím se těle. V pulzující tmě hmatal zoufale po noži, aby se k němu dostal dřív, než ukončí život jeho syna.

	Jenny slyšela tlumené zvuky zápasu a kňučivý Jakův hlásek, který se zřejmě octl někde mezi nimi. Kde byl nůž, to se odhadnout nedalo. Jenny našla baterku, zvedla ji a namířila na protější zeď.

	 

	Andyho a Ashovy nohy se snažily kopat toho druhého. Jacobovy paže, jak se pokoušel vyprostit se ze sevření, rozdávaly slaboučké rány na všechny strany.

	Oba muži vydávali zvuky tuhého zápasu tělo na tělo. Náhle uviděla záblesk čepele. Andy držel v ruce ostří, které mu drásalo a trhalo tkáň. Jeho krev byla všude kolem nich, ale čepel nepouštěl.

	Muž se náhle převalil a strhl Andyho s sebou. Jake se zoufale pokoušel vymanit z propletence jejich těl, ale marně. Jenny se rozhodla riskovat. Nedokázala sice odhadnout, kolik síly má Ash k tomu, aby Andymu zpátky vyrval nůž a použil ho, ale uchopila Jacoba za paži a silou se ho pokoušela osvobodit z objetí zápasu obou mužů. Podařilo se jí to a spolu se synem spadla na zem a skulila se pryč od rvačky.

	„Střílej, Andy,“ zvolala, když věděla, že Jake je bezpečně mimo dosah, „Střílej!“

	Zápasící se dostali za pohovku a Jenny neviděla nic víc, než míhající se stíny nohou a paží a krev.

	„Mami,“ kvílela Leona, „on tátu zabije! On ho snad zabije!“

	Jenny se pokusila zjistit, jestli se v zápalu boje nedostala zbraň mimo jejich dosah a neleží někde poblíž.

	Náhle se zablesklo a ozval se ohlušující výstřel.

	Zápas ustal. Na okamžik všechno, a všichni, znehybněli. Jenny neměla sílu ani odvahu se pohnout. Toužila, ale bála se poznat skutečnost.

	„Andy?“ zešeptala třesoucím se hlasem.

	Nohy pana Ashe se pohnuly. Byl to nesoustředěný trhavý pohyb, jako by se pokoušel toho druhého kopnout. Andy se nehýbal.

	„Andy!“ vzkřikla.

	Ashovy nohy podivně ztichly.

	„Do prdele!“

	Byl to Andyho hlas.

	„Do prdele, zatraceně,“ ulevil si znovu.

	„Tati, jsi živej!“ Leoně se třásl hlas.

	„Hergot, to je ale hnus,“ postěžoval si Andy.

	Jeho nohy se pohnuly a otřepaly, nad okrajem pohovky se objevily Andyho zkrvavené a potrhané dlaně.

	„Ať děti nechodí sem dozadu, Jenny,“ pravil znechuceně. „I když ani já nevypadám nic moc. Mám půlku jeho mozku na tričku.“

	Pracně se sbíral a zatínal zuby, jak mu ruce oznamovaly, že bolest ztlumená adrenalinem zápasu je zase zpátky.

	„Táta vyhrál,“ přišel se svým komentářem Jacob. V hlase měl snad poprvé v životě nezastřenou pýchu. „Ten s ním zatočil.“

	„Andy.“ Jenny se na nic delšího nevzmohla, alespoň v tuhle chvíli ne. Všechno ostatní musí počkat. Jenny dokázala jen vzdychnout úlevou.

	Andy odpoutal pohled od zbytků Ashovy hlavy na podlaze a snažil se nedívat na své tričko na hrudníku, kde byly čerstvé nepěkné šmouhy.

	„Škoda, že jsem se předtím nestačil převlíknout. Tohle tričko jsem miloval.“

	Jenny a Leona se rozbrečely úlevou ještě víc, a tak jediný, kdo pokus o vtip ocenil, byl Jacob, který si s uznáním prohlížel zničené tričko.

	„A co je tohle?“ zeptal se Jacob a ukázal prstem na dolní část trička, kde se pomalu šířila krvavá skvrna.

	Andy se podíval dolů a uviděl tenkou drobnou rukojeť trčící z oblasti podbřišku.

	„Tohle mi chybělo,“ zachraptěl, než zkolaboval.

	 

	



	

EPILOG

	 

	Je to už osmnáct měsíců. Osmnáct měsíců od chvíle, kdy nastal konec světa, jak byl dřív známý.

	Andy mi hrozně chybí. Chybí mi každý den, každou hodinu. A velice ho postrádají jeho děti.

	Ani nevím, jak jsme to mohli přežít, jak jsme mohli nezavřít oči a neumřít. Bylo by to snazší. Den za dnem byl slitý do jedné jediné špinavě šedivé mlhy. Pamatuju si, že jsme opustili Londýn, jak jen jsme toho byli vůbec schopni. Vzpomínám si, že jsem odmítala opustit Andyho tělo a Leona mě musela doslova odtáhnout pryč.

	Leona byla ten silný, nejsilnější z nás. Ze začátku jsem byla vážně k ničemu. Odešli jsme tedy z Londýna na venkov a Leona našla jednu komunitu, která byla ochotná nás přijmout mezi sebe.

	Jsou to moc milí lidi. Jsou zvláštní, každý je jiný, ale spojuje je jejich společný… koníček. To zní divně. Vysvětlím to. Kdysi (tedy před tím kolapsem, který změnil svět) měli všichni svá občanská povolání. Ale mimo to… pamatujete se na takové ty nadšence? Historický šerm, hraní si na poddané v podhradí kulturních památek. Pamatujete si? Někteří lidé se v tom vyžívali, a vážně, byli v tom velice dobří. A vidíte. Teď to najednou byla skutečnost, ne divadlo nebo koníček. Už dávno uměli, co jsme my ostatní zapomněli. Vlastně nikdy neuměli. Dělala to za nás ropa. Oni umějí zasít a sklidit, vyrábět mýdlo, jezdit na koni a s vozem. Umějí umlít mouku a upéct chleba. Jednoduché věci, víte?

	Máme toho tolik co na práci, že nemáme čas pořádně přemýšlet. To není vůbec špatné.

	Kromě jiného máme taky rádiové přijímače, krystalky. Čas od času vysílá BBC World Service. No… tenkrát hned ten první týden se zdálo, že se všechno dá do pořádku. Snažili se obnovit těžbu ropy, a opravdu začala ropa tenkým pramínkem téct. Jenomže už bylo pozdě, všechno bylo dávno zničené, vymazané. Slýchali jsme hororové příběhy z těch asi pětadvaceti bezpečných zón, které ustavila vláda. Zásoby jim došly ke konci druhého měsíce a lidi, kteří tam byli namačkaní, se obrátili jeden proti druhému. To samé, jak jsme se doslechli, se stalo také v jiných zemích. Myslím, že to jsou Spojené státy, které dostaly největší úder…

	 

	V      měsících, které následovaly, nebylo nic než období hrůzy. Došlo k válce s omezených rozsahem, jak se teď říká, mezi Čínou, Indií a Ruskem o ropná pole v Tengízu. Začalo to s tanky a pozemními vojsky a pokračovalo s pár atomovkama. Potom konflikt bez dalšího umlkl. Možná některého z vůdců osvítil zdravý rozum, anebo vojáci zkrátka odmítli dál bojovat. Možné taky je, že jim došla nafta.

	Po večerech, když se komunita sejde, často uvažujeme, kdo za tím vším asi byl. Protože teď už ví každý, že za tím musel Někdo být. Teorií je moc a hodně se od sebe liší. Ty z nejoblíbenějších říkají, že za tím byli muslimští fundamentalisté a cílem bylo zničení západní dekadence, anebo naopak, že to způsobily Spojené státy, aby tak vyřadily konkurující silné evropské ekonomiky… ale pak to nějak nevyšlo.

	Ani jedna z těchhle teorií mě nepřesvědčila, ale není divu. Nemám dost informací a nikdy jsem se o politiku výrazněji nezajímala, abych mohla nabídnout nějakou vlastní verzi. Andy by to věděl přesně. Tohle všechno měl v malíčku.

	Jak už jsem řekla, máme teď všichni spoustu práce. Pěstujeme všechno, co se pěstovat dá. Pak taky musíme sklízet… Kopeme studnu, strašně hlubokou, abychom se dostali ke kvalitní podzemní vodě. Máme taky domácí zvířata. To je Jakova parketa, stará se o slepice. Sype jim a sbírá vejce.

	Leona teď na tom není příliš dobře. Byla tak silná a dokázala mě zastat, když jsem ani nechtěla žít, a teď má potíže ona sama. Vím dobře, že jí chybí táta. A taky se asi stalo hodně zlého ještě předtím, než jsem se vrátila domů. Má trauma. Nevím, jak se z toho dostane. Lépe by snad bylo říct, že nevím kdy.

	Jakovi taky moc chybí. Jenomže je tak hrdý na svého otce… vypráví každému, kdo je ochotný ho poslouchat, kdo byljeho otec a jaký to byl hrdina. Jsem moc ráda, že je Andy jeho vzor.

	Takže… jsme naživu a děti se z toho časem snad dostanou. A také… všechna ta města, plná čerstvých společných hrobů a vypálených domů. Možná se do nich lidi zas někdy nastěhujou. Ale až se tohle stane, bude to určitě všechno úplně jinak. Nevím jak.

	Abych použila Andyho oblíbenou frázi: Ropná doba už skončila.

	Jako všechny ty ostatní doby. Doba kamenná, bronzová,… byly a skončily. Dá-li Bůh, bude tahle nová doba méně žravá, hltavá, materialistická, méně posedlá touhou po vlastnictví zbytečných věcí, ozdůbek a hloupostí. Zajímalo by mě, co si budou myslet děti mých dětí, až někde objeví katalogy zasilatelských firem. Až si budou prohlížet všechny ty nesmysly poháněné elektřinou, ty obrovské ledničky a mrazničky, zubní kartáčky na elektřinu, otvírače konzerv na elektřinu…

	Proboha, vážně jsme byli tak strašně líní?

	Takhle by to řekl Andy, že? Alespoň vidíte, jak to je. Andy bude žít alespoň tak dlouho, jako já.

	Chtěla bych teď dodat ještě pár slov.

	Vím, že tohle neuslyšíš, Andy, nejsi tu se mnou tak, abys mohl poslouchat, co říkám. Ale řeknu to, třeba jen sama pro sebe.

	Vždycky jsem tě milovala, Andy, i když byly chvíle, kdy jsem ti špatně rozuměla. Vrátil ses pro nás zpátky a zachránil jsi nás. Pro dceru a syna budeš už navždy hrdinou.

	A pro mne taky.

	Miluju tě, Andy.
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	ALEX SCARROW – TISÍC SLUNCÍ

	Tento román je fikcí, ale když jej čteme, podlehneme jeho vypravěčské přesvědčivosti, jako by šlo o popis skutečné události. Děj knihy se odehrává částečně v přítomnosti a částečně v nacistickém Německu. Začíná tak, že při potápěčském výzkumu poblíž pobřeží USA je nalezen vrak amerického bombardéru, jaké za světové války útočily na německá města, avšak jeho posádka je oblečena do stejnokrojů luftwaffe.

	Jak se postupně z velmi vzrušujícího děje dozvídáme, stroje se zmocnili nacisté a v roce 1945, když už měli válku prakticky prohranou, jej vyslali nad New York s atomovou pumou, kterou sestrojili a jejímž svržením chtěli Američany donutit k šokující kapitulaci. Sledujeme záměr nejvyšších velitelů třetí říše, snahu pilotů dostat se k cíli, úspěšný průběh této smrtonosné výpravy a…, další děj se asi nehodí prozrazovat, protože kniha je napínavá do poslední stránky, skvělým způsobem spojuje jednotlivé epizody v působivý celek a když ji dočteme, musíme si připustit, že něco podobného se doopravdy mohlo stát.

	vázaná s přebalem, formát 145x205 mm, 384 stran

	



	

Román Alexe Scarrowa POSLEDNÍ SVĚTLO je čtenářsky mimořádně působivá a dramatická vize situace, jaká by nastala, kdyby skupina mocných zastavila přísun životadárné tekutiny, bez níž se dnes svět neobejde – ropy. Katastrofický scénář toho, co by nastalo či mohlo nastat, je tu viděn celosvětově, dějově je umístěn především do Velké Británie, kde se nájemný vrah snaží odstranit nepohodlnou dívku, která viděla strůjce tohoto plánu, a na Arabský poloostrov, kde se její otec snaží uniknout ze sevření místních teroristů. Vzrušující, událostmi nabitý děj má ovšem ještě jednu polohu. Odhaluje, jak v případě ohrožení, jestliže selhávají normy, na něž jsme zvyklí, lidé snadno a rychle ztrácejí svou slupku civilizace a projevují se těmi nejhoršími vlastnostmi, jak se davu bezradných a ohrožených zmocňuje nekontrolovatelný pud sebezáchovy v podobě ničení a bezohlednosti. Scarrow tak vytváří nejen atraktivní a mimořádně vzrušující čtení. Zároveň, a to stejně působivě, klade otázku připravenosti či přesněji nepřipravenosti člověka poradit si v krizové situaci, jež se vymyká jeho zvyklostem.

	 

	 

	Alex Scarrow

	Žije v Norwichi se svojí ženou Frances, synem Jakem a velmi malým psem, kterému říká Max a s tlustou krysou zvanou Frodo. Prvních deset let po vysoké škole pracoval v hudebním byznysu, kde se zabýval sjednáváním smluv, dalších 12 let v byznysu s počítačovými hrami jako grafik a nakonec jako tvůrce počítačových her. Pro ty, kteří se zajímají o počítačové hry, přikládáme několik titulů, na kterých pracoval: Vodní svět, Evoluce, Věc, Sparťan, Trojské brány, Legionářská aréna. V roce 2005 zahájil první literární spolupráci s nakladatelstvím Orion, když napsal thrillery pro dospělé. V roce 2009 podepsal smlouvu s nakladatelstvím PufFin na napsání série Jezdci času.
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